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de omychowaniupzciozonigo. R 5. 
fe pʒyrodzenye albo myfl tego / zadnym fye ſtaranyem ani zad⸗ 
nym zbytkyem nyezaba wya / y owſſem ku wſſyek emu mycket / pos „ 
wolny/fifonny y powodny ieſt / mimo to / ze w ten czas / wſſythko „ © 
czo mu vtaża/albo czego ſye raznauczy / nalepyey y nadluzey pamye 
tac mode / a czo ieffcże grunto wnyeyſſego / ze ſye w ten czas przefożo 
nym bye nye zna. Druga / ieflić Jh clowyek może przyłożyć zbyt⸗ 
kom / przedtym nizli pozna co ieſt zbytek / wtaśći też przybozycżefycy 
cznotom pꝛʒylozye może. Alec to ieſt nalepſſa 6 napewnyeyſſa / a⸗ 
bysiny ye za dobre cznoty co naprecey chwytali / a onym ſye przy. 
kladali. Rozumyabtemu dobꝛze Marek Cefars / gdy barzo mys 
fli? boiac ſye tego / aby ſyn tego ktory iuż byl mlodziencem / albo prze 
mlodoſc ſwa / albo też prze ſwyebode a wolnoſc / ku ktorey po fimyce 
ci tego myal prʒyſc / opuſctwſſy nauki dobꝛe a wiczenye / na praia 
ſtwo 4 obzarſt wo ſye by l nyeudal / abo wiem vmyſl mlodych ludzi / 
barzo ſye lat wye od dobrych a veciwych nauk / ku zbytkowi a roz⸗ 
koſſam obracza / bralſobye na pamiec edac cdlowyekiem nie glu⸗ 
pim / inſſe pꝛʒeſzle mlode pꝛzelodone / z cze mu fraſunek wietſſi pꝛzicho 
dzil / tato Dionifiufa Syeueyſtiego ofemmita / ktory tak wiſetecz⸗ 
nym byl ze tych na wiecey za wzdy darowat / ktoꝛzy iakie no we zbyt⸗ 
albo roſkoſſẽ u m/ ſlali. Pamietal też na one ktorzy po Alexan⸗ 
N e tak gwaltownye a nye veciwye paͤnowali / że 
ego kuwielkiey lekkoſci a ſromotye przy wiedli / yako 
ſye byl w nierzadnoſc roſpuſcif / i pezećiwło Mace⸗ 
ſſytkiey Greciey pra wom / ſwey fye By? ſyoſtry roz⸗ 
, Blog Antigonus kyedy takim iako Bachus cheial być / 
nato koꝛony Macedoñſkiey / lifciem bluſſczo wym iakoby wien 
cem głowe ſobye obwüal / a miaſto ſceptrum zyele iakye wyſſokye als 
| bo laſke zyelem & lifciem obtykana iakoby wieche w reku trzymał. 
NEUE: Sófye go teży fwieże pamyath drugich nyecieſſyly / iako Nerona / 
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ktory y matce wlaſney ſwey nyepꝛzepuſcil / ale owſſem ia zabil. Pos 
| tym Domiciana ktory takiem okrutnikiem byl / ze mu miaͤry ani kon 
i 

) 


Sanyebyfo. M tym tedy okrutyennſt wye Marek Cefatz myflac/ 
na ſye ſwego barzo bat bezmyernye rozmyſlaiac 63 ſoba trwo 
46/pezylaciotpzofił/ aby ſye ſyno wi oycem obrali / ao tym myflili/ 0 
OY yl dobrze czwiczon / dla tego aby on nieukyem bedacz / dobra Ys... 
N COE wo eznotach opuſciwſſy / za czo ſye takyego By? nyeial / czoby — 
or? zn eprzyſtald. Te tedy flows do przyiaciol mowil. Oto ſye 
N bꝛoſſe was phate mu byli wſſytezy oyczowye miaſtho 
ednego / ale tak abyſcye go czwiczyli g wſſytko 
mn dobre raͤdzili. 
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2. fer. 2. 


przeſtac może / ſnadnye ſye zbytecznych pott an 
wyem Eto pyeczone z warzonym mieſſa / kto pig 


Se Reinharda Lorichiuſa es 


Jaka ma boc miara w soci ae 


bo wpotrawach czlowyela pꝛzelozonego / wmlo⸗ 
dych ießzcze lecyech bedaczego. 


Ne tylko ſye o to praczo wat trzeba / aby mlodemu Guy⸗ 
DOW noſc lat nyedozrzalych a plochych nyezawadzila / ale 
W A eeſſcde wyecey o to / aby ſye wzbytnye pitye a w z6ytni 
pokarm nyewda wal / abowyem ta obeyezliwoſc glo⸗ 
wy / ktoꝛa za obdarſtwem pꝛzychodzi / zarazem zdro⸗ 
wye z rozumem czfowycta mlodego odganya a pſuye. Bo z rozlitz⸗ 


noſci połkarmow / gdy ſye yin Eto pꝛzylozy / ze wſſytko zarazem myes 


f3a/fo zimne/to cyeple / to are te ktoꝛe wiigotno(emnożą/ wyec po 
tym ktore ſprzyrodzenya fufja/t0 myetkyc/to twóroe/ to ſlodkye / 
to kwafne / nic nyeprzychodzi iedno obeyesliwofe / cake ze nigdy (póz 
ſobt en Być nyemode / ſkad ſye y rozum mee e 
che / y rozliczne ſye wrzody a nyemocz y mnożą. Ja alabꝛy⸗ 
icy bylo myaſto iedno na ymye Sybaris / wo thore zu myeghezo nee 
tak (ye byli roʒiedli 6 roʒpili / a obycdd em pogan eh Nye 
ſye wyelkich Syl roſkoſſy a z ytkow ie ze naoſtatek pl 
noſc roſkoſfy a zbytkow y rozumu y sily Byli poghy 
roznych a nye ziednoſtaynych karmi / ako piſſe Mack 
ſye wezſowyecde wilgotnoſcimno za anye ieonofióynd ens 
ſobanigdy nyemoga zgodzit / a to pxze rozne mater xe ktorych 
wyci pozy wa / a 3 roznych & 3 nyczgobliwych wilgotnofci / rozni 
rozmaite ſye wrʒody a przypaoki roozić muſſa. Dla cego / chedoß 
go 4 ſproſtaà vrobyona iedna potre vos / da leko ſeſt diet ee in zo ro xy 
fla a pozytecznyeyſſa niß infjych tozlignych owóbzyejcyć / chotbyſ⸗ 
mu ye z rozmaytemi ʒtoly przyprówił/6 nyc tylko dz yt iom teft 3020 
wy 6 pożyteczny proſty pokarm / ale y ſtanſſym / ho to lin noſe pr: 
ſmakow / przypraw albo zioſ / nye zoroxva & zórózliwa teft. czł 
też Hippocrates w tych kriegach / ktore o ththuczłowycczym 
zowye zly obyczay Syeya / ktory Bywa 3 wyela roznych tam Ha . 
ſius pocta toż też rozumye goy mowi. Daraß fico do 
4 Bog pꝛoſiſʒ o nye / a ſam ie ſobye obzarſtwem tn x. 

ſtrony pſuieſz. Hoꝛatuls pocta ts o to napomina fa > 
Obacd iafoć teft pożyteczny myermy a proſty polka, 
cye na zdrowyn nyeobraz i / bo temu wyerz de ro Bay 
kowi ſzkodza / a tak pamietaiatz na to ze czlo roy 


bami poʒy wa / nyemoze być aby ſye mu w 1 4 
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SY owychowaniu przełożonego. xd 4. 
fztook wa flagme / a też taki kazdy pese nyemyernoſc ſwa blednyeye 
poſpolitye. Tymze tes obyczaiem o picyu rozumyet mamy / abyſ⸗ 
my mlodym piwo / albo lekkie wino da wali / bo moczny napoy badz 
malmazyia albo inſſe wloſtye wina / krewa ogien przyrodzony w 
mlodym tzlowyetze wypala / nycynóczey iakobys ognya na ogyen 
przykladal / to wyec barʒo ſzkodzi nye tylko cialu ale y rozumowi⸗ 
y dla tego pofpolicye dzieci gnuſnego roʒumu 6ywaia. Jako mows 
Gellius. Rzecz ieſt doſwiadtzona / ze tzlowyek mlody / ktory ſye obs 
żyta a na zbyt ſpi / ka dy ieſth gnuſny / a ſtad niedo weip tego narych⸗ 
ley poznat / wedle dawney pꝛzypowyeſei. Obsarty brzuch rozumu 
oſtrego nyeczyni. Mo wi tez y poeta wte ſlowa. Czyalo wezoꝛay 
GYM obzarſtwem obtiazone / rozum zatlumia / ktorego acs z przyro⸗ 
dzenya was mye wiele Bye mode / wſſakoz y to co leſt prze obzóte 
fimo ginye. Te tedy rzeczy przedſye biorac / w inffych nacziaͤch 
madrʒy oyczo wye pilnye tego ſtrzega aby fynowye ich / gdyz za pzy 
rodzeniem na rowney rzeczy przeſtat moga / nie $yli obzaͤrſtwem 
obeiazeni. Nie tak iako mamki niektote niemietzkie / mnyemaia by to 
nalepiey y dzietietiu nazdrowiey / gdy ie rozlitznemi karmiami Bone 
wiecey obtykaig / ze fie dzietzko dobrze nie roſpuknie. 


Co za towar zyſtwo okolo ſie⸗ 


bie ma myee ſyn ezlowyela nec denen badz w 
igrze / bad w inych ſprawach wych. 


Tym kazdy wiedziet może / ze nalog ma tak wielkg 
nos / iz tes / a ſye nieobatzyß y przyrodzenye za ſoba 
Neiagnie / tak 15 poſpolitie / gdy Eto [Fim vſtarwitznie ży? 

ACZ wie/iego ſye zbytkom az fyenieobacży przylozyt muy 
ſi. dla tego nalepicy ſye z takiemi w towarzyſtwo ws 
dawac / ktorzy (a dobrych & Bnotliwych obytzaio w. A zwlaſſtza 
przeſozony tzkowiek / nye l kukomu ma prʒypuſſtzon Być za mlo⸗ 
du / aby nyelada ſkim ge bo dzietinnego towarzyſtwa inſſe⸗ 
ier | ikrorzyby Byli; przirodzema dobꝛich 

ch obytzaio w. A pilno ſtrzezon ma Bye od 

y ſie nie Syfto a nie rzadnye chowaig / od puanitz / 

kor zy nie wſtydli we a pluga we ſlowa mowia / a owſſem 

akowych nie mniey / ktorzy By mu pochlebia li / dla tego aby ſye 

a kich złych obytzaio w nienautʒyl / ktorych fic poſpolicie od tych vBy 

z Etotemi fiezabawiamy. Bo iako fic tialo od CIAM pſuie / tak tez 

um od rozumu. Kto z piianitza zy wie / poſpolicie tego ſamego 

e chmiel nie mieczi/ kto z gamratem / by też 3 naſtateczniey⸗ 

e A 4 ſſym byl / 


. 


e Reinharda Lorichiuſa *% . 

geneca w K. 3. ſſym by / iednak na oſtatek zbfabzić mufi, Kto zlakomcem / y ten gdi 
i dig mu czo daſz nie zóczući. Arlſtoteles philoſoph ſpytany od iednego 
Odpowiedz Ary tzoby MU radzil / zeby mogl konia mieć ia koby mogło Być co nalepßze⸗ 
ſoteleſa o wycho go / odpo wiedzial / ieſlt go miedzy pieknemi a dobremi koñmi cho: 
o dobrego wãt a czwieżyć Geoziefz. Jeſli tzlowiekowi wedle ciala zdrowo 
dż mieſʒkat w oobtymtErótu/nó dobrym a zdrowym powyetrzu / tym 
ci zdrowiey ieſt temu / Eto wedle rozumu ieſztze do koñcza poſtaͤno⸗ 
wiony me ieſt / miedzy dobremi a tznotliwemi żyć a obtzo wat / abo⸗ 
wiem zepſo wane powietrze / iako cialo zaraza / tak ſproſne 6 wſſe⸗ 
$. Pawel2.doKo tecʒne roʒmowy dobre obyczaie pſuia. A mala trocha kwaſnego cia 
% ſta / wielka moctiaſta przaſnego kwasi. Kto 3 chromym mieſzka y 
ſam za Rafer chramat bedʒie. Madrego krola / rozmowa mas 

otych ludzi czyni. 


Safochooste ma tzlowiek 
przelozony / bedae mlodym. 


Oſpolieie wietz ludzie mlodzi / ktorzy we zlym co wicze⸗ 
ni ſa / gdy chodza / nogi iakoby blazno wie z tabulatu⸗ 
| e ) ry ſta wiala / albo napersywffy ſye / odawſſy gebe / 
ZA przed hardoſcia na ludzie patrzyt niechtza / iakoby on 
G Crafo v Terenciuſa ktory ſye fam w ſobye thylko ko⸗ 
chał. Ale człowieł przelozony / ktory w dobrym czwiczeniu ieſt / ma 
ſye tego ſtrzecz / eʒoby na powage pañſka nie zalezalo / a zwlaſſcza 
wlaſng a niezmyjlona, Dla czego / y chod ma mieć flufany a ſtaͤtecz 
Katilina. ny / fftotegoby fic powaga y możnofc iego pokazowala. Lucius 
Catilina Rzymianm on / ktory ſye byl na to z towarzyſtwem ſwym 
ſprzyſiagl / ze miał Rʒymſtie panſtwo w niwecz obrocic a ſam ie Oś 
pano wat / ten choc ſlacheczkiego narodu byl / wſſakoz prze przewro⸗ 
tnofć rozumu, ſamo fe ſumnienie tego / nieſpokoynego rozumu go 
Bye wydawald/albo nie iednoſtayney myſli / bo za wzdy od fraſun⸗ 
ku niepotrzebnego bylblady / wzrokuſzkaradego / miary w fobie niź 
goy niemial / za wzdy albo naͤzbyt pretko / to ieſt goi go furyia wzie⸗ 
fa / albo na ʒbyt pomalu chodzil / ia koſßz to o nim doſtatecznie wypi⸗ 
cicero. far Saluſtius. A przeſto / dobrego czwiczenia czlowick / pilnyc fle 
tego ſtrzec ma / aby nazbyt pomã lu az poſta wa niechodzil / ia ko owi 
czo potrówy iakye prʒypra wne nioſa / gdy fie Sota By tego nieupu⸗ 
ſeili / albo nie rozlali. Druga goy trzeba poſpieſſye / aby nazbyt mit 
Ewapili/ By po ſobie ʒnaku blazeñſkiego hardey a glupiey popedliwe 
{ci nie ʒoſta wili. Bo gdy Eto mióty niema / ale owſſem raz nazbyt” 
predko / raʒ zafie nazbyt pomaͤlu chodzi / takze od nie miernego kr 
pienia muſi tchnat / muſſa mu wótginó ſſrobach a tm g 
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e o wychowaniu przelozonego. a F. 
vſta witznoſci ſwey / wielki znak po ſobye okazuie / powage ktoꝛa pꝛze 
lozonemu przyſtoi traci / nyebatznym albo wffeteznym ſye byt poka⸗ 
zuie. Dla tego ile Ero tzlowyek przefożony gdzie wychodzi / nye⸗ 
chay ſye w tym czuie / aby poſta wa / chodem / a nawyecey powiefcia 
ſwa / lud ſwoy mogl ku rzetzam ſtatetznym a pozytetznym prziwiefc; 
A niechay na to pamieta / ze ſye wſſytey przipótraćy przyſlucha war 
tego pogatłom y powieſciom beda / ako piſſe Eraſinus w kxiegach 
o cz witzeniu przefożonego kazdego. 


Czlowiekowi prselosone- 


mu / naula potrzebna icf. 


l tółowi » Owozów niektorzy przełożeni albo vrzed 
Ag niczy / ktorʒy obawótag ſye tego / aby fami w mnieyś 
EŃ Fey laſce albo wadze nie byli / goyby pana y vtzenſſego 
(ay medrſſego niſßz ſami mieli / poſpolitie wiec leda komu: 
Ynikcdemnemu a nie godnemu komuſßzkolwiek / przyſßle⸗ 
go pana ſwego ku wytzwitzenu porutzaia/ mowiac. Ale przez ſye 
HAG, pan ma vezyt? dobrze tego bez nauki ſſczeſcie opatr ʒylo ze ſie póź 
nem vrodzil / nye trzeba mu doctorem bye. Ci ktorzyzkolwietaczy 
ſa niepr ʒyiaciele dobrych nauk / widzi mi ſye ze naſladuia ſzalenſtwa 
Epheſyo w / ktorzy wygóniótagz z miaſta Ephezu Hermodora czło 
wiefa vczonego y madrego mowili, Niechay miedzy nami nie be⸗ 
dzie eden medrſſy niz drugi / iefliby ktori takowy byl / niech bedzie 
ind ʒie nie v nas. Nie zdrowo fie panu wiele vczyẽ / głowie od nau 
ki mgleie / c lonki ſchna / siſy y mozg fie pſuie. Sʒewtzom to prziwoi⸗ 
ta rzecz vedic fie a nedznikom ct fie niechay wednie y w noci vcza / aby 
fies null ſwey po y wit mogli by gloduniemarli. Alec to flows 
nienowe / nie możemy nitz takowego mowić/ czegoby ludzie pier wey 
nie mo wili. Jako / gdy tatteż ieden przed Alfonſem Arragonſkim 
Krolem powiedzial / ze nie trzeba przelozonemu nitz vmiet / Krol zaͤ⸗ 
dziwiwſſy ſie / gloſem za wolal / miematz ze takie ſlo wa wiecey wolo 
wi niz elo wieko wi przyſtoia / ktore ſye da leko od Błowieczego vow 
zumu odſtrzelaia / y owſſem na gnusne 6 bezrozumne bydle / nie na 
czlowieks salsa, Te odpowiedzkrola tak madrego / mieliby wffits 
BY tako wi przeſie wʒiac / ktoꝛʒy tak hardzie a znatznie o dobre nauki 
ned baia / a ot wor zy wſſy oczy / mieliby fie rozumu lepſſego pora⸗ 
bzić/ a to obatzye / ze przelozonym wietzey potrzeba co vmieẽ nizli toy 
mu inſſemu z poſpolſtwa / a to prze te przyczyne / ze na rozumie / a naͤ 
kadzie prʒelozonego / ktory on bez nauki mieć nie moze / wſſyckie for 
tun tezy poſpolitey zaleza / a nie na inſſego zadnego miedzy poſpol 
ſtwem, Plaͤnety niebieſkie gdy ſye niego poruſſaiq / ze e 
| yegiem 


BE. A OUNDATORZOTVUDUWIA Ae 

byegiem ſwym nyeuyda / bez vpadku luozfiego tegonycBynia / Beti$ 
przy zaemyenin ſlonca albo kriezyca doſwiadſſamy / takiez ci te / tes 
ſit w Bym pa no wie wieltzy albo przelodeni bladza / ieſli go cheiwo⸗ 
feta pożytłow albo ſlawy czynią a zwlaſſcza prozney a niepotrzeb⸗ 
ne y / ieſli tʒo gniewem albo glupſtwem wyſtepuia / to iuż na wielki 
vpadek poddanych ſwych y inſſych ludzi tzynia. A przeſto dobrze 
piſſe Vegetius. Nie ieſt Saden komuby potrzeba wiecey vmiet / a o 
rzetzach ſye dobry ch do wyadowãat mimo czlowyeka przelozonego / 
ktorego nauka ma wſſytkim poddanym pod ytetzna byt. Bo iako na 
morzu zeglarz / ktory okretem rzadzi a ſpra wuie / potrzeba ieſt aby 
byke wiczenſſy y biegleyſſy / czuynieyſſy / y wiernieyſſy nili drudzy / 
takyeſzci też pam albo przefożonemu potrzeba ieſt / aby mimo inſſe 
lepiey Ezabzić vmial / aby medrſſym / ſpra wiedliwſſym / y myernyey⸗ 
flyin byl / aby myfl ſwoye od wiela rzetzy powsciegat vmyal / aby 
o tym na wiecey myſlil / Roby bylo z pozytkiem wſſech ludzi. Czego 
ſye iscie zaden przy myfliſtwye miedzy pſy nyenautzy / ani myedzy 
konmi iefli fye ſnimi rad obiera / ani myedzy rytzerſtwem / ani pogo⸗ 
towiu w ten tzas / gdzie / iako Cicero mowi / pra wo tus mieſtea nye⸗ 


ma / gdy ſye mice} o miecz wit wye kolace / ale owſſem nauczyć ſye 


mode / goy wyele piſma czytac bedzie / gdy wiele hiſtoriy wiedzieć 
bed ie / bo ſtad iako z obfitego zrʒodla / wſſytki ſye dobre ſprawy / 
madre roſtazo wanie y welk porzadek pokazuia. O Gym do 
brze wiedzatz oni ſtharzy pogóńfcy panowie / tak ſye pilno vczyli / 
ge (ye barzo nauczonemt a godnemi ku roſkazʒo wan ſta wall. Jako 


pyk Dbyilip Macedonſki krol / ktory ku przyrodzonemu rozumowi 


Plinius w K. 7. 
R. 25. 


ſwemu / wiele Byf z dobrych nauk c wiczenia przyczynił. Albo pos 


tym ſyn tego Alexander / ten Homeruſowe kriegi / ktore o zborzenyu 


Troiey pifaf/ podꝛoznemi kriegami tzecży ryczyrſtich zwal / bo ſye 
ich By? od Ariſtoteleſa nauczył. A tak ſye w Homerufye kochal / y w 
takiey go wadze miał / iz go weſpolek z puginafem pod poduſske 
ſobie kladk / a trzymaiac go Krole wſtun go potts Być wyznawał / 
ten te cheſtokrot mowil / ze wolal bye nauczonym nisl bogatem tto 
lem. Raus Julius Ceſarz on Rzymſtt / cölowick byl tak wielkiego 
4 namienitego rozumu / iß czeſtokrot razem y piſal y czytal / czeſto⸗ 


rot iedne rzetz odpra wia roſtazuiatz / a drugi prʒyſlucho wat / Li⸗ 


ſtow o powaznych rzetzach zaraz tzterzy / a gdy tnffty ſprawy nyc 
mial / tedy ſyedm / tym ktorʒy piſali za raz roſkazowal Tyberius 
teſz Ceſarz tak nautzonym byl de y wierſſt krotkie ktore Lirica zowa 
ſtladaf / tynil wierſſe y po gretzku / Euphoniuſa albo ae 
ſtladacza naſladuiatz / w ktorych fie own tak barzo kochal / t piſma 


4 wyobrazenia albo herby ich / w pofpolitych bibliotekach / mie dzy 
ſtaremi a przednieyſſemi autorami pokladal . Darius on możny 
Perſti krol / tak barzo nauki pragnal / ze ſye motzno od Heraclituſa 

ö | | Epbefiyftiego 
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Epheſyiſtiego philoſopha vtzyc chcial / y lift do niego tymi flowy pi vito Darts 
ſal. Krol Darius Hiſtaſpo w ſyn chce rad twey nauki fluchóć / a „do Heracjeja 
przeſto iako narychley mozeſz proſſe cie prsyteds przed oblitznoſe mos kliledoph⸗ 
ie do palatzow moich / bede tie mial vſyebie w wielkiey potzeiwoſci 
& pier wſſym tzlowiekiem v mnie bedzieſßz / bede cie za wzdy wewſſem 
rad ſluchal y z roba rozmawial / y wedle obyBótow y nauki twey 
we wſſytkim ſye bede ſpra wo wal ¶ Narek Antoni philoſoph Ces 
ſarz tak ſye philoſophiey rad vczyf / ze Ceſarzem tuż zoſtawſſjy / pꝛzed 
ſye ſye PBYC do Apollon do iegofź domu chodzil. Ale dla prze⸗ 
dluzenia opuſſtze Jerona Syrakuzanſtiego / ktory gdy krolem 304 
ſtal dopiero fycvzyć potzal. Opuſſtze teſz Attalum krola Pergame 
ſriego / Magona / Jube krola Wauritanſtiego. Pompeiuſa Rzym⸗ 
ſtiego / Auguſtuſa / Tra iana / Antonium Pium / y inſſych wiele tto 
rzy ſye w dobrych naukach kochali / y one bedac pany wielkiemi roz⸗ 
ſſerʒall. Jednegoz iefzcze muſſe wſpomniet Sygmuntó Ceſar za kto 
tego dziewke Woyctech Marchio za ſoba mial / ten choć inſſych pari 
ſbich pocʒatkow a Bot wiele w fobie mial / wſſakoz to nyenamnyey⸗ 
f38 yscte / ʒe on Ceſarzem bedatz / tak ſye w naukach dobrych y w tes 
zykach kochal / ze y ludzie vcdone barzo milo wal / wſpomagaly wys 
nosił. Czo gdy mu drugie Niemietzkie Kxiazeta / ktore o nauke nie. 
dbaly ganily / iz ſye wludziach malego narodu kochal / on ym tymi 
flowy od powiedal. Ale tako tych milo wat niemam, ktore tak pests 
rodzenie ſamo vmifowalo / ze ie nad inſſe ludzie rozumem przelozy⸗ 
o Niemey poſpolicie narodowi wielkiemu wiele przy wfaſſtzat⸗ 
ia / ale ten madry pan / rozumial ze w vcdonym co wiecde Bos ſye po 
waznieyſſego zamyka niżli herby. Ludzie wielkich narodow / cia 
ny domow fwych tarczami a herbami maluia / ale vedeni ludzie ro 
zum ſwoy flachetnemi naukami mais przychedozony. A iz z przy⸗ 
rodzenia rozum ieſt ſlachetnieyſſy y waznieyſſy nidli cia lo / tótżeć też 
y pꝛzyrodzenie rozumu ktoꝛe z nauki pochodzi / tzudnieyſſe bye must 
nizlite widome herby. Obacjataro dzis zatzni a ſlacheckiego nas 
rodu ludzie / y dla tego ſye ich nyemalo na nauke vdawa / ktoꝛzy pó 
fobie nye mala nadzieie w tzeżach pꝛzyſßlych puſßczaia. Czo tż y 
Pogóńfzzy wielcy ludzie pier wey czynili / tak ze y w obcieżliwey ſtaͤ⸗ 
rosci ſwey / nigdy ſye vczyc nie przeſtawall. Jako Solon / ieden 3 

YOM medrtzow w Grecyiey / ktory Athenienßczykom pra wa vi 
ſta wil / wedle ktoꝛych pꝛaw wiele ſye ludzi rzadzifo / ten byl to zwykl 
poſpolieie mowić. Ja ſtarzeiatz ſye ʒa waoy ſye czego nauczyt muſſe. 
Czego pot wier dzil znacznye tegofz dnia ktoꝛego mial vmrzet / abo⸗ 
wiem MOY nad nim fieozieli nyektorʒy przyiat cle iego a onitoktorich 
rzeczach roʒmawiali / on ſluchaiatz głowe iako tako podnioſl choć 
uz obtiedlitwa / oni widzatz ſpytali go czegoby chtial? odpowiedzial 
ym/4 to dla tego ſlucham / abych vmarknauczywſſy ſye tego o yti 

p ſye gadacie. 


RS HE 


Cicero o ſtarosti. 
w K. 
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ſye gadatie.  Saluius Julianus / ktoꝛy w pꝛaͤwie barzo vczonym 
by / z ktorym tes wiele kriazat y Erolow towótzyfiw wiodlo / ten 
to poſpolitye 3 wytfGyf ma wiat. Bych ius noga iedna w grobie ſtal: 

icfzeżebych fyeczego cheial nauczye. Ale / ponieważ ij ſye rzeczy 

wielkie w panſt wach nye dʒieia / wielkiemi silami / ani zadna pꝛed⸗ 

koscia ludzka / iedno fama ta ſpꝛa wa ktoꝛa 3 dobꝛich nauk pochodzi / 

to ieſt ra da / ważnośćia/ wymowa / ſluſzniet tedy za wielka lekkost 

to nie kiedy pꝛʒypiſowano / gdy pꝛzelozony nie nieumial. Jatoż wiels 

By ludzie madrzy w inſſych ſtronach / wiecey fobie wazyli iednego 

vczonego pezefożonego ‘hoe nie barzo bogatego / niz inſſych wiele Bo 

gatych / mala to o nim vfanie / zeby prze godnost nauki ſwey / myal 
bye rzeczy pofp: pożytecznicyffym. Bo zdrowa rada goto wa mas 
ietnost. Ao tych zaſye pꝛoſtakach nie vezonych tak rozumieli / ʒeby 


ye nikuczemu zgodzit niemieli. Na ktoꝛych tak wiele w raͤdzie zalc⸗ 


O tym Diogenes 

Laer. w K 20. 

$ywoćic Philo. 
Diogen. 

Diog. La. w K. 6 


ay / iako wedle lacuiſt iey pꝛʒypowitsci / naͤ pſye wfażniey. O czym 
Ariſtippus philozoph dobꝛze rozumieiatz / gdy go ieden pytał. Czym 
by lepſſym byl ſyn iego gdy by go dal na nauki? madrze odpowye⸗ 
dzial mowiatz. Tym / ze wzdy miedzy ludzmi kamien na kamyeniu 
nie bedzie ſyedʒial tefzliż Być wiecey niemode. Co wieka nie vczone⸗ 
go / ktoꝛyby nie k tzeczy powiedziet nie vmial ka mieniem swale, 

Takiez Diogenes philozoph / Głowieka bogatego 4 nie vcʒonego / 
zwal owtza ze zlota wełna. Tenge Diogenes cdaſu iednego / za pa⸗ 


liwſſy swiect / gdzie byla wielkosc ludzi / po rynku chodzil / a soy go 


pytano czegoby ſzukal 3 ona swietʒa / powiedzial / Ze clo wieke ſzu⸗ 


kam / wie dzial ze tam bylo mor ludzi / ale wiecey ku bydlu niſz ku czo 


lo wieku podobnych. Potym zaſxe iednego dnia / wſtapiwſſy na 
niektoꝛe wyſſokie mieſtee / ia koby cheial BO pilnego powiedat / glo⸗ 
fern ludzi do ſyebie zwoly wal A gdy ſye ich mog wielka naſzlo / on 
przedſye nitz innego nie mo wil iedno wolą? aby ſye ludzie do niego 


ſchodzili. Niektoꝛzi rozgnie wa wſſy ſie / wofali nan Ale czego chcefze 


toli ſye nas iuß oofyć naſßlo / powiedz Bo mafz powiedzieć. Dioge⸗ 
nes wziawſſy kiy / poczal ie bit a od ſyebie cOgóniać / latatz a mos 
wiatz. Daycie wy mnie pokoy / niechceć ia z wami ſpꝛawy zadney 
miec / beſtyitstie wy / a iat ludzi wołam. Aza prawde to leſt rzecz 
pe wna / ze czlo wick ktoꝛy ſye philoſophiey albo inffich nant nieuczyl / 
ieſt gorſſy niz iednã beſtia / bo ta tylko oney zadliwosci ſwey na ſla⸗ 
onie ktoꝛa z przyrodzenia ma / ale cZfowieł / ieſli fye abo philoſophia: 
albo inſſemi naukami nie vymuie a nie powsciaga / goꝛſſe w fobie aft 
fecty à zaoliwośći ma niż beſtia. Azadna beſtia nie ieſt tak ſzkodli⸗ 
wa iako co wick / ktoꝛi fye wda wżaoliwość ćći albo powagi / albo 
ktoꝛy (ye wda wlakomſtwo / w gnie w / wzazdrosc / w zbytek / w nie 
Gyfłość cteleſna albo w gamracia. Socrates philoʒoph / vzrzaw⸗ 


fly clowieka bogatego aͤme vczonego / nazwal go ſluga a nyewols 


nikiem zlotym. 


s* owychowaniu przrlozonego * 7. 
nikyem zlotym. Vzrzal zaſye drugiego / teß bogatego / ktoꝛy w fo 
bie zadney cnoty albo godnosci nyemial / nazwal go Rapa ſrzebrem 
przykryta / abo wyem / iako koñ / choc dekiem / pochwami / alebónty 
pꝛzychedozony / pꝛzedſye konyem bedzie / Tak tzlowiek nieutzon / 
badz iako cheeſz wyelkiego narodu albo bogaty / nitz inſſego nye Ses 
dzie iedno iako malpa gdy icy koſztowna ſukienke vßßyig / ano iako 
mowia. Mapa za wioy mapa / ys teży zlota okold niey nawieſſal⸗ | 
Dlacego chocia by też nabogatſſy pan byl / tak ze by munignówa ove 
ſzytkich foꝛtunach niefchooziło/ wſſakodby otym mial myflić/ aby 
pꝛzed poddanemi ſwemi / nie tak wiele bogatztwem / iako nauka a ro 
zumem pꝛzodek mial / o tym wied zatz / de zloto / srebꝛo ooczefne dobꝛa 
ſa / a nauka z rozumem wieczna / iako mowi Saluſtius. Chwalg 
ktoꝛa z Bogógtwa a za fortuna idzie / pꝛʒemienna a nye trwaͤla ieſt. pianę, lar 
Jako on Pꝛocopius / ktory zwyćieżyw(fy nyeprzyiaciela / okrutnie cel. K. 26. 
zwytieſt wa vzywal / nye myſlatz o tym / i kaddy by naß cdefliwſſym 
yl / gdy ſye ſzczestieod wroci do wieczoꝛa mizermnym a baͤrzonedz⸗ 
nym co wiekiem Być może, A kadde ſzcdesc ie ieſt baͤrzo odmienne / 
nyeuſta wiczne anye trwale / a pofpolicte ludzmiciſta aͤ ſßafuie nyey⸗ 
na cz ey by piln / ra iednego ku goꝛze podniesie / raz gona ziemie vph⸗ 
ci / teraz ſye temu laſta wie pokaze / teraz zaſye inſſemu. Ale pꝛzedſye 
tato Vergilius mowi. Ni pꝛzykim dlugo nie mieſzka / ſlabe / zdradli⸗ 
we nyebezpietzne ieſt / y tzeſto ludzie ku podziwyenin pꝛzywodzi / 34 
wlaſſcza goy kogo iedney godzimy panem albo nedznikiem cyni. 

Ale rozum a naͤuks tto ia ma / ta za wõdy w czlowiecze Ewitnye / voetia. 

za wõdy wieczna a nye smiertelna ieſt / a zadney ſye zdradli wosci | 

pꝛzewrotnego fzczesćia nieboi / ktoꝛey ant Juppiter gniewem ſwym / 

ani ogieñ / ani miecz / aniſtarosc wiekowza wad3zic . Fog Plutarcho wycho 

niec y woyny (ye nyc boi / a to woynó wiele rzeczy gubi/nifzczy/ a w wan dziatel. 

niwecz obraca. Demetrius gdy iednego miaſta dobyl / bedac kro 

lem Macedonſkim / a ono miaſto doſſcdatku zbozzył/ ſpytal philoſo⸗ 

pha Stylpona / ktoꝛemu tam zone / dʒieci y wſſytke maietnost bylo 

zabrano / iefliby czego ſwego odbiedal. Odpowiedzial Krolowi 

Stilpo / zem nitz nieodbiedal ſwego / bo nie ieſt taka walka ktoraby 

mi miala toodiat O ia ſwego v ſyebie mam / to ieſt tznote a nauke. 

Byt drugi medrzetz z ſyedmi medrizow Gretzkich na ymie Bias Valerius w R. 7. 

Prieneus / ten / gdy oyczyzne tegonyeprsyiactel zboꝛzyl / chocia dru⸗ OC 

DIY vciekaiatʒ zabieraͤli ſwego co mogli/żaoney rzeczy ſwey wynieść 

niechtial / o go gdy go drudzy pytali przeczby to czynił/ odpowye; ae 

dzial. Ze ia wſſytko ſwe dobro z fobanoffe. Vosifmaietnose a do z. 

bro fwe/ nye nórómionóch ale w ſertzu ſwym / a też nie te maieth⸗ 

NOŚĆ nosil ktora ludzie oczyma wiozieć moga / ale te ktora ſye tylkoz 

rozumu poka zuie / a w myſli ſye ſamey zaͤmyka / ktoꝛey ani bogowie / 

ani lubzie zabrat ani ʒaſßkodzie niemoga / ktoꝛa y na mieſttzu przy 
ps) Sowych 
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czlowyeku za wõdy myeſʒka / y czaſu potrzeby gdy veiekat musi / co 
wyctó ſama naſla duie a nye opuſzcza. Sluſznye tedy mamy che 
walić Wage Philoſopha onego Athenienſtiego Krytolauſa / ktory 
na ie dne ſtrone kladl dobꝛo rzeczy eyeleſnych y bogatzt wa / a na orm 
ga ſtrone dobꝛo rozumu / / y tak powiedal Ze ta ſtrona na ktoꝛey byr 
tozum poſadzil / tak barzo pꝛzewazala / ze pod nig moꝛze y ziemia na 
dol poſtapit muſyala. Troeſus Lydyiſti krol / ktoꝛibarzo bogatim 
amożnym w fFarby byl / ten o rozum ani o nauke niedbal ie dno ſye w 
ſwych ſtarbiech tylko kochal Potym gdy go Cyrus krol Perſti pos 
rail / y ego ſamego poymal / przyſzlo bylo ktemu zego byl fpalić roz⸗ 
kazal. Croeſus goy ing na ſtoſſye drew przy wiaʒan byl / wſpom⸗ 
niawſſy na flows Solona medrez / ktori mu za wzdy ra dzil aby ſye 
w tozumie a w naukach wiecey niz wiſtarbyech kochaf / daluiagz de 
go w tym ſluchat niechtial / wielkiem gloſem / gdzie RZY Cy 
tus ſlyſſel / po trzy krot na ſtoſye wolal. O Solon Solon Solon. 
Dionyſius Syrakuzanſki krol / by yl za ſſczestia ſwego nauka⸗ 
mi gardzʒil muſyalby By? albo glodem na oſtatek vmrzet albo nedze 
tierpiet / ale chocya byl bogatym 4 wielkim panem / na ziemi y na mo 
zu walecznym / w rycerſtwo możnym / iconót (ye za wzdy w O 
brych naukach 4 zwlaſſcza w Muzyce c wiczyl. Ktory potym / gdy 
pꝛze okrutienſt wo od Syrakuzanow byl wygnan / w Rorintie dzie 
ei vczyl / a tym ſye zy wil. Nerono wi gdy mu pꝛaktykarze nyekiedy 
powiadali / e mial panſt wa pozbyt / on ym na to te znamyenita od⸗ 
powiedz dawal / mowiatz. Lada rzemieſlo wſſyteka zie mia Żywi 
Co dla tego mo wil aby tym wolniey o tym myfli de na konietz y 
Muzyka / badz na Lutniey badz nd Gym inſſym / iako ieſt kazdemu 
pany prʒyiemna / tak temu Eto paͤnem nie ieſt potrzebna. Owonaͤu⸗ 
ka ieſt napewnieyſſe kademu pożywienie. Jako Antiſthenes philo⸗ 
foph Athemenſti nauczal / abyſmy ſye o takye pożywienie albo o ta⸗ 
ka móietnosć ſtarali / ktoraby czaſu po wodzi ſnami pływać mogla. 
Ru takiey maietnosti byl przyſſedl Ariſtippus vai philozopha 
Socrateſſa / ktory soy fe okret fm r oʒbil / a on ſye iako mogac na 
brzegu oparl / do miaſta Rhodos pr ziſſedl / tamze nauczal / y tak wie 
le darow bral / ze nye tylko Bfye ſam dobrze mial / ale y tym ktorzy 
ſnim Byli/Raty y inſſe tzey ku pożywieniu ſpra wo wal. Potym got 
ſye towarzyſt wo ego do oyczyżny a domow ſwych iachat bralo / a 
niektorzy go pytali tzoby do domu do ſwych wfłózóć cheial / a onto 
poſelſtwo wſkazal. Powiedztie Athenienſſczykom niech ſye fynom 
ſwym o taka maietnost albo pozy wienie ſtaraia / ktoreby aft pos 
topu ſaimi weſpolek wyplynat moglo / a niechay to v ſyebie dobꝛze vs 
waza / ze to pꝛawdziwe dobꝛo a nalepſſa maͤietnosc ieſt / ktorey ani 
nawalnosẽ nyeſſczescia / ani żaona odmiana rzeczy poſpok ani zbó 
rzenie gruntow / nigoy za wadzie niemo rt.  Cymże też obyczójem 
: j Plato philo⸗ 
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Plato philoſoph / gdy go pytano. Jakaby maietnost ſynom nale Plutarb w ywa⸗ 
picy zbierac / odpo wiedzial / taka ktoꝛaby ſyenye Safe ani gradow / Pltonowyme 
ani gwaftow żabnych/ani na oſtatek y Jowiffa ſamego / to ieſt nau 
ke a roʒzum. ¶ fenander tez ktemu powiedal / ze rozum a nauka we 
fiem ludziom ieſt napewnieyſſa maietnost. Pos wiadcda zasie tego 
ona powieść Abſtemiuſa / ktory powieda / Ze niektory co wick Gos 
Hatt ale nieucʒony / ʒe ſam pofmyflem ſwỹ nyemale bylſtarby zebꝛal / 
smial ſye z vczonego co wieka / pꝛzeto iz on vcdonym bedac pꝛzetzſys 
nedze cyerpial / ſtoꝛemu vcʒony odpowiedzial. Niedziwtemu de ty 
wiecey ſtarbow maſz nß ia / bos ſye tyzawzdio to napilniey ſtaral a ⸗ 
Bys pieniad ze ʒbieral / ia zem nauke potrzebnieyſſa bye niz pieniadzt 
rozumial / o naukem ſye zaͤwzdy pilniey niż o pieniadze ſtaral / z tych 
flow fyemicozy nim! ſpor ſtal. Coby bylo waznieyſſtgo / ieſli nau 
ka albo pieniadʒe / a z takich wiecey bylo / ktoꝛzy Bogatego podpye⸗ 
rali / nie mogli ſie w tey mierze na iedno zgodzic / aż potym przyſzſo k 
temu / ze bogaty on ʒvczonym / prze nieia kie roſtirki mieyſkie / muſyeli 
obad wa z onego myaſta albo ſnadz y z ziemie wyiechat / tak ze za⸗ 
den ſnich zadney rzeczy ſwey 3 ſoba wynieść niemogk / a gdy ſye ym 
do iednego miała trafilo przyiechat / vezonego wnet w wielkiey por 
wadze poczero mite / y niemalo mu pieniedzy 34 to Że drugich vczyl 
dawano / a on tzo pier wey bogatym byl / nedze kierpiet & chleba dom 
od domu debrat musial / a [iad ſye potym dowiedztal / ze nauka waże 
nieyſſa y porrzebnie yſſer iet ni pieniadze. Philozoph niektory / gdi 
go ieden pytał / ob y byka za rozność miedzy vczonym 4 nie vczo⸗ 
nym / odpowied zial. Dosti obudwu na gich mtedsy ludzie niezna io⸗ 
me / a tak ſye do wieſz Tam dal znat / ze vczony kazdy / za wzdy to w 
fobie ma / cʒym ſye iednak ludʒiom podobat mode / abowiem / gdyby 
ktemu prziſzlo / Zeby vczonego 3 nieuczonym miedzi obce ludʒie poſla⸗ 
no / tar zeby ich tam aden Głowie meznal. Nauczony on / wnetby 
to w fobie nalazl / czimby fie pozy wil y prʒyiatiol doſtal / ale nieuczo⸗ 
ny y nagosti ſwey niemialby Gym zóltyć / y przed glodem ledwiby 
mog zy w zoſtac. Apꝛzeſto kaßdy madry prʒeldzony / ma fie w do 
brych naukach ſprawnie kochac / iako wtych ktore colo wieko wi nag 
potrzebnieyſſe (3/4 niema imi gardzie / By go też nabarsiey mniemaͤ⸗ 
ne ia tie gorne o rozumie iego vwodʒ iko / ako on Gnato v Teren⸗ 
ciuſa hyf / ktory o ſobye wiele rozumiał. Ale owſſem ma ſye ich tezy 
mae / chotby też naſlawnieyſſym a napo waznieyſſym miedzi luby 
mi nas wietie byl / chotby nabogatſſym y nafoꝛtunnieyſſym byk. A 
zwlaſſcza naſladuiac wiele znamienitich przikladow / ludzi choć po 
ganſtich ale w rozumie flawnych a poważnych. Ama o tym myflit 
y tak roʒumiec / ʒe nauka / w ſſcdeſuwych rzeczach iego / ma mu Być 
ku wielktey pottiwosciy ku wielkiemu posytty, A zófye wprzetiw⸗ 
nych / ſniey ma rady / na dzieit y podpory ſſukat. Krolom zaprawde 
8 , 5 2 “RATIO ieſt 


Cicero 1. o flue 
nych, poſtepkach. 


„„ w Redinharda Porichiufa xe 
barzo ieſtpotrzebna nauka / bo poſpolitie takowi nie radʒi na ſpra⸗ 
wiedliwosc pamietaia / kthoꝛʒy ſye barzo chétwie o pónowónie / o 


cdese / albo o flawe ſtaraia. Nie bez przyczyny Alexander on wielki 


powiedzial. Ja wole abych nauka inſſe przechodzil / niż obfitoscia 
ſka rbow albo pieniedzy. 


Czemu abo cd ego fie PE ma 


głowic! pozelożony bedac; mlodym. 


KSS, Anchitid onego ſlawnego Athenienſtiego Themiſto⸗ 
z kleſa / zwyklto byl pofpolicie do tegoż to Themiſtocle⸗ 
MF ſa ma wia. Dzietie / miary w ſobye mieć niebedzieſz / 
AC So albo ku wielkiemu pozytku Beoziefz rzeczy poſpoli⸗ 
SĄ tey / albo ku wielkiemu vpadku. Czo mowiatz o tym 
ro umiat/ż Themiſtokles gdiby byl dobrze wychowy wan / ku wiel 
ki mu poʒytku / a na wielkey pomoci mial Być rzeczy poſpolitey ſwey: 
ale teſliby dyl zlym wychówónie za miodu zepſowan / takzeby (ye b yr 
zbyttom iakim pꝛʒzylod yl / mial Być ku wielkiey ſßkodzie a ſtazie mia⸗ 
fiu wſſytkiemu / tak z by on fam byl mial w oyczyzme wſſythkiego 
zlego nawarzyt / iakoby mu rzekl. Albo naʒbyt madrym albo nazbyt 
fzalonym bedzieſß. Ale / ieflifz widzimy iako 3 wielka czuynoscia / 
praga a pilnosc ia $bwid malego ſtanu / kthory zadnym przelodo⸗ 
nym nie ieſt / wychowy wa dzietie ſwe / ktore tylko na mófey oyczyz⸗ 
nie ſyedʒatz / ſudze iednemu albo drugiemu roſkazowac bedzie. S 
tad obaczyt możemy dee ten pilniey dalcko ma byt wychowy wan / 
ktory ieſſi madrym bedzie / ku wielkiemu posytbłu rzeczy pofpolitcy 
ma bye / ieſli fzalonym albo zlym ku wielkiemu wfjech ludzi vpadko⸗ 
wi. Dlaczego dzietiatko mlode czlo wieka ſtanu wielkiego / poklic⸗ 
fzcże dzieciec iem ieſt / poki ſye wielkim człowiekiem albo przelozonym 
Bye nieʒna / ma Bye madꝛemu wodzo wi poꝛuczono / ktoꝛyby / pokad 
dʒiecie mfode ieſt / poki ieſzcze nioczym nie myſli / poki ieſzeze czynt / al⸗ 
bo cdynit musi to co kaza / vmial mu zlekka pokazo wat / albo na par 
mieć prʒy wodzit / to tzoby ſye cͤlowiekowi thaͤkiego ſtanu godziſo 
wied ʒiec / cʒoby vmial poka ʒac co zle eo dobrze / wietz vpominan um 
flufznym droge ku ʒſemuzagraͤdzaͤt / a ku cnotom tego ſtanu goony 
odt wicrat. Co ieſt 34 roʒnost mie dzy prawym a faleſznym przelo⸗ 
zonym / miedzy zlym 4 miedzy dobrym / czeſto nópominóć. Napo⸗ 
mmac też ia ko ka dy w Erześćióniftwie przefożony/ ieſt poꝛucznikiem 
a namiaſtkiem Bosym / a zwlaſſcza ten ktory ſye w przedzie ſwym / 
wedle rozumy a dobrych cznot ſpra wuie. Jako zły a niepobóżny 


przelozony / iaci by wa ia obrutnicy / wiecey ieſt ku ßkaradey a okrun 


ney beſtiey / 


z — —— — o NZ — — 


Se owychowantu przelozonego. *. 9. 
ney beſtiey / niz ku człowietowi podobien. Jako też zadney roznitze 
niemaſßz miedzy zlodzieiem rozboynikiem / miedzy przefożonymtór 
kim / ktory poddane bezpotrzebnie lupi. Czoby gothez tego vmiaf | 
nówczóć / gdy by on dobrym a madrym byl przelozonym / iakoby „ SAN 
mogł nye tylko poddanym ſwym ale y wſſemu światu pozyteczen | 
bye / ʒas ye czoby mu roſpowiedal / zet w krzescianſtwie ptzefożenye afl 
ka zdego GRwiekó/nie ku temut ſye stiaga / aby on pónowaf tylko / i 
ale owſſem ku temu / aby dobrze a wedle praw Rzecz poſpolita ſpꝛea / 
wowal. Krotko mowiatz aby go tego nauczal / żeć dobꝛego pꝛzelo / 
zonego nieczyni / ani narod wielki / ani herby / ant ſeeptrum / ani ko⸗ 
rona / iedno rozum dobey / ktoꝛy za wzdy o dobꝛym pofpolitym piło 
no a Guyno myſli / ktoꝛy ſye nie o ſwe dobꝛo ale o dobro wſſech ludzi 
(tara, Ale iz ten ktory o rzeczy poſpolitey myfli/ nye może 
mieć tak wiele czaſu po temu / aby mogb wiele cżytóć / albo ſluchat / 
albo ſye pczyć/aniby fre też zeſzlo panu wſſytkiemt ſye naukami pa⸗ 
rat / wſſyrka nauka tedy paͤnſta / od tego czaſu kthorego ſye naucsy | 
móowić/może ſye na owieczesćitozbzielić. Pier wſſa bedzie ta / kto / | 
ra ku Boińzni a chwale Bofticy zalezy / to idk aby napier wey o tym | 
wiedzial / ze pan Bog wſſechmogaczy ieſt nay wyſſzy wſſythkyego 
ſtwoꝛzenia ſedzia / krol nad krolmi / pan nad paͤny / pod ktoꝛego paris 
ſt wem & motza / wſſytey pꝛzelozeni na Swiećte/ panowie / kxiaʒeta / 
krolowie / nie wolnicy ſa / a i wſſytkim bedaczym nedznym & groß 
nym / potrzeba ieff ſaſti a miloſyerdʒia tego. Pana Bona tedy / aby | 
ſye pczytze wſſyckiego ſerca milo wat a bat / ponie waz iz wfRliakiy rat. +, 
madrosti pocʒatet napewnieiſſy ieſt boiazn Boſta / z ktoꝛey poꝛzadek 
wſſelaki madrego pano wania pochodzi. A iz ſye wſſythko pifino 
na owu rzeczach ſtano wi / to ieſt na pꝛawdziwey wierze / z kthorey 
wſſyckie tznoty inſſe pochodʒa / potym naſtuteczniey ku blizniemu 
milosti / ktora nigdy nie pꝛodnuie / ale owſſem za wdy o rzeczach poy 
trʒebnych blizniego ſwego / badz też y poddanego myſli. lle: ſye 
tedy a dobꝛze ma nauczyt / aby to wiedzial / czo ieſth panu Bogu w 

echmotznemu powinien / a Hotes zaſye poddanym ſwym / ktoꝛzy ter 
aun / iako dobꝛemu ſpꝛawtzy a goſpodarzowi / ku ſpꝛa wie a poꝛzad⸗ 
ku / od pana Boga ſa zleceni. Tu wiele bedzie zalezalo na dobrym a 
roſtropnym naucz ycielu / aby vmial / krotkiemi flowy / a go nalath⸗ 
%iey/żeby ſye n ieuprzykrzyl / ſluſſnie a znacznie y gruntownye nau⸗ 
GYC/4 zwlaſſcza tego czo by na vrzad panſti zalezald. Druga / aby 
tes zaie vmiaß ſluſſnie to wywiesc zo ma byt w inſſych pantech R 
przełożonych gaͤniono / cdescia z nowego teſtamentu / Gećia z (Rares 
go. Aapier wey tedy / dobrzeby bylo aby mu przypo wiese Galas 


Math. 22: 


mono we byly wykladany / Eccleſiaſtik. Kxiegi o madrosci / 4 pos 

tym wnet Ewangelie / zaſye / aby bylprzeſtrzezon / zeby nie wſſytkie⸗ | 
go wnet naſladowat cheial / oby kiedy w fwietym pismie albo flys | 
| 1 ſſal albo | | 
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der NReinhardaLorichiula se 

fatalbo ſam Sytal/ to ieſt aby roſtropnye rozumial / ze bit wy albo 
mordy / ktore ſye miedzy zydy wiſtarym za konie dʒie waly / nie whit 
kie maia byt wedle flow iako brʒmia rosumiane/ ale owſſem ze 305 
inſſego rʒecz od flow napiſanych / iako ſye > w fobie ma zawie? 
zwie. Vliechzeby ſye pilnie tego nauczył / iakoby mial z gołych flow 
wfafinye rzecz ſame poymo wat. Bot tego wiele naydzie / gozie pan 
Bog wedle onych cõaſow / zy dom iakoby czos inſſego obiecʒowaß / 
nizli wnowym zakonie nam chrzestianom pꝛʒez pana Kryſtuſa p 
kazal. Druga czesc nauki prʒelodonego bedzie ta / aby lye tezy w 
tych naukach cz wiczyl / ſtrorychby mogł pochop wziać ku ſluchaniu 
albo cõytaniu Bo lepſſych kriag ktoꝛe pogani piſali / ale thak ia kom 
rzekl / aby tuż dobꝛze rozumial / ze mu ſye nie wſſyckiego ćwiczyć a 
naſladowac godz / cokolwiek gdzie napiſano ieſt / y owſſem aby we 
wſſytkich ſpꝛa wach ſwych / ʒakonu a obycza in Erzesćtanftie" od pas 
na Chriſtuſa podanego nafladowal. Mode ſye tedy vdat ku czyta⸗ 
niu hiſtoriy / ktore barzo pꝛzelozonemu kademu pożyteczne ſa / bo w 
nich naydste y to go ku obyczaiom dobrym zależy/y to Bo ku pozyt⸗ 
ku Rzeczy poſpoli: 4 zwlaſſcza gdy bedzie czytal Liuinſa / albo też y 
Cicerona / Seneke / Plutarcha / ktorzy potrzebnych 6 wielkich rze⸗ 
czy bar o wiele piſali / takich ſttorych bed ʒie ſye moglnaucz ye whie 
kiego go ku dobꝛey ſpra wie panſtwa ſwego potrzebo war bedzye / 
badz gdy bedzie w połow,/ Bad; ter gdy bedzie walcżył. Jako Ala 
fonſus Arragonſki Erolgoy go pytano komuby wieczey powinien 
Gyf/iefli pifinu abo motzy a mieczowi ſwemu. Oopowicozia? Żem 
ſye z pifina o mocy yo mieczu ſwym / y iako tym ſzafo wat mam nau 
cyl / ktoremi flowy okazal / ze wieccy piſinu powinien by. 

Weych tedy hiſtoriach / gdy ſye tus przet wiczy / ze tak vezonym Bey 
dzie / tz ie ſam przez ſye bedzie moglczytat y rozumiet / potym gdy iu 
paniſtwo ſwe ſpꝛa wo wat bedzie / bedzie mu tak ſmakowala nauka / 
że HOY po temu czas bedʒie mial / barzo bedzie rad fam czytał / 4 cys 
ta iat / za wʒdy ſye tego doctit mode / iako ſye bedzie mial w vrzedʒit 
& ſpra wach fwych ſpra wowaͤc / to ieſt go dobremu przełożonemu 4 
Bo zlemu przyſtoi. Zaſye goy ſye tzo takiego przyda / weym go Żar 
den z dworu / albo dla boia zni / albo dla pochlebſtwa / nie bedꝛie ch» 
tial przeſtrʒetz / czytaiatz ſnadnie ſye domatza co (ain bedzie ſtym / o⸗ 
procs przeſtrzezenia ezyiego: ez ynit miał. Dla czego on Athenienſki 
Demetrius Phalereus / krola Egipſtiego Ptolomeuſa madrze nao 
pominal / aby fobie byl tych kriag doſtal / ktore o kroleſtwie a o par 
no wan piſano / a doſtawſſy one za wzdy czytal / abo wiemz czego 
przyjaciele nie ſinieia krolo w przeſtrzetz / tego ſye kto czyta ſnadnye 
domãtzat może. Jako y ſwiete piſmo krolow napomina / aby o⸗ 


ni ſyedʒac na ſtolicach ſwych / pra wa opiſane mieli / a one pꝛzez whys 


tek czas zy wota ſwego czytali / a vez yli ſye bac pón Boga fwego / 
| 8 6 ſtrzetz tego 


SY omychowaniujtyeojctiego. A jo. 


& firzch tego tzo ym wvfławóch fwych zamierzyt racz yl. S% 


PS deer #6 them £1 sf 
Czdoni Geto (luchat ctor 

wick mlody przelozony / a go ſobie ma 

w pamieć brac. 

A Nechay tego czeſto ſlucha / zet nauka pana Kriſtuſo⸗ 
ee wa barzo na przelozonego zalczy / ktory nie tak wiele 

0% ma miet nad inſſe ludzie / kamieni drogich / zlotz / frat 
AU Fofztownych/albo ſlug / iako mimo wiſyckie poddane 
85 IY (we ma bye prawoziwym a nie obludnym / gnothli⸗ 
wym a madrym / tak zeby ſtatecznoscia prawdziwych tznot wſſyc⸗ 
kich przechodzik Niech ze thez dobrze na to pamieta / et panowye 
trzesaóńfcy niema ia ſye zpoddanemi ſwemi / ani moga / ani gwal⸗ 
tem / ani okrutienſt wem obchod zit / ale owſſem laſka wie a pobodnie: 
pamieta iatz na one flows pana Kryſtuſowe. Bio na wyſſym ieſt / 
ten nie panem ale ſluga niechay bedʒie. Niechde tes rozumie / zet nye 
to ieſt pan ktory dobrzeſkacze abo tanczuie / nie to ktory smiele a do⸗ 
brze koſtki gra / nie to tzo wiele pić mode / anit też to co ſye z pychy nas 
die / albo prze lakie ſzczestie wzgore podnies ie / albo pod dane z mae 
iernosci lupi / albo tefsc5e ꝗdy co takowego czyni / co bez wſtydu nye⸗ 
może Bye wytzeczono. Ale / iakompowiedzial / to / ktory w ſobye 
mimo inſſych ma / cichost & miernosc / madrosc / fiafość a ſerce wiel⸗ 
kie / ludʒ kost / y wiele inſſych tznot / a dobrych y poważnych ſpraw. 
Abo wiem ia ko poſpolit ie panowie wſſyttzy / cheza mieć nad pofpols 
ſtwo w ſzatach / w porzadku / do iedʒeniu y w pics, Tak fre też pꝛaͤ⸗ 
wy pan o to ſtarat ma/iółoby tych nietznot na fobie nie nosif/ that 
ſproſnego o rzecdach mniemanta y prożnego ſtarania w ſobye nye⸗ 
miaf / ktore ſye miedzy poſpolſtwem za wadza ig / y owſſem to v ſye⸗ 
bie pan vwazyt ma / aby ſye w tych rzeczach niekochal / a za nikcz em 
ne ie v ſyebie mial / y oſſoby paiſkiey ſwey nirgodne / ktore ſye pofpols 
ONE / Go ſye poͤſpolſtwu ſtrudna ma goticoy dobꝛego 
podobac. , 


Ezo za pozytek weźmie pꝛzelo⸗ 


zonyczlowiek / z dobꝛego zwiczenia aboz nauli. 


a 2 Alomon madry w przypowieśćióch ſwych powia⸗ 
: 0-6 da / ze ſerce kadego młodego czlowicka ma iakies poź 
WVwvoiowatztwo z ſzalenſtwem miedzy (oba / dla cd ego 
Maden ſye cdlo wiek iako zy wo nie vrodzil / chotia też yz 


Hnawyſſzego narodu / waże: beznayki a bez ćwicze 


sł nia dobrze 
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* Reinharda Lorichiuſa ae 
nia dobrze panſti vrʒad ſpra wo wat miał, Abo wiem iako Geneks 
mowi. Saden ſye co wickz rozumem nie rodzi / ale rozumu przez 
tewicdenie doſtawa. Wako rola / by naplodnieyſſa byl / bez orania 
| a sie wow ŁODzIć niemode / tak też lo wieczy rozum bez t wicʒenya 
cicero w Tiſcul. nitz nie ieſt. Abo wiem oto ten panſti narod / By też naznamienitſſy 
dypuaciach. | Gyf/ntgći pozytku ani ku Bnotliwym obyczaiom nie przyda / ani ku 
madremu 4 roſtropnemu pano wan / ale nauka gdy ia ktemu obꝛo⸗ 
ciß / ta Cre tego wſſytkiego nauczy / a zwlaſſcza the} / ieflicie przyro⸗ 
dzony Dowcip albo tozum w tym podpierać Gebzie. A rodziczy też 
albo przytaciele twoi / ieſlitie ktemu pilno wiest a ciagnat Beda / bo 
£ogoć za miodu roſkoſſnie chowaia / a ktemu mu popuſſcdaia wodze 
kedy on chce / ten ſye fam ſprzyrodzenia barzo rad zamieſzka / y do 04 - 
ſtatka zepſuie / chocia by ted y kielka ſeth okolo ſyebie näuczytielo w 
mia nitʒ mu nie pomoga / albo barzo malo RO. Jako on Ceſarz Cbs 
modus Antoni / ktoremu wiele zatznych nauczytielo w nicz niepomo⸗ 
glo / bo wnet z dziecinſtwa / nie vecrwy / zly / okrutny⸗ gamratliwy / 
nie wyparzonych a pluga wych vſt pocz al bye. Albo y Nero tha 
ſproſne przyrodzenie mial / ze go on znómienity naucyciel Seneka 
napra wit a zatrʒymat niemogl / anigo mogł ktemu przywiest / aby 
b yl mial byt takim panem iakim ſye godzilo. A przeſto / wielki znak 
ieſt w mlodym cdlo wiecze / de brego a ſlachetnego przyrodzenia / gdi 
ktory nauczyciele fixe albo ludzie vezone miluie / a fan ſye rad vczy⸗ 
za takim przyrodzeniem / ktorzykolwiek Beda ſluchat a vcżyć ſye ku 
madrosci przy da / ale ſſaleni nauka a madroscia beda ſye brzydzit / 
6 wiecey v ſyebie ważyć beda / pſa / konia / a na koniec y morſtyego 
| Łota/nizli ten pożytet Frotyby 3 naukt mieć mogli, Ale lepak ei ktoꝛzi 
| ſye wnaukach kochat beda wielki pożytct zniey pozna ig. 

Pier wſſy podytek / ten / ze ſpoſob dobrych not wezma / a nyc 
rzadnym (ye poſtepkom nieprʒyloza / y owſſem ſye na nietznoty gnie 
wat beda / bo iako rzecz ieſt ważna nalog / iawnym to przykladem 
. _ Litutgus ftory Spartanom pra wa wydal: pokazal Dwoie ſzcze⸗ 

niat od iedney ſuki wychowywal / ale inakſſym a inatffym obycza⸗ 
iem / iedno wiͤarlotztwo a w zbytek twiczyf / a drugie na pole 4 na 
myſliſt wo wprawil / potym goy ſye w Lacedemonie mieffczónye 
nã iedno miefce zefzli / vczynil rzecz do nich. Bacz eie pano wie iako 
ieſt czecz wielka nalog / cwiczenie / nauka 6 wychowanie / co ia wam 
natychmiaſt ia wnie pokaze. Tamże wnet onych owu pieſkow przy: 
wiodſſi / miedzi nimi garniec a zaiaca poſta wil / on co go byl na my 
flifiwo wpꝛa wil wnet fie za zaiacem rzucil / a on drug co naprecey 
| do garnca. ET liefjczónie goi za razem nie mogli poiat Dlaczego im o⸗ 
| ne pieſti pokazal Powiedz ial ym Że fye obadwaͤ iz iedney futi vro / 
dzili / ale za toznym czwiczenim / roznych ſye obyczaio w nauczyli / 
| ieden fyenicżemu nie godzi iedno rzet / a drugi iakoscie das * 
= i o pole 
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teczna / a to dla tego / aby przez nie vmyſſ ſwoy / w ſzkodliwych a 3 
i dradliwych y obiuonych ſyadkach / wſſelakich zlosci vpletiony wyć 
| bawić a woobrey miecze zachować mogl / bo gdzieby tego zanya 
chal / bez pochyby to by nań musialo przyść / żeby na onym swiecye 
musial byte wzgaͤrdzonym 4 wielkim nedznikiem choćby na thym 
swiet ie pier wey nabogatſſym y namoznieyſſym byl / bo to rzecz pew 
na ieſt / ʒe vboginigdy na dye niema tak wielkich nieGezpiecznośći ia⸗ 
vb Fo bogaty. Nie darmot Aceſylaus vboſtwo przy wlaſſezylone y wy 

{pie Ithace / oyczyznie flawnego tycecza Gretzkiego Vlyſſeſſa / kto⸗ 

ra wedle Homeruſa choć mala a przykra dla wyſokich ſtal ieſt / tes 

dnãk mlode luozie dobrze wychowy wac vmie / a to tym ze ie nakla⸗ 

da miernie a powsciegliwie zyt / a w tznotach te dobrych ćwiczy. 
1 i Tymze też obyczatem Diogenes philozoph / o niedoſtatku albo vbo⸗ 
ſtwie powieda / e ono ſamo ſwoim nauczycielem ieſt / 60 Bogóći lus 
dzie / chtzali tznotliwie zyt / chtzali tialo ſwoie / ktore piſmo ſwiete ſta 
Pifmo [wiete dla tym Ja da mem zo wie / od zbytkow powśćiagnać / By ſye prze buy⸗ 
tegociało ſurem nost / prze roſtoſz tego Swiatã / w wietſſe ʒlosci / a potym w potepice 
ade rad u nie nyepograzalo / muſſa do tego nauczyciele ſwwe mieć / ale vboſt wo 
wfutkichw grzez ſamo ſyebie tego wſſyckiego nauczy / bo ſamo przez ſye 3 zadna ſyt 
ch byl page ma rnoscia nielacʒy / abowiem niema / ſtadby mialo w zbytku Żyć / 
14 6 ee mema ſtad tialu ſwemu wezas czynić nazbyt / niema fie z ego chlu⸗ 
| sbowi przywodzi bit / goy zewfjao eisnie niedoſtatek / niema przecz hardym a nóoety 
ulla lola byt / niema za Bym biesiad abo gamraciey patrzyt / niema ſye za co 
napiat / bo iefliby (ye za Bo takiego tat cheiald / gdy ſto niebedʒie / ka 

dy nalaie / popchnie / y 3 niego [Ye nasmiete. Bogaty tedy kazdy a 

wielkiego (tami czlo wick / ym vcderſſy bedzie / tym thes naſſczeſliw⸗ 

„lub w K. o ſſym ma byt mian / iako on ſlawny mowtza Athenierfti Jfocratce / 

wychow. dice ꝗdy go nauczyciel tego Gorgias philozoph pytal / ieſliby Perſtyego 
krola ffczefliwym byt roʒumial? odpowiedzial Nies wia domem as 
ni Bnot ani nauki iego / da walatz znóć Że nie w [Pótbicch ale w czno⸗ 
tach 6 w naukach ſzezestie zalezy. 

e Trzeti pożytet nauki ten ieſt / ze (ye 3a wõdy w vczonych ludzʒiach 
| | rozum ym Daley tym wiecey oſtrzy / bo też ym daley tym ie wietſſa 
1 chut ku czytaniu bierze / a gdy przele ny czlowiek czyta / nic może 
|| Być aby fic doczyst niemial RO na tego ſtan nalezy / ſczego go ySćieża 
den z dworu iego/albo prze niecoowćip/albo ze / iakom wyſſzey poł 
wiedzial / zaden nie mie / nie nauczy ani przeſtrzede. Ale kriegt ktore 
|| ſye niczego nieboia / ani ſye wſtydzit vmieia / nie milża / y owfftm 
| iako lubzie wielkie & godne chwala / tak zafye złym smiele la ia / niey⸗ 


| 
| Theónto dente nãczey iako on Pocts Cheon/Etoty barzo fwarltwyin a zwaͤwym 
\ | v 


edi. y smialym w zfotzeczeniu Byf. Aleby takiey smiakosci pano wit ni 

1 komu 3 dwoꝛu ſwego nie cierpieli / y owſſem by wnet okolo zdro wia 

iego myflili/ wnetby nan obra zenie ma ieſtatu zaͤlozyli y Wat. 
| aral 


S¥ owychowaniu przelozonego. xe N. 
ter Nie wiele dʒis takich panow iaki By? Theodoſius Ceſarz / 
torego S. Auguſtin dla niektorego wyſtepku smiele karal / y tym 
mu grozil / ze go do kosciola / to ieſt miedzy zebranye ludzi chrzesti⸗ 
ianſkich pꝛzypusc it niemiaf / ieſli by byl ia wnie niepokuto wal. Ceſarʒ 
wfjyćEo co mu ſye od biſtupa dʒialo ſtromno cierpial / y wedle zamie 
rzenia tego pokuto wat ſye nie wſtydʒil Ale dis takich ieſt wiecey/ 
ktorzy iakoby zmowiwſſpy ſye / nie wedle rozumu ſye rzadza / ale o⸗ 
wſſem co dada albo myfl pezyniesie to czynia. Jakoby on Cypriy⸗ 
ſti krol Nikokreon / kthory Menedema philozopha przyzwawſſy 
przed ſye cheiaf za bit / iᷣõ mu iedno wffttecżne a zbyteczne tego kolacy⸗ 
ie ganil. Takze ted y Kambiſes Erol Perſti / kthorego gdy ieden 
miloſnik iego na imie Praxaſpes napominal aby fie tak Bargo nyeo⸗ 
pial / roz waza iatz mu to iako pianſtwo nieprzyſtoi krolowi / ktore⸗ 
mu ſye wſſytey poſpolicie y przypatrzy waia y przyſluchy wate. 
Krol mu odpowiedzial Abys poznal / ze ſye ia nigdy tak barzo od 
pómieći nie odpije Hbych ſye zapomniec mial / dzts ci to pokaze / ze mi 
choc pijanemu oczy y rece dobre ſluza / y kazawſſy fobie w wietſſe 
"pelne niż kiedy medy na lewat / pil ia ko nawiecey mogl / a opiwſſi ſye 


ſyno wi onego miloſnika ſwego ktory go przeſtrzegal / roſfazal za 


prog wyſtapit / a lewa reke na głowe wzniowſſy ſtanat / a wytya⸗ 
gnawſſy luk / ſtrzala pra wie w ſerceonego mlodzienca vgodzil / tak 
iako obiecʒo wal / kazal go potym roſproc / y ieflioobrze vgodzilogle 

dat / a obezrzawſſy ſye do 10e ORO R Bo reka zmylila. 
Talis y Harpagus gdy krola fwego 3 niektorych rzeczy przeſtrze⸗ 
gal / ku wielkiey dalosci przyſſedl / abo wiem Erol rozgniewawſſy ſye 
tegoż mu dzieti zwórzyć kazal / a gdy ie miaſto zwierzyny na (EOP po 
ſta wiono / iefli dobrze potra wa przypra wiona Harpaͤga pytal / + 
potym gdy ſye do woley Dzieći ſwych nóiaof/ glowy ich przynieść 
mu kazal. Dionyſius okrutny Gycyliyfti krol / iednego Gafir 
przymusil Platonć philoſopha aby ſnim mowil / a gdy Plato pos 
Sal mu go to ieſt okrutnym krolem bye rozczytat / mowiatz / Że nye 
to ieſt przefożonym byt / aby iedno (am fobie pozytecznym Byfy ale to 
aby dobremi znorómi y inſſych przechodil / rozgniewal ſye Erol / y 
bo wiedzial mu / twoie to ſlowa ſa iako baſni ſtarych dziadow / Etos 
ray nie czynig NIE inſſego iedno ba ig. Plato mu na to odpowiedzialt 
zt woich ſye też flow wielkie okrucienſt wo znaczy, Nozgniewal 
ſye tym wiecey krol y chciał Platona zabic / az go ledwe Ariſtemo⸗ 
nes; Dionem yprosili ze ſye od tey nietznoty powstiagnal. Tymi 
ſtraſzliwemi przykladami / tuſſe ze (ye kazdy obaczy / y znat to bedzie 
Że ludziomprzelozonym naͤuka jeſt darzo pozyteczna / zktorey ſye (a4 
mi od wiela zfych rzeczy Beda mogli powśćiagnać / 63 chuti ſwey 
dobrowolnye tznot ſye yma mifowac. A zwlaſſcza gdy czytaiatz⸗ 
ſwoie niedoſtackt albo wyſtepki pozna ig / z obaczy wily ſie / ludz kose 
5 750 y vkladnose 
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y vkladnost przed ſye wʒiawſſy / ani przyiaciol fwych/anitych Etos 
tzy tzuotliwie na pominaia: mordowaͤt beda / przykladem zwłafź 
Ga złym onego okrutnego krola SycyltyfFtego Phalariſa. 

e Czwarty posytel nauk ten ieſt. Aczkolwiek panowie wielkich 
narodow / zdawns Ola przodkow ſwych fa Dobrze znaczni / y dla 
maietnosti ſwych wielka gore a przodek maia / wſſakoz aby zabi 
NOŚĆ narodu ſwego / roſtropnostia roʒumu / to ieſt madroscia / Etos 
ra ieſt prawdʒiwa zatznosc / tym okazañſſa y iasnieyſſa vczynili / kaz 
dy to znóć must / ze yin ktemu nauka ieſt barzo potrzebna y barzo po 
żytecżna/ ktora ieſtei cześć oſobliwa wſſem ludziom na Swiećie ży 
wiacym. Jako wedle flow onych. Nauka ieſth nakoſzto wnieyſſt 
przychedodenie czfowietowi madremu / nieynaczey iedno iakoby ſye 
w tzo nakoſʒtownieyſſego przybral / a dꝛogich rzeczy na (ye nakladl. 
A nie mniey ſye cdlowiek nauczony lſnye / iedno tato EriezyB abo flosi 
ce. Bez 9910709 tedy / wſſytey ptzefożeni panowie / nauka ieſli ia 
mieć beda / iako nakoſʒtownieyſſym vbioꝛem / narod y maiethnost 
ſwa pr ʒyſlachtza / y wielka ſlawe y możność ſniey osiegna / nie tylko 
v ſwych ale też y poſtronnych panow 4 wielkich narodow. Czego 
ſnadnie doſwiadcza / ieſli ſye kiedy do poſtronnych vkrain w czudze 
ſtrony przeiedza. Maximiliana onego / ſlawney 6 ſwietey pas 


mieci Ceſarʒa barzo madrego / iedno dla ſamey nauki 4 wymowy 


tego ktora w fobie mial / barzo go wffytcy krolowie y pano wie mrs 
Pwóli/y godnym bye wielktey cei wyznawali. Takei też do⸗ 
brey pamiet ton Arnoldus / pan Eckmont dziad Karoluſa Geldrio 
rum kxiaʒecia / prʒe nauke ſwa / wielka cześć a ſlawe byl oſyegnal. 
Ktory gdy ſye Sy? wedle ſtaradawnego obyczaiu do Hieruſalem 
wezbral / a ſnim wiele wielkich ludzi y kriazat iechalo / a na imie bꝛat 
tego Gwilielm / takiez 3 Eckmontu / ſam ieden miedzy wſſytkiemi w 
wielkiey eci a w wadze v lud zi byl / a brat iego y z drugimi ze nie Byli 
vczeni / ʒadney flawy nye oſyegneli / y owſſem ich za nig iako pꝛoſta⸗ 
kow nie miano / a Bo wiecey pianitzami ie a niemtzami obzartemi na 
żywano. Potym gdy do Rzymuprzyiechal / z wielka go wdziecz⸗ 
noscia Papieꝭ Pawel przywital / y wielka mu cześć wyrzadzal / 
bo mu ſye tego lacinſta ſpowiet a rozmowó bótzo byla vpodobala. 
Tak madrego ś vczonego goscia / baͤrzo znamienieie 4 koſztownye / 
By też wielkiego krola czeſto wal. Nad wſſytkie go Niemieckie kxia⸗ 
Reta wyſta wiaf / to mu przypiſuiatz / ze on fam tegobyl godzien / aby 
ludziom wolnym krzescianſkim roſtazo wal / iako ten / ktory ſye tego 
dobrze nauczył / ktorimby obycda em vrzad ſwoy ſpra wo wat mial. 
Gbeſßla taka cześć brata tego Guilielma / y choć nieuka / barzo go flo 
wa Papieſkie ruſſaly / dla czego naͤwroliwſſy ſye do domu / fyny 


ſwoie ſpilnoscia vcs ye dal / a poſlawſſy ie do Paͤryza do Franciey / 


drzewiey ſye ym do DOMU wrotit nie dopuscif / aß ie Miſtrzami w 
t w naͤukach / 


d owychowaniu przełożonego. de . 
naukach / iako to zowa: poczyniono. Choc nie rychlo ono dobre 
Eriaże/ wſſakoz [ye przykla dem brata ſwego obaczylo w ia kiey eti 
w iakiey chwale y powadze v wfjech madrych luozi dobre nauli fa. 
A dla tego / o to ſye motznie ſtaral / ego ſam Był omieſzkal / aby ſy⸗ 
nowie Lego przez godnosc ſʒlachetzkich nauk ſwych / przyiacielom a 
oyczyżnie ſwey na potym godni Byli. 

Piaty ieft poʒytek dobrych nauk ten / ze ſamy nauki prawdʒi⸗ 
wa & wieczny tofrofz przynoſſa / a tata teffcse kthora ſamã na czło” 
wieka wielkiego zależy. Bo inſſe roſtoſſy / ktorych ſye ludzie poſpo⸗ 
licie tmuia / iako krotkie 4 nie trwale / wnet wietrzeia a gina / a dlu⸗ 
go ſnami mieſʒkac nie moga / a to nacieſſʒa / ʒe chot nas ſamy opuſſũ 
cd ia / iednak po fobie przy nas ſmetek a zafość zoſta wuig / iako the 
roſtoſſy / ktore ſye z tznotami miyaia / poſpolicie nas na rozumie za⸗ 
ſlepiaia / bo ʒ roʒzumem na mieſttzu Być niemoga / kroth tie a nie vſta⸗ 
wicʒne bedatz / dradlwie nas omylata / iako ieſt piyaniſtwo / ktore 
krotka & ſſalona hies ia de / dl igiem poſpolitie niezdrowiem nadgraͤ⸗ 


dza. Boetius tak mowi Kada roſkoſz to w fobie ma / ze ludzye 


napofy ſſalone ku fobie za pala / a gdy ſye tus wnyivracza / od nich 
zaſye veieka / ale przy nich dluga da lose 4 fraſunek ʒoſta wia. Dla 
czego Archytas on philoſoph Tarentinus zwyklbyl mo wic / ze czlo⸗ 
wieko wi przyrodzenie zadney tak ſzkodliwey zarazy nie dalo / iako 
cieleſna roſkoßz / dla tego ze zadna rzecz / ani zadna nie ieſt tak wielka 


nie tznota / ktoreyby czfowieć prze nie popełnić niemusia? / 6 przefło 00/47 
też goy tuż omamionego cdl wieka ku popełnieniu prʒy wiedzie / od 


chodzatz wiecey Soft niʒ miodu / wiecey zalosci niz radosci przy nim 
zoſta wia. Ariſtoteles philoſoph drugi tego vczyl / abyſmy fie vos 
ſtoſſam cieleſnym przypatrowali / w ten czas gdy odchodza nye w 
ten gdy przychodza / to ieſt nie w oczy ale ſtylu. Abo wyem goy przy: 
chodza obtuonie nam pochlebuia / ale gdy odchodza zalosc 6 bolesc 
nam zoſta wuia. A te zaͤſye roſkoſſy veciwe ktore za nauka przy⸗ 


chodza / nad ktore iako Cicero po wieda nitz milſſego bye niemode / cicero p Archie, 


saw oy nam prawdziwie myſl dobra / potieche wieczna przynoſza. 
Bzeczy inſſe / nie przez wſſytkie czaſy nas ſye dzierza / wiekow prze⸗ 
tewóć niemoga / nie wſſedzie nas naſladuia / ale nauki dobre / nigdy 
ſie nieſtarzeia / wſtarosti nas cieſßa / w rzecdach fortunnych nas wy 
ſta wiaia / w niefortunnych pocieche a ciecze nampokazuia / doma 
nam za oſſobliwa roſkoſßz ſtoia / vludzi nam nig nieſzkodza / we dnie 
y w noey znami mieſʒkala / ſnami pielgrzymuia / ſnami poluia / ſna⸗ 
mi rycerzſkich rzeczy naſladuia. E Przelozonemu tedy kaß⸗ 
demu na wielkim pozytku nauka bedzie / abo wiem gdy ſye nad (peas 
wómi wielkiemi / bez ktorych Saden pan Być niemode / vfraſuie / nye⸗ 
trzeba mu bedzie dla pociechy wſſetecznych zartow vzywac / nietrze⸗ 


ba kart abo koſtek grat / nie trzeba ſye piyanſtwem / ktore rozumowi 
C y cata 
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y crafts ZEOO3E: zarazat / bo zhiſtoriey albo z inſſych rzeczy kthorych 
w pifmie motz ieſt / oſſobliwa pocteche wziać a mieć może / bo nauké 
vcʒonemu tak mila ieſt / ze nigdy ku teſtnoſei prsy wiese ani ſye vprzi⸗ 
kr zyt niemode / y owſſem cdlowieko wi teſtliwemu na wielkiey pocyes 
fit y pomocy bywa / abo wiem choćia on bez towarzyſt wa ieſt / pꝛʒed 
ſye zadney teſknosci nie pocʒuie / y owſſem mu ſye tab soa / ze w ten 
czas okolo ſyebie nawiꝛcey towarzyſt wa ma / y nawiecey prawnie. 
ꝗdy ſam icon ieſt. Nie bez przyczynyt on wielkta mozny czlowyck 
Publius Scipio Aphricanus / poſpolicie to powiedaf / ze w ten czas 
na wiecey ſpra wo wal gdy proznowal / nawiecey okolo fiebie to waͤ⸗ 
rzyſtwa mial gdy ſam ieden byl / ktore tak powazne ſlowa / znacznie 
pokauia / ʒeon gdy ſpraw zadnych niemial / za wz dy iednak rea 
ſye Bo powaznego myſlil / a choćia bez towaͤrzyſt wa byl / iednak za⸗ 
wzpy ſam z (oba iakoby ztowaͤrzyſſem co wielkiego rozczytal / tak ze 
inſſego towaͤrzyſt wa albo roʒmowy malo potrzebował. Tentipo⸗ 
zytek wielkim ſtanom nauka pofpolićie przynost. Czo y Antiſthe⸗ 
nes Athenienſti / gdy go pytano / Czoby za pozytek z philoſophicy 
miaf ? odpowiedʒial mowiatz. Ten pozytek mam / ze fam 3 ſoba ros 
zmawiat moge. Tenei też rozumial / ze vezony czlo wick wiele może 
na myfli fwcy ſpra wowat / y mode fre bez towarzyſtwa przez dlu⸗ 
gi tzas nie ſtaſtnie. A przeſto przełożony czlo wick ktory vczony ieſt 
wybornie ſye obyst może przez wſſetecznych tych blazno w / ktorzy⸗ 
by mu wſſetecznemi kunſʒtami ſwemi zasmieſſyt vmien / a zwlaſſcza 
gdy on tak vćtefnych kunſſtow ktorych (ye kiedy doczedlk / tak wiele 
pa mietat mode / ze go y wiecey / y pozyteczntey natieſſyt moga / nifz 
inſſych Górzo wiele blazenſkich trafnych ſzprochow. alos czyta⸗ 
my o nicktorych wielkich paniech nauczonych / ktorzy też y faint na 
rzeczy kunſzto wnibywali / ale ſye w vczonych ludziach wieccy niz w 
blazniech kochali. © czym ſwiadczʒa ti authorowie / kthorzy pay 
now wielkich / niemalo zarto w ſmieſſnych a trafnych y poważnych 
ſpiſali / ktore y podzis dzien czytamy. 

wed Dzofły podytek nauki ten ieſt / ze ona famó rozmnaza te tznoty 
ktore na przełożonego barzo zależą, ako ieſt przytemnost / miloſyer⸗ 
dꝛie / kla dnost a ludzkosc / oczym Menander tak napiſal mowiatz. 
Nauka a Gwicżcnie nas cichemia nie plochemi czyni. Nauka was 


ſrogosc odmiekcza / tak tz nikt ʒprzyrodzenia okrutnym a ſrogim tak 


barzo nie ieſt / ktoryby ſye vblagac a odmiekczie niedal / by tylko nów 
ki naſladowat chetal. Dla tegot ſtarſſy naſſy ludzkoscig zwali / to 
Bo Grekowie v Lacinnicy teraʒnieyſſy w dobrych naukach ćwicze 
nim ʒowa / w ktorych ym ſye kto nawiecey kocha albo obiera / thym 


naludzezyſſym pofpolicie bywa. A przeſto ti ktorzy fa przefożeni 


dla ſamey ludꝛ kosci mieli by ſye za Dobre nauki chwytie / bo gdyby 
fic vkladmie kazdemu ſta wili / wielkaby milost od poddanych NA 
| | Ostegnelt 


SY owychowaniu przelozonego. * 14. 
oſyegneli / ktora na kazdym vrzedzie / y w kaddym panſtwie / temu 
kto ia ma na wielkiey barzo pomocy bywa / a zadna miłość / ani tak 
gruntowna ani tak trwala nie ieſt / ia ko ta ku ktorey Eto za tznotliwe⸗ 
mi poſtepki przychodzi. 
wes, Gloomy podytek / ze przefożeni panowie werzeczach w tbych 
ktore ſye ym nie wedle myſli wodza / o ktorych z fraſunkiem mei / 
wielka polieche a gotowa z nauk wziać moga / a pofpolićte teflr kto 
chor o lekarzu ſye pyta. ¶Ariſtoteles philosoph gdy go pytano / BO Dioge. v K. 3. 
ieſt nauka / odpowiedzial W rzeczach tefth fzczejliwych vtetwosc 9 
wielka / a w przeciwnych vtieczka gotowa. Jako y Hoꝛatius o 
tym tak napiſal. Sa takowe w pifmie flows y rzeczy / ktoremi mys 
ſlia fraſunkowi twemu / zAbieżeć nietzo mozeſz. Czego byly ſam on 
wielki w rozumie/ w naukach y w wymowie czlo wiel Cicero Rzy⸗ 
mianin dos wiadſſyl / goy fre wnetrzna w Rzymie walka mie dzy 
ſwemiz ſſerzyla / kthory tak bo Appiuſa Balbufa pifał. Epifts famil. lis. 
Bych miak lekarſtwo iakie / ktoreby tym tzeczam tak ſzkodliwym za 
bieżeć moglo / y tobiebych go rad vżyczył/ voſſakos ieſt iedna vtiecz⸗ 
ka do ktorey fie my z4w30y vtiekamy / to ieſt piſmo a nauka / ktoꝛa w 
fsczesćiu naſſym pociechy nam wielkiey przyda wala / teraʒ w thych 
turmieiach y zdro wia nam przyda wa. Abo wiemeinauki / iako nas 
wiſßzezeſliwych rzeczach wynoſſa / tak zaſye w nie ſzedeſliwych ſmet⸗ 
ku a nedze nam vmnieyſſa ia. © = y Senekaͤ tat trzyma GDY de confenfiad Al 
mowi. Sac inſſe lekarſtwa ku krotkim inſſym nientoczam/aleta te binam. 
bie tam powiode kedy wſſytey ktorzy z ſſczesciem walcza ſtek móta/ 
to reff do swiebodnych a ſlachetzkich nauk / thee zagoia vane a veiſt 
twoy / tec ſmutek twoy wſſytek oddala. A przeſto veickaymy ſye 
do Dobrych nauk / te kazdego bezpiecznym vczynia / te pot ieſſa / te ros 
ftoffy przyda dza. A ieſli ſye kogo raz gruntownie yma / tego ſye za⸗ 
dna zalosc nigdy iat niemoze / nigdy troſka / nigdy żaden voile, 
Tu ſye podobno wyrwa niektorzy z bworow oſßzuſto wie nie pczeni cermen Arcadi 
3 glupia madrʒzi / y beda mi za złe mieć ze z nau dobrych po iechy ſzu 
kat kae / ktorych iako oni rozumieia zaden pan nie potrzebuie / y ow 
Ken mowia / ze ma Muſyke / ma pißcdki / ktorzi za wzdy iakobys na 
weſelu byl / gdyby czo thak niechutliwego abo nie weſolrgo na pane 
przyſzlo / onego vwefelić rychley moga / iako on ſlawny muſyk A⸗ 
gathon czynił. Sa tez ʒaſye bieſyady y biale głowy od tego / ktoꝛe sumiorum flores. 
clowieka roſtoſſa ſwa tat vracza ze przy nich ſmetien byt niemode / 
ato ieſt naroſkoſſnieyſſy mlodosci kwiat. Sa tes y ogrody po tes Adonidis sort. 
mu wonnosci wdzieczney / w ktorych ſye paͤnu zeydzie z póniami ro⸗ 
ſtoſſy vywat / tak iako niekiedy Venus vzywala 3 Adonidem 3 kro⸗ 
la Cypryiſtiego ſynem. Mogatez Być kolacie z rozlicznych a z ma bl, 1. 
nych potraw / bo pana na wſſytko doſtante co iedno zaͤmyſli. Te delten belaris. 
wſſytkirzeczy rychley pana pocieſſyc a mar: moga niż 4 
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ms SY Keinbarda Lorichiuſa 88 
tak ze trudno nan ma namnieyffa nie lub ost abo tefEnose kiedy piziść 
albo mu za wadʒiec. Ale iat ymto zaſye odpowiem / ze ſye nikomu 
nie trzeba na ʒoytkt zbierać ma ich doma doſyt / bo zaden przez nich 
Być niemode / ieſli to czytamy y cześćia tego doſwiadezamy / ze then 
Swiat ieſtei bar zo podobien ku takiey zagrodzie / lzami ludzkiemi na⸗ 
pelnioney / a czafy albo wieki biedace / fa ia koby morze / wielkiemi 4 
firófzliwemi nawalnostiami poruſſone / toc ſye nieprzecz inſſtꝰ nyc 


Dhzieie / iedno prze zbytkt / veiſti / troſki a niedoſtaͤtki ludzkie. Jako on 


medrzec Solon miaſta nazy wal / zagroda nedzna veiſto wa niedo⸗ 
ſtatkow ludzkich. A przeſto / by przyſzlo ktemu Zeby ludzie wſſythkie 
zbytki albo niedoſtaͤtkt ſwe / na iedno mieſtce znieſli / tak mi fre zda / 
zeby £430y ſwoie zafye wlaſne na zad do Domu COMES wolal / nist 
By ich ieſſcze z gromady Gyley ku ſwoim przybierat miał. A zapꝛaw 
de de ludzi wielkich albo pezefożonych zy wot / nie za wzdyt ieſt / iako 


baczyt na oto modemy / ze wſſad ſzezeſliwy / tak żeby mola ſwego też 


oni mieć nie mieli/y owſſemti z inſſemi luozmi w rzecdach przeciw⸗ 
nych napoly maia. Albo ieffcze ont ymet wietſſe ſſcdestie tym wiet 
fza niebefpiecjność poznawala / bo ym ſye ku gorse nawyſſßy pod⸗ 
noſſa / tym ſye ſzkodliwſſego vpadku oſtrzegat muſſa. A po wielkim 
ſʒedesci / poſpolicie wietſſe a zaſoſne nieſſczescie ra do przypada. 
Zaſye ieſli ym tak barzo ſzezestie płuży / de na wfjittie ſtrony bezpiecz⸗ 
ni ſa / ze ym zewſſad przypada / ze Ewitna we wſſptkich poſt epkach 
ſwych / y tu / by ſye obaczyć cheielt / niema ia ſye ſczego ie ſſcze koche ⸗ 
bo ſye to poſpolicye tym przygaoza/ ktorzy opuſeiwſſy pana Boga 
ſwego / ku kriadeciu tego ſwiata / to ieſt ku ſʒatand wi prʒyſta wa ia ⸗ 
tych wies pan Bog / nie w (wym pokoin / ale wo pokoin voſſelakich 
docdesnych roſkoſſy / pieniedzy / ſkarbo w / ſproſnych żaoliwości ich / 
ſwiatu pod motz dawa. Bo kogo pan Bog miluie tego na wie dʒa y 
karze. S. Auguſtyn tak mowi. Dla tego pan Bog w ſſczest u na 
czlowiekẽ tuna tym ſwiecie nieſſczescie przepuſſcza / aby fobie inſſego 
ſzedesc ia ſſukal / to ieſt wiecznego / prawdziwego / ktore nigdy omy⸗ 
lic niemoe. Demetrius też po wieda. Na tym fwiećie mi niemaßʒ 
nieſſczeſliwſſego nad tego colo wieka ktoremu ſßedescie we wſſem 


plwGuzy / ktory nit przeciwnego nie tierpi / abo wiem ten czlo wick / albo 


ſye ſam musintesnac/albo ſye mysia? ako zy wo zadna rzecz nye ku⸗ 
ie / ani ſam ſyebie doſwiadczac / albo ze ſye nań Bogowie gnie wa ⸗ 
ia / ij go tak opuscili iako ſproſnego / akthemu niegodnego / iżby ſye 
miats nieſſczesciem podkat. Dla czego ludzie ſwieci gdy widsa iz 
ſye im na swiecie wſſytko wedle myfli wodz / boia ſye a trwoda ſo⸗ 
ba. Tego ſye bola / by ym pan Bog ych veciwych ſpraw / tym docze⸗ 
ſnym dobrem mieniem tilko placit niechcial. A przeſto goyż veiſkt 
4 niedoſtatki tego swiata / tak wiele na wielkie ſtany iako y na lekkie 
ludzie przychodza / ſluſſnac barzo rzec ieſt / aby pano wie a przefożco 
Pie 8 sae ni wſſytcy 


S¥ owychowaniu pozełozonego. * N. 
Sent wſſyſcy za dobre ſye nauki chwycili /; ktorych grunto wnieyſſe 
& pewnieyſſe pociechy w rzeczóch przećiwnych poznate/miż z docze⸗ 
snych pienieozy albo inſſych toftoffy. Doſwiadſſyl tego on Erol 
Demetrius Phalereus / bedatz daleko od panſtwa ſwego kthorego 
Gy? pozbyl / daleko od przyiaciol od oyczyzny 5 nie pokrolewſtu 
w miescie Cebach zy wiatz / do ktorego goy philozoph Crates pꝛzy⸗ 
ſſedl / a ia? go tieſſye / pokazuiac mu ze mig niemial na ſye tak cieſßkle⸗ 
go / pꝛʒecdby ſye tak barzo metic miał / y owfjem mu niebezpiecjność 
pier wſſa w Eroleftwie iego / fortune niepewna przypominaiatz / na⸗ 
pomindiac go też aby ſye ſam myſla ſwa cieſſyl / w rozumie a w DO? 
brey myſli ſwey aby nadzieie pokladal. Krol przyſſedſſy k ſobie / v⸗ 
pómietawfjy ſye / do przyiaciol ſwych ktore tam na ten as miał / 
rzekf. Boday byfy wſſyckie ſpra wy moie poginely / dla ktorychem 
ia tego człowiek takiego Dawno poznac niemogl. Nilat ieſt roz⸗ 
mowa prʒyiatielſka cõſo wiekowi w iakim fraſunku bedacemu. 
Ereſus on barzo bogaty Lidiyſki krol / by Byt w ſßczeſliwych leciech 
& W panowanin ſwym vczylſye tego co mu Solon medrzec cʒeſto⸗ 
krot powiedal / aw ezym go näpommal / wietſſa by byl ſtad pocies 
che miab niz ze wſſyytkich ſtarbow ſwych / boby byl podobno w mies 
przyiatielſtie rece nieprzyſſedl. Arthemiſia Gretzkiego krola Mau 
ſola zona / by ſye byla tego nauczyla / ze fye temu prożno fprzećiwióć 
czego fieżaona miara vwiarowat niemoʒem / a zwlaſſcda ze zamie⸗ 
rzony od Boga kres / kto 3 dobra wole kuniemu nieidzie / tego gwal 
tem prʒytiaga. Albo by ſye był tego dowiedziala / co to ieſt / wed⸗ 
le polſkiey mowy / Po przetzke / to ieſt we wſſytkich rzecdach myare 
chowat / az rzegow tak w radosti iako w ſmetku nie wyle wat / mo 
glaby byla Ofużcy na s wietie bye / y lepſſey myſli võywat / bo iz mesa 
Mauſola tak barzo milowala / że w ſmetku bedatz po tego fimierćt 
miary cho wat niepmmiófź/y ſama 3 ro pócjyć dalosci vmarla / y me 
Sows zalosc ia ſwa nitz niepomogla. Kleopatra krolowa Egiptu 
gdy gamratẽ fwego Marcium Antomum ⸗ ktory ſye dla nicy 3 30% 
na wlaſna rozwiodl: ktemu przy wiodla / ze przeciwko Octawiuſo⸗ 
wi Auguſtowi Rzymftiemu woyne byl podnioſl⸗ chcacz na konyetz 
Ceſarzo wa BRzʒymſka byt / wid zatz porajonego Maͤrka Antoniego 
gamrata ſwego ze ſye fam dla roſpachy ʒabi / fama ſye wezo wi [Fas 
(a¢ dobro wolnie dala / dla tego aby byla w nieptzytacielfFie rece ży? 
wa nieprzyſzla / cegoby byla nigdy nie vczynila⸗ By ſye byla na DO 
brych nauk e wiczenie wiecey niż na cieleſna nierzadnost vdala / boby 
fre way dyla w vpadku ſwym nauka kieſſyla. Przyſzloby iey bylo 
na pómieć ono / o cʒym madrzy a vczeni wiele piſſa. Abyſmy ſſcde⸗ 
sciuniebótzo do wierzali / abyſimy ſye w nim niepodnosili / a zaſye 6 
byfiny w nieſſczesciu nieroſpaczali/y owfjem ull fye pomieffcses 
ſciu ſſczescia nadʒiewali⸗ Druga pe ſami fobie ſmierci nyeń 
| | 3 34 


adawali / 


74 4 
‘ + £ 
— Fat 4 Poe 


z 4 
tę ito 


Fatum 


Se Reinharda Lorichiuſa ae - 


zaͤdawali / a gdy ktemu prʒidzie de ia od Fogo podiat musimy / abyſ⸗ 
my to dobrowolnie a ſtale cierpielt / bo w veiſkach naſſych nie godzi 
fre nam od fwych ral vmierat / broni nam tego ten ktort w nas kro⸗ 
luie pan Bog / abyſmy mimo wola iego z swiata niezchodzili / iako 


Dionyſius okru ny Syeyliyſti krol / chot zlym czlo wiekiem byl / w 
Palos 15 nauke w fobie mial / co też ludziom wiecey wadzilo / bo nye⸗ 
mniey nie znotliwym byk / a przy naucze nietznota barzo ſzkodliwa 
ieſt / w nieſſczesciu ſwym iednak madrze ſobie radzil / gdy go podda⸗ 
ni z kroleſt wa wygnalt: nieroſpacʒal / na ſzczescie nie Barz narze⸗ 


kal / wſſytko ſtromnie cierpial / dla pożywienia bzieći vczyl / a ſam ſie 
z naukt ſwey cieſſyl / a dobrey myfli fobie przydawal A gdy go nie⸗ 


krorʒy po vtraceniu kroleſtwa pytali / tzoby mu Plato philoʒoph aly 
bo nauka tego 36 pożytek przynioſla / ten (powiedzial) ze tak wielka 


odmiane fortuny moge ſtromno cierpieć. Diogenes ted gdy go py⸗ 
tano / Czoby na tym zyſtal ze ſye philoſophiey vczyl / odpo wied zial / 


Jeſli nietʒo inſſego / tedy to / ze moge wſſelaka odmiane ſſczescia wy: 


cirpyec. i 


„wś Ofiny pozytek ieſt / ze przez nauke ludzie przefożcni ku byſtrosci ro 


Gell. w K. 12. 
R. Il. 


Cice. in Tuſcul. 
diſbu ut 


TAN, 


zumu przychodza / madrosci nab y wóta/tu cnotam wſſtlakim iako⸗ 
by 3 wlaſnego przyrodzenia chutliwſſemi ſye ſtawala a ſklonnieyſſe⸗ 
mi/ tak tżby też niebyło ani prawa na s wiccie zadnego / ani vſtaw / 
by niebylo chocia y piekla / na oſtateky boſtwa / tedy nauczonem / a 
madremi bedatz / ſami z ſwey dobrey woley / niechcieliby Żadnego 
wyſtepku / żaoney niegnoty przeciwko pocztiwosci popełnić / iako 
mowil Antiſthenes philozoph. Czlo wiek madry nie zy wiet wedle 
praw op ſanych a poſtanowionych iedno wedle tznoty / iakoz o tym 
fwióoczy y drugi philozoph / ze co wiek madry niechciafoy niw⸗ 
ym ptzeciwło gnotam wyfłapić chotzby to pewnie wie dial żeby 


 fyemań Bog v ludzie do wied iet niemieli / bo tak rozumiał / że GR. 
wick / niemalby ſye od wyſtepko w powsciegac / prze boiazn / prze nie 


ſlawe / prze karanie zadne / iedno tylko za miloscia pottiwoscia ſpꝛa 
wiedli wosei / na to ſye rozmyſliwſſy Bo Głowictowi prʒzyſtoi. 
Philozopho wie chtersy czesci klada przypadkow abo ſpoſobo w my! 
ſlicꝭtowieczey / ktore Greko wie zo wa predkie myfli firwożoncy pos 
ruſſeme / to ieſt / Bolest / boiazn / nadzieia / weſele / ktoremi fre ludsye 
nieynacey iedno iako morze nawafnościami ſwoimi poruffaia. 
Dla mak albo dla nieſlawy / poſpolicie ludzie lotroſtwa niepełnya / 
niekradna / ani nitz tak zfego niecżynia. Zaſye w na dzieie zaprzenya 
wyſſcia ze wſſytkiego / wnadzieie pożytłow/ytraonay inffe lotro⸗ 
ſtwa Gynia/Go gdy Eto ma wola Bo złego vczynit / a wieoziafby ŻE 
by (ve nan dowiedziec niemiano / ſnadzby smial ſamego pana Boga 
zoradzie / gdeby w to za pozytkiem ſwym vgodsic mogl. Jako on 
Glaukus w Lacedemonie ktoremu icden z Mileta Howick dal By? 


sh | l ſumme 


de owychowaniu prgclosonego. * 16 
ſumme pieniedʒy (chowac/osnaymiwffy mu znał / 34 ktorym zna⸗ 
kum ktoby mu gina potym vkazal / aby temu pieniadze wrocil / po 
tym nie rychlo prꝛyſzli do Lacedemonu 3 E Nilera ſyno wie onego BO 
byl dal pientadze ſchowat / vkaʒali zna Glaukuſo wi proffac aby im 
oyczo wſkie pientadze wroci / Glaukus ym pieniedzy zaprzal / ieſſcze 
ich iakoby to za pot warz do prawa poctenac chćtaf / oni niebozeta 
ſtrwozeni zwloczywſſy ſye bez pieniedzy na zad poſzli. Glaukus ſye 
do Delphow gozie bog poganſki Apollo ludziom rade da wal veiekf 
o rade Apollina proſſattz / ieſliby ſye do Łoricń pienieozy przeć mial al⸗ 
bo ie wtoćić, Praktykarka Apollino wa to mupraktykowala ze mu 
to bez pomſty niemialo zyst / i fie pieniedzy zwierzonych odprzyſyac 
dia / Glaukus ſtrwozony / do Lacedemonu ſye wrotil / za onym 
dopiero ſtrachem do ¶ileta po one tzo ſye pientedsy vpominali po⸗ 
ſlal / pieniadze im wrocil / wſſakod Z tonie; gnoty ſwey ale za boiaz⸗ 
nia vczynil od Lacedemonow tak karanbylze goy z domem y z po. 
toinſt wem wniwecj obrotili. Tu Glaukus bez winy niebyl / bo za 
hola znia nie 34 tznota pieniadze wrocil / ale czlowiek madry a nauczo 
ny ktory ſye doctie Bo ſama w ſobie ieſt tznota / dla tego aby wezym 
Buoty nieuſſczyrbil / nie dla zadney boiaznt / zle czynić nie bedzie / y 
owſſem ʒ dobrey woley ſwey / nieprzymuſſony / nieprzypedzony da⸗ 
dna rzecza / to czyni / tzo inſſy za ſtaͤtutem czinić mus / 60 cnore milu⸗ 
tats wolałby vmrzet niz wedym przećiw niey wykroczyc. Jako Ari⸗ 
ſtoteles philoſoph goy go pytano / Czo na tym wygral ze ſye philo⸗ 
zophiey vczyl. Po wiedzial. To de tzo ktoz Botasnt czyni to ia 3 do⸗ 
brey woli ſwey. Bo poſpolſtwo poſpolitie / dla prawa dla ſrogosct 
karania niegrzeſſy. Ale elo wiek vczony roʒumu w tym naſladuie / 
a prʒzyrodzenia ſpra wiedliwosdt / ze bez roſkazania / bez bolazni / choc 
by pra wa na konietz wſſyckte popalono zle czynić nie bedʒie. Jako 
Ariſtippus philoʒoph / gdy go Dionyſus pytal / tzoby przed inſſtmi 
nalepſſego mieli philozophi / odpowiedzial. To ze oni zaͤwzdy beda 
tznotli wie zyt / chocby wſſyckte pra wa za gubiond a w ni weed obꝛo⸗ 
ono / bo proſtatzy a nieukowie tylkd dla vſtaw a dla mak od nyes 
Zuot (ye powsciagaia / a drudzʒy tylko dla piekla ludzi nie morduia / 
nie kapia / maietnoscitzudzey nie bierza / nie pala. | 


Btola Perſtiego podtomorscmu ofobliwicto Byfozlecóno / aby 344. 


%50y rano do Krola wſſedſſy te mu ſlowa powiedzial Wſtan kro⸗ 
lu a ſprawuy to co tzecż pofpolita potrzebuie. Tot tego krola Pods 
Fomorsy vpominal· Ale nauczeni a dobrzy przefożeni niepotrzebuia 
napominacʒa / bo ſye ſami pamietaia co powinni/ wſertzu napomi⸗ 
nacda noſſa / ktory ym za vchem ſſepce / fprówicoliwość y powm⸗ 
NOSE vrzedu Yin Na pamieć przywodzi, Gwo tak ato v Seneki au⸗ 
tora Ariſton mowi. Szalonemu prożno maſz roſkaʒowac czo ma 


Herodot. w K. 6. 
Iunenal, Saty. 18. 


Diog. Laer. 
k. 5» 


mo wit / iako ma poſtepowat / iako ſye ma przed PE a iako przez 


4 ludzi 


o 
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Di. Laer w K. b. 
parandlꝭ in uita. 
Ady ibs 


Plato o rech · po. 
we K. 5. 


Diog. li 2. 


se Neinharda Lorichiu * 

ludzi ſpra wo wat / ieſli go pierwey na rozumie nieuzdrowiß / takze 
też próżno mah y pana z vrzedu iego napominac / ako fie ma na nim 
ſpra wowac / ieſli go pierwey 3 nieuczonego vezonym nieuczyniſʒ / ie 
fli mu oczu naukami dobremimeodtworzyßß / ieſliich wen nie wle⸗ 
ieſz / a drogi mu ku tznotam nieukazeſz. 

we Dziewiąty dobrych nauk pozytek. Poſpolitie to na pana a na 
przelozonego przychodzi / ze must woto wat / must ffózować 6 wy⸗ 
roki cʒynit / musi lud ſwoy w potrzebach ku meſtwua ſtalosci napo⸗ 
mina / musi BOY go pytaia odpowiedat / musi prawa tworzyc / v⸗ 
rzedy a doſtoienſtwa rozda wat / a musi ted czafem milość fobie ied / 
nat / za rzeczami niektoremiodmawiat a ich bronit / dla czego nietil⸗ 
ko ʒe mu nauka ieſt pożytecżna/ ale ſtych przyczyn ieſt mu barzo pos 
trzebna / bo z nauki bedzie wiedzial co ma mowić czego zamilczet / 
Bo gdyby wto nie trafil a czo fobie dzietinſtie poza? / wnetby w pos 
fimiech do luozi potym we wzgardzenie przyſſedl. Bo ſlowa paris 
ſkie ia ko lows Boſtie wſſytey chwytaia / a tak ich fluchaia iako pos 
gam boga Apollina gdy ym rade dawalſluchali / ieſli beda ſproſne 
& nikczemne / wnet choć pocichu wſſytey ſye Beda marſſcdyt / beda go 
fobie ztylu palcem vka zo wat / wſſedzie gdʒie ſye zeyda Heda go fobie 
poda wat. Dobrze tedy Eraſmus napiſal / ze rozum przelodonego 
nie po funt ale po flowiech a po rzeczy poznafz. Onet ſye miedzy lu⸗ 
dzie roznieſye tzokolwiek pan przemowi / dla czego baͤrzo by ſye o to 
ſtarat mial / aby nie leda czego iako mowia wyzinal / aby ſye 3 yego 
flow tznota y rozum krory panu przyſtoi dobrze znaczył. Dla czego 
y on philozoph Diogenes to Gefło mowil / abyfimy ſye za wſſe y wffe 
dzie pokismy zywio rozum nie o napasc ſtaralt / nie o to tzoby vtonac 
aletafoby przeplynat. | 
Dla ktorych tedy przyczyn / ti ktorzy przelozonemt móia Być / mata 
ſye zapra wde pilno vczye / naſladuiatz w tym Platonã philoſopha: 
c lo wieka wrozumie y w naukach przedniego / ktory tak mowil / ze 
panſt wa a tzecży pofp: w ten czas Dopiero ſſcʒeſliwie kwitnat beda⸗ 
gdy lud ʒie veʒeni a madray ymi fre opiekac a ſpra wowat one yma⸗ 
abo gdy ci ktorzy ymi ffafuia wſſycke myſt ſwa ku nauce a rozumo⸗ 
wi obrotza / ako Diogenes nie darmo mowił / ze iednad na ſwiecye 
rzecz Dobra ieſt / to ieſtnauka / a ʒaſye druga zlatez iednaz / to ieſt nicz 
nieumiet / abo wiem z nanki wſſycko dobre wſſem ludziom pochos 
dzi / a z nieumieietnosti zaſye wſſyckie niedoſtatki a veiſki / tato thes 
madrze napiſal Iſocrates. Maß o tym rozumieć ze nauka ieſthei 
nad wſſyckie pieniadze waznieyſſa / bo pieniadze rychlo wydat mo⸗ 
zeſz / ale nauka nigdy mie zginie / y ſama ieſt me ſmiertelna móietność. 


Mawiabtez Cyrenaicus Ariſtippus · Lepiey ieſt abys byl zebrakiem 


niſz nieukiem / bo zebrak tylko pieniedsy niema / ale nieuk ani ludkosci 
ani rozumu. Aleby ſie na lezlitako wi / ktorzy y to co kiedi znaͤmieniti 
E 6 madrzy 


de owychowaniu przekozonego. «& 7. 

à madr zy lud ʒie napiſali / to ieſt kriegi wſſyckie Bo ich ieſt / barzoby 
radzi / ʒa nitz fobie tego niemaiatz / albo ogniem albo ktorymkolwiek 
Badz obyczatem zagubilt / ktore ſſalenſt wo niſtad inad ym nieprzy⸗ 
chodzi iedno znieumieietnosti / bo nauka niema na ſye zadnego wiet⸗ 
ſzego nieprʒylaciela nad nieumieietnosc. Czo kiedyby ſye ym wedle 


myſli ſtac miało / ego wioy panie Bode racʒ vchowac Żeby te nau 
ki za ginat miaſy / ktore pan Bog zlaſti ſwey ku ozdobie ſwiata tego 
y wfjech ludzi na ſwiecie zy wiacych / nam z nieba fwe zeſlat raczyl / 


nitzby inſſego nie bylo / iedno iako przed ſtworzenim ſwiata ſproſne 
ciemnosci 6 ʒamieſſanie nieporʒzadne / ʒebyſmy fobie niczego 34 nic nie 
mieli / roznoſei Syfiny wirzecdach zadney nie znali: niebo iako ziemie / 
zie mie iako niebo fobie byſmy rozumieli / bo Eto tego praͤgnie aby na 


ſwiecie nauk nie bylo e. ſye też o to ſtaral / aby ſloncena nyebie 


zaginelo / bo goybyfiny nauk nie meli / wſſyckieby nam rzeczy co na⸗ 
waznieyſſe a potrzebnieyſſe zakryte Byfy / chodzilibyſiny nie ynaczey 
edno iako weiemnoſtiach. A przeſto Diogenes wlaſnie tymi ſlo⸗ 
wy nauki zalega? / goy mowił. Nauka w mlodych ludziach czyni 
trzezwost / ſtarym pocieche prsynost/vbogte panoffy / bogate ozda⸗ 
bia / bo mlodych ludzibuynost po wſciaga / nie doſtatkt ludzi ſtarych 
poćiecha ſwa vymuie / bogatych ludzi fortuny wynosi y ozdabia. 


C zemu fie poſpolitie ſynowie 
wiellich ludzi naula brzydzą. 

ey’ Mut Etora co wieka ſprʒyrodzenia od wſſelakiey pray 
| cey ku roſkoſſy odwodzi / a ſwowolne ktore w zbytniey 
WO roſkoſſy By wa rit e to prʒzyczyna ieſt / de 
| ye ſlachetne wielkichnarodow dzieci / wieczey w tzc 
FdSach lekkich a lazeñſkich kochaia / ktorym ſye raz pꝛzi⸗ 
fożyli/niż w tzeczach poważnych a poßytecznych / alet temu nieoziw 
goy leffese (Fo rozumu 4 bacznosci niemaia / aby rozumiet A docho⸗ 
ozić tego mogli / tzo za pozytek ieſt naukt. Dla czego opuſciwſſy nau 
Gyciele 34 przirodzeniem ide / a za rzeczy ſye milſſe a lat wieyſſe hwy 
tain, Jako Horatius mowi. Człowie mlody wobzć albo ſtroza 


opuſerwſſy / rad fyepofpolicie wkoniech / we pſyech A w przeiaddz / af 


Fach kocha / ku zbytkom barzo ſye nachylit kat wie da. Nierad ſlucha 
gdy go kto z czego przeſtrzega / na posyick ſye nierad oglada / vtrat⸗ 
ny rad bywa. Ktemu ieſſcze dla tego fre cõlowiek mlody nauka 


rad bryd i / ze mu ſye widzinauka rzecz iakoby przykra / e myflenia 


wiecey niz roſkoſſy w fobie ma / lako mowi Ariſtoteles philozoph. 


Nauli ſlacheckie na poczatkut niz ſye wkorzenia ſa przykre / aleć por. 


tym wielki nam ſmak a poytck czynia, Dla tego nie kiedy ho, 


Diog. w R. 5 


Plutarch w fiveos 


Solonow. 


s* Reimnharda Lorichiuſa ae 
mlodz prze zle v rodzicʒow fwych wychowywónie/ nauki byla pꝛa⸗ 
wie zaͤtlumila / a Likurgus on Lacedemolff, ſtatut byl okolo tego 
wydat musital / ʒabiega iat wezas vpadkowi iakiemu / tak że potym 
wfjytcy mufycli dzieci ſwe dobrze wychowywat / aw Gwicgenye 
da wat. Alec iednak y takowi by waia / a zwlaſſcza kthorym pan 
Bog poſmyſſnieyſſe Weed ee dat raczy / ktorzy ſye ku naucze 3 
przyrodzenia ciſna / z dobrey woley ſwey / a nitz ſye truonośćia nów 
ki nieobradaia / a zwlaſſcda ktorym toprzyrodzenie da ſo / ze to oba? 
czyć moga / Se ʒadna rzecż ważna bezprace Być niemoze / żeczłowyet 
wiele czynić ma niż ku ſlawie dobrych tznot przydzie / ze y pan Bog 
dary fwe/z6 wielka pratza a ſtaranim dawa. Druga ym czo ieſt 
powaznieyſſego tymti trudnieyſſego. Dla czego ym rzecz ieſt pożyć 
tecznieyſſa / waznieyſſa y trudnieyſſa / byt takim przelozonym / Ito 
By przed wſſytkimi poddanemi przodek mial / a iakoby madrze ſpꝛa⸗ 
wómi panſt wa ſwego ſſafowal / thym ſye o to wiecey ma cztowiet 
mlody przełożony ſtarac / aby ku temu przez nówki ktore fany tego Vi 
cz / tym rychley  doffonaley przyść mogł. 


LOMO miedzy vczonym R 


miedzy nieuczonym przelozonym. 


Arko Głowie rozumem 4 znotómi bydlo 6 zwierzeta 
GED AW 6eztozumne przechodzi / tak też przelozeni / ktorzy w for 
N bie nauke maia / tymiz naukami a tznotami / nyc pan⸗ 
ſtwem ani mod noscia / inſſe przelozone nieuczone prze 
chodza / so wiele bylo madrych przefożonych / ktorzy 
nauke 4 tznote w wielkiey wadze v ſyebie mie wali / a o bogagtwa / 
iako o niepra we dobro nic proſto niedbali y owſſem góroziłi/ doſyt 
ſye bogatemi a możnemi pany Być rozumieiatz gdy nauke w fobye 
mieli. Jako y micdsy poſpolſt wem doſyt ludʒibogatych naydzie / a 
ſnadz tym ſſczeſliwſſych niz fa panowie / ze oni y ſpokoyni / y wiecey 
wedle myſli zyt moga / abowiem panowie y wiecey trudnych a roz⸗ 
móitych ſpraw na (obie mie wa ia / y ym bogatſſy ſa / tym tes wie⸗ 
cey tych maia / ktorym to czo maia ledwe nie wſſytko rozdat muffa. 
Druga de bogatztwa y nietznotliwi ludʒie mieć moga⸗ iako Solon 
medrzetz on mowil. Wiele ieſt ludzi ʒlych ktorzy ku wielk im ma iet⸗ 


noſciam prʒychodza / a dobrzi gnotliwi vbozeia / wſſakoz niechcemy 
tznota na bogatzt wo frymarczyc / bo tznota ieſt rzecz wieczna / ale ſye 


bogatzt wa za czaſem przemieniaia / raz tak raz owa ſye połózuia. 
WK Body} tedy pra wdzʒiwe bogatztwo nie to ieſt / czo to wiele pies 


nie dzy albo ma ietnosci miet / ale to / gdikto wedle ſumnienia dobꝛich 


tznot na⸗ 


S¥ owychowaniu przelozonego. AE s. 
got naſladuie / ato czyniag wieczuym panem ieſt. Boys tes złoto 
nic inſſego nie ieſt / iedno ziemia czer wona albo zolta / a ſrzebꝛo nie in⸗ 
ſzego iedno ziemia biala / ktora ludzie bledliwi tylko ſobie nawietzey 
niż tzo inſſego na ſwietie waza. Salezy to na dobrego przełożonego 
aby ſye o to z wielka pratza ſtaral ⸗ iżby prawoziwym panſt wem to 
ieſt tzuotami / roʒzumem a nauka / nie pieniedzmi ant wielka maietno⸗ 
ſcta inſſt przechodʒil / ao tym myſlil / zec nie to ieſt panem Być wiele 
ſtarbo w miet / ale to gdy bedzie Dobrze roſtazo wat tym vmial / kto⸗ 
rzy zlota y [Farbow doſyt maig. Czego ſye niſkad ynao nauczyć nie 
mode / iednd gdy ſye bedzie Huot a dobrych nauk pilno vczyl / bot to 
fa wiaſne niebieſtie dary / a ſſedere dobro / ktore coſo wieka nad inſſe 
osie nie tylko że przeklada / ale y daleko ſſczeſliwſſym Gynt / a tho 
tym goy bedzie ſpra wiedliwost ig / roʒumem / porzadnemi obyczóyś 
mi nad poſpolitego cõſlowieka mial. Jako Ariſtippus philozoph 


gdy go pytano / ktora rozność ieſt mieozy vczonym a miedʒy meucdo vfs. om 
Dye A MA bien. 


nymi/oopowieoział/tó ktora ieſt micdsy ostadanym koniem a mie 7 


bzy nieoſiadanym / bo iako nieosia dana fzłapó miece / a ku dadney 
fre potrzebie niezeydzie prze pfochost / prze niez wyczay⸗ tak czlowyck 
nieucʒony / ktory fye nienauczyl na Gymmyfl a ſprawy ſwe ſtano⸗ 
wić ma / ku zadney (ye ſpra wie niezeydzie ani zgodzie mode. 

Plato pbilozoph gdi go też pytano iakaby byla roznost mi edʒi vcdo 
nym 4 miedzy nienżonym/ odpowiedzial. Jaka ieſth mi edzy leka⸗ 
czem a mieczy niemotznym a choryxm. C4Ei3 gdy Ariſtote je ſa phi 
losypha pytano tes o tozność miedzy naucdonym 4 nieukiem / odpo⸗ 
wiedzial / taka ieſt iako mie dzy zy wemi a miedzy vmaͤrlemi / 60 bez 
nauki żywot ieſt ia koby napoly fintęće. 


Stan pr elo zonych lud ia 


Panow wielkiego narodu. 


Oſpolſt wo ludu proſtego / ktore prze ſproſnost / iz ſye 

nigdy na iedno zgodzit a zezwolić niemoże / wlaſnyt 

może byc pꝛʒyrownane onemu okrutnemu weo wi na 

ymie Hydra / ktory barzo wiele glow mial/ that ieſli 

e mu iedne vcieto tedy mu na to mieſtee dwie vroſſy / po⸗ 

ſpolieie tak mniema / zeby wielcy zie wpanſt wach ſwych lakoby 

w naweſelſſym rayu Żyć mien / iakoby ym wſſytkiego zaͤrazem / by o⸗ 

nemu Datyloſo wi Athenienſtiemu / ktoremu byly ba rzo rychlo y bo 

gatzt wa y doſtoienſtwa vrzedow przypadly: doſta wat miófo / ze⸗ 

by ym ani na zfocie ani na wczófye/aninó roſtoſſach nie ſchodzit nie 
mialo / iakoby ym fam Bog ʒ nieba wnet wffycttego fpuffeżat. 

Ale pezefożcni mlodzi / da leko inócey rozumieja / a zwlaſſcza ee 

ye tego 


Cicero o fiażofch 


Diog. w K. & 


OLS Present) 


Plutar. w Żywe. 
Platon. 


— 


de Reinharda Porichiufa ae 

ſye tego doczli / ze pan Bog na przelozone tego ſwiata / takiez iako y 
nó poſpolitego cz lowieka cieſʒka prace a Erzyż przełożyć raczyl / that 
izby trudno rozeznać Eto wiecey na fobie nosi / a na Fogo cieſſze a tru⸗ 
dnieyſſe prace przychodza / bot to nie leda Bo 6 nie leda pratza ieſth / 
madrze roſkazo wat / o tznotliwe ſye poſtepki miedzy poddanemi / a⸗ 
by fic ym Daley tym wiecey mnodyli ſtarac / w to vgadzat aby ſye w 
pant wie ich zbytki niemnoyly / ʒadnego nikomu moga vciſku nye; 
Gynić/nitogo ptzetozność oſob na ſadzie nie krzy wdzit / tak przy⸗ 
iatiela tato obcego ſadʒitc. Przychodniow / ſyrot y wdow Bronić/ 
zlodzieyſtwa powſciegat / czudzoloſtwo karat / zfofliwych nie pod: 
| _.  woyfizac. Ludzi wſſetecznych a niewſtydliwych ani blaznow nyc 
cho wat / glownikow y krzy wo przyſyeſtzow na ſwietie nie zy wit a 
| | ni mieć/zbotu ludu krzescianſkiego bronit / vbogie ialmuzna żywić/ 
| | lud zie ſpra wiedliwe na vrzedy / na doffoienfiwa wfaozać / Stara 
| madra / 4 trzezwia rade okolo ſyebie mieć/gniew odkladac / oyczys 
* ny motzno bronit / wſſyckie rzeczy przetiwne cierpliwie znosic / Sy⸗ 
nom niedopuſſcdac niebogoboynie żyć / veiſnione poſpolſthwo wy⸗ 
| | fwicaoozać/0 pozyttach rzeczy poſpolitey vſtawicdnie czut / a o tym 
4 pilnie myſlic aby ſye gdzie rozum nd ſtrone nie vnosil. Aoſobli wie tes 
a go dogledat / aby vrzednicy / ia koby to rzekomo dla ſpra wiedliwo⸗ 
a | ſci / nazbyt ſye ſrogo 3 poddanemi nieobchodzili / aby ich nyeſluſſnye 
| lada dla zegoniefupii. Tec wſſyckie rzeczy / abo y drugie tófo 
| we ktore ſye tu nie wylicżyły/nó ludzi przelo done albo nó krole sales 
5a / ktorych ieſli nie beda pilnie przeſtrzegat / ku wielktey ſzkod zie pests 

| da / a nakonietz y duſſe fwezagubia. Czo goybyfiny v ſyebie vwa; 
| żyć cheieli / zaprawde na rowney rzeczy ERA / zonymbyf 
| ofet Ezopow. my oflem o ktorym napiſal Ezop radzi trzymali · Atory widzac ko⸗ 
| | p 1 2 Ly 4 nia / ano mu owfa doſtatek daia a ktemu mu gi opala ia chedogo / 
| 


RE fzónwia go / nigdy na nim nie ie dza / tzudza / wycierala / zlote wedzi⸗ 
CZ” dlo / zlote ſyodlo nan klada / w pochwy go Eoffrowne przybiera ia / 
5 ſzezeſliwſſym go Być niż ſamego ſyebie powiedal / tym / ze to konya 

chedogim owſem karmiono / a w koßztowny rzad przybierano/ ſye⸗ 

bie dla tego nieſſczeſliwymbyt narzekal / ze go marnemi bieſa gami 

za wddy przytloczono / a cieſzkie mu 6tzemie ozwigóć kazano / a po 
wielkiey ieſſcze pracey na koniec mu led we lada ple w iest bano / ale 

| potim / gdi woyna prziſzla / a vzrzal ze GłOwieł rycerfFt we sbvoing 
|| on Eori wfyaol/począf ymtoczyć/ oſtrogami go za badat / mie dzy 
| nieprʒyiac ielſtie gi woyſto przy wiodl / tak ze on kon zmordowony⸗ 

ł zrantony leowe żyw zoſtal / zaſye ſye osiel fortunnieyſſym Syć wyz⸗ 

| nawal / a przygody tey tego safuian/powiadal ze lepiey ieſth vſta⸗ 

wicznie robiẽ / a la da BO ia dat / niechedogo ſye nosit / mżli po takim 
doſtatku karmiey / po tak wielkim ochedoſt wie / wthak wielka nyes 
przeſpiecznosc zdro wia przysc. Bytes y drugi zaͤſye klory wie 

przowi 


se owychowaniu przelozonego %e 19: 
przo wi zazrzal / ze nitʒ nierobiatz przedſye pilnie karmion / tak ze go 
daley tym nu Byf/ a on lepak po wielktey pracy led wy plew Dos 
ſtatek mie wal / tak ze od chudoby led we y chodzie mógł / ale gdy vz 
rzal ze wieprza do iatek na tzeż ciagna / nieʒo ſye pocielſyl / wyrozu 
mia voſſy ze wieprʒa dla tego tak pilno karmiono. Takzet też y my 
ktorzy wielkich panów Żywot baͤrzo ſſczeſliwym byt mniemamy / 
tak mi ſyezda / naſladuiatz tych oflow/ bad bee ſye tzoffneli / gdy 
byfiny iedno w to wezrzeli / ako wielkie pracze / iako wielkie niebez 
piecʒnosci/prʒe rzecz poſpolita panowie cierpiet à znosit muſſa. 

Abo wiem tenći ich vrzad ieſt / a to na nich zależy / nietylko aby 390 
la rzeczy pofpolitey w tey mierze ſtrʒegli / ale owſſem / aby one z wiel 
ka pratza ſwa rozſſerzali / a w lepfjym ſtanie ſtano wili. A me na tes 
dne ſtrone ten ſye ogledac must / ktory o wſſyckich radzi / musi barzo 
madrym bye kto chee wſſyckim rade da wat / krotko mowiatz / wieś 
le nieſtoncʒonych przykroscia praz ka dy pan dla poddanych fwych 
podiac musi / na konietz gdyby tego iaka potrzeba byla / mialby (inter 
Cia ſwa pozytek rzeczy poſpolitey zapieczeto wat / a ſßkody y Fasoy vs 
padeß iey na ſwym Ciele znosić, Teyci myſlibyl on Rzymianin flas 
wny Eurius Ramillus / ktory bogow ſwych o toprosil / aby nó ies 
go Ciele abo fortunach tego ſeigali / ieſliby ſye ktoremu z nich nazbyth 
wielkie ſzezeſcie ludu Rzymſkiego Być widz ialo / iako o tym piſſe Das 
lerius. Tosti też fobie rozcdytal Selewkus Bol Syriyſti / ktory wild m . 
cʒeſto mawiał. By kto wiedzlal / lako wielka praca ieſt wkroleſtwies 
chocia nitz inſſego nieczymatz iedno liſtow that wiele piſac a czytat / 
tk korony na dvodsentepodmiofl. Druginiektory Trol wieb „„,, 
kiego Backenia/é rosfaotu przyrodzonego byſtrego Anacharſaz Ta : 
tarſtiego narodubyt mniemóia / gdy mu korone podano / pier wey 
nizli ia na glowe wlozyl / dlugo nad nia myſlil / potym rzekl / O Gaps 
ko wiecys leſt znaczna niżli ſzezeſliwa / o ktorey by Eto wiedzial iakos 
ieſt pełną myſli atroſti / pelna niebezpiecznosci / pelna nedze / ʒadenby 
tie podobno y 3 ziemie niepodnioſl. Dioniſius on okrurny Stey⸗ 
liyſti krol / te byl iednego Gófu pokazal / iako ieſt ſzczeſliwy zy woth 
możnych a wielkich panow / przed ktorym gdy ieden pochlebnik iego 
a Umie Damocles / ial wyliczać doſtatek iego / obfitość wſſela kich 
ERGY / maieſtat / opanowania / bogatzt wa wſſtlakie / znamienite bu⸗ 
do waͤnie pafatzow / a ktemu totwierdzil / ze nigdy zaden tak ſzcze⸗ 
fliwym niebyf, Rzekl do niego Dionyfius. © Damocles/ goyżći ſye 
Sy wot Moy tak barzo podoba / chceſzſkoſzto wat / zet pofaże taka ieſt 
fortuna moia / odpowiedʒial Damocles / ze cheze. iR imzaf 
mu ſye poſadzie na złotym ſodu / na pielnym vſlaniu / na koldrze ko⸗ 
ſztowney a znamienitey roboty / thakiez y fluzbe wſſycke ſrzebrna y 
zlota kazal wyſta wit / koſztownie vrobiona / wież przy ſtole kazal 
piełknym paͤcholetom ſtat / a iemu czoby (Fina? pilnie flużyć / thamde 

D wedle ſta⸗ 
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wedle ſtarego onych ludʒi obyczau byly y tofztownie przypra ne 
oleyki albo teyſte masci / korony / kadzenie pachnace / potrawy od wy 
myſlow / fortunnym ſye ſobye Damocles Być zdał. Drzy thych tak 
koßzto wnych prʒypra wach / ffnacy miecz vbalki / nad Dämokleſo⸗ 
waſſyia na konſkim wloſye albo na tieniuchney nitce za wiessil / tat 
że Damocles ktori fic ſobiefortunnõ zdal / od ſtrachu ani na one pies 
Ene pacholeta patrstiant fie miſternej robotie zadney Osiwowal/ani 
ieſe mogł/y korona mu nó oſtatek fpaoafa. Aß na offatck Dioniſiuſa 
barzo prosil aby wyniść mogl / iuż dluzey w takim fzcżefciu być nyc 
chtial. Tymt wſſytkimi przyklady / dobrze ſye znócjyć mode / wiel 
Fic pofpolicie fany a przelo zone / wielkiemi niebezpiecznoſciami Być 
obćiażone/ iako Seneca po wieda. Szezeſcie a fortunt tych wſſyt⸗ 
kich / torzy nad ludzie fa wynieſieni / pozlotiſte albo tylko poftzeby 
rzone ieſt / to ieſt tzudne a obludne / niepewne. Patrz iedno: powie⸗ 
da / a do wieſßß ſye / pod ta tienka pozlotka / to ieſt pod thym doſtoien⸗ 
ſtwem vrzedu / iako fre wiele niedoſtatkow za wadza. Sthad ei to 
wzieli om poganſey Theologo wie / ktorʒy ſye okolo ſpraw Bogow 


ſwych obierali / do ʒmyſlili o Fale oney ſtraſzliwey / ktora ſye z dals 
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tatoby iuz vpóść miala / a nad glowami tych przefożonych wisstala / 
ktore prze boiazñ ſwa / poddani ich wnienawifci mieli. 

Croeſus Lidiyſti krol barzo bogaty / gdy iednego czófu ot worzyl 
ſkarby ſwe / y inſſy krolewſti ſprzetr znamienity a barzo koſztowny / 
a vkazalto wſſyeko Solonówi medrtzowi / a przytym go ſpytal / le⸗ 
fliby kiedy kogo nad ſye wiosiatbyć ſſczeſliwſſego? Solon mu nig 
niepochlebuiatz odpowiedzʒ al / iz widzial iednego czlowicka w Athe 
nach na imie Tellum ſſczeſliwſſego / ten Tellus 6yfci czlo wick vbogi 
iedno barzo dobry a cznotliwy / po wiedzial też / ze ieſſeze widzial y 
owu drugich Braciey rodzonych / chot lekkiego narodu / ale dobrych 
y 8ar30 bogoboynych / y daleko ſſczeſliwſſych / na imie Kleobiſa 6 
Bitona / ktorzy / gdy iednego afin matk ich Sedans kaplankali mni⸗ 
fztali w Greciey / do kostiola / ktory byl daleko od miaſta / na ſwieto 
vroczyſte iechat muſiala / a wolow icy z pola nierychlo gnano / 404 
ney ſye ofużey mieſzkac nie godziſo / zewlekſſy 3 ſyebie ſuknie ſwe / fas 
mi ſye we ſzli zaprzegli / y matke miaſto wolo w do koſtiola przycia⸗ 
gneli / ktora wysiadſſy 3 woza / chtzac ſynom ſwym one miłość od⸗ 
dat / prosils bogow ſrwych / aby ym to dalitzoby ym nalepſſego Być 
rozumieli. Kleobis 3 Bitonem odſwieciwſſy ono ſwieto / gdy ſye 


| {pac poło3yli/wonym ſnie vmarli / przeto i; Bogowie tame pogan⸗ 


ſey / to ieſt balwanowie / wedle prozby matki ich oncy mnifzti/ ſmiert 
ym Gyć nalepſſa miedzy wſſyckiemi rzeczami rozumieli. Cychći 
Solon ſſczeſliwſſemi daleko Być niż Kroeſus Byfpowiebał cego y 
Kroeſus fam /gdy w nieprʒyiacielſtie rece / y do Cyruſa Perſtyego 
krola przyſſedl doſwiadczyl· Nie jeſtei zaden / ktoryby W) Ad 
| Zeby ei 


de owychowaniu pezelozonego. * 20. 
Seby ki toftofznić ffcżefliwyżywot mieli / kthorzy trudnosci ſpraw 
wielkich na ſobie noſſa / iako ſa / poſelſt wa fluchąć / dziwne trwoze⸗ 
nia ze wſſech ſtron ʒnosit / poſly odpra wia / fłatg 6 krzy wd ludz⸗ 
kich przeſlucha wat / tak iz gdzie ſye obtoćifz wſſedzie prace doſyt / ze 
ſye ledwe przed trudnostiami w głowe podrapat modeßz / iako mos 
wi Seneka. Krol zaden nigdy ſpokoynego dnis mieć niemode ku 
ſwiebodzie ſwey / iedna mu praga z drugiey za wzdy roſcie / a nowa 
iakazkolwiek niebezpiecjność 34 wy 36 nim chodzi / ktora nan nales 
ga 4 odpoczywac ee nie tak ſye Barʒo poruſſa 
a Erect od onych wiro w nó imie Syrtes / iako Erol alho kaddy pan 
myſla fwand wſſe ſtrony bez pꝛzeſtanku ſſafo wat mus / czescia chee * 
aby ſye go bano / czescia fe zajye tego ſam Bot by ſye go nie bano / na 
konietz y w nocy przez (en czuć must / nigdy odpoczynienia mieć nye, 
moe. Doſwiadczyl tego trol Arragoñſti Alphonſus / gdy nań 
przy wieczerzy niektory wſſeteczny (arses bez przeſtanku dolegal / 


az krol tymi (ye flowy obrzutit musiał Saͤprawde ze ſye oſlowye lee 


piey mala niz krolowie / bo w then czas gdy iedza / wzdy ſpokoyny 
tzas maia / ale krolowiy przy ſtole nie przepufjcza. To wſſyeko / y 
mabtzy krolo wie a przelozeni przedſye Brac cheielt / rzecz pewna / e⸗ 
by na ſwych panſtwach przeſtawali a o wierſſeby ſye nieſtarali / bo 
VINCE panſt wo wietſſe a ludnieyſſe / tymei veiſti / pracze y myflenya 
wietſſe / ezo gdyby fobie rozważyć chćieli/ podobnoby ſye od takiey 
chuti a ſakomſt wa powsclagalt. | 
rzodkiem / iako wielkg rzecz na fobie noſſa / ktorzy takiemi przelo⸗ 
zonemi chtza byt / aby wſſycko dobrze a porsaonte ſprawowalimo⸗ 
p to ci wiedziet / ktorzy fyetegonóuczyli/ióto ieſt rzecz trudna DO; 
vse rzadzit 4 roſkazo wat / kthorʒy wie dza iakiego rozumn 4 iakiey 
madrosti potrʒebuia takowi / ktorzy mata rzecz ami wielkiemi ſzafo⸗ 
wat / abo abo ſye tego przeſtrzegat muſſa / by y ſami ſyebie / y tzeczy 
poſpotitey w vpadek a w niebezpieczność nieprzywiedli / roʒumieiatz 
też temu / iako muſſa tznotami przechoosić tych ktorym wſta zuia. 
bowiem iako ocz y dla tego ſa aby patrʒyly / vſſy dla tego aby ſlu⸗ 
chaßy / nos od te” aby oddech byl / takti wlaſnie Fagor przelozony od 
te ieſt / aby o pozitku poddanych y rzeczi poſpiradzil / ego on zadna 
IMACS cʒynic niemode / az pierwey madrym bedzie / czego ieſli w [oś 


bie nie bedzie mial / proſto tat o pozytku poſpolitym bedzie radzif / ia / 


ko oczy beda patrzat gdy oſlna. Dla cdego Cyrus on pofpolicye 
ma wia. Jadenby ſye niemial podeymo wat rzadzit / ażby (ye piers 
wey ſtat lepſſym y medrſſym niż ti ktoremi by rʒadzit mial / wiedzac 
de to ieſt wlaſny vrzad kaddego przefożónego o ludzie ſye ſtarat / a o 
poyt kurzeczy poſp: radʒit / czego aden nie dowiedzie / poki medr / 
fzym/ czuynieyſſym / lepſſym a ſpꝛa wie dltwſſym mimo inſſe nie bes 
dzie / c ego mu ysete narod lego nieda / iedno * nauka / ye i 
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dobre cz wiczenie / 69 by ſye tego yscie od zatznosti herbow ſwych / 


abo od wielkiego Oworn ktory cho wat bedzie prożno vcżyć miyał. 


Jako Solon poſpolitie mawial. Dopiero rzadz goy {ye rzadzie 


daſz / dopiero w ten czas roſtazuy gdy fobie roſtazo wat daſſ. 

Druga / nigdy by ſye o to nieſtarali aby rzadzili / by ſye na to rozmy⸗ 
flali/ ze ſye ʒadnemu pra wemu przelozonemu niegodzi / ani wedle 
ſwey woley tylko zy / ani okrutienſtwa mimo pra wo nad poddane⸗ 
mi vzy wat / ale owſſem 90 praw / od vſtaw / ktorich on ſtrozem ma 
bye / piedzia niewykraczat. Bo przeſozonym Być. ipa inſſego nye 


Aecſt / iedno jakoby veciwym niewolnikiem albo fluga byt, Czego pos 


ſwiadſſal Antigonus Macedonſti Erol Alexandrow braͤt / kthory 
widzatz ze ſye (yn iego ſrogo obchodzil ſtymi ktorych pod fwa mos 
Ha mial onemu powicoział. Synu albo nie wieſz ze kroleſtwo naͤſſt 
ieſtet iakoby vteiwa a ozdobna niewola. Takto then Erol madrze 
rzekl / ze nitz medrſſego przemowie niemogl Abo wiem prze lo zony 
kaddy / niemnit must 6yć pofluffin poddanym a ſpra wiedliwosẽl / ia 
ko poddani onemu ſamemu albo vſta wam / tylko że tzo on czyni / tho 
za doſtoienſt wem a za powaga czyni. Sthadde ona przypowieść 
Gretzkiego onego poety Homeruſa. Gdy chcemy radzit / mufynty 
ſami na radzie przeſta wat. Agapetus to do Ceſarza Juliuſa mo⸗ 
wil. Boys na fwiećie ten nie ieſt / ktoby eye kezemu przymuśić mogb / 
fam fyew tym vmiarkuy / abys praw przeſtrzegal / a mimo nie nity 
nieczynil / zo w ten czas czynit bedzieſz / gdy ie ſam bedzieſz teil a w 
powadze mial / y dopiero ſye poddani obacza tak ze zaden nie bedzie 
finial onych przefłepować, ¶ Auguſt Cefarz wydalbyk na czudzo⸗ 
loʒniki ſtatut / iako ie ſadzit a karat miał gdyby Fogo withym oftars 
ono / a pra wem pokonano / potym vwiedziony gnie wem / targnal 
ſye na mlodzienca iednego / y ial go bit wlaſnemi rekoma / przeto i 
mu go bylo oſtarzono / iako by ſye mial z tzorka ie Julia ſchadzat / 
On mlodʒienietz gdy go Ceſarz bit poczal / za wolal / wſſakes wydal 
prawo Ceſarzu / ſadz mie wedle prawa / za nie biy mie fam. Czeſarz 
Hoy to vſlyſſal tak tego zalo wal ze ſye nan targnal / e od fraſunku 
onego dnia iesc przy wieczerzy niechtial. Aczkolwiek Gy? on prze⸗ 
tiwko dsiewee Ceſarſtiey wielka nietznote popelnil / wſſakoz onemy 
wielkiemu a tak madremu paͤnu tego bylo al / ze fre wlaſney krziw⸗ 
dy nie wedle pra wa mscil. Dzis mie dzy prʒelozonemi naſſemi tas 
kiego niemaſz ktoryby ſye w takiey mierze hamo wal / a pokonania 
ſadownego cdekaͤt miaf. Ale on madry a możny cölowick / tak byl 
tym fobie omierznal / ze ſye ſam nad foba mscil / to pra wa / kthore 
byl inſſym wydal / ſam wtey mierze niebaczyr / a poſluſſen iemu nics 
byl. Abowiem nittći przelozonemu tak wlafnie roſtazowat nit mos 
ze jako pra wo / ktore iako mowa Pindarus nad wſſytkimi tak ſmier 
telnemi iako nie ſmiertelnemi krolnie. Ale miedzy Ae e nau⸗ 
. | : aun one 


* 
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tami one nauki ktore ſa napieknieyſſe a napozytecznieyſſe / te bywaͤ⸗ 
ia natrudnieyſſe / wſſakoz za dna nauls nie ieſth ani pieknieyſſa ani 
trudnieyſſa iako ieſt dobrym przełożonym Być a dobrʒe vintec rza⸗ 
dzit / ktorey Eto nie vmie ku temu ſye nie godzi / aby mial radami ſwe⸗ 
mi abo rzecza poſp. ſprawowac. Krol Lacedemonſti Ageſilaus 
roſtazal Renophontowi medrtzowi / ktory v krola w wielkiey war 
ose byl / aby ſyny ſwoie Byf 3 Athenow do Lacedemonu przyzwaf / 
dla tego aby ſye wLacedemonie byli vez yli tey nauki ktora miedzy 
wſſemi nauctiwſſa y napdzytecznteyſſa ieſt / to ieſt vmiet dobꝛze ro⸗ 
ſtazowac / y zaſye tes pmieć czyie mu roſtazowaniu poſluſſuym Być / 
bo tak Krol roʒumiaf iʒ Athenienſſeyey chotiat rozumieli y wiedzie 
li zo bylo dobrze A go zle / abo tzo na Gym zaleʒalo / iedno i ſaͤmi do 
brze czynit to Bofye godzilo niechtieli. Vczonot na ten czas w Athe⸗ 
nach baͤrzo dobrze wfjelótich inſſych ſlachenzkich nauk / ale tey nauki 
ktora nawaznieyſſa y napotrzebnieyſſa ieſt / to ieſth / dobrze rzecza 
poſpolita ſſafo wat / tak on krol roʒumial / ze ſye iey nikt niemia? yn⸗ 
dzie rychley i iedno w Lacsedemonte / gdzie ſye nie flowy o 
tym gadano / iakoby rzecz poſpolita dobrze ſprawowat / ale rzecza 
ſamaa ſkutkiem / vetiwemi poſtepki y obycaymi / ieden drugiemu / 


w tey mierze / vttiwy przyklad ſami z ſyebie dawali / iako ſam Krol 
Ageſilaus / o ktorym tak powiedaia / ze poddanym ſwym barzo po 


trzebnym & pozythecznym krolembyl / dla tego ze drzewiey na patis 
ſt wie nieusiadl / ani rzaddiẽ poczal / aß [ye roſfaͤzo wal y poſtuſſnym 
inſſemu yć dobrze nauczyl. 

Erzetia zaſye przyczyna / pꝛʒeczby (ye ei / ktorzy thak baͤrzo na czudze 
kroleſtwa waza: od tego powsćiagóli/Żeby ich poſyadat / tak z wiel 
kiem zamieſſaniem niemyſſili / ta ieſt / kiedyby tho obaczyć chérelt / że 
kaʒdy przefożony mialby Być iakoby namiaſtek a wyobrazenie Bo⸗ 
5e / abo wiem / i ieſt pan Bog rzecz naſlachetnieyſſa y nalepſſa / a do⸗ 
brot iego ku temu tiagnie / ze wſſyckim pomoc a dobrze czynić chtze / 
takby też kaddy przelozony / namiaſtkiem Bosym bedac / o to ſye (tas 
rat miaß / iakoby wſſyckim poddanym ſwym 34 rowno pozyteczen 
b yl / nie o wlaſnych rzecdach ſwych / ale o rzeczach poddanych ſwych 
piecża miał, A ieſliby chtialpana ſwego / to ieſth pana Boga czyim 
namiaſtkiem ieſt we wſſyckim naſlado wat / mialby wſſytkie dobre 
tznoty w fobie miec / aby go zaſye w nich poddani iego naſladowa⸗ 
li. Dla tegot zloſliwi przefożeni/ zle ſye prʒetiwko rzeczy poſpolitey 
zachd wuia / a ku vpadkowi iey wielkiemu ſa / ze nie tylko iz iuz fami 
zloſliwi ſa / ale iʒ wſſycke zlost ſwoie na poddane ſwe wlewats/ a nie 


tylko tym ſzkodza / je ſami nig porzadnie nieczynig / ale owſſem wie⸗ 


cey tym / ze poddane ſwe winierzad a we zlosci za ſoba tiagna / y wie 
sy iuz przikla dem zlym / nid wyſtepkami wlaſnemi grzeſſa y ſßkodza. 
Abo wiem / nieprzeſtot przełożony 6 mozny colo wiek dobrym a ſpꝛa⸗ 

D 3 wiedliwym 
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wiedliwym ieſt / ze ſye od złych wyſtepkow powstigga / ale owiſſem 
przeſto za dobrego bywa mian / iz ſye y od złych vczynkow powsd ig⸗ 
ga / y te czyni ktore ſtaͤnowi y vrzedo wi iego naleza / tamti go dopie⸗ 
ro dobre poſtepki / porzadna a przyſtoyna ſprawa te? ſlachtiy zdo⸗ 
bi. Dla czego / nie tylko przelozony o tym myflić ma aby zle nie cys 
nil / ale owfjem o to ſye ina pilno barzoſtaͤrac / aby dobrych / tznotliz 
wych / powaznych / rzeczy poſpolitey pożytecznych / fobie przyſthoy⸗ 
nych vczynkow / o nawiecey 3 ſyebie mogl pokazat. Bolało wiele 
moʒnosc ia ieſt nad inſſe wyſadzon / tak teywiele dobremi vczynka mi 
ma miedzy inſſemi przodek mieć / za rzecz tho napewnieyſſa v ſyebye 
ma iatz / zet ta kie poſtepki temu (pra wnie prʒyſtoia y nale da / iakie by 
ye 3 możnośćiąć z doſtoienſtwem iego zgadzaly. Jako o Themis 
totlefye Athenien ſkim onym napiſano / ktory 34 mlodu vrratnym a 
wſſetecznym w gamtócicy bedac / pothym foto mu rzecz pofpolita 
porucʒono / barzo ſie miernie we wſſelakich ſpra wach zachowywał 
y wielkich rzeczy dowodzil / pilarſt wo y biestady opuſciwſßy / wiel 
macifirane ins ka ſye czuynostia we wſſelakich ſpra wach dreczyl. Takzet tez on 
dicat um. znaͤmienity Gfowiet Athenienſki Pericles / wiedzatz to iz ſye Howick 
w ten czas narychley w przytoozeniu ſwym odkryie gdy panem 304 
elde ſtanie / tak ſye byl w obycdalach wſſyckich odmienil gdi w Achenach 
wma panſtwo wſtapil / ze ſye y na twarzy y na wſſicki poſta wie inſzim 
pra wie chlowiekiem pokazo wal / to ieſt miernieyſſym / kſſtaltowincy⸗ 
ſſym y ſtatecznicyſſym / dla tego ze obaczal / ij poſpolſtwo / poſpolleye 
ſye za dobrem czyim przykla dem / w ſpra wach fwych rado rychley 
vmiarkuie. A w kazdym kroleſtwie abo doſtoꝛenſtwie / nieynaczey 
ſye zacho wuie iedno iako na morzu wʒeglarſt wie / bo zeglniatz gov 
ſye lada ktoremu zeglarzowi zbłaosić prsyoa / thylko inſſym zegla⸗ 
rzom malo Bo przeſzkodzi a za wadzi / ale gdy ten jam za bladzi ktory 
okretem ſpraͤwuie aͤ rzadzi / iuz tam okret ze wſſythkumi rzeczami zaͤ⸗ 
ginie / takeiy w rzeczach poſpolitych / gdy kto 3 poddanych w Gyn 
wyſtapi / nie takti rzecz pofpolita iako fam ſyebie obraʒa / ale gdy pꝛze⸗ 
fożony wyſtepuie / inz tam wſſytkiey rzeczy poſpolitey barzo ſzkodzi⸗ 
woffatos ſye y ſam niepolepſſy / bo paͤnn Bogu ze wfjyctiego w cym 
wyſtapia czego wvrʒzedzie ſwym zamieſʒka / af fwe tiefzta lidz 
be dat musi. Dla czego ma ſye na to pilno ogledat / aby wſſycko zo 
potrzeba Bócznie a zrozumem czynity mowil / bo ymti kto ieſt wieti 
ſſego ſtann / tymti fye rychley tego poczatkom y iego flowam kaddy 
prʒypatruieyprʒyſtuchawa / iako Juuenalis napifaf. Razdy wyſte⸗ 
pek wedle o ſoby idzie / ieſli tto 3 wielkich ſtanow wyſtepuie / timti też 
iego wyſtep ieſt ſzkoduwſſy y znaͤcznieyſſy. A przeſtho przełożony 
Faßdy / ktoremu ſye wffytcy wobec prsypateywaia / ktorego fye flos 
wa ani poczatki zataſc niemoga / opatrznie / oſtroznie y ſwietobliwie 
ma wſſycko cynit / przeto aby wſſyttzy z iego poſtepkow wor brali. 
A zaprawde 
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A zaͤprawde ze nemalo takich rzeczy ult ktore Głowietowi proff 
mu krory zadnym ptzefóżonym nie ieſt: dynit ieſt wolno / ale zaſye 
czlo wieko wi przelozonemn barʒo nieprzyſtoia / y barzoby go niecẽn 
fy/y owſſem yx / o vm Ouidius poeta do Liwicy piſſac wlaſnye 
a znacznie fWIAOCZY tymi flowy. Nie wſſyrkot ſye zeydʒie Krolom 
czynić go GYM poſpolſtwo / y owſſem kazdy ſtan ma wlaſnoſt ſobie 
przyſtoyng. Stany wielkie / odt wiera la a tiagna ku fobie oczy y v⸗ 
fly ludzkie / a tzokolwiek vczynia / pilnie ſye kazdy przypatrza / tak że 
ſye y flowo ich zatait niemoze. Thyeh flow Owidiuſſowych pov 
ſwiadezaia flows Klaudianowe / madrze a bacznienapiſane / y te 
80 godne / aby ie kazdy a zwlaſſcda przełożony pamietafy vmial. 
Ceſto eie o to napomimaẽ chce / abys wie dzial ze pra wie iakobx w po 
ſrzodku zie mie / gdzie wſſytey na cie patrza: zy wieſz. Czokol wiek ve 
czyniſz / o woſſyckun wnet wſſyſcy ludzie y poſtronni nakoniecz wie; 
dza / boc ſye krolewſti wyſtep nigdzie zAtóić niemoze / bo y floricse fas 
mo / wſſyc ko co vczyniſz odkryie a os wieci / a ſlawa tat po wſſitkich 
ſtronach bys fre nabarziey tail abo kryl: wſſycko rozʒniesie. Jakoz to 
pt wna rzecz ieſt zeć ſye ʒadnego człowieka zlost a wyſtep tak predko 
nie ro micsie / anic tes tak predko nikomu za wadsic mode / ia ko ſye toz 
nosi abo iako wiele ſzkodzi zlost ka zdegoprʒelozonego / kthorego po 
ſtepki tak na iasnia wychodza / ze ſye zadna miara zatólćnie moga. | 
A przeſto kad di przefożony/abo musi bye z wielkim pożitkiem wfzech 
lud i dobrym / albo ztym ku wielkiemu vpadku y ſwemu y rzeczy pos 
politey. 
Czwartaprʒyczyna / prze ktora by ſye / ei ktorzy paͤnſtwa me ſa nae 
ſyceni / o nie tak barzo nie ſtarali / ta ieſt. By to pꝛzedſye Brac cheieli / 
ia ko w wielkich niebezpiecznostiach fortuny ludzi przełożonych by⸗ 
wa ia / ia ko zadne doſtoienſt wo / a zwlaßcza zwierzebne bez vielkiey 
prace / bez myſlenia / bez fraſunkow byt niemode / ani ieſt / iako ieſth 
przykry / cieſzki / ia ko wſſelakich praz y niebeʒpiecznosti pelen Żywot 
ludzi wielkich / druga / iako ieſt krotki a nietrwaly / ocz ym y Czeſarz 
eden Domicianus powiedal / ze ſtan ludʒi przelozonych miedzy we 
fiyckiemi nanedznieyſſy ieſt / ze wſſad fie musiſz Bać podestia iakiego / 
zorady / chytrosti / zwad / nieprʒyia zni / trutizny / na konietz y przez 
prog przez zgra ie ſlug nie modeſz wyntzt. Nie ieſt nic as krayczy pits 
weyſkredenczuie. Czego wfjyttiego zadnemu miedzy poſpolſtwem 
nie potrzeba / wolen fobie y bezpieczen ieſt / iako Juuenalis mowt. 
Ze truerzny glmianemi ſtatki nie piya / aż ſye tey w ten czas oba wa 
trʒeba / gdy ze zfotego kubka dobre wino piyeſz. Ja czlowiekum pros 
ſthym veer wym Bedacs / moge wfjedzie po miestie miele chodzit / 
bez ſlugi / bez towarzyſſa / choc nie tylko przy fobie ale czaſem y dome 
zadnego miecza niemam / ale pan. Przelodony w pokoiu ſwym za w 
$by albo wpleſzkach albo z mieczem musi chodzić. Czlowiek ten Etos 
gd D 4 ry prze⸗ 


S wetonius o Cze⸗ 


ſarzach. 
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d KRembarda Lorichiuſa R 
ry przełożonym nieieſt / gdy ſye gdzie iechat gotuie / zaden o tym mo⸗ 
ze nie wiedziet / a ieſli Eto wie / tedy takich malo / za wõdy mu wolno 
iechat przyiechat / lako chce ſye odmienit / nikogo o to nie pytóć/ Ale 


przelozony 34 namnieyſſym ruſſenim niemode ſye zataie. Dla ego 


ktokol wick takt ieſt / ze ſye przezdzieki pꝛzelozonym by / abo zwierzch⸗ 
nosti tey doſtoienſtwa domaga / ten abo ſſalony zmozgubyt must /e 
nie rozumie ako rzecz ieſt fraſowliwa a niebezpieczna / dobrze verses 
dem ktory na przełożonego zależy fprówowóć / albo that złym cfs 
wickiem Być musi/żenie kwoli rzeczy poſpolitey ale kwoli fobie rza⸗ 
dzit myfli/albo tak ſproſny / iz ſobie nie rozwaza / czego ſye podeymu⸗ 
ie. Tak wielhie a trudne tzeczy rozwazal ſobie miekledy Ceſarz Au⸗ 
guſtus / y ymi ſye ſtraſſatz / nieraz o thym myſlik / aby byl mogi pan⸗ 
ſtwo ſpuscit / iakozby to byl vczynil / by byl thakiego kogo doſtal / Tos 
muby byl moglbez vpadkurzeczy pofpolitey panſtwo wꝛdat / bo tak 
zawzdy myſlil / ze ten Dzień naweſelſſy fobie chtial mieć / kthoregoby 
A wielta pracze możność fwa złożyć. Dlatych§e thes 
przyczyn / Ludwig Lantgraw / niekiedy Ceſarzem gdy go ym cheia⸗ 
no vcʒynic: yt niechtial / a tym ſye wymawial ze nieuczonym byl / 
chociaż tak wielkiego y roʒumu y ſerca ten cdlo wick byl / ze wſſyckim 
roznitzam ktore miedzy Eriażety wſſyckiemi w ten czas Byfy / ſam ies 
den zabiczet / a one po wstkiagnat y vsmierzye mog. 


Antiochus Syryiſtikrol / gdy go Scipio paͤnſthwa tego shart & 
prices go ſniego aż 34 gore ktorg zowa Taurus / kthora ſye pod wif 
chodem florica poczyna: wypchnal / vtraciwſſy wſſycke Azyia / y tno 
ſſe panſt wa okolo niey. Rzymianom za to Aż) ſinie dzieko wal / i; 
go wielkiey prace ba wili / goyż on na rownym kesie kroleſt wa ſwe⸗ 
go przeſtawal. Gbaczal to Głowie madry on / ze zaden / By tez nas 
czuynieyſſym byl / rozumem ſwym / wielkim nazbyt & Gyfibym pras 
Hom oofyć vczynić niemoze / o Gym y Lvafinus wehr eriaßkäch 
mowi / w ktorych ludzi wielkich 4 madrych / odpor yt krothkie a 
madre ſpiſal / ktore Apophtegmata po Gretzku zo 

Na oſtatek / wielkiego narodu ludziom / nigdyby ſye Bade o zw ierz⸗ 
chnośći panowaͤnia y nie ſnilo / by to fobie w rozum Gróć chtieli /a de 
brze (ye na torozmyſlil / e kazdy Eto panuie a roſfazuie / that panos 
wóć ma / iakoby mu lathwie przyſzlo ość lidzbe 3 pano wania iego/ 

Boć ktemu przydzie / a nie dlugo cdekat / ij bedzie cheiaß lidʒby fluchóć 
ten / vktorego nitz niepomoze / 15 Eto wielkim panem byl / ale y owſſem 

tym ſroſſzym bedzie / ym kto wiethſſym funtem paͤno wania (wes? 
tym gorzey Rafowal. Niechayby ieden Etoztolwiet takim byl / 309 
by fam wſſyckim swiatem rzadzif / a pod ſwoia gi motza mial / ied. 
nak te rachmiſtrʒa a rzance / zadna miara anina lidzbie podeydzie / 
ani ſye go vchroni / ani go odſtraſſy / ani go przenaymie. 55 ae 96 
l obrzeby 
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gooztnEttytezniey(fe ſwe / na notzne modlitwy / na uł le przelo⸗ 
j I 


+ 


ez withawae 


dz / ktory dia tego czuynym bye a nigdy niedoſypiat mniśi/ aby pod 
dani iego ſpokoynie 4 bezpiecznie {pac mogli. Abowiem / iako ten ma 


de Reinharda Lorichtuſa de 

wielkich k trudnych ſpraw w poruczmiu ma: Jako goliecoen pytal 
iefliby Dionyſius Erol prodno wal / odpowiedzial Dionyſius. Czego 
Bot nieday Bych kiedy proʒno wat miał. Camći rozumial / zeć Prov 
lowi prożnowóćnigoy nieprzyſtoi / ale owſſem tho mu należy aby 
za wzdy ſpra wy rzeczy poſpol: ſpra wo wal. Nie tak ia ko DZIS nye⸗ 
ktorzy / go niemal w(fyćiet ozień na koſtkach abo na inſſych Blaze 
ſtwach tracza. : 

Ale / iakoc to na zeglarza zależy/aby Styr trzymaiacz dobrze & tos 
ſthropnie okretem rzadzif / a vnosit mu ſye niedal / chociaż Safer Ct 
ktorym on wokrecie roſtazuie / poſpolitie abo graig / abo ſpiewata⸗ 
abo tez iedza a pita / pꝛoznuia 6 o zadney rzeczy nie wiedza / takti the 
y na przełożonego zalezy / aby Styr rzeczy poſpol to ieſth ſtan 4 we 
ſſyckie potrzeby / cßuynostia a rada ſwa ſpra wowal 4 rzadʒ it / a pil⸗ 
no dogladal / aby w ita niebezpiecjność rzecz poſpolita nieprziſßla / 
by ſye gdzie na czym nie zapóth / choctas thes 54 fem pooDóni proxy 
nuia a Swiebody vżywóia / ſpie wa tatʒ o przefożonym choćia panye 
ſwym / w tym ſye kochaia ze ich móietnośći z tego (prawa ſpokoyne 
fa. Dla cze doſyc rzecz ia wna ieſt / ze vrzad a doſtotenſtwo z wierz⸗ 
chnośći/nie ieſt rzecza ta w ktoreyby ſye barzo Eto kochat mogl⸗ abo 
w nicy prozno wat / nie nie myflic ani poać / ale owſſem tata ieſth 
ktora wielkiey prace potezebuie/3 wielka myſla 3 wielkim fraſunkiem 
przychodzi / wielkiemi przykrostiami / z wielka czuynoscia / chotiat 
ſye tym rzecza lekka a lat wia pokazuie / ktorzy ſye iey iedno tak zwierz 
chu niedbale przypatrzaia / a co 36 przykrosci abo trudnosc w ſobye 
ma: nieobacʒaig: Jeſlic Virgilius poets to ʒ rozumem czynil⸗ 5e 
Eneaſſa onego Troianſkiego wodza / o ktorym wiele piſal / za w dy 
czuynym 6 wielkiemi pragómizótruonionym byt zmyflaf / iakozby 
ſye to Thrzescianſtiemu prʒelozonemu ſluſſnie zwieść miało / żeby vs 
tha wicznie prozno wal mial / y owſſem zeby wielka cześć Sy wore 
ſwego / na koſtkach albo na kartach / na tancach / na fowiech / 3 Blass 
nami / abo ieſſeze z Sym gorſſym firówić a marnie obrocic mial: 
Alec niekiedy madr zy panowie pogañſcy / vwazywwſſy v siebie trud / 


ny a cieſʒki vvzao ſwoy / niewda walt fie w nikczemne proznowónie: 


ale vſta wicznie czuli a praczowali. Jako o wielkim Alexandrze czy⸗ 
tamy / ze gdy ſye malo vpokoit chtial / miednice abo czo takiego myc 
dzianego podſta wial / w teczetthora z los wywieſſal pile iakoby 
tablkosrʒebrne miewal / yz kiedy za ſypiat chtial / ono mu iablko 3 ret 
ki na one miedniee wypa dlo / tak ze (ye ʒa wdy od dz wieku onego 9% 
BUCIE a Strzezwieć ze ſnu musial Abo Julianus ktory ſobye Byl 
noc na tezy cześći roʒdzielil / to ieſt ku ſpaniu iedna ese / ku myſteniu 
o rzeczy poſpol: druga / ku nauce trzeeta. Ten ſye byftak ſpoſobil / że 
bez budzenia wiele chtial tyle razow otzutʒal / 34%30y thych godzin 
ktore byl ſobie rozozielit wſta wal / g też ystie no pc nie legal 
ni na pie⸗ 


s o wychowaniuprzekozonego. »8. 24, 
am na pierzynkach / ani na koldrach ied wabnych pſtrych / ie dno abo 
na kobiercʒyku abo na octu iakimkolwiek. Ceſarz Auguſtus dla 
barzo wielkich myſli a prac / nigdy polo wice noey nieprzeſpal. Tras 
filo (ye czaſu iednego e vmarl flachcić niektory Mzymfti/ kthory tak 
wiele dluzen byl / ze po nim wiecey nij dwa Exot ſto tysiecy dlugu 304 
ſtalo / o czym poki zy w byl zaden Głowie niewieoział, Potym goy 
ktemu przyſzlo Se rzeczy tego przedawano / dla te” aby ſye tym wieś 
tſſa ſumma ku płaceniu By zebrala. Auguſtus fobie matetac tego 
kupic roſtazal / a goy ſye niektorzy dzi wowali przeczby to Cefars cza 


nil / powiedzial. Muſſe ten materac miet abych mogł lepiey ſypiat / Ki. 


na ktorym on bedac tak wiele dluzen zaſnat mogl. A przeſto goys 
w Hay wyſßym doſtoienſtwie nacieſſze ttuonośći y miebezpiecznośći 
przychodza / tak iz / jako mowi Dioclecianus. Jadna rzecz nie ieſt tak 
barzo trudna iako Dobrze rzadit a roſtaͤzowat. Thedyt Salomon 
Krol miedzy wſſemi ludzmi yle ich Eieoy bylo namedeffy dobrze w⸗ 
czynil / iz gdy mu bylo wolno prosić czego cheial / a wnet mial wſſyc⸗ 
ko otrzymat oczby iedno Byf prosil / nie prosil o wiele kroleſtw / ani o 
wielkie bogact wa / anio pomſte nad niepꝛzyiacioly: ani o wielka cześć 
abo ch wale / nie prosil o inſſe roſkoſſy / iedno prosifo rozum 6 o maż 
drosc /y to ieſſcze nie lada omadrose prosil / iedno o te aby byl mou? 


z wier zone ſobie kroleſtwo bez naganienia madrze rzadzic. Jamet / 


pra wi ieſt ia koby oziećie ma lucdkie / niewiedzac nie kedy ſye obroćić 
à co ʒ foba pocdac mam / ieſtem Pantie fluge 4 niewolnikiem t worm / 
w posrzodku mieſtonczoney wielkosei ludu twoiego / A przeſto racz 
dat ſludze twemu miły panie ſerce lat wie a ſklonne ku naucze / abych 
mogł & vmial faozić lud twoy / a rozeznat co zle co dobrze. 
Krol też on poganſti Philip / Alexandra ſyna ſwego napominal / nyxe 
o to aby bylbogactwã zgromãadzal / abo panſtwo rozſſerzal / ale aby 
Syl Aryſtoteleſa ſluchal / ktoremu byl ku cwiczeniu a nauce porucdon: 
& Sy ſye byl philoſophiey vczyf. Mowil mu. Proſſe tie / nie wiele fle 
tego dopuſſczay czegobys ku latom przyſſedſſy zalo wat mial. 
Obacʒalto on znamienity krol / ze ſye na kroleſtwo aden nie godzić 
Eto philoſophiey nieumiaf / ale kthoby (ye dobremi naukami wyt wi⸗ 
Gony na kroleſt wo obral / tylko żeby zupełny rozum mial / tenby tru⸗ 
ono zle krolo wat / a od dobrey drogi vetiwych ſpraw 4 poſtepkow 
zabladzit miał. Tubych rad wiedzial / gdzie fie tako wi chowa⸗ 
ia Ftorsy wolaia ze ku rzeczy poſpolitey / ani nauka ani philoſophia 
nitz nie reff pozyteczna / tuſſe ze vtych przelozonych krorzy gorſſemi 
bedge niz pogani / nic inſſego nie patrza iedno aby w zwierzchnosti a 
w paſiſtwie ſwym / prodnuiacy 6 roſkoſſny żywot wiedli / ktorzi tyle 
ko o wlaſnych pożyttóch ſwych / a nie o pozitkach poddanych ſwych 
myſla / ktorʒy wſſyckie ſpra wy pañſt wa ſwego na vrzedniki wkla⸗ 
daa / a [aint w te lekkie ſpra wy led we ze ſye cʒzo wda wia / of ai 
oſſy + 


Reiz. 
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Alcinot ſyluæ. 


* Reinharda £orichiufa #e 


Calik teseribal ſkoſſy 6 zbytkow viy wata. O zadnych rzeczach ktoreby ſye przytru⸗ 


onieyffebyć widzialy wieozieć niechca. Snadzby oni przysiegli / ze 
ſye dla tego narodzili / aby tylko bogactw a prozney tey chwały vzi⸗ 
wats. Wiec ted ſpia ledwe nie do poludnia / a wſtawſſy to wneth 


nniadac / posmiadawſſpy to za ſye obiad / po obiedzie to do karth / do 


ſza chow / do koſtek / wiec z iedney ſtrony zwacze wſſetheczni / z dru⸗ 
giey blazno wie / nierzadne nie wiaͤſty / wiec czaſem ie poigrawac / cza 
ſem wſſetecznie iakodkolwiek zaͤtrefnowac. Ali zaſye pod wieczoꝛ⸗ 
kowanie iedno y drugie / toʒ dopiero wieczerza / po wieczerzy to z no⸗ 
wu fobie raz abo Owe podpic. A gdy ſye to naprzykrzy / iakos Gas 
ferns milo przeplatac / to lada fye czym smieſſnym zaba wiala / albo 30 
pófy chodza / albo ſye zbyigia / albo też 3 myfliſt wem na pole iada / to 
albo pali lo wia / abo inſſego pola vy waig. Tot ym tym obyczóić 
bez teſknosct godzin zeydʒie / dzien / miesigc / lata / y na koniec wſſitek 
wiet. Ale ieſlit za taba ſpra wa Eto do kroleſtwa niebieſtiego pꝛzist 


moße / mech to tam oni wiedza / wſſythkoc to iedna godzinã okaze / 


wſſak ſye vzrzymy. Alec mi ſye ʒda de ſye rado wyia wia co ludʒie mo 
wia. Nie darmot ieſt ona Niemieczka przypowieść. Jako w kuch⸗ 


ni v vbogiegoo dobra zwierzyne trudno / tak y o wielkiego pana w 
niebie / ſnadzby tu o bialego kruka latwiey. N ra dzil bych to przelo⸗ 


gonym woſſyckim / aby pamieta li kiedy / na ono co Niemieczkim iezy⸗ 
kiem (piewóia o przełożonych / do ktorych poſpolſthwo ciecze mies 
wa / nieynacey iedno iako żeglarze na morzu do kot wice / czaſu zwla 
ffcza niebezpiecznosci iakiey / ktorzy ſye tylko w powagóch a w pom 
pach kochaia / w ogrodziech roſtoſſnych / nieynaczey iedno iako on 


Pomifici: dapes. Pheacki Erol Alcinous. Rocha ia fie tes w rozmaitych potrawach / 


bys też» poganſtich onych papiezo w za ſtolem siedziet miaf/ w igrze 
wmyfſliſtwie / w Gieplicóch/ w piyanſtwie / w zbytkach / O vbogye 
poddaͤne ani dba ia / ani o nich pomyſla / a 5 rozumieia ze to barzo do 
bre czynia / kto to wie ieſli ie pan Bog wiecznie za to karac niebedzit 
cʒaſu ſprawiedliwosci ſwey. 


G możności pꝛzelozonych. 


A dworze v niektorych panów za wadzaia ſie tako voi 
kfktorzy to panom ſwym pofpolicie za vchem ſpie wa ia. 
Ale Mitosciwy pante co ſye rozmyſlaſz? abos zabacziſ 
(© 365 pónem ieſt! wſſak wiefz zes thy pod zadnym pras 
wem nie ieſth / pra wot tylko na poſpolſtwo zależy. 
Wſſyt koc to ieſt pra wo co ſye tobie ſpodoba / y owſſem 


waſſa Milos ieſt wietſſy nr pra wo. Pano wie h krolo wit oka 
ią * a. dg aye wedle 


S¥ owychowaniy przelozonego. * ay 
żyć wedle pra wa / iedno wedle vpodobania myſli ſwey. Coc kol wick 
Ero micdsy poddanemi twemi ma / tot ius wſſytko twoie ieſth / woli 
not tobie kazdego y zgubić y zy wit / wolnot paͤnem kogo chceff vczy⸗ 
nic / wolnoc kazdego zniſſczyc / ynſſymei to luozie wſſytko abo za złe 
abo za dobre maia / tobiec ſye wſſytko zeydzie / wſſythkoc za dobre 
mieć muffa Wiecz ty chczefź tych yſtych philoſophow ſßkolnych 
ſluchac / ktorzy ſzalonym rozumem ſwym rzecz pofpolita mieſſaia? 
Day ty tym pokoy / niech oni ludzidm tym proſtim / kriezey abo mni⸗ 
chom o nauk ach tam ſwych Baia. Takei basni ſzkodliwych a vpa⸗ 
dek przynoſſacych / od pochlebnikow ſwych rad fluchal on wſſelaki⸗ 
mi niecznotómi zmazany Ceſarz 6, Nero / ktory 34 nie ſtonczonanye⸗ 
cnota ſwa / iako lotr tego By? godzien / zeby go bylo nie raz aniz ied⸗ 
na malpa / ani; iednym wezem / ani w teonym worse / iako tym dys 
nia ktorzy oycó albo mathe gladʒa: zgubiono. Tenei by doſtalſo 
bie rownych / ktorzy mu na wffytkiniecnoty radzili / nó ktorych vas 
dzie przeſta waigc wſſytkich ſye metznot a ʒbytkow dopuſſcdal / a na⸗ 
koniec podnoſſac ſye ieſſcze w metznotach ſwych to mawial / de przed 
nim zaden pan niebyl / ktoryby wied ial iakoby mu wiele bylo wol⸗ 
nd cynit. Jako y on Antonius Caracallus / gdy maͤtzocha tego 
Julia Bedac baͤrzo piekna nie wiaſta / ia koby to rzekomo niebacdatz⸗ 
przed nim nogi albo nietzo golego CIAM pokazala. Gdy iey powyes 
dzial. Cheialbych by ſye godsifo. Ona mu odpowiedziala. God ic 
ſye ieſli ʒachceßz / abo niewieſz zes Ceſarʒem ieſt? ze ſam pra wa wyń, 
dawaßz a nieprʒiymuieſz? Czo vſlyſſawſſy Caracallus / wedle ſpꝛo⸗ 
ſnego zapalenia ʒadliwosci (wey z pania ſye nie rzadnie poial / iakoby 
wiedzʒac ze fam pra wa tworzyl / gdyz takich ſproſnosti fam (praws 
nyc bronit 4 powſciegat mial. 

Takie też byfy drugi prawie dziw ludzki Caligula Ceſarʒ / ktory pos 
wieda ze mu ſye zadna rzecz wieczey na s wiecie niepo dobala iedno 
niewſtydliwost / ktory / gdy go Antonia ciotła napominala aby nies 
ktorych rzeczy poprzeſtal / cheialliby medrzey ſwem paͤñſtwem rza⸗ 
bzić. Odpowiedzial. Paͤmietay ty na to że mnie ze wſſytkimi wolno 
Gynte go chce. Takiego iadu gdy ſye zli a okrutni przełożeni napis 
ia / wſſycko co chtza plodza / zle a ſzkodliwie możnośći ſwey vy wa⸗ 
iatz · Jako gdy ieden Diogeneſa philoſopha pytal / iakoby ſye Dio 
nyſius 3 prsyiactoty ſwemi obchodzik / odpowiedzial Diogenes / Tak 
iako 3 flaſzkami / pelne za wieſſza a prożne zarzuca. Thymi flowy dal 
znat / o okrutnym onym panie / ze (am tylko o ſye ſye ſtarat / wſſytko 
wedle forego vpodobania czynil / dogate gubif/o vbogie nieobaf. 

Ale vcdenia maozzy pano wie / aczkolwiek ich pochlebnicy piekielnym 
pra wie poduſſczaniem a potucha ſwa / niekiedy ku złym tzeczam pꝛzi⸗ 
pedzaia / wſſakoz iednak oni moczy a zwierzchnosci ſwey nigdy zle 


nieobraczaig / y owſſem vſſi ſwe tak pꝛʒed takiemi zamykaia / iako on 
: E Gretzki 


* 


— —— — 


se Reinharda Lorichiuſa as 
Gretzki Vliſſes / ktory goy mimo ten wyfep na morzu plynal gdzie 
Sirenes byly / towarzyſſom ſwym byl wofłiem vſſy zólepifaby bys 
Birenes thy były li ſpie waͤnia ich nieuſlyſſeli. Bo iako ytenes ſpiewaniem ſwwym ze⸗ 
oo morioe, glarze na morzu zwodzily / a potym ie ku potopowi przyprówióli / 
Piwa aka. takci pochlebnicy lagodnemi ſlowkami ſwemi thylkot pónu fames 
4 mu w note trafiaia / ale vbogie poddane ku zalosci a ku znifjczenytw 
prsywoosa. Jako Krol Maccoorfti Anrigonus/ Hoy mu ieden z 
takich pochlebnitowpoczał mowić,3e krolom KAŻDA rzecz By nagoꝛ⸗ 
ſſa ieſt y vetiwa y przyſtoyna. Odpowiedzial. Tak ʒaprawde ieſth / 
aleć to tylko ſproſnym / iakoby to dzis mowiac / poganſtim Krolom 
tak mniemat ptzyfłoi, Ale mnie / po wieda / tylkoẽ te rzeczy veciwe ſa: 
ktore ſa veciwe / tylkoc te ſpra wiedliwe / ktore fa ſprawiedluwe. Dos 
ważnemi y ſtatecznemi Nowy za wiazal onego / ktory pochlebna pos 
wiescia ſwa cheial aby ſye wſſycko tzoby cheieli krolom godzild. 
Abo wiem nieiuz ei to wſſytko wnet dobrze 4 ſpra wiedliwie co krolos 
wie czynia/y owſſemei fye Erol wedle ſpra wiedliwosel rzadzi / NYE 
ſprawiedliwosc wedle krola / telkot ze Erol ieſth iakoby fluga 6 ſtro⸗ 
Jem vttiwosci voſſelakiey y ſpra wiedliwos ci. Apanie Boże day to / 
aby takowe pochlebſtwa wffytcy pano wie krzesc lanſcy tak fłatecża 
nie wzgardzal / a mie yſca ym v ſyebie nie dawaͤli / a myflili pilno © 
tym / det pan Bog wffedymogacy/ nie dla thego przefożóne dal a pos 
ſtano wil aby ſye przez nie wedle Sudliwosct wſſytko dʒialo / ani dla 
tego aby oni okruc ienſt wo pſodzʒit abo podpierat mieli / ale ie poſtha⸗ 
nowil ku pomocʒy a zachowaͤniu na Swiecie wſſelakiey ſprawiedli⸗ 
wośći A przeſto ym ſye wiecey przeloonemu czynić zeydzie /a ym 
wolnieyſſy byc moze / tym wiecey żądze ſwe powśćiegóć ma / à tat ie 
ſtano wie y miarko wat aby porzadne syly. Bot ſtad przelozonego 
n. Moraliim, - zowwa panem abo przelozonym / iako S. Grzegorz mowi / aby mys 
ſuiſwey / y wſſytkun nieporzadnym Zadliwosciam roſtazo wal 4 o⸗ 
nych powoſciagal. Takei y krole od dobrych vczynkow krolmi zo⸗ 
wa / i poki dobrze czynia / poty krolewſkie przezwiſko maia / a ieſli zle 
redy ie trócza. ¶ Dla czegoniechay tego zaden przelozony nie mnie⸗ 
i ma / aby (ye mu wſſythko czynić godsifo tzo mu ſye iedno vpodoba / 
tak iakoto ſſalone awfftteczne biale glowy / a ciysti pochleber / ia kom 


iuż powiedzial / panom 34 vchem ſpie wat zwykli. Ale owſſem nyech 
ſye tego nauczy / ze nie tylko iz mu ſye zadna rzecz vpodobat niema ter 
dno ta tora ſye czynit godzi / ale ieſſcze niech to tar rozumie / iz mu ſyt 
nie wſſytko god / to ſye godzi czlowieko wi proſtemu kthory na v⸗ 
rzedzie nie ieſt. Bo gdy tak kto inſſy to nietrafnie vczyni / tedyć tho 
wiec tak mowia ze ſye nieobaczyl / ze fye metzo pookng?, Ale g dy pꝛze⸗ 


AB fożony wcżym vſtapi / tedy nie mo wia nieobacz yl ſye / ale mowwia Że 
! zle a nietznotliwie vcöynil. Gdy widzi przelozony / ze mu wolniey 

aż tomu inſſemu / ze niema ktoby go ſtaral / tym on wiecey A fona 
ł | yć le pꝰ 


S¥ owychowaniu przelozonego. #8 26; | 
ſyebie powsciegac/a mniey fobie dopuſſczac / a ym wietſſa od ludzi ; 
laſte a swiebooność zna/tym on fam nad fobs (roffzim ma bye / tim 4 
ſroʒey (am ſyebie ka rat y vpominat ma / ym mu nawiecey wfiyfiBy 
abo ſye laſta wie ſta wig abo pochlebuia / lako Iſocrates do Nicocle⸗ a 
fa krola powiedzial. Nieday ſye krolu wtym vwodzit / abyt thylko 
na inſſych zalezalo poctiwie zye / a krolom ißeby wſſitko czo chca wol 
no bylo ynić/choć też y nie rzadnie / ale tak we wſſytkim miernym | 
badz / ia kobys ku dobremu Żyćiu przyklad ynffym fam z Siebie dal / o 
tym wieozaczeć poddani we wſſythkich obyczaiach wedle ſye pana | 
ſtanowig. A tot ieſt nat Dobrze ſpra wionego a pofibanowionego | 
panſtwa y kroleſtwa / gdy widziſz de fre poddani sbogactli / gdy ſye | 
34 praca & 34 pilnostia twoia/ we wſſytkim porzadnie PmIATEOWA: | 
li: We vſſytkich tedy ſprawach twych/niechći to z pamieci nyes | 
wychodzi / des nie ieſt okrutnikiem zadnym / tylko krolem albo przefóś | 
zonym / ſtarayze ſye o to abyś czego niebroil / Roby fye tey nóćiwośći 
ſprzetiwialo. Claudian mowi do Theodoſiuſa. Nie pamietay na 
to tzo vczinit modeſz / iedno na to patrz co fie godzi / a poctiwost niech 
za wzdy myfl twoie powſctaga. Ale wiele ieſt okrutnikow tako⸗ 

| wych / ktorzy mteobatacna pożyteczne flowó te/mośnośći ſwey zle & 
ſʒkaradzie vzy wali / a wiele fobie popuffczótae/flachetbność narodu | 
fwego złóraoemi wyſtepki pomazall. Stadei Diogenes philo, Diog.wK.2. 
ſoph zwyklbyl mo wit. Slacheet wo ieſtei ia koby plaſſcõ albo zaſlo⸗ 
nó wſſelakich zlosct. A Socrates ʒaſye tak mowił. Bogactwã 6 
ſlachect wo / nie tylko ze w fobie nics veciwosci niema ia / ale owſſem 
wſſytkie zlosti ſnich pochodza CZegjo potwierdzaia flows one okrut⸗ runen. gas 6, 
nikow. Tak chce miet / tak roſtazuie / nie to Bo ſye godzi / ale to co ch⸗ 
ce. Abo one drugie o ktorych Seneca po wieda / ze nic nad nie ſzko⸗ 
dliwſſego a zarazliwſſego Być niemoże. Niech mie w nienawisci senckaw k. r. de 
maia / niech mie nie mifuia/Gy ſye iedno mnie bali. Bicdy ia vmre / denat ſwoleß. | 
niech ziemió chceli wygore / niech ſye z ogniem mieſſa / na oſtatek nye | 
kiedy vmre / ale za zy wotã mego niech to wſſytko bedzie. Abo ono. 
Bode day to aby wſſytcy ludzie mogli icone ſſyie mieć / Roby tho ws 
ſſytkich iednym razem Sćiać. Jaſye. Pamietaycie wiecey ſluchac valer. w K . R. 
gzo kaza niß radzit. Aleby Eto ſpytat mogl / ktore rzeczy okrutnego 5. 
przelozonego Gynia. Napierwey wielka fwa wola / ze wolno plo ß 
dziẽ Bo chee / Potym doſtatek / wiecs przyiaciele zli / Rycerſtwo mie 
tznotliwe / Dwor zanie abo głupi albo też nietznotliwi / a to też czo ſye 
zapr et niemode / gdy o rzeczy poſpolitey mc nie wiemy / wiecz ktemu 
ieffcże przychodzi pochlebſt wo / taͤk iz poſpolicie / ſſezego wiecz kogo 
inſſego nie znacznego gania / to w przelozonych wymawiala / yako 
Juuenalis piffe, Gra nie przyſtoi / y zła ieſt / zle ted y tzudzoloſt wo lun ge, n. 
dʒiem tym 3 poſpolſtwa nieznacznym / ale kiedy (ye ludzie wielkiego | 
fianu ztym wſſytkim obieraia / tedy ie zowa jag 6 biesiad | 

2 nem. 4 


wa c Z — 


| 
| 
| 


| 


8 Reinharda Porichiufą az 
nemi. Abo ono. Ale wy Rzymianie kthorzy z narodow Trolan⸗ 
ſtich idziecie / barzo wiele fobie przepuſſczacie / owo co ſye ſſewezo wi 
czynić me godzi toma kogo powaznego / Brutuſa Rzymſtiego alby 


Fogo inſſego ttic: 
Ktore panſtwa noo g 
8 DINGO trwaig. 


DRZE owu tzey poſpolitie panſtwa trwaͤle dlugo by wa; 
Va / iedna ieſt rozum a madrosc / otuga ieſth vkladnosẽ 
N przełożonego a milost poddanych. Abowiem pozada / 
me madrosti przywodzi w wieczne kroleſtwo. A peses 
UAE) (to o krolowie ktorzyscie wyfaozeninao ludzie / iefli fre 
w ſtolicach a w kroleſtwie kochacie / miluytie maotrość cheetielt wies 
cʒnie krolo wat. ¶Niluycte ſwiatlose madrosci wſſytezy kthorzystie 
nad luozmi prʒelozeni. Wielkost madrych ludzi teſthei pożyteć a 39 
drowie wſſytklego ſwiata / A Erol madry ieſtet vmocnienie lirdzke. 
. Kroleſtwo ktorim Eto tznotliwie rʒadʒi a w milosct ludzkley / 
nie tylkot ſpokoynieyſſe y milſſe ieſt / ale też ytrwalſſe y motznicyſſe. 
Bo ieſli pſy / konie / y inſſe okrutne zwierzeta latwiey vglaſſczeſz coy 
ſye z nimi polekkuz dobra wola obchodziſz / niz ſye z nimi bijac / ty ms 
> ti ieffcze da leko fatwiey przydzie / ludzie twe / bez ktorych ysćie panos 
Cectons BoP bie wat niemozeſz / Dobra wola fobie vkrotit / y wiecjnie zacho wal y 
ecrops był pier 8 14 AK NOA 
wfjy hrol Athen ſpoſobit / nidli okrutna iaka ſrogostia. Nie bez przycżynyć ono w 
enshilthory so. Ewangeliey napiſano.  Błogoflświei ćiffy abowiem ei beda na 
51 Well. ziemi dziedziczyc. Albo za ſye. Pokorni Beda dziedziczyt a posted 
Polykrates by? >. g ja e 5 i 2 
krolna wyjpiesa ziemie / a Beda ſye kochat w wielfim pokoiu · Dlaczego kthoby ch⸗ 
non był tbsk Chak przez dlugt czas panowat / komuby ſye ſpokoyne 6 dlugie panos 
e „% wa nie podobalo / niechay nie naſladuie okrutnika Agrigenthſtyego 
. Phalariſa / w pónowóniu ſwym / ale ſye niechay rozmileuie vkladno⸗ 
dnego czaju aby Sci / ktora zprzyrodzenia ieſt iakoby zrzodlo przytózni ludzkiey / a nas 
wio beg ane, pier wey niechay ſye oto fara aby go wſſptey milo wal / to z pewne 
e . wie dzac / ze kroleſtwa z poczatku male / y inſſe rzeczy pofpólite niekto⸗ 
rae wriucil wga re barʒo wiec dlugo trwaly / wktorych ſye z poſpolſtwem vkla dme 
1 prerstien 4 laſka wie obchodzono. Stadet one ſlowa vrofly Bianta one go 
1 Pricneyſtiego. Staray ſye o to abys fre wſſytkim podobał / bo tho 
Las, wfakoż na mila barzo rzecz ieſt. Ale nadetost a pycha za wõdy ludzjom ſßzkodzi⸗ 


. la. Bys też ſlachect wem Cekropa a ſſcdestimꝰ Polikrateſa / a ſtarby 
e Prze Mier 


Sapien. c. 


Gh fjeluynni., Crezuſa onego Lidiyſtiego Sarzo bogatego krola / Woyſkiem Xeepes 


iwali,odnicpriy (6 Perſtiego rola zwrcieſtwem czeftym Kaiuſa walecznego Celts 
tatiela zdrada po rz / Cryumphy Pompeyuſa Rzymſtiego prsechodsif, Jedna kei pan 
YMah y obießon. Bog nitz 


s* owychowaniu przełożonego. S* 27, 
Bog nitz wiethſſego dat niemoże/ nad zyczliwost 4 mifość ludʒka/ 


ktora ieſt kroleſtwa kazdego namotznieyſſy a nie dobyty wal / a ko pi 
fle Kl audian. Nie mode tak pana bronit zadna firaż/ ani zewſſado⸗ 


ſadzone drzewa abo ſpiſſy / iako milost poddanych. Ku milosti pod⸗ 
danych przydzie / gdy ym bedzie tak laſta wie roſtazowal iako ocietz 


ſynom / iako nauczytiel tym ktorych vczy. X zali to nie zfofliwy otiec 


ktory dzieci ſwe / la da 36 przyczyna vſta wicznym bitiem okruthnye 
mor duie? prʒzetiwko onemu piſinu. Nieprzy wodztie ku gniewowi ſy 
now waſſych / ale ie wychowywaycie w naucze a w karnosti Bos 
ſtiey. Nzali nauczyciel nie bedʒie okrutnieyſſy niż w £Egipćie krol Bu⸗ 
ſyris / ieſi vcinie wnet ratuie gdy czego pómietóć niemoga / albo ſy⸗ 
cʒytatac na wzroku potkna? Zaͤprawde taker panom poddanych 
mecʒyt eft rzec ſkarada / iako lekarzowi nieumieietnoscia ſwa cho⸗ 
re trut 4 w ſmiert wganiat. Alexandra krola Herodyan chwali ze 
bezekr wie czternaśćie lat pano wal / a nikogo zgubić niedal. Jako ten 
nie ieſt ktoby to wſpomniet mogl / aby 34 iego pónowónia Fogo nye⸗ 
pokonanego na ſmiert (Fasano. Za wzdyẽ to wiec bywa / 5 / ktho 
poddanym fafka wiey roſtazuie / tego richley y lepicy poflufzni By was 
ia. Alec to ieſth ſſalenſt wo iedno / 4 wiecey beſthiey iakiey niz 
czlowiekowi przyſtoyne / w rónóch ſye czyich abo we krwi kochat / 
ieſt to iakoby ſye z elo wieka Beftia iaka okruthna nieokroczona (tas 
wóć. Zadnemu człowiełowi thót barzo nieprzyſtoi lutosttwym 
Być ia ko krolo wi abo inſſemu kaddemu przelodonemu / Go to ieſt taka 
cznotó ktora colo wiekowi wielkiego ſtanu wielka dest a ſlawe cys 
ni / zaſye ka zda ſrogost a moc / taka zwlaſſcda ktora ludziom ſßkodzi: 
z przytodzenia ieſt ſʒkodliwa. Moʒnost a zwierzchność przefożone 
go kazdego / az dopiero w ten czas bezpieczna a gruntowna bywa⸗ 
GY go poddani przełożonym bye widza / y po fobie Być a wſſycko ku 
pozytku poſpolitemu cz ynit ʒznaia / a w tym go vſta wicznie dos wiad 
Góia/że ſye o wſſyckich 34 raz / tak o iednego tako o drugiego Guyno 
ſtia ſwa ſtara. Taki kiedy z pokoiu wychodzi / nieutieka ta pod da⸗ 
ni przeb nim iakoby prʒed ia kaſtraſßliwa a ſzkodliwa beſtia / ale os 
wſſem ſye do niego tiſnaa vprzedzata / nie ynaczey by do iedney do⸗ 
brotliwey a ine iakiey gwiazdy / ſtym vmyſlem / zeby ſye na mye⸗ 
Gach prʒen / ieliby ktho na zdradzie zaſadʒon Byf/ barzo radz i polos 
wit dali / a gdyby tego potrzeba vkazʒowala / cialaby mu ſwe ku 3020 
win iego barzo radzi moſtem kladli. Gdy (pi pokoiu ie czuyno ſtrze⸗ 
ga / nie za ſypiaia / tial ſwych naſta wit niczaluia / ze wſſech ſtron ku 
obronie wffelatieg oblega / gdy iaka niebezpieczność przydzie / arzo 
ſye radzi zaſta wia. Cod tedy Być może milffego / jako; miloscia 4 
z zyczliwosc ia wſſech wobec / pano wat a na ſwietie zyt?! Abo ktoby 
takiemu ptzefożonemu na zdradzie chtial bye / ktory ieſt laſta wym a 
lutosciwym przelozonym 6 panem ? pod kthorym ſprawiedliwosc / 

> E z pokoy⸗ 


— — . — —— 


SY Reinharda Lorichtuſa e 
pokoy / bezpiecznosc / y doſtoienſt wo wſſelakie kwitnie / pod ktorym 
ſpanoſſeni poddani / wſſyekiego dobra obficie doſyt maig. Jeſlit nie 
kiedy v pogan to by walo / ze oni panom ſwym / kthorzy fre na paris 
fi wach miernie a madrze za chowywali / iakoby bogom tatim cześć 
oſobl wa vita wowali / tymti ſye to rychley krzestianſkun panom od 
poddanych ſtat mode / ze ie aż do nieba modlami ſwemi wynosić Ges 
da / vſta wicznie pana Boga proſſac / aby panſt wo ich iako dobrych 
& pobożnych przełożonych / na czaſy dlugie w Dobrymi ffeżeściu 366. 
cho wat racdyl. Rʒymianie za pier wſſego wieku / dla pobudki tznot 
dobrych / co zu mienitſſe ludie / ktorzy kiedy eo oſoblewego vcz y ni⸗ 
/a dobrodzieyſt wem la kim inſſych przechod i / bogami dzialali / 
abo ie zboſtiego narodu Być powiedali / ako Alexandra wielkiego / 
Scypiona Aphrykana / Octauiuſa Auguſtuſa y inſſych drugich nie 
maſo/ o dym Horatius tymi flowy na piſal. Romulus / Bachus / 
Caſtor / Pollux / po znamienitych dzietach ſwych ſa do kosciolow za 
Bogi wzieci / ale my Auguſtußre Ceſarzu tobie zy wemu vprzedꝛa⸗ 
tac boſtwo twe wielka chest wyrʒadzamy / y ol rarzet ku wiecjney pó 
miatce mienia twego / przez ktore prsyfreqac bedziemy funduiemy. 

Czego poſwiadceza y Cicero w kriegach witorych gdzie piſſe o przyć 
rodzenu bogow: mowiac. Tak ſye ludʒiom podobafo / ze to fobie w 
poſpolity obyczay wzieli / iz znamienite ludzie / ktorzy kiedy po fobye 
takie dobrodzieyſtwo zoſta wili / dla flawy wieczney / zezwoliwſſy 
fre bogami Gyniliy w niebie Być po wiadall. Jako Herculeſa prze 
móc wielka a wiele dzieiow tego. Raſtorẽ y Polluxa ktorich ʒegla⸗ 


aS rze za bogi wsywaia przeto 5 niekiedy rozboyniki morsftic pogro⸗ 


mili y vſpokoili. Aeſkulapiuſa / ib yl ʒnamienitym lekarzem y nas 
pier wey zeby gdy Bola wyrywat wymyflif: za Boga wzrell. 


Ten Bachus był Libera albo Bachuſa bogiem opilſt wa wffelatiego wyznawali / pꝛze 


fom Semele: ktora 
203 lowiſem mia 
tu, po wßythHm 
ferictie dziwy pho 


to by to iakoby on mogafwa we wiecze opilym dziwy dynyć 
mial /a roʒmaicie ſprawa mi tego ſſafo wal / a ſwiebodnym y wolo 
nicyffym go Gynił/60 goteż wſſelakiey wolnoſci bogiem Być czynie 


dzi! w indeylud li. Co ieſli pogani cõynili / zʒaprawde krzeſtijani przefożonych ſwo⸗ 


aw yitesy!,on nas 
pierw y kuponać 
y przeda at wye 
myſlil.korone kro 
le ka y tryume 


phy wynalażl, 


ich / prze ich tznoty / ktore ludzie z ludzmi ſacza / a ludzkoſe miedzy nis 
mi za chowuia / nie mniey mifowac / y onym vſlugo wat bedag 
Thoc bylo o Dobrych przefożonych/z4 ktorych ſpra wa / iako podda 
ni ſſczeſli wi ſa / a we wſſyckich rzeczach kwitna / tak też zasye / gdi zli 
panuia / wſſytey wobec pfacza a narzekaiatz vſta wicznie wzdycha⸗ 
ia. Ale / lako dobrych Krolow kroleſtwa bywala trwale / tak 340 
Se zlych okrutnikow panowanta nie dlugie / jako mowi Eccleſya⸗ 
ſtyk w rozozieleniu x. Stolice przefożąnych pyſſnych [Fazi pan bog⸗ 
4 Cichym mieſttza ych osyesc kazal Kroleſt wo od iednego narodu 
do drugiego bywa przeniesione dla nieſpra wiedliwosti / dla krziwd 
dla roznitz / gdy ieden drugiego ſobie za nic niema / a na ʒlost mu ga 

! moe Gynt /; 


ae owycholvantu przekozonego. “ 223 


mode czyni / dla chytrosci a zdrad rozmaitych. Zaſye w Rozdzie / 


leniu xi. Wiele możnych panow ieſt barzo potlumionych / ktorzy Bes 
Dac w doſtoienſtwie wielkim / poddani (a pod moc inſſym. Zafye w 
przypowieśćióch rij. Przelozeni zli zaging a w niwecz (ye obrocza / 
ale panſtwo a narod ſprawiedliwych trwat bedʒie. W Przepo. xuij 
Narod złych wyniſſczeie / ale domy fprawieoliwych wiecznie Ewits 
nat beda. Moc ludzi grzeſſacych bedzie ſtruſſona / ale ſpra wiedli⸗ 
we pan Bog wſpomaga a vtwierdza. Krotko mowiac. Zadne o⸗ 
krucienſtwo tak vmocznione nigdy nie bywaͤlo aby bylo mialo dlu⸗ 
gottwóć. Mode ſobie kto chce brat na przyklad Dionyſiuſa Gyr 


1 
cyliyſtiego okrutnika / ktorego vcisniony lud iako iednego pſa albo 
we da niena widzial / albo Kaligula Ceſarz goy ſye wnim przeciwko AK 


wſſyckim wobec la komſt wo mnożyfo/nieczaoność/ ottućienfiwo / 
zabit ieſt na palacʒu ſwoim / ejwartego roku pano wania fwego mics 
ſyaca p. dnia viij. Aul. Pitellius dla okrucienſtwa a ftogośći ſwey 
zabit / y ſromotnie po miescie w Bʒimie nagi / plugaſtwami pomasas 


ny ia wnie By? wloczon / mieſyaca pónowónia ſwego vil. dnia pier / 


wſſego. Dniaby mi niedoſtalo / bych miał wſſyckich tóttch vmoc⸗ 


mionych lotrow / niecnoty 4 kotroſt wa wyliczac / ktoꝛe nieenotliwe ich 


vczynki na swiecie mieć nie mogli ani cirpiet dlugo chtiafy / wedie 
prawdziwey po wiesel onego medrea Greckiego iednego miedzi ſye⸗ 
dmiq / na imie Thaleſa / ktory gdy go pytano coby rozumialbyc tru⸗ 
vnego / odpowiedzial. Trudno pztzeć aby ſye okruthny przełożony 
mial doſtarzet. A przeſto barzo fycEażoy omyla a bhadzi / ktoꝛi mnie⸗ 
ma aby Gezpiecznie panſt wo bez cznothy zacho wat dlugo mial / do 
HOC enoty niemófz tam fyemożność w okrucieiſt wo obraca. Bot 
Soiazń/ gwalt / wielkość ludzi / albo rycerſtwa nie motznet fa zwia⸗ 
Et panſtwa / iako o nich Dionyſius poſpolitie mawial / y mniemab / 
mognicyffeć fa vkſadnost a dobrowolenſtwo / laſka / dobrot / a nye⸗ 
winnosẽ / ako dobrze mowi Agapetus. Wten czas dopiero roses 
mye ze bezpiecznie pannieſſ / gdy roſkazo wal tym bedzieſz ktorzi tie za 
Pang mieć chea / bo tabi lud / ktoryt ſye po niewoli podda wat must / 
za namnieyſſa przyczyna / rad wiec zaͤmieſſanie wielkie w pónftwye 
Syni / ale ten ktoremu dobrowolnie roſkazuieſß / ſtalet a ſtatecznie pos 
ſtuſſen yt może. A przeſto ieflichcefz aby Gie wſſytey teili a zacz fobie 


mieli / tak ſye (aw iakobys wſſyckim wobec dobrze ezinil / boc dobꝛo⸗ 


dzieyſtwo tak wdzieczne kazdemu ieſt / zet nad nie ʒadna rzecz więcej 
ludʒi nieuchodzi / ani w milost przywodzi Ale gdy Ero tomu 34 Gos 
ia znia pofluſſen bywa / tamei poſluſſenſtwo omylne a nie pra we ieſt: 
4 kto boiaznia przipedzony lud posiada / tamti lud roſthargniony / y 
wiet; mi / kto od poddanych milostiniema / iakoby też ze wſſad ſam 
eden od ſlug y od rycerſtwa odbiezon by / a potrzeba temuteꝰ / aby 
ſye na wſſyckie ſtrony dobrze ogladal / a wiela ſye nieprʒyiac ol bar / 
a | E + tegofye 
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se Neinharda Lorichiu a * 

£ogo ſye wſſytey boia / dot ten nigdzie bezpiecʒen bye nie moze / ktore⸗ 
mu wielka cześć ludʒi ſmiertiꝭycꝭy. 

Zaprawde sadna rzecz nie ieſt wlaſnieyſſa ku obronie & odzierzenyn 
paiſtwa / idno miłość od wſſyckich / a zadna nie ieſt tak przetiwna 
iako boiazn / iako Ennius dobrze napiſal. Rogo ſye ludzie Boia tego 
nienawidza / a Fogo niena widza temu smierć życja/ & kto wiele na 
ſye nieprzyiaciol ma / tzecż dos wiadczona ieſt / ze thak bogatym bye 
niemoże aby ſye ſprzetiwit albo oprzet mia. Sly ieſt firoż dlugiego 
wieku Boiazń ale dobrowolenſth wo albo milost / ieſt wierny ſtroz 


Gysy na wicki che ial. A to ktemu ieſſcdc / Ci ktorʒy tego chea aby fye 


ich bano / potrzeba ieſt aby ſye fami tychze bali / ktorʒy ſye onych Bos 
ia. Ale czo mamy tozumieć o onym Dionyſiuſye / iakt on fraſunck 3 
boiazni ſwey mie wal / ktory bar wierzom nie dowierzaiac / a brʒitwy 


re boiac / as (obie weglem wloſy opalać musial. Albo o Aleróne 


i LOW 4 eas é 


orze Dheveufre w Theſaliey co rozumiemy/ iaka roſtoſz mial / o kto⸗ 


ryim tak piſſa / ze miluiatz barzo Sone ſwa na imie Theben / przeofye 


Ady do niey abo od ſtolu abo od Biesiady mial do fożmice wust / zó4 
wzdy przed ſoba iednemu cʒudzoʒiemczo wi / iako tam vnich zwano 
grubego narodu / a ieffeże ktemu Thrackimi znaki po twarzy nazna 
czonema / z golym mieczem wniść kazal / a przedthym ieſſcze iednego 
Etotegotolwiet fluge poſylal / ktory po wſſyckich tam katicch y ſtrʒy 
niach v bialych glow przepatrzal / a przespiego wal by żelózć iałiego 
pod ſſata niemiala. Wiecz ten niebyf miſe rnym 6 nedʒnym cdſdwie⸗ 
kiem / ktory wiecey wier yk enemu naʒnacdonemu & ſſramowatemu 
czudz oʒiemtzo wi ni wlaſney denie? Choć (ye też iednak na tym nico⸗ 
mylil / do go dona na oſtatck zabifa / w podezrzeniu go maiac zeby for 
bie przy niey gamratke chowac mial. Sadnetidy panſt wo tak moc⸗ 
ne nie ieſt / ktor by tam te wale dlugo Być miafo/gozie Gola: Olega: 
Swiadczylby otym Phalarys on w Gycylicy okrutuik / ſwis dezif 
by y Demetrius / ſwiadczyloby y inffęch moc okrutnikow / krorych 
truto / zabijano / y tak wiele niebezpiecznych fortelo w na nie zaſadza⸗ 
no / iako wiele oni ſami drugim miebe:piecznosci za dawali / a myc bez 
przyczyny to by walo / bo niemaß nic Bogu y lud iom mie rʒienſſego 
& przećiwnieyffego nad okrutnego colo wicka / na ktoregs pierwey ta 
kie pra wo wydawano iakie teraz na wilki abo na niedzwied ie. 
Czego y Diogenes philoſoph dotknal / gdy go ieden okrutnik pytat/ 
S lakieyby miedzi nalepiey lat te balwany / ktore gwoli a na pamiats 
ke komupo ſinierti leia / Odpowiedzial S takiey 3 iakiey Byfo vlano 
Ariſtogitona ʒ Harmodiuſem. Ci dwa byli Athenienſcd yer kthorzi 
rzecz poſpolita baͤrzo milowali / y dla niey nicktorego byli okrutnika 
zaͤbili / y dla tego to Dvogenes byf tak odpowildzial da waiacz znać 
Że wolno bylo czlowieka okrutnego 4 zwłaffcza przełożonego zabit. 
Nie zle Juuenalis o tymnópifat. Nit wiele okrutnych Żwolow Eros 
| | czyby ſwa 


sw owychowaniu pizelozonego. *R 29, 
rzyby ſwa fintercia vmar wſſy do piekla ſzli. Grekowie takim kto⸗ 
rzy przelozone okrutne zabijali / ako bogom cześć wyrzadzali / ſpye⸗ 
waniem te chwalili / ia ko nie z ſmiertelnemi ku wieczney pamiatcze z 
nimi ſye naboznie obchodziliy pos wiacali / tak ſye ym wiosiało/żeby 
zaden okrurnit / iako zy / ſzkodliwy / miedzy ludzmi na fwiećte / ied⸗ 
ney godziny zy w Być nie godʒien. Abo wiem iako inſſe czlonki / ktoꝛe 
albo ſchna aldo inſſemu wſſyckiemu cath ſzkodza: odemala / thakel 
też y przełożeni okrutni / ktorzy w pofłówie czlo wieczey ſa iako okrutꝛ 
ne & ſtraſzli we beſtyie / mieliby Być od wffyckich ludzi tako od zdro⸗ 
wego Clara meulecʒ one czonEt odrzucent. Dla tegot Kato Rzimia 
nin / madre napominal / aby motzarze tym mierniey moʒnoscig ſwa 
ſſafo wali / zeby tey tym dluzey wzywać mogli / wie dzac o tin / ze moż 
KOŚĆ w milosti 6 w ludʒkosci dlugo trwa / a w ſrogosti krotko. 
Alec te prawa a vſta wy / okolo zabijania mogi przelozonych okruth⸗ 
nie ſye z poddanemi obchodzacych / thylkot na pogany zaledaly / bot 
krzesctani takich praw niemaia / ktorym przyſtoi / wſſyckie krzywdy 
od złych lud ʒi ſrromnie €ierpieć/y przełożonemu zlemu we wſſyekim 
Hoby przectwko panu Bogu nie bylo pofluſſnemi byt. Jako s. Piotr 
napiſal. Skudzy aby deli z boiaznla panom poddani / nie tylko do⸗ 
brym a laſka wym / ale riß y zym. Pan Chriſtus ten ſye ſam za nas 
vmecʒyt dal / nam przyklad po fobie zoſta wutac / abyſiny dꝛogi tego 
naſlado wal / ktory zadnego grzechu niemiaf / ani w tego flowiech 
albo vscicch chytrost byla / ktory gdy mu laiano nigdy nie odla tap / 

gdy tzo przeciwnego ćterpiaf / nie qrosit/ ale wſſycko na tego kladl 
ktory ſpra wied wie ſadzi / ktory mowi. Jac ſye mam mscic/ iat Fay 
rat bede / iat kaddemu oddam. My tak mamy rozumiec / ze nas zli 
dla grzecho w naſſych morduia / e nas przeſozeni nieſpra wiedliwi / 
przeto ze finy to pany Bogu zóflużyli: okrutnie ſſarpatia. Prʒe zlosci 
naſſe / z dopuſſedenia pañſkiego / też ſye nam zle dzieie / bo w Boſtich 
reku możność czfowiecza ieſt / y ſeree krolewſtie thes wreku Boſtich 
ieſt / ktore on jako rzeki gdzie chee powiedzie. Jeſli dobrzy a bogoboy⸗ 
ni beda poddani / dobrego przelozonego mieć beda / ieſli zli / zlego / 
ktorego pan Bog prʒepuſſcda aby wedle woley ſwey okrutienſtwo 
nad ſwemi plodzik / poty pokiby nie pokuto wali a dopand Boga ſye 
nieuciekli /a poki by te} ʒaſye pan Bog złofliwego przełożone” za moꝛ⸗ 
derſt wo tego nie ſtaral / a bicza abo moczy iego pickielnym ogniem 
nieſtra wil. Dla żego Eto złego przełożone” cierpi / niech weit pana 
Boge nie wini / bo to iego vezynki ſpra wil / ze (ye zlimu przelodone⸗ 
mu doſtal. Niechay lepi wini sf vczynki ſwe niżli meſpra wiedliuost 
cyie. Pan nad pany tak mowi. Dam krole w gniewie moym. 
Tamerlanes mektory Tatarfti Erol / dy bylpytan Czemuby thak 
baͤrzo ſrogim byl / ze ſye w dadney rzeczy vprosit mikomu ant nachys 
lit DGC niechtiar / ſroga twarza odpowicdʒ ial Czo rozumicſz to 
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Seneca 5.w liſcyt 
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Satyra viij. 


In Metamore 


Apuleius. 


de Reinharda Lorichiuſa der 
abych ia co wickiem byl: a nie gniewem Bozym / ktory na ziemi na 
veiſk a vpadek ludzki zy wie A wſſakoz niech o tym kad dy Erol wie / 
iz iako on intedsy ludʒmi nawyſſza ſtolice ma / takzec tes / ieſli bedzye 
nieſpra wiedliwym na wiecey veirpi. 


€30 ieſt Slachecztwo. 


$ achectwo / ieſtei nieiaka zazność przodkow / a vets 
O wosc ktorey ſye rodziczo wie naſſy enotliwie doſluzili. 
ſäeakoz tha miedzy ſyny vſta wa a przyrodzona cześć 
traci / ieſu w dobrych a enotliwych ved ynkach przod⸗ 
— kow ſwych mena ſla duia. Jako mowi S. Cbꝛyſoſtom 

w piatym kazanu ſwym. Slachectwo 4 cznota naſſych krewnych 


me nie wazy / ieſli my fami dobrzy nie bedziemy. Bo żywot naſſych 


przodkow ymti ʒacnieyſſy ieſt / tymei naſſa nitcżemność ieſt hanieb⸗ 
nieyſſa. Abo wiem co prʒynosi 3a pozytek narod zatzny temu ktoꝛego 
maza a ſſpaca obycdaie tego * albo co takiemu wa dzi narod proſty / 
ktorego dobre obyczaie tego ſlachca? Takowyt w fobie nic dobꝛe⸗ 
go nie vkazuie / ktory ſye w rodzicach ſwych chelpi. Nie herbyt Ami 
wyobrazenia przodkow flache ica czynia ale nota. Jako y Juuena⸗ 
lis piſſe. Choctaty pelno herbow ſtarozytnych w domu abo w par 
faczuſwoim maſz / ie dnak eie famó ie dna cnora ſlachticem cdyni / kto⸗ 
rey kto niema / a narod fwych przodkow chwali / tzudze a nieſwe rze⸗ 
czy chwali / bo iako mowi Quidius. Rodza iu y pradzia dow y yn⸗ 
ſſych rzeczy kthorychem ia ſam niecʒynil / tych ia ſwem ledwe swat 
moge. A przeſto ieſlikogo chwaliſz 5 ieſt dobrze vrodzony / rodzice 
ego tylko chwaliſz / to ieſt iakoby on nic wiecey niemia? iedno fame 
herby przodkow ſwych / takt wiecey ieſt mniemanym ſlachticem niż 
prawdziwym. Ale kto cznote ma /z ktorey wſſelakie ſlachect wo po⸗ 
chodzi / tenci wlaſne a przyrodzone ſlacheeth wo ma. Dla ego DO 
brzet napiſal Petrarcha w Erieg. pier wſſych Dialogow ſwoich. 

Wezudzym ſye chlubit ieſth blazenſta chelpliwose. Dobre vejvnlt 


dzia dow / ſa iakoby zmaza złych wnukow / kor y ſye poſtepkt (wes 
mi od nich odrodzili / bot zadna rzecz inſſa nieodkry wa zmózy na po 
tomkach / iedno zatznost oz dobna 4 veciwost przodkow. Dofpolicieć 


fyetrafya/3eć cznotó czyiakol wick / pod ytek drugiemu przynośi / ale 
ti a ſlawy / ieſli iey fam przezſye nie doſtanieſz / od drugiego iey nye⸗ 
cay. Jeſlit dobra powieść czyni cd st a ſlawe / tedyt oni ſam tweets 
wemia zacnemi beda o ktorych co dobrego powiedaia / aleć tyebye 


poćeiwość cʒudʒa poctiwym nicucsynt/teflt ſwey wlaſney potet u o⸗ 


Sci niemaſ. Wſſakoz ſlachectwo / ieſl w fobie co oſobliwego 4096 


brego ma / mniemam żćć to tylko ieſt / r kazdego ſlach tica ſtego pilnie 


& potrzebnie 


2 


z cznozich herbow chwalić, Albo Horatius ktory z profłego 
kolenia bedac / pꝛze nanki a tznoty ſwe ku eee 
e tak o 


Scypłonow y Me 
tellujownarod w 
Raymie by. bare 
30 żaczny, 


— — 


— 


se Reinharda Lorichiuſa * 
tak o fobie piſſe. Jeſli powiedaſz zem ſye z vbogiego oyca vrodziſ / kto⸗ 
przedtym w niewoliBył/6 pierzem roztiagnal wiethſſe niż ſamo 
gniazdo moie bylo / to co narodowi vymuieſz / cznocie ſamey przidac 
4 przypiſat musiſz. Ale iako ſye Juuenalis finiete z Rubelliuſa Plans 


ka / ktory ſye nadymab a pyſſnil z narodu wyſokiego Druzuſow zac⸗ 


nych Rzymianow / ia koby też ſam co takiego kiedy vczynil / pꝛʒeczby 
flóchćicem byt mial / takiedted yz takich ktorzy o fobie wiele trzyma⸗ 
ia / chotiaʒ nikczemni ſa / a nicsego inſſego iedno obzarſtwa 6 pijan⸗ 
ſtwã patrza / pyſſniacz [ye nic wiecey nieumieia iedno dzia dy a pra⸗ 
dziady ſwe wſpominaia / wybornie ſye kazdy nósmiać może, 

Dla żegoć Iſocrates krola Nikokleſa nópominat/ aby thaki obraz 
ſwoy zofłówił/Etotyby pamiatka tznot tego wiecey nizli wyobróże 
nia ciala byk. Ale ſye dzis ta kich wiele baꝛzo za wadza / od ktoꝛich⸗ 
6y5 mial herby abo inſſe pamiatki przoołow ich odiat / albo z nich 
krolewſtie odzienie ſyat / a przez wſſyckiego tego zwierzehniego pests 
chedodenia / ktore nie wlaſne Głowiecze ieſt / w ſwey telko [Forse zo⸗ 
ſtawit / niebys wiecey w nich nienalazl / ani bys ych inſſemi zaſtal / ics 
ono wybornemi koſtyrami / bezmiernemi pijanicami / niewſtidliwe⸗ 
mi vteiwych panienek gwaltownikami / chytremi a przewrotnemi 
pot warcami / nienaſyczonemi ſupieſſczami/a krzy woprzysieſczami / 
ſwietokrayſtwem / falſſem / y inſſemi wſſela kimi nietznotami pꝛzikri⸗ 
te. Jako dobrze zophiſta on Frontinus vczynil / ze ſobie grobu bus 
bowóć zakazal mowiac. Proznyẽ to naklad grobu tego / ieſlim ya 
dobrze na ſwietie zylbede mialpamiatke po fobie. Tu dal znat ia w⸗ 
nie / zee takowi przefożeni fa prawdziwemi flachticami / y wiecznye 
ich pamiatka trwać bedzie / ktorzy Dobrze panuiac / nieſmiertelna fla 
we otrzymali. Ageſylaus Lacedemonſti krol / gdimu Byli Greko⸗ 
wie vmyſlili ku pocciwosti co w czelnieyffych mieſtiech slupy na ter 
go wyobrazenie wyrzezane pofkawiac. Na to yin thym obyczatem 
odpiſal. Niech mote wyobraͤzenie nigdziey nie bedzie / ani malowa⸗ 
ne / ani ʒadnym inſſym miſterſtwem wymyſlone / ieſlim ia kiedy czo 
dobrego vcʒynil / tot bedzie pamiatka moia / ieſlim też nic nigdy nye 


vcdynil / zadne ſlupy / zadne balwany / zadne obrazy nie mi ku dobrej 


pamiatte niepomoga. Tuc kaʒdego przelo one wlaſnie napomio⸗ 
nal / ktoryby po ſo bie ſlawna paͤmiatke cheial zoſta wic / aby nicpoks 
zowal / ani wyrzezänych / ani malowanych obrazow zadnych / w 
ktorych / ieſliby bylo co chwalic / thoby ſye wſſycko malarzo wi ma 
ſyalo przy wlaſſcdyt / ale aby ſobye pamiatke cöynil / dobremi poſtep⸗ 
ki a tznotami. Poſpoliciec per przelozeni / mniemaia wiec/aby 


dla takowey pocciwosti / gdy ich abo wyrzezuia abo ma luia / myeli 
Gyć za bogi miani / y tak wiec rozumieia / ze to ind naważnieyffa za⸗ 
pfate ſlawnych dzieiow ſwych ſtad maͤia / ale Ageſylaus / mótaczi:ć 
tym oofyć czo bylo wlaſnie vet iwego / niedbal o takie pochlebſtwo / 


wolale g 
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o wychowaniu pꝛzelozonego %8 31 
wolal ze go maorzy 6 cznotliwi ludzie nigdy z pamieći aͤz myſli ſwej 
nie wypuſſczali / dobrze a cznotliwie wfpominali/mżliby Byl mialna 
rynku miedziany abo zloty ſtac / tak rozumial / ze ka da cznotha ſwa 
oſſobkwa chwale a poććiwosć ma. Zadnyt obraz abo flup / ozdo⸗ 
bnieyſſy a vććiwffy nie ieſt / nad to / gdy kogo ſtego ſpominaig / ze ſye 
dobrze a czuotliwie na ſwietie zachowal. Ale ij trotókie ſlachecz⸗ 
two Bywa. Jedno ieſt / ktore za cznota j zů dobremi vczynki pocho⸗ 
dzi. Drugie ktore z nauk dobrych przypada. Trzetie oto to ktoꝛe za 
narodem a za malo waͤnemi herby idʒie / godziloby ſie za prawde ka 
demu pꝛzeſoʒonemn nie tylko narodem ſamym / ale y tznotliwemi pos i 
ſtepki y nauka mimo inſſe wiele miet / a zwlaſſcza goyż ku prawdzi⸗ Petrarcha Die 
wey zacnośći/nie narodem przychodzimy / ale dobremi a cznotliweo 7 


poctiwe vczynki ſlachttcem ſtawa. Jako Juuenalis o rzymianiech 
napiſaf / od ktorych niektorzy pyſſui pokolenie & herby five wywoß ge wel en Gree 
bzili. Wole / po wieda / i; beoziefz oyca mia? * Therſita / abys iedno cicy tak fłurady 
fam * Achilleſo wi podobien byl / a w ricyrfkich (ye tzeczóch obieralt fe nalen jeden 
nislibys 90 mial z Achilleſa vrodzit / a mial bye Therſytowi podos . 4 
bien / bo chotia bysteż od wieku rodzay ſwoy wyliczać cheial / iednak ö achilles safe 
tiſye do Rzymſtiego * Aſylum prʒodek twoy By? vciebl / iednak zbye) mleds» whrébve- 
giem czyimkolwick Być musiaf / a ktozkolwiek byf / abot paſtherzem e 
byt / abo iefjcżemótobych co gorſſego nie rzeki. ee 


był. 
fylum ieſthei 


i ” E ö A kojot niepokalo 

RK } (LIU 0 by ¢ ( Wiel ich ( s A Ro 

wale / Nyrzeciwko wyſokiey myſli / tych ktorzy proz⸗ an do me 

ney chwaly pragna / (50 poſpolicye mlode a wiem 0 vchynil 

wielkie ſtany nadehodzi: Manta”. goth Ke 

ſciol Romulo g t 

Ryclosonegomfodeno nie bedzie myſt vnosiln / gdy ov zee pie. 

bacdi / ze oto ta ſwiecka cześć iabazkolwiek ieſt / ieſt rzecz dot: e 

zoródliwa a omylna / ku ktorey pofpolićie godni y nye eg, zewfad 

| godni za rowno przychodza. Albo gdy wedle oney po « miaflo ſye rose 
IG. eue przypowiesci. Sam ſyebie pozna, to ieſth gdy mnadsto, 

obacdy / ze czokolwiek w tobi ma albo wielimożnego / cheoogycgo / 


albo iakokol wick oſobliwego / ze to fa Boſtie dary / o nie ieſt wlaſne 
dobro iego. Zaſye tzokolwiek w fobie ma podlego / tzokolwier ſmro⸗ 
dliwego / Zokolwiek zlego / ze to wſſythko fobie ſamemu przy wlaſz / 
cʒat ma. Jeſli tez na to pamietat bedzie / iako ſye colo wick / choć 
miedzy wſſyckiemi zwierzety napyſſnieyſſym ieſt / ſproſnie a nikczem 
vie poczyna / a tak mdlo / ze cza ſem tylko dla ges fwedu gdy 1155 


ce za gaſſa / 


py N N J 


mi poſthepki / boc fye prawdziwy ſlachtic nie rodzi / ale ſye prze ſwe 222 Tab 
4: Therfiftes bol ow 


v Reinharda Lorichiufa # 
«zógó(fa/móttwem z matki ſwey wychodzi.  Teflitestovoscsytae 
Bedsic w iótim ſye plugaſt wie poczal / wia kim ſye vrodzil / ito nas 
gim / iako vbogim / iako gnusnym iedney beſtijey podobnym By? goy 
ſye na ſwiat wycdolgnal / wiec wnet Calo iego / iako wiele na fie mia 
o / to wrzodow / to przygod / niebezpiecznosci / nieſſczestia. Wiec za⸗ 
ſye / iako wſſyckie rzeczy a ſpra wy ludzkie / pra wie iakoby na wloſtu 
wiſſa / a barzo predko y te ktore ſye zdaſy bye trwale vpadaia / tal ze 
fobie ten dobrze ſwoy Żywot rozezyta / ktho zawz dy na krewkosc a 
mofość ludʒka paͤmieta. Poganina to wſpominaiac kwiatki wier 
firojowi przyrodzenia ludzkiego / ia koby to Bogu iednemu ofiaro⸗ 
walt. Pan Chriſtus przez Salomon / w Cantyka ch grozi pod 
ofoba miloſnika / oblobienice ſwey / precz icy wynisć roſkazuiac teflis 
cancicorum 1, by ſama ſyebie nieuznala / mo wiac. Jeſli ſama ſyebie nieznaſz / ti kto⸗ 

ras ieſt piekna miedzy nie wiaſtami wynidz precz. Przelozonemu 
tu od ſyebie precz odyst roſkazuie ktoryby ſam ſyebie nieʒnal / to ieſth 
ktoryby (ye w pyche podnoſſac / chwale te ſwieczka / bogaczt wa / y 
inſſa wielmożność ſwa w Etoreyby byl / ſobie hardzie prziwlaſſczal 
& tego marnie viy wal / ktoryby tego wieozieć niechtial / że wſſyckye 
Boſtie dary / ku dobrym tylko ſtutkom fa czlowiekowi pozwolone. 
Rede 10. A prʒeſto pan 4 prʒeloony kaʒdi mlody / ma o tym myſlic/ʒet wſßzic⸗ 
ko Boſkie dary ſa / ktoremi on iaks fprawcć abo iako ſluge fzafuie 7 
HOE go dzis panem zo wa / prʒedſyet iutro musi vmzret / az wezami 
3 robactwem w ziemii bye. Niechze to fobie roʒczyta / żeć piaſck a po⸗ 
plo ieſt /y w tod ſye zaſye obroti nie dlugo czekaiac. 3 czegoz (ye 
tedy ma piaſck abo ʒiemia pyſſnit? Niechze te tak rozumie / ec czfos 
| wiet ieſt iakoby ziele iakie / a chwala cSfowiecsa ieſth iafoby na zielu 
Microny. in date Ewiat. A chociaby też Howick byf tar madry iaͤko Salomon / tak 
piekny iako Abſolon / tak motzny iako Samſon / tak dlugo Żyw iako 
Enoch / tak Bogóty iako Creſus / to mu za nitz wſſycko nieſtanie / goi 
tialo tego robacy ziedza / duſſe 3 onym bogaczem na wieczne meki / 
cʒego panie Boże rack vcho wat: dyabli wesina, 
Saſye tez to niech przedſye bierze / zec takich wiele iemu ro wnych / tak 
żacznychy tak bogatych / v ludzi wsietych przed nim ing bylo / ktorzy 
ſye dawno wniwecj obróci. Gdzie ſye podzieli oni czo ſye 3 wiel. 
kim myfleniem smocnit heidi? Gdzie Ceſarze niezwytiezeni? gdzie 
o ktorʒy ſeymy y oni vroczyſte ſtladali? abo co fre w koniech nazbyt 
kochali! Na roʒmaite ſſaty przekladali? ſlug wiele miewali? finyes 
chow 3 weſelim vñywaͤli? Gdzie oni zaeni Hetman? gdzie inffych 
wiele przelozonych / pano w abo okrutnikow ꝛ yzali ſye iuz w piaſek 
4 w perzyny nietofypóliż y zali tuż nie wkielku telko flow / ktore nad 
ot albo gdzie Indste napiſano wfjyck ich paͤmiatka zależy” 
Veyrzy w groby ich / a obócz tam kto ſluga Eto panem/Eto Bogótim 
tto vbogim / rozeznay iefli mozeſz krola od zwycieżonego / ares 
kogo 00 


se owychowantu przelozonego # 32. 
kogood ſlabego / ezudnego od zadnego. Patrz ieſli ieſt aki znót chlu 
bienia iego. Saprawde zadney toznośći niemófz miedzy scirwem lu 
Ost zmaͤrlych / chybacby ta det podobno ciala bogatych prze zbythki 
ſwe wiecey muſſa ſmierdziet. C303 eie tedy w pyche przetiwko v⸗ 
bogiemupodnosi? Saprawde goy ſye kiedy 3 przygody groby fa 
mia / kosci tam bogatego zaonego niepoznafz. A przeſto pómietay 
na pꝛʒirodzenie chcefzli by tie pycha nieunosila. Jako Agapetus do Ju 
ſtiniana mowi. Czlowiek nadety ktory o fobie wiele rozumie / nyes 
chay ſye wpyche niepodnosi / ia koby na fobie togimieć mial / byko wi 
iakiemu podobien bedac alby Thurowi / ale obaczy wſſy nie trwale 
tialo ſwe / niech vſmierza naoetość ſerca ſwego / bo ieſlit on przelozo⸗ 


nyim na ziemi ieſt / iednak o tym niechay wye zec z ziemie powſtal / ot 
z ziemie na ſtolice wſtapit mode / ale tak zec fye zaſye w ones ziemie o⸗ 
brotit a tofypóć must. Dla czego krotko mowiacz. Dwie rzeczy 


tażoego od pychy powfciagnać moga / takie y od naͤdethosci proż 


ney chwaly / to ieſt gdy ſye kto obaczy co ieſt fam w fobie /zegoyfye 
pocʒyna / ieſt rʒecʒa pluga wa ia koby zgniła/ gdy na ſwietie ieſt / tak 
trwalym ieſt / iako ow bebelna wodste po dzdzu / ktory w ocegmnie/ 


niunie wiedzʒiet gozie ſye podziewa / gdy vmrze robacy ſye go naye⸗ 
dza. Druga gdy ſye rozmyſli Gym ſye pan Chriſtus za nas ſtaf 


Ftoꝛym foc obyczaiem pꝛzelo⸗ 
sony mienawiſti a zazdroſeiludzkiey vwiarowac / 
aku miloſei poddanych ſwych pꝛzyſc moze. 
dy; poſpolicie za doſtatkiem zazdrosc chodzi / & ieſt to 


oſobliwa choroba / ktoꝛa na ludzie przypada / pꝛze ſzeze 
| fliwe czyie powodzenie / ma ſye o tho pilnie przefożony 


; 4 liwośći ludzkiey czynil / a ku zazdrosci aby namnieyſſej 
przyczyny nieda wal. Co pofpolicie ze trzech przyczyn być może. 

Pier wſſa / gdyz to wiemy żcy Boga y ludzie pycha mierdi / y zaz⸗ 
drost nam od ludzi przynosi / mode ſye wybornie przełożony kaddey 
zazdrosti vchronic / gdy ſye ſtym co mu pan Bog dal przed ludzmi 
nie Bedste pokazo wal / ani chelpliwie przech walal / a zwlaſſcza przed 
ludzmi rownieyſſego ſtanu / ale owſſem gdy ſye w kaͤddey moznosti 
ſwey / w ſtanie ſwym y wbogactwaͤch / miernym a vkladnym cd init 
Bedzie / bo miernost ieſt mocznym ſtrozem wſſelakiey cei / a zaſye vs 
kladnost 6 pokora / ieſtei matka a zrzodlo wſſelakich tznot / ktore gdy 
pan w fobia mieć Geozie/ wielka a prawdziwa milosẽ v ſwych oſye⸗ 
gnie. Dla czego / iako ſlonce / gdy na vergiß okrag nieba / kthory 

8 3 4 


Zodiakiem 


ſtarat / aby ſobie co nawietſſa droge ku milosci a zycz 
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Jodiakiem zowa: wſtapi / tedy naleniwiey chodzi. Takei też y przeć 
tożony/ym go ſzedescie nawyſſey wynieſye / tym on ma być y faffaw 
fly y niepopedliwſſy / iako Dobrze Cicero e Mincfiny ſye na⸗ 
wyſſy wynieſl / tym ſye nanizey vkladaymy. Jabub zaſye tak 
imowi. Pyſſnym ſye pan Bog ſprzeciwia /a pokornym dawa Rffe 
ſwa. A Salomon. Synu wpokorze Gyn to co inte maß / a beda 
kie wſſytey nad inſſe ſwieckie chwaly miſd wat. Nines wietffim clog 
wiekiem ieſt / tym (ye wiecey we wſſyckich ſprawach twych vpoka⸗ 
rzay / a naydzieſſ laſte przed pónem Bogiem. Jeſlit pokoꝛa a 
miernost laſte v pana Boga nayduie / tymti r chley naydzie milost 
v poddanych / o ktorey Seneca po wieda ze icf ſama / iedna niezwy⸗ 
cieʒona obrona kaddego kroleſtwa. Stadel Antigonus trol £745 
czedonſti / gdy mu prʒyiaciele radzili / tefliby Athenow Sy? dobyl a 
wzial / aby ie byl dobrze oſadzily opatrzyt / prze te przyczyne / aby zas 
ſye kiedy od niego nieodſtapili / a przeto / aby ich byl opätrznie ſtrzegh 
iako to tego miaſta ktore bylo fłoliga wſſyckiey Grecijey. On im ods 
powiedzial. Za wzdymo tymtak trzyma?y roʒzumiaf / zeby kazdego 
miaſta obrona byla namotznieyſſa / milos poddanych przeciwko pó 
nu. Jako y on wielki krol Lacedemonſki Ageſilaus / gdy go ieden 
pytal przeczby okolo Lacedemonu murow nie bylo. Vkazal mu zbżoya 
ny lud mowiac Cić fa mieyſtie mury / iakoby da walac znóć / żeby 
rzecz kazda poſpolita zAża0na obrona inſſa / motznieyſſa a Gczpiecza 
nieyſſa niebyla / iedno za enota a za miłościa poddanych / ktoꝛa z mier 
nych 4 ſluſſuych poſtepkow kazdegoprzelozonego pochodzi. 

6. Wtora. Gdy ius poddani przefożonemu zażtzeć niebeda / moze ſo 
bie ich miłość ſpoſobit / ieſli (ye lakomſt wa przeſtrzegat hedzie / 3 Etos 
rego iako 3 korzenia wſſycko aft pofpolite rośćie/ druga ieſli nowemi 
wymyſlami poddanych obtiezac nie dedzte / iakoʒ ſye nigdy 34 nowe 
rzeczy niemamy dywytóć / porzadku dawnego ani obyczalo w bez 
wielkiey potrʒeby niemamy odmieniat. Abo wiem choćby ſye też czo 
ku lepſſemu Safe odmienilo / iednak nowa vſta wa za wõdi obraza / 
a też ſye nigdy nietrafialo / aby ſtan rze czy poſpolithey / albo dawny 
zwycday / albo prawa ia kie ktorym ſye raz lud ie przylozyli / bez pos 
po. poruſſenia byly kiedy odmieniony. A przeſto ieſliby co ta 

iego byld / zeby ſye wzdy znosić moglo / niema yć odmiemano / ale 

abyſmy iuz w tym chotiatak trwal / abo iako ſluſſnie ku lepſſemu 00 
no ſtutkowi nachylii. Zaſye iefliby co takowego bylo / czoby ſye 34 


nosit niemogſo / to napra wie mamy / ale po lekku y obyczaynie. Abos 


wiem / ktoryt nowe a ieſſcze ktemu malo pozytheczne prawa wyda⸗ 
wala / a trudnieyſſe rzeczi niż byl ſtaradawny zwycz ay 34 pꝛʒodkow 


ich /: vita wia / vſta wicznemi podatki poddane (obie przykrza / nyes 


tylkot takowi vpoſpolitego co wieka zazdrost fobie iednaia / ale 08 
wſſem w iawnoninmawiść a wnieprzijazn przychodza / y poꝛuſſinit 
w papſtwie 


SE owychowaniu przelozonego. * 33. 
w paͤnſt wie ſwym niemale csynia, Jeſt niemalo przykla dow ktore 
by tego pooeptzeć mogly. Jako Roboam w ſwietym piſmie / kto⸗ 
ry opuſciwſſy flare Senatory ſwe / gdy ſye ial za mloda rade / nyes 
tylko żeby byl mial vlzyt tego iarzma ktorym bylociec poddane obcte 
5yl / ale owſſem ieſſcze ym wietſſe daleko obtiezliwosci zadawał / a 
przeto też y v poddanych milosci niemial / y oztefyeć czesci kroleſtwa 
vpuscil. Tymi ſlowy poddanym goy go o venice prosili: odpo⸗ 
wiedzial . Nammeyſſy palec moy bedzie cteffy niz byl grzbiet v oyca 
mego. Otiec moy wloʒyl na was iarzmo tieſʒkie / alet ia ieſſcze knye⸗ 
mu wiecey tey tieſʒkosci przydam. Otiec moy was biczmi bil / alet ia 
was beds nie proſtemi bicʒmi bil / ale albo cierniowemi / albo zelaz⸗ 
nemi. Pan Bog by to dat racꝭyl / aby dzis wſſytcy przelozeni / wz⸗ 


"+ „ai 


Głowie albo przy cõlo wieku / ale to gdi kto mezwyczaynie ſſcdescia 
vy wa / tot w ſamym człowiecze ieſt. Ale gdyz to bezpiecznye mo⸗ 


zemyprzyrownac / iako Krola albo pana do poddaͤnych / tak oycza 


do ſyno w / albo paͤſterza do owiec. Wielka ten v poddanych ſwych 
nie tylko mifosc oſyegnie / ale pewna a gruntowna w kaßdych potrze 
bach pomoc / ktory bedac we wſſyckich ſpra wach miernym / nieyna⸗ 
Gey poddanym ſwym roſtazo wat bedzie / iedno iako otiec ſynom. 

Jako Erol Lacedemonſti Agaſicles / gdy go ieden pytał / iakoby tho 


tto mógł Bezpiecznie roſtazo war niema iae okolo ſyebie zadnego ty: / 
cerſtwa albo ſlug / odpowiedzial. Jefli tak poddanym ſwym roſta⸗ 
zo wat bedzie iako otiec ſynom. Zaden co wiek niemogẽ nie Erotcżey 
à madrzey powieozieć, Zaprawde by ſobie przelozeni⸗ vkladnostia a 
dobremi vczynki poddane ſwe ſpoſabiali / a vciſtami obtiezliwemi 
ych ſobie nieprzykrz yli / nie potrzebac by im inſſego narodu draban⸗ 
tow przymo woc / boc by niemoglimieć an gc W ję 
NZ | 3 we 
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s* Reinharda Lorichiuſa * 
ſwego nad wlaſne poddane ſwe / gdyby ſye iedno przeciwko nim tal 
zachowy wa li lako ociec przeciwko ſynom. Ale ktorym ſye ſpodo⸗ 
ba ona okrutniko w przypowieść. Niech nina widza by fyetcono Bas 
li. 5aonych niechay wieczey w podezrzeniu niemaia ani ſye wieczey 
ſtrzega iedno ſwych / ktorym ſye godzilo nawiecey wierzyẽ / bo trze 
ba aby ſye wielanieptzyiaćiof bal / kogo ſye wiele ludzi boi. 

A prʒeſto dobry przefożony ieſli Bedste cheial aby ſye nienawiśći od 
poddanych ſwych vſtrzegl / a milosc v nich fobie zie dnal nie inaczey 
ſye ſnimi obchodzit ma iedno iako dobry goſpodarz domowa GW 
ladzia ſwa / boc nic inſſego kroleſtwo nieieſt iedno iako dom w Ethos 
tym wyele żdóozi. Nic inſſego nieieſt Erol abo pezefożony iedno wie 
la ozieći otiec. Chociac tam iuꝭ wyſſza rzecz ieſt / alet wżoy podobna 
ktemu ieſt. Wolny czlo wiek ludziom wolnym roſkazuie / a nie beſty⸗ 
iom / iakot oobrze nauczal Aryſtoteles. Ʒnal a wiedzialto dobrze 
M. Antoni C eſarʒ philoſoph / ktory w tak wielkiey miloſci v wſſech 
poddanych paͤno wal / iz aczkolwiek go wſſyſey w wielkiey wadze a 
vcciwosti mieli/ pezeofye go niektorzy brarem / niektorzy oycem / nie 
ktorzi ſynem / iako cyte lata znosiſy pofpolicte zwalt y barzo miſo wa 
li/a też kiedy vmarl/ taka (ye milość przeciwkoniemu przy pogrzebie 
pokaʒa la / ze zaden niebylktoryby go niepflakal. Bywaloẽ niekiedy 
takich niemalo przeloonych / ktorzy poddanym ſwym po fobie wielo 
ka teſtnosc zoſta wili / ale ſye dzis tego oba wal trzeba / by tócy niekto⸗ 
rzy nie pano wali / ktorych po ſmierci / nye tylko aby poddani plakat 
mieli / ale by ie ſnadz y w grobiech na poly od robakow roſtoczone 
ſſarpali / zlorzeczyli y przeklinali. | 


€30prźefożóny ma przy kaz⸗ 
dey ſprawie wſobie miecz. 


dy tm ieſt prawdziwym przelozonym albo krolem / 
Ge Foty (ain ſyebie vmie rzadzie / ſam nad ſoba vmie prze 
bbonymöbye / poruſſenia zaoliwośći fi wych vmie pow⸗ 
ſciegac / w ka dey ſprawie ktora przedſye przełożonym 
bedac ma wziać / trzy rzeczy bez pochyby ma w fobye 
mieć. Pier wſſa aby żaoza tego rozumu poſluſſna byla / nad 
czo ku zóchówóniu w kazdey (prawie pra wych poſtepkow nics nye⸗ 
maſʒ wlaſnieyſſego. e Wtora aby obacdyl iakoby wielka tha 
rzecz byla ktora on vcdynie chee / a iżby ani wietſſe ani mnieyſſe (i 
ranie a pracʒa niebyłó/nżby ona rzecz potrzebowala. „ Erzecig 
izby thego przeſtrzegal / iakoby dobrze vmiarkowat to mogł czo ku 
ſprawie naledy / a mara w kazdey ſprawie ieſt nalepſſa oto ta / Hoy 
to z ſyebie czynić bedʒie co kcʒemunalezy / abo co prʒyſtoi / a Bey 55 

gley 


de o wychowaniu przełożonego. SY 54. 
daley poſt epo wat niebedzie. Wſſakoʒ miedzy tymi trzemã to ieſt na 
lepſſa y napotrzebnieyſſa aby zadza te” rozumupoſluſſna byla / wietz 
też ieſſcze ma w fobie mieć dwie rzeczy ktorych Plato philoſoph nau⸗ 
al. Jed na aby pozytku poddanych tak ſtrʒegl / Sby wſſycko tzoby 
iedno pocʒal ku niemu galif / zabaczy wſſy wlaſnych pozitkow ſwych 
Druga aby wſſyckiego cats abo wſſyckich czlonkow rzeczy poſpoli⸗ 
tey tak pilno wal / a onie ſye tak ſtaral / aby iedney chaftti przeſtrzega⸗ 
iac abroniac: drugich nieopuſſcʒal / bo iako ſye w fobie opieka ma / 
takti y ſpra wa rzeczy poſpolitey / wſſyeko ma Być Gyntono ku pożytś 
ku tych ktorzy w potucżeniu ſa / a nie tych ktorym poruczona ieft. 


Czo ma myſlit ten Flor peze⸗ 
lozonym bycz ma. 


Adeti Poganſſcy przelozeni kiedy na póńfiwo wks 
puia / poſpolicie wiecz wielka pycha o tym myſla / y to 
fobie rozczytaig / iako wielka chwale / 14Fo wielka cześć 
| D iako wiele ryterſt wa abo ieʒnych mieć ma ia / ia ko wie? 
RY w le Głó/odchooow/bziefyećn/cZysńffow bierat maiae 
Jako bogatego panſtwa / iaͤko ludnego kraiu / iako obronnych zam 
low / a krotko mowiac / ia ko obfitośći wielkiey rzeczy wſſyckich do: 
ſtac maia / cʒego wſſyckiego tak iako ſye ym podoba vzy wat moga / 
ytót myſla ze wite naͤdzieie / wſſyckim wiec okolicznie narodom gros 
ni bye moga. Wetakimti doſtatkurzeczy wſſelakich bedac Aſyriy⸗ 
[Fi krol / w pyche ſye bylpodniofl / y kiedy zwyciezyl Ezechiaſſa Sys 
do wſtiego krola / kazal to Syl Jzrãelitom to ieſt zy dom powiedzieć. 
Przydzẽie a vćieczćie ſye do krola Aſyriyſtiego a dam wam OWA ty⸗ 
fyacó koni / niemodecie (ye wy oprzeć przed iednym ktorymkolwyck 
pezefożonym Aſyryiſtim. Nieſluchaycie wy Ezechiaſſa choć on wam 
mowi Pan Bog nas wyr wie a wyzwoli / a nie bedzie to naffe mia⸗ 
fio poddane w tecetrola Aſyryiſkiego. Sfßyſſeliſcie czot Gynili 
wſſyckiemu ſwiatu krolo wie Aſyryiſey. Takei tez y trol Dawid 
gdy Byfy (am ſyebie y pana Boga zapamietal / mowiß do Joaba⸗ 
Biez  zlicz Iʒra ela y Judam / to ieſt zydy / kthory wyſtep pan Bog 
wnet okrutnym prʒez trzy dni morem karal. Thaktiy Dionyſius 
Siciliyſti okrutnik © myfli wſſycko mial / konne / y inſſe rycerſt wo 
ſipide / okrety / y inſſe pomocy w Etorych vfaf / y mniemal aby 36 nimi 
bezpieczen Być mial / a zy wyac w wielkiey ſwey woley / iz c ynil to co 
mu (ye iedno vpodobalo / thaka go byla na ſerczu chei wos ku Eroles 
ſt wu ziela / iy yl na koniec panſt wo rad gardlem ſwym odkupil / 
y dla tego / gdy ei poddani Etorsy ſye nań Byli ſprʒyſyegli / palac tego 
duż byli oblegli / z niektorzy mu przijąciele radʒili / aby By? lepiey pan⸗ 
> 4 ſtwo (pus 
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se Reinharda Lorichiuſa x 
ſtwo ſpuscilnizeliby ſye yl mial dac poymac y z6bić/ on widzac gdi 
kucharz wolu bil / de ſye wnet wol powalil / rzekl do nich. Gdyß tak 
finierćErocta ieſt / izaliſßby mi ſye godzilo / boiaẽ ſye iey / takiego Ero; 
leſt wa odſtepie / Ale krzescijanſki pan / gdy na paͤnſtwo wſtepuie: 
niema myflić wiele eci ma z niego miet / ale iako tieſßka prace a fraſu⸗ 
net na ſye bierze. Niema przedſye brat cyynſſow ani czla / iedno pra⸗ 
ce a vſta wiczne ſtaranie / niema mnyemat aby to iu3 ku lupieſthwu 
przyſſedl / ale ma rozumiec de ku ſpra wam / a ym ſye panſtwa wyet⸗ 
ſzego podial / niema myſlit aby przeto tym fortunnieyſſym byl / ale 
owſſem ma pómietać że iu na ſye wiecey myſlenia y fraͤſunko w pꝛzi⸗ 
ial / ze iuz must mniey proznowac / y mniey roſkoſſy vzywat. 
Ma za wzdi o tym myſlie / ʒe panſtwo / kroleſtwo / Maieſtat / moż; 
nost nie krzescianſkie flows albo przezwiſta fa ale poganſt ie / ze krze⸗ 
Scijanſkie panſtwo nics inſſego nieieſt / iedno ſpra wa / iedno dobro⸗ 
dzieyſt wo przetiwko poddanym 4 ſtraz. Zaſye / ma tes wiedzieć/ że 
flachectwo / herby / pieczeci / obrazy przodkow / pompa pofpolita pos 
ſlow / ktorzy ſye do panow o pokoy abo o przymirze ziezozóta / 3 cde⸗ 
go ſye wiecpónowie wiecey niz przyſtoi zwykli nadymac / fa prożne 
tylko ſlowa / a zwlaſſcza iakom powiedzial / ieſli nie za cnota pocho⸗ 
O34. Gdy ptzefożony vzrzy miaſta poddanych ſwych / nie mac my⸗ 
ſlic / ʒem ia tak wielkich rzeczy panem ieſt / ſtym wſſyckim mnie wol, 
no czynić co chce / bo ia temu wſſyckiemu roſt azuie /a wſſycko mi fye 
tu zeydzie co mi ſye iedno podoba. Ale ma myflić/że to wſſytko wye⸗ 
rze mey zwierzono ieſt / dlatego muſſe ſie w tym czut a o to ſye ſtarac 
aby ch to w lepſſym porzadku wrotil niʒem przyial / abych 3 Augu⸗ 
ſtem Ceſarzem ono mogl ſluſſnie powieozteć, Czeglanam oyczyzne 
wzial / a marmuro wa zoſta wie. Gdy võrzy nie zliczona wielkość 
poddanych ſwych / niema tak myflić/ ze ia tak wiele mam nie wolni⸗ 
kow / ale / ze tak wiele tyſyecy ludzi ieſt o ktorych ſye ia ſtarat muſſe⸗ 
iednemu mnie y ſami ſyebie y wſſyckiego ſwego ku obronie zwierzy⸗ 
li/nó mie iako na oyca patrza / tak wiele tyſyecy ludziom moge ſam 
ieden pomoc / ieſli dobrym Bede przelodonym / za wadzie ieſli złym. 
Nzaliz ſye tedy o to pilnie ſtarat niemam / abych zloſliwym nyebyl⸗ 
abych takiey wielkosci ludu nieza waͤdzil aby one ſlowa Solomo⸗ 
no we ku mnie niemogly Być mowione! Krol nie madr y zatract lud. 
Abo one. Biada tey ziemi w ktorey krol dzietietiem. Albo wedle ſta 
rey oney przypo wiese i. Synowie wielkich ludzi ieſth poſpolity vpa⸗ 
dek. Niech ze tes tak rozumie / zet kroleſt wo nic inſſtgo nie ieſt ied⸗ 
no cialo nieiakie wielkie / ktorego on przednieyſſym cdlonkiem ieſt. 
Godzi ſye tych zaprawde mifowóć / ktorzy wſſythkie fortuny fe 
wierze iednego poruczyli. Choc ſlyſſy e go wffytcy panei zowa⸗ 
iednakti iako y inſſy ieſt ſluga Bozym / a daleko wyffzego pana nad 
ſoba wniebie ma / wedle onego piſma . Wiedzeie o tim dec i 5 
8 waz ieft 


de owychowantu przelozonego. #& 35. 
waͤſz ieſt w niebie. Boc na ziemi Ceſarz / iakot panem vwſſytkich ieſt / 
tak cize wſſyckimi fluga a niewolnikiem Bożym ieſt / a przeſto / gdy 
ſye ſerce dla tego nadyma / ze ſye to ludko wie vkladaia / niech roʒmy⸗ 
fla żeć daleko wietſſego y da leko moznieiſſego pana nad fwa gowa 
ma / ktory £4500 pyſſna glowe nachyli y zniży / a wſſyckte gornosci 
porowna / ktoryt y Anyolo wi w pyche fre podnoſſacemu niepꝛzepu⸗ 
Scil. Ma ted nato pamietac / zet niemaſzʒ żadnego pewnieyſſego sna 
ku glupſtwã 6 ſſalenſt wa / ze ʒaſye niema ſß zadnego zaloſnieyſſego a 
ſzkodliwſſego ſſalenſtwa / iako goy ſye ſam fobie kto barzo nazbyth 
podoba. A prʒeſto kiedy bedzie fly far tytuty panſtw ſwoich / nye⸗ 
chay ſye nye pyſſni e to tak wielkim panem ieſth / ale takom powye⸗ 
dzʒiaf / niech myſli / ako tych wiele ieſt kthorymem dobrym przelozo⸗ 
nym bye powinien. Boy vflyffy znamienite chwaly ſwe / nye wnet 
podnioſwſſy fk w pyche ma wfjyćkiemu wierzyć / abo fam chwale 
oney ſwey pochlebo wac / ale ieſli ieſſeze takim nieieſt / iakiego go bye 
powieda ia / niech tak rozumie ze go napommaia / niechze ſye o to ſtaͤ⸗ 
ra aby wʒdy kiedy oney chwale doſyt czynit / iefli też tus takim ieſt 
niechże vsiluie aby ieffcze lepſſym byl. Jeſli tto przytoczy jego ſtann 
wyſokosẽ / maieſtat / boſt wo albo fwietobliwość / niechay paͤmyeta 


dec te przezwiſta niezależa iedno na onego / ktory przykladem boſkim 


pañſt wo ſprawuie / iakoby niebieſta iaka wielkostia myfli ſwey. 
Kiedy vſlyſſy ociec oyczyzny. Niechay o tym myſli / det nigdy inſſe⸗ 
go tytulu przeloonym nieprʒydawano iedno ociec oyczyzny / ktorit 
tym wfaſniey dobremu przefożonemu przyſtoi / niechayzeby tak poo 
ſtepo wal iakoby ſye godnym tego tytuſu bye pokazal Body go nyce 
zwyttezonym zwóć beda / ma myſlit zet nieprzyſtoi tego 1 
5onym zwat / ktorego gniew zwycieza / kogo zniewala pycha / kogo 
meczy lakomſtwo / ktory vſta wicznie ſluzy cieleſney nierzadnosti / ko 
go iatoby poimanego gdzie zywnie chcze wiedzie y ziemie wielkich 
panſtw wielkicy powagi zadliwodẽ / bot taki niezwytiezonym ieſth / 
ktory vſtepit niechceżaoney chući ſwey / ktory ſye od tego co ſluſſno 
ieſt / zadna miara / by mu ſye też co nawiecey vpodobald nachylit nie 
da. Gdy go naiasnieyſſym zwać beda / ma na tho pamietat / ze na 
przełożonego zalegy wſſythko ſpokoynie vſmierzyt / kadda rzecz w 
wey mierze poſtano wit. Bo ieflić Eto dla chuci ku wiethſſemu patie 
wu abo powadze / prze furyia ſwa / woienng nawalnostia abo po 
ruſſeniem poſpolitym za mieſſanie cyni / tegot ten tytul Naiasnieyſſy 

nikeſa niecei / ale mu owſſem wyſtep iego na oczy wytzucza. 

Gdy go oſwieczonym zwat beda / ma otym myflić iakoby ozdoba 
tznot ſwoich / kroleſtwo abo panſthwo wſſycko ſwe przychedozyt a 
ozdobie mogi. Gdy go chwalebnym swac beda / ma myflit / Fee 
zadney prawdziwey cl ani ch waly niemaſz / iedno ta ktora z not a 
z dobrych vczynkow pochodz . Bo ieſů kogo plugówi cieleſna myca 
| rzodnodt / 
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se Reinharda Lorichiuſa R 
rzadnost / lakomſtwo maze / chuc ku panſtwu lakiemu abo ku wych 
kiey powadse ſzpaci. Co ieſt inſſego przeztwónie chwalebnym ie dno 
napominanie /a zwlaſſcza iefli tto nie wiadomie w tym wyfłepuie / 


ale ieſli wiadomie / ſzczyre zlorzecdenie a ſziderſt wo. Krotko mowiac 


We wſſyckich ſpra wach ſwych / niechay to na pómieći ma ze przelo⸗ 
zonym leſt a panem / niechayze fic ſtara / aby Gego takiego meucsinit/ 
czoby na tak vcciwy ſtan niezaledalo. Na koniec / ieſliby vſtyſſalzeby 
kto co takowego mowił czoby ku dobrey ſpra wie kroleſtwa / albo ku 
rozmnożcniu tznot zależófo/niemać (ams ſoba tak myflic, Ale cʒemu 
mnie otym ſpiewaia? wſſakem ia nie ieſth czlowiek zaden z poſpol⸗ 
ſtwa / nie ieſtem też biſkupem / ani kriedzem ʒadnym / ant mnichem / 
ale ma myſlit. Jeſtem krzescijanſt im Slow ekiem a ktemu przelozo⸗ 
nym / a na krzescijanina zależy/ aby ſye wffelóta ſzkaradostia brʒy⸗ 
dzil / na ptzefożonego zaſye zalezy / aby ʒupelnosc ia enot y madrosc iq 
nad inſſe wſſyckie przodek mial. Czo ieſli czynić bede / chwale od w⸗ 
ſzech ludzi / a od pana Boga wieczna zaͤplate odnoſſe. Ale za ſye tefl 
przefożonym złym bede / Nerona abo inſſych takich lotrow znamye⸗ 
nitych naſla duiac / haniebna na tim fwiećie ſromote / a na onym wie 
cine meki fobie zafluze / w ten czas gdy pan Bog wſſechmogacy / kto 
tego oczy nad ſlonce iaſnieyſſe ſa / a patrʒa na wſſyekie poſtepki a fers 
ca ludzkie / odda wat Bedzie kademu wedle vczynkow iego / nics ſye 
na oſobe ʒadnego nieogleduiac. Zaprawde tych ktorzy okrutniki 
Gyli cieſſzy fad y wietſſe meki czekaia. Jako madrost mówi, Apꝛze⸗ 
ſto fluchaycie Krolo wie a rozumieycie / vcdcie ſye ſedzio wie ziemſey⸗ 
naſta wiaytie vſſu / wy Etorsy macie wielkość ludzi / a ſpodobatie (ye 
fobie w wielkosci narodow / zet wam dana ieſt móc od pand a czno⸗ 
ta od nawyſſßzego / ktoryt was bedzie pytal o vedynki waſſe / y myſli 


ſye waſſych dowiadowac bedzie. Abo wiem gdiſcie byli ſſugamikro 
leſt wa iego nie dobrzescie ſadzili / aniſcie ſthrzegli pra wa ſprawieli⸗ 


wosei / anistie chodzili wedle Boſkiey woli. Okruthnie a rychlo ſye 
wam vkade / bot (ad bedzie barzo cieſʒki a ſrogi tym ktorzy przełożeń 
ni ſa. Malym a proſtym ſtanom vkaze pan miloſyerdzie ſwe / ale 


moczatze wielkie meki eirpiet Beda, Nie Geozieć ſye pan wfłyDzi? off 


ſoby dadnego ktori nad wſſyckimi panuie / anie ſye wielmożnośći czy 
ieykol wiek bac bedzie / bot on fam wielkiego y malego vczynit / 4 ie⸗ 


dnako ſye o wſſyckich ſtara / alet nad moenie vſſemi mocznieyſſe meki 
wiſſza. A przeſto Krolowie ku wam ſye ſciaga ta mowa moia⸗ 


abyſcye ſye vczyli madrosti a nieupadali / boc ci Frorsy ſtrzega ſpra⸗ 
wiedliwoſci ſpra wiedliwye Beda ſadzeni / a ktorzy ſye nauczyli 


tego cʒo przyſtoi / nayda co beda mice odpowidat. 
| Czyie offoby 


SY pwychowaniu przelozonego. %R 38. 
niſſczyl poddanych fwych/aleptzefożony wſſycko czyniy cierpi aby 
iedno pokoy pofpolity wiecznie poſtano wil / rozumieiac ze 3 woyny 
zaraz wſſytko złe rzeczy pofpolitey pochodzi. Okrutnik prawa / vſta⸗ 
wy / zaka zania / pro ymierza / y inſſe wſſyckie poſpolite rzeczy ku obro / 
nie głowy ſwey vſta wia y ciagnie / ale przelozony to wſſycko ku Do: 
bremy poſpolitemu mia rkuie. Okrutnicy z loſtu a 3 roſtoſſy y waya 
ſrogiemi / ale krolo wie aß 34 przyczyna a za potrzebg. Okrutnikom ſie dene. lb. r della 
ſrogost podoba / y barzo ſye w tym kochaia gdy zabijaia / w wiestes 
niu cho waia / borza / pala / poddaͤne scinaia / gdzie ſye iedno obrocza 
krewrozlewaia / wzrokiem ſye ſtraſzliwemi pokazuia / rozganiala / 
tak zeby niebyl inſſy żywot kiedyby Iwi abo medzwiedzie paͤnowali / 
abo kiedy by weżom y inſſym ſkodliwym beſtiam nad ludzmi mocz 
byla dana. Ale za ſye przelozent nie kochaia ſye w thótim okrucien⸗ : 
ſtwie ⸗ nie obchodza ſye ſrogostia / az pofpolita potrzeba przymuſſa. e 
A przefło nicʒ nad bobre prʒefozone niemaſz lepſſego / ale zaſye nics szał 
nao oteutniti niemaß gorſſego / ktorzy tak okrutne beſtyie ſa / ze pod [iwem pif. Slo⸗ 
ſloncem nic ſʒkodliwſſego y mier zienſſego Być wymyflono niemoʒe / wo tho aa 
ktorych iedny zóbijąć/iAŁom powiedzial / rzecz byla zaczna / y wedle 7 ats 
Sogow y ludzi ſluſſna / ako tych / w ktorych niemaſz wiary / milosci ran. 
ani vkladnosci / Żaoney nadzieit pewney / iedno vſta wiczne podezrze cis. in Lelio. 
nie / a z ſoba trwodenie. 


malowanie dobꝛego pꝛze⸗ 
fozonego. 


Bzeloz onego dobrego ieſlt wymalo wat cheek} / maſz 
malo waãẽ nietzo niebeſkiego / wiecey ku boſt wu niż ku kxkraf. 
czlowieku podobnego / we wſſyckich tznotach doſkond 
lego / ku dobremu wſſech ludzi narodzonego / albo te 
i O ffżcoo Boga ku pomocy wffelaticl ludʒkich potrzeb 
z eſlanego / tzoby tak opaͤtrznego bylo / zeby ſye o wſſyckie ludzie ſta⸗ 
ralo / wſſyckim radzild. Czoby ſobie nic waz nieyſſego / niez milſſego 
HAD rzecz poſpolita niemiaſo. Czoby wieczey niz oyczowſka milost 
przeciwko wſſyckim vkazowalo. Czoby fobie żywot kazdego ſwego 
wietſſy niz ſwoy wlaſny mialo. Coby we dnie y wnoczy nie inſſego 
niecꝭynilo am vsilo walo / iedno to aby ſye wſſyckim dobrze dzialo / 
v ktoregoby wſſem dobrym zaplaͤta goto wa byla / a stym Falta tefl 
by ſye ku czemu lepſſemu obroćić chcieli. Coby ſye tak darem a vpꝛʒey 
mie cheialo dobrze zacho wat wſſyckim poddanym ſwym / Zeby 035 
drowie ych zniebefpiecznośćia ſwa radzilo. Coby oycjyżny ſwey pos 
Fytek 34 wlaſny ſwoy zyſt ſobie miald. Coby za wzdy czulo aby inſſy 
bezpiecznie [Pac mogli, Coby nigdy nie 8 przeto aby ra 
2 (5575 


= de Reinharda Lorichiuſa * s* 
Gy Fs wprożnowóniu żyć mogla. Coby ſye vſta wicznemi pracsay 
mi mordowalo / aby poddani dobrỹ pokoy mieli/w ktorego tznoc ye 
poſpoliteby ſſczescie zaleʒa lo. 


VWymalowanie zlego pꝛze⸗ 


lozonego.“ 


Lego przeſodonego gdybys pokaàzac cheial / mialbys © 
krutna nieiaka a ſzkara da beſtyia naͤma lo wat / ze ſmo⸗ 
8 ed ku / z wilka / ze lwa /z iaſſczorki / 3 nie dz wiedzia / yz in⸗ 
BO flych ſtraßliwych dziwow zebrana a vczyniona / kto⸗ 
taby ze wſſad kilka fer oczumiala / zewſſad zebiótć / ze⸗ 


vwſſad ſtraſzliwa z krzy wemi paznoktiami / 3 brzuchem nyenaſyczo⸗ 


nym / ludzkiemi wnetrznostiami vtuczona / ludzka krwia opila / tto: 


ra z wielka Suynoscia na maietnosti y na gardla wſſech ludzi godzi 


Na wſſyckich ſye gnie wa / ale na wiecey na luozie dobre / ktora ieſth 3 


przezrzenia Boſt ego vpadkiem zfym albo nieſſczestim niciakim w 


Den b. 176 


Tribus Leni, 


« 


ſſyckiego ad kai: ſye wffytcy brzydzili a y nienawiozieli / 4 
zwlaſſcza ct ktorzyby do 


rze zyczyli rzeczy poſpolitey / kthoreyby lu⸗ 
Oste prze okrutnost ani wyćitpieć mogli / ani zaͤgladzʒic bez wielkiego 
iakiego vpadkuſwieczkiego / a to prze obrone złości iey / ktoraby ena 
3 6ógactwy z inſſychpomocy mists. 


Dobiegto pꝛzelozonego wy⸗ 


piſanye. | 


| RAN An Bog fain w kxiegach Etotew Biblijey zowa Dam. 
CA teronomium / dobrego przełożonego wyobrazenye wy? 
A A ) piſuie / na ten kſtalt. Gdy krolem zoſtame / niema ſye na 
PREZ) Widetoni zbicrac / ani ludu fwegoma po wtóre do k 
giptu wodzic / prze obfitość koni ſwych / niechayze thes 

wiele zon niema / by myſli tego niezbawialy / zlota ani srzebra tez nie 
ma wiele mieć. A kiedy ius ofyedsic ſtolice kroleſtwa ſwego. Niechay 
fobie wypiſſt Deuteronomium pra wa tego / w kriegi ſwe / wzia wfft 
Biblija albo kxiegi od kapfanow Etorzy faz pokolenia Lewi/niechay 
ze ie przy fobie ma przez wſſyciek wiek zy wota ſwego / aby ſye vczyl 
Gać pana Boga ſwego / a ſtrzec flow y porzadku ch way lego / story 
w zakome przykazan ieſt. A niechay ſye w pychenie podnosi ſerce ie⸗ 
go nad bracia ſwa / ani ſye na prawa albo na lewa ſtrone ſklanyac 
ma / chceli aby przez dlugi czas krolo wal. Jeſlie ſye krolo wi zy⸗ 
8 = | dowſkiemu 


dzie rozdawaf 


owychowaniu przelozonego. x 39. 
do wſtiemu pan Bog prawa abo zatonu naucz yt roſkaͤzuie / thego / 
Rory figure a tieñ thylko vſpra wiedliwienia cztowiecjego pokaʒo⸗ 
wal / tymei wieceyprzyſtoj aby przefożony a pan — £óżby 


naule Ewangelicy ſwietey vmiale oney nafladowal. Jeflić nyech 
tial pan Bog aby ſye byl miaf Krol Zydowſti w pyche nad ludem 


ſwym wynosic / nazywaiac lud Gracia a niewolniki tego / tymei ſye 
mnicy godzi krzestcijanſtiemu pany przeciwko krzestijanom pyſſnye 
ſtawiaẽ / ktorich fam pan Briftus naywyſſzym paͤnem bedac bracia 
ſwoia zwar raczył. 


Zlego krola albo okrutni⸗ 
| fa wypiſanye. 


sc bedzie prawo krola ktory wam roſtazowaͤt bedzie 
Spy waſſe bedzie bral / a bedzie je na wozy ſwoie 
(4 HadPalbo woʒnicami dʒialal / beda przed nim musieli 
F iezdzie / y przed iego wozy chodziẽ / iedne bedzie woyſti 
mi dzialal / drugie rotmiſtrzami / drudzy mu orat mu⸗ 
ſſa / drudzy dat / drugich rzemiesniki pocʒyni 15 mu ʒbroie y wozy rot 
bić muſſa. Corki waſſe iednemu cżyniemufja móśći abo oleyki rozlicz 
ne / drugie kucharkami / drugie zaſye piekarkamibyt muſſa. Role tes 
waſſe / winnice y ogrody oliwne co lepſſe bedzie wam zabieral / y be⸗ 
flugom fwym. Dzieſyeciny mu tes z yta y 3 winni 
waſſych da wat musicie / ktore on flugom trzebionym ſwym y dru⸗ 
gim takież inſſym ſlugom rozda wat bedzie . Slugi teß wam y dʒiew 
ki ſluzebne / y mlodzience co lepſſe / yoſly zabierat bedzie / y bedzie ymi 
robil Muszitie mu też ztezob waͤſſych dzieſyetme da wat / y fami v 
niego nyewolna cdeladzia byt / y bedzietie ſye potym na krola waſſe⸗ 
go vſkarʒac ktorego fobie obierzetie / ale was pan Bog nie wyſlucha. 
iechay to nikogo nie ruſſa / i tu pan Bog przez Samuela /zowie te 
go ktorym Zydom roſkazowac mial / krolem 6 nie okrntnikiem / Boe 
5 tym ludzie / niemniey ſye brzydzilikrolem iako inſſym okrutni⸗ 
em / nadktorego nie mode byt nic mierzienſſego eee wy⸗ 
piſanye krola // pan Bog rozgniewawſſy ſye na Fydy / kazal ym ył 
pokazat a opowiedziet / aby ie by tym odſtraſſyl / zeby ſye Syli krola 
nienapierali / dla tegoć pra wem krolewſtim pra wo okrut⸗ 
nika nazwał. 


Nauki Gkrutnikow. 


G s Crʒy ſa 


1. Reg. 8, 


Ex Braſ. 


————————————— a mami ZI 


e NeinhardaLovichiufa xs 
zy ſa nauktokrutnikow. Pier wiſa ze okrutnik vſta⸗ 
d wiconye temu zabiega / aby poddan antchćieli ani fine 
6 li powſta wat przeciwko okrutienſtwu tego. | 
Ddruga / aby fobie ſami miedzy ſoba poddant nieufali⸗ 
GW Crzccta/ aby nic nowego myflić abo zaczynat nie mo⸗ 
| BxEr gli. Pier wſſa nauka to czyni / iz temu wſſelakim obyczótem saz 
| biega/aby poddani y ſerca y rozumu nie mieli / aby iuż mileżcli gdy 
| ich ſobie niewoli / ieſli ſami lekkie a nie pottiwe fprawy przed ſye bie⸗ 
rʒa / ieſli mu te / iuz za oſt ar zenim Syim w ym winni zoſtang / tefl 
ſye ſami pꝛze nierzadne roſt oſſy zeonemi / lekkiemi a nikczemnemi ſta 
wia / boc to on dobrze wie/żeć myfl ſwiebodna a flachecka nye vada 
i cierpi okrucienſtwa. Wtora / gdy ſye o to ſtara / aby micozy pods 
| | danemi ſpolna niesgodé śnienawiść Gyfe / tego DOWODZI / iz yeden 
drugiego oſkarza / a on ſye lepak za niezgoda ich / ku zlemu woſſyckich 
wobec tym wiecey vmatznia / a w ten czas co chudſſych lupi a gnye⸗ 
| tie. Trzecia nauka / gdy poddanych a zwfafjcza dobrych wfftlóń 
kim obycdaiem gdzie mode na matetnosctach niſſczy / na ważnośći vy 
poſledza / tego dowodzi / ze ſye zaden tak ſproſny nie obierze / aby fre 
Eusic o to mial / czego wye ze nie do wiedzie, | 


6 coym pꝛzelozony na począć 
ku rzadu ſwego ma bycz napomionon. 


Vektorim nie vezonym vrzednikom dworſkim / thym 
toꝛʒy porzadkow okolo pana dogladaia / podobnoby 
ſye rzecz ſproſna a nie trafna widziala / gdi by ten o rze 
O czóch dworſtich pifać ſmial / ktoby ſye nigdy na dwo⸗ 
* rze v wielkich panow niecho wal. Ale ma ia na to póz 
mietat / ʒec takowi / ktorzy dobre autory y hiſtoryie czytaia / a pilno 
ſye znimi obieraia / rzeczy ktore ſye kiedy od wiela wiekow toczyły / 
lako we zwierciedle widza / y doſtatecznie o nich mówić y po wiadat 
moga / nye tylkot o ozieiach iednego abo Drugiego ktorzyby ieſſcze ży 
wi byli / takowi wiedza / ale owſſem o inſſych wiele / kthorzy pier w⸗ 
ſſych dawnych wieków ſla wnie paͤno wali. Nie tylkoc zy wot dwor⸗ 
ſti wypiſat moga / ale y obyczay wiedzeniu albo w piciu / ſlugi / mor 
nosci / woyſta⸗ zafiepy/Łofity/Gitwy/6 krotko mowiacz / wſſyckich 
panſt w ſpra wy y fortuny, Boc kto pilno czyta / z hiſtoriy la twie 09 
baczy / ktorych panow dwory ffżefliwe a porzadne byly / albo kto⸗ 
rych ſye zaſye nie porʒadnie a niefortunnie ſpra wo waly / albo ktorzy 
bobtzy a godni przefożcni panowali /a ktorzy zaſye znamieniti lotro 
wie byli / ako mo wia / nie potrzebne brzemiona ziemſtie / ktorzy albo 
dobre poddane five dreczyli/ albo fami ſzkarady Żywot wiedli / kto⸗ 
» | zy 365 


Arift. in pol. 


de owychowaniu przekozonego. d 40 

zy zaſye pra wi oyczówie oyczyzny vmieratac wieczna paͤmiathke y 
ſlawe po ſobie zoftówili albo ktorzy ſzkaradʒie z ſwiata zchodzacz / 
pamiatke po ſobie ku wiecznemu zelʒeniu a przeklectwu wypusctli. 
A przeſto Eto ſye cʒeſto do hiſtoriy vtieka / tezy rzeczy mu poſpolicye 
ku pamieti przychodzʒa / potrzebne aby o nich kaddy pan wiedzial kto 
ri na panſtwo wſtepuie. Pier wſſa ieſt pochlebſtwo . Wtoꝛa potwarz. 
Ctzećia oko panſkie / ktore iako ieſt na kſtalt iaſney gwiazdy napyek⸗ 
nieyfje prʒyſlachcenie dworſtie / takti potwarz icft barzo ſzkodliwa 
aleć daleko ſʒkodliwſſe pochlebſtwo. 


Vochlebſtwo. 


Ochlebſtwo / ieſt falſſy we chwalenie / lubiezne w moż 
wie przykrytie / lagodne blaganie / vſſu Głowiecżych 
A kthorego rady ſluchaia niewola / zmyſlna a obludna 
vrzyiazn / ktora ſye pofpolicye przy wielkich dworzech 
A chowa / przy ktorychei / ktorzy ſye chea panom ſwoym 
tymi poſlugami podobat / ktore tylko przed oczyma ich wyrzadzaia: 
wſſyckoto czynia / wſſycko to mowia / co wiedza ze ſye panom podo⸗ 
ba / aby obludnostia flow lagodnych ſwych / laſte y ważność ſobye 
fo wili / za czym wiec pożywienie y ochedoſtwo chodzi. Przewrot⸗ 
noscia tedy chytra ſwa / przepatrʒaia y na to ſthrzega / ku czemu ſye 
wiec przyrodzenie panſkie na wiecey ſeiaga / iaͤko na prʒiklad wziaw 
fiy/tefli to bacda / ʒe pano wie ku obzaͤrſtwu albo ku pijanſth wu fa 
ſtlonni / natychmiaſt ym tym wietſſa potuche data / bebenka podbi⸗ 
iaia / nieynacdey iako kowal / aby ſyemu tym wiethſſy ogien zarzyl / 
woda wiec r poden podkraͤpia. Wiee pany gdzie ſye obrocza / 
ze wiele y ochotnie pija wychwalata / mowiac / e pano wie naſſy hoy 
ni y ystie dobrzy to waͤrzyſſe ſa / y doſta wa ym y doſyt dawaia / nye 
kurcza ſye / a chotiaz tes y ſkapi nazbyt podczas bywaͤia / de ſye przed 

apościgy napatrʒyt pieniedzy na koniec nieſtmieia / iednak ie pochle⸗ 
bniey przed oczyma chwala. Zaſſe eiß pochlebniey dworſcy / got 
obacdg 5 fobie panowie niecziſtoſc cieleſna / gwalt abo czudzoſoſtwo 
z6 (miech maia / a w tym ſye kochaia / nie od wodzac ich od grzechu / 


w Latinskim tak 
ieſt. Oculus Domi 
niiubar aularum 


ſplendidißimum. 


Aqua fuffundere. 


zakon im krzescijañſti na pamieć prʒywodzac / ale owſſem barzo tas 


dzi tego ym pozwalaiac a potuche z ſyebie daiac / albo tak czynia ia⸗ 
koby niebaczyli / albo ich ieffcże wymawiaia / obyczatem ktory tako⸗ 
wym przy woity ieſt mowiac. Nie mode tego nikt za złe mieć / że pas 
nowye / ponie waz i wdy nie mnichami ani zadnemi duchownemi 
ſaa / cialu / iako meżczyzn kaddy w tym folguia / zaden nigdy przez te⸗ 
go Gye niemogl / ako Bog Jowif; teżći rad 8 trotofile vzy ie 
4 Abo 
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de owychowaniu przelozonego. * 
ia ze fa vczeni / ze ſa ſlowni y wymowni. Jako Juuenalis naͤpiſal. 
Co ſye pra wi dzieie ze ci ludzie ktorʒy pochlebiat vmieia chwala pov 
{politic mowe cio wieka nieuczonego / twarz przyiaciela fzpótnego / 
dluga ſſyie kogo flabego rownaiaz karkiem Herkuleſa mocznego / 
ktory onego moczarza Anteuſa obrzyma z tat nie wypuscil / aß go 
niedopuſſcdaiac do ziemie sciſnawſſy vmorzyl. © czym y Plutar⸗ 
chus mowi tymi flowy, Nie vczonego ktory bogaty ieſth / weſpolek 
go y oratorem y poeta / a potrzebali tedy y ma larzem y piſſcdkiem czi 
nia / a ktemu ieſſcʒe y wnogóch raczym y mocznym / a zwlaſſcza gdy 
ſye mu zwytie zyt / albo 36 pófy chodzac / albo ſye w zawodzie wybień 
gaiac dobrowolnie daig. Cakti y Kreſſon Himereus nieiaki / 309 


gat. Se 


Plut. de dif. adu. 
am. 


wod biega iac z Alexandrem pmyflnie ſye wybiegóć dal / czo iednak 


krolowi gdy obaczyl nie bylo milo. Druga krolowie niektorz y ieſli 

ſye nie co winuzyke wdadza / yzalt ich Apollinami nie zowa / ieſli ſye 

vpija ia Bachuſami / iefli za paſy chodza Herkuleſami w kazda he 
/goy fye wpochlebſtwie kochaia przywieść DADZA. 


romote 
Babes Rurcius ktory dzieie krola Alexandra pifaf mowi. Pochleb⸗ 
ſtwo ieſt wieczna ſtaza krolewſta / ktorych bogactwa czesci pochle / 


bfłwo w niwecj obraca niz nieprzyiaciel. 

To ieſſcze dʒiwnieyſſa / ze B pauſtiey barzo radzi 
pochlebnicy / nafladuia. Takei krols Alexandra pochlebniczy ſzyla 
Erzywili/y glos iakis przykry wypuſſezall. Cakei też powiedaia / że 
to warzyſſe albo przyiaciele Platona philoʒopha ſciſnawſſy ramio⸗ 
na cho dzill. Wiec tez y ciktorsy 3 Ariſtoteleſem mieſʒkali pofpolicye 


ſye ako y on zalakali / a mimo to iaka niemoc panowie cierpia thaba 
też fobie pochlebniey za da waia / ani wiec rzekomo dobrze widza ani 


ſlyſſa / ieſliʒtymi y wia ktorzy oſtrego wzrokuniemaia albo nie do⸗ 
ſiyſſa / iako iz Dioniſyus Syeyliyſti Erol nie dobrze dozrzal⸗ pochleb 
nicy też iego / eden ſye o Drugiego otracaiac / miſy przy ſtole ſtracza⸗ 
iac/finyflali tes tataż ſlepote. Coc ſye iednak na obo krolowi ſßalo⸗ 
nemu podobaſo / wſſakod to bylo prawoztwe nazi chythrych 4 nav 
ſmiewnych ſzyderſt wo / a ſmiech. A przeſto dobrze napiſal S. Dies 
conym, Nie wierz / mowi / tim ktorzi tie chwala / y owſſem naſinit w 
czom / vcha twego nie naͤkladay / ktorʒy gdy eie pochlebſtwem ſwym 
napaſa / albo ſkorot rozum odeyma / bys ſye predko obezrzal / obaczil 
g ys ia ko za toba ſʒyiami krzy wia / abot vſſy oſlowe rekoma pokazu⸗ 
ia / albo iezyt jako v zmordowanego pſa wywieſſzaia, Dla sega 
niech pan na opóteznym dworze ſerca ſwego pilnie obacza / obycdale 
tych ktorzy znim Gallo bywala a przy nim ſye ba wia / aby doſtatecz 
nie poznal / ktorzyby mu z pra wey chuct ſprzyia li / a ktorzyby zdrad⸗ 
liwie pochlebiali / bot takich wiele ieſt / ktorzy dobrotliwa vkladnost 
zmyſlaiac / na wielkiey ſkodzie fa tym ktorzy ym WIZA / 4 przeſto 


niech gardzi tymi ktorzy vmieia pochlebiac⸗ y tymi ktorzy ſye poch⸗ 
Ai” i 5 2 lebſtwem 


Iſoc. a Nic. 


<> ms ReinhatdaLorichiufa y 
lebſt wem przypodobat cheg / a zloſliwym niech tego niepoʒ wala a 
by v nie mieli pier wſſe mieyſce miet / bo iako muchy za miodem ida / 
wilcy za scir wem / mrowki za zbożem / takti pochlebnicy / nie za ſa⸗ 
mymei panem chodʒa / ale bogactwa iegonaſladuta / nie fac ſamego 
Sſowieka prsyiacicle/ale ſtoln a workow tego, Przetot dobrze So⸗ 


lon medrzec nãpominal mowiac. Thy ieſlis Ri tak czyli iakobys 
Fazdego z oſobna dobre pilno wal / abyt Ero nie rze 


niena wise kto⸗ 
re by w ſobie mial/ a w tym przedſye ſtoba lagodnie mowil / ynſſe 
siyfla inſſe flowy pokazo wal Zaͤprawde fro ſobie inffa poſta we 
Rrzed zie a zmyſla / ka dyc taki co zfego myfli / a kto flowó tworzatz 
vſta ſznuruie / ten co zle go vczyni. Wee pieknatwarz pokazac / a roz; 
maycie ſye za kazdym razem odmienic / na kſtalt oney latwy ſtraſßz lis 
wey Empuſy / ktora pogani Hekate / to ieſt Kxieʒyco wi prʒipiſo wa⸗ 
/ ktora (ye w dʒiwne ſtraſſydla przemieniala. Miecz ſye ku ka zdey 
myſli co wieczey zgoozić dworſey pochlebnicy wybornie vmicyg / 


ktorzy / iako ptaſſnicy vmieia fobie glos ptaſſy formowat / tak ſye też 


oni wybornie 3 panſtiemi obycda ymi vmieia zgadzat / aby fobie tym 
obycdaiem faſte iednali/a panom ſye zaletilt. Tako wi / gdyz zwykli 
myſt wſſelaka ka dego / zy wot y poſta we na fre brat / nye se moge 
bye przyrownam zwiertiadlom / abo Chameleonto wi tey beſtijey / 
ktora iako kazdey barwy wlaſnost poka ʒuie / opꝛocz bialty⸗ ktoꝛey po 
kazac niemoże, Takei pochlebniey / wſſycko cokolwiek czynia/ oblud⸗ 
na bar wa a nie wlaſna poſta wa ciynia / ktorych odmiennost / niey⸗ 
nacey iako tyb morzkich wielenogow / barzo kat wie obaczyt mozeſz. 
Abo wiem przed oblicznoscia panſka / vprzeymi / wierni⸗ y bärzo por, 
ſluſſni ſye pokazuia / ale gdzie ſye pan na ſtrone obezrzi / zloſtiwi / zdꝛa 
dliwi / ku veciwym poſlugom leniwi lotro wie ſa / kthoꝛzy tylko tam 
wſſycke myfl ſwoie obraczaia / (Fad ſye ym pozytck iaki wlaſny ych 
pokazuie. Jeſli pan GWwiet ktorego gaͤni / oni też gónia mowiacz. 
Nie rychlos panie tego czlo wieka poznal ⸗ mnieć ſye teffese ſpier wod⸗ 
ku nigdy mepodobal / zaſye tefli odmieniwſſi myſl ſwoie chwali / ont 
też zaſye tym wiecey chwala. Chwala panu Bogu / mówia / wye⸗ 
reſmy temu raͤdzi / y miaſto niegot dziekuiemy / y yscie to onym wye⸗ 
tzymy eo powieoafz. Jefliym pan powie / ze fobie inſſy zy wot obie⸗ 
ze / a dawſſy pokoy tzeczy poſpolitey vdam ſye na to abych ſpokoy⸗ 
nie zyl / wnet mu pochlebnicy też radza mowiac / a dawno Byf that 
tczynić/cżós ci ſye ter nam kiedy od tych prac a zazrʒenia ludzkyego 
wyſwiebod ic / g tefl zaſye obacza / ze ſye ku temu ma / aby tal yako 
pier wey rzeczy ſprawowaf / wnet za wolaig. Dobrze zaprawde / ys 
to czo tobie przyſtoi myſtiſß; Bo nie nie ſpra wowat ieſthei w prawi 


dhzie rzecz przylumna / ale te; ani tak poważna ani ſlawna / owo tak. 


In Eut, 


Cotolwiek pano wie mowia to the mowi pochlebnik. Pamieta dos 
brze na nauke Gnatona pochlebmtą ktorego Terentius wypiſuie «, 
n s ¢e MÓW 


a We: 


8e Reinharda Lorichiuſa * 
a zle poſtepki karʒa / ci laſti vludzinie miewaͤla / ale chytre pochlebs 
ſtwo przeto wlaſte przychodzi o nie ſye ſtaraiac / aby obiadow do⸗ 
brych vy wac wolno bylo. | 


CZ pan myſlit ma gdy go 


Pochlebeza chwali, 


Och walony pan od pochlebnika / ma myſlit / że pod 
oſoba oney chwaly / oſobliwie wziwan a napominan 
bywa / aby ſye takim ſtal / iakiem go Być wychwala⸗ 
ia /a ta ch wala dla tego poſpolicie by wa / Że myſl fla 
5 checka / rychley ſye napominat da lagodnostig flow 
nidli laianim iakim nie powſciegliwym. Ma myfſlic / gdy mu lan 
czuſſek na ſzyi pochwala / ze mu znóć daia / iako ſye wſſelakie cznoty 
zgodliwie a zupełnie mata wnim za wiezowat. Przez lſnienie ktore 
od złotć idzie / ma vpꝛʒeymosc / iednoſtaynoſe / ſtatecznost myſli ſwo 
dey rozumieć, Lſtnienie ktoꝛe roʒmaite od iaſnych kamiem pochoDzi/ 
ma rozumiec / ze znaczy zaczność wſſelakich tznot / ze on to ma v (yes 
bie na wiecey 34 rzecz naprzednieyſſa wazyc / co ieſt z veciwoscia iego 
ſamego. Na myſlic / ze Swietne ocheoożnośći tego / nie inſſed zna⸗ 
czyć nie maia / iedno wielka a vprʒeyma milość pꝛzetiwko poddanim 
tego. Na fobie rozczytat / ze zacne 4 ozdobne herby iego / tego ponim 
chea / aby tznot przodkow fwych albo dochodzil / albo ie przecho? 
dzil. Ma rozumiec / ze wielmoznost tytulo w a maieſtatu iego albo 
poośnie miecza w rece iego / tego chca aby pamietal / ze oyczyzna ma 
bye Gefpieczna: A obrona lego / lako od niepr ʒijaciol tak od zloſliwych 
poddanych tego. 


Gnaukach pochlebnikow. 


R Wie nauce poſpolitie pochlebnikow bye po wi daig. 
! | Pier wſſa / je dworſzey pochlebnicy w prawoziwych 
N 


śwciefztich wyſtepkach paͤnſtich tak ſye ſta wia y z⸗ 
myſlaia / iakoby nic nie wiedzieli / nic nie rozumieli / ale 
- [406 wyſtepkiem choc ia lekkim / do ktorego ym nić nye 


By wa / dzi wnie (ye wiec puſſczaia / az wielkim wrzaſklem y fukyem 
ſye ſwarza / ako gdivʒrza ze ſtatku iakiego nie bacznie odeſzto / ze psi 
poplugawili tlo / ze półeczyny nie omiećiono/żepónu botow vbloczo⸗ 
nych nie wytarto / ze ſye ſſata na panie od wiatruzwinela / ze baͤr⸗ 
wierz proſtak pana zle oſtrʒygl / abo ze widza ono pfow abo ptakow 
nie nakarmiono. Ale gdy widza ze rodzicy o ſyna nie dbaia / ze mu 

ſwey woley 


s* owychowaniu przekozonego. 8. 46 
ſwey woli dopuſſcza ia / de ſye hardzie przeciwło ſwym ſta wi / ze na 
grelakomy / kak ze iey ſyt nie mode byẽ / ze nazbyt ſzezodry a vtratny⸗ 
ze ſye ma ku okrucienſt wu / ze pijanica chce byt / nie czyſtym zapalczy⸗ 
wym / to ich wiec by namniey nie ruſſa / otoy ſlowa nie vmieia rzec⸗ 
y nie ſmieia / proſto iako by walo miedzy poganſtwem / de ci ktorzi ſye 
wiec okolo zapa snikow obierali / ktorzy na feſt iaki ku zapaſkom ſye 
gotowali / to ich wiec w tym przeſtrzegall aby ſye dobrze oleiem ma 
zali /a pijanſtwa z nieczyſtoscig przedſye ym dozwalali. Albo ako 
ten ktory lacinſtiego iezyka d ʒiectecia vczy / ze go lada ocz inſſego nie 
tak ſzkodliwego karze / oczby go potrzeba napomionac / to ieſt gdy 
co nie ſluſſnie abo grubie po lacinie rzecze / tam ſye czyni iakoby nie fly 
sak. Takei pochlebniey Ptolomeuſa krola w Egyptie / gdy Saczyli 
po krolu ze mial ku nauce chuć nieiaka / albo ze ſye przetiwko Bogu y 
ludzʒiom ſluſſnie za chowy wal cheial / tam wiec alboo mowe facts 
ſta / albo o wierſſe / albo hiſtorie ſnim ſye czaſem do pofnocy ſpierali. 
Ale gdy ſye ialna bebniech Sic/frogofeis ſye obchodzie / zle mocy pati 
ſtwã ſwego vzywat / czlem wielkim lud ſwoy veiſkat / albo co inſſe⸗ 
go co meprzyſtalo czynit / zaden ſye nie ſprzeciwil. Nieynaczey iako 
kiedyby Eto choremu / ktoryby guzy albo taki wrzod nó fobie mial ses 
by rzazania ku goleniu potrzebo wal / wloſy tylko albo paznoktie ob⸗ 
rʒa zo wa / a tam gdzie by rzazania potrzeba nie ruſſyl Takei poch⸗ 
lebnicy tylkot w tych rzeczach napominata y karza / ktore ant bola / 
ani przykrostiʒadney nie nto. f 
Drugs nauks pochlebnikow. Ponie waz sec ſye elo wiecza myſl na 
dwie cześći dzieli. “Seong cześć ieſt prawdʒiwa / ktora ſye wpoććiwo 
Sci kocha / rozumo wi ieſtpoſluſſna. Druga ieſt cześć bezrozumna / 
ktora ſye w nie prawdzie kocha / zadzom wſſelakim ieſt poſluſſna. 
Pochlebnicy ktorzy w fobielifzte chytranoſſa / opuſeiwſſy one cześć 
lepſſa myfli cz lo wieczey / ku bezrozumney ktora fyczaozómi voſſela⸗ 
kimi ba wi / poſpolitie przyſta waia / tet wiec drapia / glaſſcza / podys 
lebuia / radza / od ſprawnosci rozumu odwodza / aby iey iedno mit 
Gemncy nierzadnoſcitym wiecey przydali / a przeſto iako niektore po 
army ſa / ktxe dobrey rwie wedlonkach nie mnoda / tylko cölowie⸗ 
ka ku nieczyſtõſci wzbudzaia / brzuch odyma ia / cialo mola a niſſcda/⸗ 
takei mowaͤ pochlebnikow / nie nie przydawa trzezwoſci / madrosci 
albo inſſym tznotam tylkot zbytki pobudza / a gozie widzi ku Etoves 
mu ſye myfl zbytko wi ſtlania / tam wiecey dolega a podwodʒi / iako⸗ 
by ogien gdy ſye w ktory czfonct chory przyrzuci / tak pochlebnik cho 
ra i zig myfl ku zlym vczynkom podwodzi / a tym wiecey pfuie. 
"Jeli ſye gniewaßʒ / mowi / pomsci ſye / ieſlipozadaßz / mowi / ſtaray 
fic abys doſtat / ieſli co w podezrzeniu maſz / mowi / wierz / ieſli boga⸗ 
tym bye chcefz/ mowi / wydzieray / ieſlibyskroleſtwo rad miał 
| mowi / miecżem a walks ie posyadz. 
5 4 Jako pan 
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s* X cinbarda Lorichiuſa se 


Jako pan ma pochlebnika 


od pꝛzyiacyela rozeznagz. 


“dTo (ye ma pans pilnośćia ſtarat / aby rozeznal ktorzy⸗ 
AGA by prawdsiwi przyiaciele iego byli / a ktorzy nie z chu 
ei / iedno aby ſye naiedli a napili / obyczatem pasiges 
h Y bow miluia / zaprawde zaden nie ietz ktoby mnieyſſym 
= 5 panu przytaćielem byl nad tego / ktory mótnie podyles 
buiąc panem ſſali / od dobrey go drogiodwodzi / w walki wdawa / 
na zlupienie podda nych radʒi / ku okrutienſtwumu nauki dodawa / 
ktory go v wſſyckich dobrych luozi / thymti ſye prawdziwie kaddy 
pochlebnik wydawa / ktory dla tych nietznot nie iedneby mete zaflu⸗ 
żył. Niechayße tedy rozumie / ſobie Być vprzeyme przyiaciele / nie te 
ktorzy wſſycko chwala cokolwiek pan rzecde / ale te ktorzy wſſycko z 
dobrym rozſadkiem rozumy czynić chea / tak / ze ſye z tego raduia tes 
fli dobrze / a za ſye ſye fmecza ieſli co zle rzeczefz abo vczyniſßz / o tychże 
wiec / ʒet pewnie ia wny znak z ſyebie poka ʒuia przyiazni takiey / ktoꝛa 
{ye wſſelaka zdrada brzydzi. A zaprawdet prawoziwy przyiaciel / 
przy dobrych vcdynkach ieſt nie odſtraſſony towarzyſz ale nye przy 
zfych/ wierny prʒyiaciel w rzeczóchći vetiwych rad vfluguie. A pov 
chlebnik w ſßkaradych. Pochlebnik tylko o laſke fiot / a przyiaciel o 
Aug. ad caſila- poʒytek rzeczy pofpolitey. Prawdziwy prsytactel zadnego cdlowie 
da ka wyſtepow nie hwali/ani prze ʒadna boiazñ klamſtwa po wieda: 
ale ſye mocno trzyma onych flow S. Auguſtina ktory mowi. 
Ktoʒkolwiek dla boiaʒnimodnosci czyiey kolwiek prawde zakry wa: 
gniew Boży ſam na (ye pobudza / dla tego ze ſye wieczey colo wieka 
Horas lib i. epi. Boi niʒ pana Boga / ktorego kazdy wiecey poſluſſen Być musi mz lu⸗ 
Low. dzi. Horatius pocea mówi Krolem bedzieß iefli dobrze bedzieſz 
cdynil / a vczynki dobre ſtanat za moene / by thes mia ly miedʒiane bye 
mury. Mocznet mur y fa niwezym fre zfym wie ut / ze ſye nigdy 
prze zaden wyſthep tak bat nie bedzieſz / abys od ſtrachu pobla dnat 
miał. Bo kaddy czlo wick dobry bedʒie to do ka zdego mial mowoit / 
co Horatius na iednym tu Pentheuſye połaznie Ty mowi: Pentheu 
fi ktory miaſtem Chebórftim rzadziſz / ku czemu mie ptzywieść tas 
iemu mals abo przymusie / ißbych ia co meſluſſnego znosic & Cierpieć 
mia ieſli rʒecʒeſz / ze mi mótetność odiat chceſz / a ia powiem Zeć vol 
no odiat y bydlo / y inſſe dobro / na koniec y posciely ſrzebro / ieſli mi 
zagroz iſz / ze mi rece y nogiokowat daſz / y (toga pod ſtraza mie cho 
wóć bedzieſz. A ia tobie powiem / iz mie pan kiedy ie dno zachce roz⸗ 
wiaze / mniemam / tak daley Horatius mowi / ze ten czlowick tak ros 
zumal / iakoby rzekl / vmre / a fmietć ieſt wſſickich rzeczi i 
aye 


— 
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Sãſye przyiatiele kuchenni abo garnczowi / iako fa dworſey psi / kto⸗ 

zy / ia ko ond mowia zwykli ſye do ſzczeſliwey ſtiany obracat / wi 

fzyciego ſye dla brzucho w ſwych radzi podeyma / y wſſycko wyetz 

chwala / nic niedbaluc eo ieſt poetiwego / co grubego / co pożyteczne 

go / co ſkodliwego / iako ludzie przewootni / smieia wiecz ciemnost i * 

ſwiatlostia / swiatlosc ciemnosciami swat / w vczynkach dobrych 4 N 

leni wy / tylko w tych ſprawach ktore ku toffoffy zależa : czyni / temu 

roſſelakim obyczatem zabiegaia / aby tey laſki nie vtróćili / ktora ſobie 

nie veciwemi poflugómi ziednali / nic ſye o to nie ſtaraia / ani o thym 

myfla / ieſli ſye pónom wirzeczach ich dobrze abo zle ma porodye. 

Dla czego pod oſoba pochlebnika dworſtiego / ten Rytm niemietzki / 

ktory tu po polſtu ieſt wyfożon tak obma wia. Wſſyeko to mowye 

tzoby ludziom nedznym / y panu ſamemu za wadzilo / a tego pilnuie | 

co ſye ſpodoba temu co mieżywi/ w ferczu inſze myſle /a w vsciech ö 

inſſe mam / a co mnie do tego 15 Eto placze gdy ſye ta Dobrze mam. 

A przeſto pochlebnika / ktory ieſt pra wie iako niedzwiadek / 66 yako 4 | 

nic dz wiadek pier wey pochlebuiac lie / a potym ogonem tad wpuśći: vel; philofoph. | 

takci pochlebnik ſtunkolwiek mows kademu pꝛa wie goʒdʒ W ofo wy 

hije / bo kaʒdego zaſlepi / barʒo ſye kazdy pan przeſtrzegat ma / man 

deze witym naſladuiac Ageſylauſa krola Lacedemonſkiego / o kro⸗ Ex Platarcho. 

tym &eenophon piſſe / ze na takie prʒyiaciele laſtawbyl / y rad ſſuchaoa g 

Godoy go tacy chwalili / ktorzy ſmieli yganc. Abo wiernei to pꝛzyia? vrouer. 7. 

ciel mity & lagodny ieſt ktory ted nie kidy zófimecić może, Boe lepſſe 

ieſt is wne ſlo we karanie / niz taiemne milowanie. Lepiey reff yż cye 

maddy flowy ſkarze / nizby tie Kalam pochlebſthwem ſwym oſſükat 

albo w Gym zówiść mieli, Dla czego pan a przelozony kazdy . 

niech (obie pochlebniki ma za iedne nieprzyiatiele / a niech rozumie te 

ſobie Być wiernemi przyiacioly / ktorzyt nie wnet chwala czokolwiek 

on tzecże albo vczynt / ale ktorzy gdy w Sym pobladʒ i ſmieig czaſem 

y laiac. Na tótich ma laſtaw bye / a na koniec / chot go też Safer nie | 

ptówienapominaiamaym oopuscic/ola tego aby ſye dla ſrogose l ia | 
| 
| 
| 


ZE A 


kiey / potym oobtzenópominóć nieſtrzegli / a temu coby powinni por 
koiu nie dali. Dobrzec mowi Agapetus do Juſtiniana. Te prziy⸗ 
muy Etousy cie z dobrey rady napominãat chea / nie te ktorzy pochlebia 
ia / bot oni na potrzebe patrza / ale pochlebnici na to co ſye panom ſpo 
doba ⸗ nieyna cey iako gdy tien ʒa cialem chodzi / tak thes oni wſſycko 
chwala co pan rzecze. A przeſto lagodna kazda mows w podezrʒe⸗ 
niu by v pano w Być miala / a ludzie nie maia bye ſzatzo wan z pyek⸗ 
nyd flow ale z dobrych vczynkow. Ko dyt taki panu na zradzye i 
ieſt / kto nazbytfigoonie mowi. Niechna to pamieta pan / zee teßtak 
ptakt wabia / gdy ſobie ptaſſnik na kſtalt gloſu ich głos ſwoy formu⸗ 
ie. Jako Rato napiſal. Tie doſwiadczay ty ludzi tim det lagodnic 
mowia / tokeitez ptaſſnik czudnie piſta gdy ptakn zdrodʒit che. 
; i E w aa CHCE 
l A | 


z 
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Petrar, lib. i. dia. 
19. 


Eraſ. Ce Ap. 


Fraſ. 7. apol. 


Rx fabul. Abftem. 


a de Reinharda Lorichiuſa * 
chce. Krotko mowiac ktorzy za wzdy to mowia czo by ſye podobat 
mialo / a dla pozytku ſwego przyiaciolmi fa/ takowi nie fa pꝛawdzi⸗ 
wi przyiaciele / ale pochlebnicy a past gebo wit / kthorych poki dobrze 
karmißz / przychylnic beda / beda tie chwalit y w tobie fie kochat / wy 
ſlawiac / oycem oyczyzny swiebodnym eie Beda zwac / ale ieſli ie Bars 
mit prʒzeſtanießz / lakomym / ſproſnym / nedznikiem tie Być wſſedzye 
roznioſa / a ſtoro na Cie co prʒetiwnego przypadnie / vcieka / ale praw 
dziwy przyiatiele / w rzeczach przeciwnych trwaia 4 cześciej do tych 
domow chodza ktore ſzedestie opuſcilo / dla Geno Tarquinius Krol 
Nzymſti przezwiſtiem Pyſſny / gdy go 3 Rzymu wygnano zwykf 
bytmawiaẽ / zem pra wi / dopiero tera; poznal ktorem mial wierne a 
ktore nie wierne przyiaciele / a zwlaſſcza goy za dnemu 
nie moge ODDAĆ. 


Jako pan moze doſwiadſſt 
muyſli przyiaciol ſwych. 


Rol Maczedonſti Demetrius powiedal / se prawdsts 
wi przyjaciele w rzeczach fzczefliwych przyiactelſkich / 
do przyiatiela za wezwónim alts iada / ale w przećtwi 
nych nie trzeba po nie ſlat / ale ſye to poſpolitie odmye⸗ 
N nia / bo pan poi bogatym ieſt / a ſzczeſliwie mu (ye pos 
wodzi / wiele wiec / chot nie wezwaͤnych przyiaciol miewa / ale w nie 
ſzeʒesciu nie wiele / wedle flow ony ch. Szczescie wiele przyiaciol ma. 
Tate ʒaprawde ieſt / pokis ieſt fzczefliwym wiele przyiaciof mieć Bes 
dzieſz / ale (Foro odmiana w ſzcdesciu przybzie/ ſam zoſtanieſz / od nye 
fortunnego cio wieka daleko przyiaciele (tors. A przeſto ieſli za ſzcze 
Scia chce oofwiatczyć wióty przyjaciof ſwoich / może nóflioować 
dłwietó onego bogatego / ktoribedac fzefliwym y hoymym / mial 
moc przyiaciol / ktorych cdeſto do ſyebie na Łofócija albo na wieze 
rza wzywal / iakod y oni be rzo radzi DO niego chodzili. Ale cheac do⸗ 
fwiótczyć ieſliby też wiaticy pracy a w niebezpiecznosci temu wierni 
byli / wezwaf weſpolek wſſyckich / mowiac. Mam naͤ ſye niekthore 
nieprzyiaciele / przetiwko ktorym ſye zebróćchcze abych ie o gardla 
przypra wil / dla czego proſſe poiedztie ſemna / kazdy ſye ktemu przy⸗ 
gotowawſſy / a za ſye krzywdy mey pomscimy / oni wſſytey / oprocz 
tylko owu ieli ſye wyma wiat. On też potym wſſyckich 36 raz opus 


Scif / thylko onych dwu za prsyiacioly ſobie mial / y oſobli wie ich po 


tym miſowal. Nonoc bybchytrze vesynit Bonſtancius Ceſarz 
ten ktory byl oycem Konſtantino wym / ktory chcac na palaczu (wor 
im nicktorych krzestijanow dos wia dczyt / ieſliby Byli dobrema ſta⸗ 
tecznemi meżmi / kazawſſy przed ſye wſſyckmm / ial ym roſfazo wat 

5 mowiac. 
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mówiac. Jeſli ſye chcecie wto woac abyśćie ofiare Gynili / a Bogi 
mote hwalili/abyfcyeiuż przy mnie mieſzkali / a ieſli nie chcecie abyss 
Cie wyfzli 3 pałaczu moiego / dziekuiac ze oto z was nikogo karat nye 
Bede, Po tym gdy ſye ſtrony pokazaly / iedna ktora iedynego Boga 
chwale opuscilã / druga ktora chwale Boſkanad rzeczinimieyſſe pꝛze 
klada a. Ceſarz vmyſlil ſobie wziać one za prsytactofy/y ich rady ve 
Sy wat / ktorzy w rzeczach co lepſſych / to ieſt w wierze kupanu Bogu 
wiernie a ſtale trwali / a onemi iako nikczemnemi wzgaͤrdziwſſy / od 
ſyebie ie wygnal / tak de in; wiecey fhim mowić niemogli / too nich ro 
zumieiac / ʒe oni przetiwko panu ſwemu nigdy wierni bye nie mogli / 
ktorzy pana Boga ſwego tak predko oofiepić goto wi byli. To w bi 
ſtoriey kostielney w pierwfjych kriegach napifano. | 


Jako paźwieciele pana psżelo: 


zonego (wego maia napominac. 


s Ne darmot powiedzial Seneka. Vkazet / mowi / na 
SAAT YH) Sym fa vbogie wyſokte ſtany / a chego nie maia & Etos 
rzy wſſycko maia / to ieſt / tego ktoby prawde mowilf / 
S iefli (por iakiſtim mie wã ia / tedy taki ktory ich baͤrzo 
lagodnie zdradza. Tec ſye ſlowa na vrzedniki dwor⸗ 
ſtie ſcyagaia / miedzy ktoremi barzo ich malo ieſt / kto⸗ 
tzyby cht ieli abo ſmielt pana bezpiecznie napomionat a flowy fires 
ſtac / wiecey niż to co mu ſyepodoba mowie. Jaſye miedzy temi kto⸗ 
tych nie wiele ieſt / nie lat wie tótiego naydzieſz / ktoryby w to trafic 
vmial / bo drudzʒy raͤk mniemaia / ʒe na tym bezpieczna mowó zależi/ 
Hoy wſſetecznie laia 4 5 gola gania / ano bezpiecznosc ktora nie za cha 
em ani za mieyſcem ydzie / proſto ſye tak w fobie ma / iako lekarſtwo: 
ktore teflic nie ſiuſſnego cz aſu dadʒa / wieczye przyda przykrosti nyż 
Pożytku, Alec to zależy na tych ktoremi (ve pan bawi / aby 36 flufys 
ny m czaſem / tzoby ſzlo z rzeczy / przyiacielſkie pana napominali. 
Hruga aby ſye na to ogladali / zoby ſye mowaͤ ich / ku tego pozytku 
6 poctiwosti ſeyagala / aby ſlowa nic wlaſnym pozythkiem ich nyes 
pachneli. Jako on mowea Athenienſki Hyperides / kazal wiecz A 
thenienſſczykom aby pilnowali / nie iedno tego iefliby ſye ktho przy⸗ 
krzyl / ale ieſuby ſye darmo przytczył. A wſſakoʒ teflibys ktemu ſluß / 
na przyczyne mial / zeb ys o ſwa wlaſna Erzywoe pana winić cheiak / 
to za wõdy ſnadnie VAMC możefż/ wzia wſſy przed ſye krzywde ko⸗ 
go inſſego a nie ſwa / bo pod oſoba tzudzey krzywdy iuß by fre tham 
ſnadnie twoia nalazla. Thakti Plato philoſoph / gdy ym ſamym 
Dionyſius Sycylyfti gardzil / nie (amo ſye / ale o drugiego philoſo⸗ 
pha Aeſchineſa / o ktorego też Dionyſiuus niedbal / tego okrutnika 15 
5 pominat / 


Seneca de benefie 
cijs. 


De diſ. adu. e 
Am 


Eraf.in prin.infta 
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pominal / a tak bedac fam v Dionyfiufa wzgardzonym / i znim da⸗ 


dney ſprawy nie mie wal / prosil krola o czas / Krol mniemaiacʒ aby 


Plato (am ſye o ſye vſtarzat mial / czas mu bat. Plato tym obycza⸗ 
tein ſnim taf gadac / Krolu: powiada / kiedybys ſye o iakim nieprzy⸗ 
iat ielu do wic dzial / ktoryby do Sycyliey dla tego przyſſedl / żeby tos 
bie cheialco zlego vczynit / wſſakoz nie móiac potemu czaſu / mieyſca: 
y przyſtepu ſluſſnego / nitzby zlego nie vczynił/ yzalibyś mu iednak do 
puscił ʒaſye odeysẽ / a nie ſkarawſſy go preczbys go puscil ? Odpo⸗ 
wiedzial Dionyſius. Nie przyfztoby ktemu / o Plato / abych to vczy⸗ 
nic mial / bo ſye nie tylko na vczynki nieprzyiatielſtie ogledat mamy / 
ale y na wola ich / ktorey thakiez iako y vczynkow nienawidziet ma 
my. Zaſye mu powiedzial Plato. A przeſto krolu / kiedyby też Eto cre 
bie miluiac a chut ku tobie matac/tu prʒyſſedl / chcac tez iednak tobye 


nietzo dobrego z ſyebie vczynit / wſſakoß ibys mu fam kthemu dꝛo⸗ 


gi podac niechtial / a on by też dla tego tal iako myſlil nie nie vczinil⸗ 
y zali by ſye go iednak godzilo that nie laſta wie wzgardzonego od⸗ 


d i xzucie ? Tu gdy Dionyfius pyta? / ktoby takowy Syl! Powiedʒial 


Plato / ze Aeſſchynes ieſt / ktory takim czlowiekiem ieſt / ze go kazde⸗ 
mu przyiacjelowi Sokrateſa philoſopha przyrównać modeßz / ktoꝛi 
kazdego fem ſye za ba wia / rozmowa ſwa mode lepſſym vczynit / ten 
chocia niemalo mor za ʒmierzyl niz tu przyplynal / dla tego aby przez 
nauke philoſophiey ſtoba ſye bawit mogl / iednak ieſt opuſſczon a za⸗ 
niechan. Ta Platono wa rzecz / tak barzo Dionyſiuſa poruſſyla / 5 
ſye go wnet mifo wat ial / y barzo fie od tego czaſu w tótiey duct pꝛze 
ćiwto ſobie / y w tey myſli iego bezpiecznie kochal / a Aeſchineſa vcti⸗ 
wie y dobrze cho wal. 

Saſye / trzeba na to Bóczność miet / aby wolność abo bezpiecznosc na 
pomina ia /ʒ obycʒaymi ſye vtieſſonemi a krotofilnemi laczyla / czoby 
nie ſwarliwa / a nie vporna rozmowa byla:ale weſola 4 obyczóyna: 
Obyczaynit bedzie / wʒiawſſy przyklad 3 tego. Boy rzecdeſß. Nie ra⸗ 
cyl W. N. tego wieozieć LN. panie / nißbys rʒec mial / Krzywdes vi 
czynił. Albo / gdy rzecdeſz / Nie obaczyles fire W. N. w tym, ieſt cos 
miekczey / niz bys rzec miał. Nie czudnie / grubie & nie prʒyſtoynies to 
vczynil· Zaſye / miernieyſſegot cos bedzie gdy tzeczefz, Nie racz [ye z 
ſaſyady ſpierac / nizbys rzekl / Nie lan gwaltownie praw ich / ani im 
móietnośći wyosiecay, Jeſſcde. Obyczóynić a nie obrazliwic bedzye 
gdy rzeczeſz · acs ſye W. M. odbialych glow ſtrzec By W £17. nye 
zepfowófy/niżli bys powiedzial / ze tym vſta wicznym kureſt wem kia 
fo y duſſe za gubißz · A wſſakoz tu nieco bedzie trzeba oſtrſſego a (tas 
tecznieyſſego ſlownego karania / a zwlaſſcza gdy czas nleſye⸗ abys 
go od takiey roſtoſſy Fora wieczey beſtyiey iedney niz c lo wiekowi 
przyſtoi / albo od gnie wu / albo od obrutienſtwa powśćiagnał/ albo 
abyś mu ſye przeciwko iakiemu ſzalonemu myſli tego poruſſenm i 
| awil. 
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ſtawil Taker fwiebooniemowit Son medrzec / vkrols Lidiys 
Fiego Creſuſa / ktory byl ſpyſſnial dla wielkiego fzezeskia/ kthoremu 
ſye iednak iako kademu rychlo odmienilo / napominaiac go / aby pas 
ttzafEońca, Taßti y Socrates philoſoph wiat Alcibiadeſa onego 
Athenienſſtiego / miedzy inſſemi vroda / narodem / y wymowa czel⸗ 
nieyſſego / y w rzeczach rycyrſtich możnieyffego/ tak ze go ku płaczu 
przy wiodlgdy go karal / y pra wie mu ſerce poruſſyl. Taktiy Plas 
to Dionefa Syrakuzanſtiego / ktori byl w wielkim ſzczesc iu / dla Eto 
cego nan byli wſſytcy ludʒie oczy ot worʒyly / y myſl ku niemu obro⸗ 
tili: napominal / aby ſye bylſtrzegk a bal vporu / iako tego ktory lu⸗ 
dzie od czlowieka odgania. Do tego Dioneſa Re wſypus piſal / na⸗ 
pominãa iac go aby (ye w pyche nie wdawal / przeto iz go to iakoby 
tylko ozieći a biale głowy v ſyebie zac mieli / ale aby o tym myſlil / że 
by w Syeyliey / bot w Sycyliey miaſto to Syrakuſy bylo / myare  Aeguitatem, 
ſpra wiedliwosci / ſpra wiedliwosc / y prawa dobre poſtano wil / aby 


ia By Peat ſlawna vcdynil ia ko ie dne fzłofe. Academia. | 
Po tym też tego trzeba ſtrzec / abyſmy ſye ſtego bezpieczenſth wa nye dn 
chfubili/ gdibyſmy pana napominat mogli / abyſmy ſtym na targ nie | 


wyiezozóli/aleabyfimy tey Gezpiecjnośći tylko Eu podporze 4 ku pos | 
mocy paͤnſtiey vzywali/4 przy bieſyedʒie mieozy pelnemi abyfiny (ye i} 
za taktego niemieli. Jeſſcze nad to mamy ſye 11 /abyfiny tham eg 

gozie wiele luozi pang nie karali / a wieletych ieſt ktorzy mniemaygf ue! 
że ſye ni dla czego iriſſego krol Alexander na Kletuſa nie oborzyl / ye⸗ i tj 
dnoͤ dla tego / ze go la koby opilego krola przed luozmi gozie ich nye⸗ 
malo bylo kara. Aryſtomenes nauczyciel Ptolomeuſa krola Egi⸗ 


pſkiego / ze przed pófły krolowi dokuczal / a ze ſnu go obudzil / dal z i 
ſyebie pochlebnikom przyczyne / ktorzy tak zmyſlali / iakoby to w tey it 
miecze krola za lo wali / ze go to bylz wielkiey prace 43 czuynosti ſpꝛa | 
towónego ſen zwyciezyl. Na ſtronie tye krolu / mowili / napominae i 
mamy/4 nie tak wzdy prʒed luozmi fzórpóć. Nie od rzeczy bedzie 


ono pamietat co Plato philoſoph vczynil / gdy Sokrates philoſoph 
niektorego ſwego towarzyſſa z ktorym ſye gadal przy bieſyedzie tym bene 
ſurowiey fala? albo karal. Plato mu powiedzial. N zaz to nielepiey 007 
bylo / to mu gdzie na ſtronie powiedzieć £ Ktoremu zaſye Socrates ö 
takież odpowiedzial. Atyyzali bys by nie lepiey wcżynił/ ys mi to 33 | 
też byf gozie na ſtronie powiedʒial! | 
Na oſtatek / o to ſye ſtarat maß / abyś ono przył ce napominanie piel 
nemi a fagodnemi flowy na koniec wblagal a odmiekczy / w Gym p 
mafnaflaoowóć lekarʒow / ktorzy gdy chlonek chory tabi Głowy Ii 
owi tzeża/woney go Boleśći nicopuffcsaia / ale owſſem chlodnego ! | 
czego / ktemu przyſtoynego / przykladaia a bolesti vymuia / take Etos 
rzy obyczaynie na pomina ia / nie wnetei rozdraßniwſſy Vice maia / 
ale owwſſem inſſa za raz rozmowa a pieknemi flowy vblagat maia / 
. | J Bogoyby 


* 
= 


™ 


| 8 Reinharda Porichiufa ae 
Go goyby tego zantechali / ta by niebezpiecznost ſtad przyſzla / zeby po 
tym pana / onym treſtaniem obrazonego 4 rozgniewónego / ieſliby 
go fa puscili / barzo trudno ku fobie na wrolit abo vbla gat zaſye 
mieli. 


| ; | 
Co dlego sa pochlebſtwem 
5 przychodzi. 

y Diogeneſa / albo iako Plutarchus piſſe / Biaſa / 

e krorysylfiedenz ſyedmi Greckich medreow: pytano / 

Jktoraby beſtia naßkodliwiey vkesit mogla / albo Etos 

reby zwierze micdsy wſſytkiemi naſßzkodli woſſe bylo. 
e Odpowiedzial. Jeſli pytaß o dzikich / zwacz albo ob; 

mo wea / ieſli o chowaͤnych / pochlebca / bot obmoweã ia wnie wasn 


pPokazuie / ale pochlebnik / cz yniac ſye prʒyiacielem / daleko barziey obs 


ka zda / y pod piekna a obludnapoſta wa barzo ſzkodzi / tak iz fre ſʒko⸗ 
dliwe pochlebſtwo / wedle przypowieśći nie bez przyczyny sowd. 

Miodem pomózanym mieczem. Powieda ia tak / iz palak gdi vkasie 
ma / pier wey abo lie / albolinietako glaſſcze. Lekarz takes pier wey 
niz co zepfowónego odtiat ma. Ptaſſnik / nie wiaſta / kogo zdradzit 
hea pier wey blagaig. Ryba morſta wielonog / kogo cheze wtopić 
pier wey oblapi / takti y pochlebnicy / ktorʒy miedzy wſſemi ludzmi fa 
nazloſliwſſemi / nigdy nie fa gorſſemi / ani ſye ich nigdy wiecey trze⸗ 
ba oſtrʒegat iedno w ren czas gdy ſye y poſta wa y mowa napowols 

niey ſta wia / iakoz too Domicyanuſye Ceſarzu czytamy. Kade la⸗ 
godne blaganie bez podezrzenia ledwe Być mode / a ku zdra dzie nie nie 

ieſt wlasnieyſſego nad glos czlowirczy. Dla tego Diogenes philo⸗ 

ſoph / abo ia ko nie ktorzy piſſa / Anthiſtenes Athenienſtti / nie zle wiec 

raf; in pro. ad mawial Riedyby ktemu przyſzlo Żeby to Być ynacey nie moglo / leż 
coruos ex 7. abo. pie yby wpa sc miedzy kruki niz mieozy pochlebniki / bot krucy nye tes 
dzaiedno wyoy vmaͤrle / pochlebnik żywe zrze / a wyecey iado wit ym 

ieʒykiem doit dza / niz nieprzyjaciel veka. A zaz to nie ieſt natieranie / 

Aug. fuper pal. albo przeſla do wanie iedno/z wierzchu panyenſka poſta we pokazo⸗ 
w. wc / na wſſyekim przefłówać/ wſſycko chwalić/ a wnatrz co inſſe⸗ 
go myſlac / iako niedzwiadek vkasit / poſta wa y twarza lagodna / 
miodo we albo iedwabne ſlowka tworzyt / a zdradliwym ſercem eo 
Być moze nagorſſego myſlit / z ludzi nie obacznych a proſtych / ſſalo⸗ 
Alinusde czplie ne proſto cõynit /a krotko mowiac / we wſſelakie ie niebezpiecznosti 
d nalure. przy wod zie to niczym inſſym iedno miodowym 4 fagobnym sidlem 
to ieſt pochlebſtwem / ktore poſpolitie ku wielkim niebezpiecznostiam 
kucieſ kun wyſtepom / wielkie przyczyny y drogi dodawa / bo ktoc 
pochlebuie tym ktorzy zle czynia / poduſzke ym pod loktie y pod głowa 

ODA podklaͤda / 


d owpdowaniupyzelozonigo. *8 ;o. 

podklada / aby tym ſpokoyniey a bezpieczniey w onych złośćiach leze⸗ 
li. Ta kiec poduſzki pod glowe Krola Alexandra kladl pochlebnik 
iego Anararchus / ktory widzacz ze ſye Erol fraſo wal / że przy opil⸗ 
ſtwie Klituſa nie winnye o gardlo przypra wil / ku krolo wi te flows 
mo wil. Klitus wedle ſpra wiedliwosci Boſtiey gardſo dal / to mo 
wil cheac go w tym vpe wie / iakoby (ye meʒoboyſtwo panu Bogu | 
podobalo / albo zeby to wſſycko dobꝛze bylo cokolwiek krol pocznie. | 
Takiezei wyfiepowi Erola Perſtiego Kambiſeſa / ſzkara dzie ſedzio⸗ Herod. in Thalia | 
wie Perſey pocdhlebialt/Ethorsy gdy ich Erol pytał/iefliby bylo iakye | 
pra wo / ktoreby ſyoſtre polać dozwalalo / Bo ſye byl Eco? ſyoſthry | 
ſwey nie rzadnie rozmilo wal. Odpowiedzieli. Se v Perfow Żadne | 
go prawé ta kiego nie nayduiemy / oprocz tego prawa / wedle Etores | 
go wolno krolo wi czynić co mu ſye iedno podoba. 
Saprawode iefli pilno hiſtoryie czytat bedzieſz / naydzieſz me malo 

możnych & wielkich ludʒi / kthorzy w wozmólte zlosci / prze pod wye⸗ | 
dzienie a potuche pochlebcow vpadali / y 3 wielkiego fzeześcia/ ku nes 
dznym vẽiſkom czefłotroć przychodzili. Niekiedy Hieronym Gys 
rakuzanſti on w Gycylicy okrutnik / byl by barzo ſſczeſliwie zyl / by 
Sy? wiare zupełna przeciwko Rzymianom / naſladuiac dzia da ſwe⸗ | 
go Hierona: cho wal / abo by yfprzy tey nauce trwal ktorey fye byl 
dobrze nauczyf/By byl przez zwiedzienie pochlebnikow przymyerza 
ſam nye pezyjłoynie nie amal / ale w pyche ſye podnoſſac / pꝛʒe poch⸗ | 
lebianie tych ktorzy mu nie tylko na Hieron ale y na Pyrrhuſa mats 
ki tego oyca kazall pamietac. Poſlaldo Kartha ginenſſezykow 3 poe | 
ſelſt wem takim / ktorym dawal znat / zeby fluffnie wſſyeka Sycylia 
rego Być mia la. Takich pochwalek w człowiecze mlodyma popeds | 
liwym/nie karali pochlebniey / dla thego aby go ie dno byli od Rays | 
mianow oder wali / ale ia ko ſye wyſſey po wiedzialo / wſſyckie rzeczy | 
% nim ku vpadkowi popedliwe Byly. Czytamy o wielkim Alerón 
drze / ʒe byl rozumu wielkiego / ze Gy! cao wick wielkiey miernosti / be 
Dac zwlaſſcza vezniem Ariſtoteleſa philoſopha / ale ſtoro go pochle/ 
bniei krolem ieli zwóć/ wnet ſye pyſſnym / okrutnikiem y niemiernim 1 ai Ate | 
| ſtal. Kerxes Evol Perſti goy przetiwko Grekom woyne podnioſt 
+ ſyedm krot (to tyſyae z kroleſtwa ſwego ludu zbroynego mial / a trzi 1. lib. ją 
) Eroć ſto tyſyac zaͤſye ſtad inad / ze nie bez przyczyny piffa/ iz od woy? Orofius lb. 2. cz. | 
| ſka iego rzeki wyſychaly / a iz ſye woyſko ie ledwe we wſſyeke Gretz / . | 
ka ziemie wmiescit mogło. Po wie daia też żenaw abo okretow mial | 
dzieſyet troć ſto ty ſyac. WO naozicie tedy tak wielkie go ludu / y wffyć | 
Eich rzeczy walecznych doſtatku / krol ſye w pyche poontofl / śtefcze JI 
k temu one myfl harda iego / ktora nie nie myflifiafo rzeczom nictes 
waͤlym a odmiennym vfal / pochlebnicy podwodzili / ze wſſad gi pod gene lib. 6, de i} 
pieraiac⸗ teden mowil et nie wytr waia ſkoro o tak wielkiey moczy bek i 
vſiyſſa / a tak wielkiego ludu nieczekaiac / wſſytey vticka. Drugi | 
| — 3 po wie dal 


se Reinharda Lorichiuſn Ae a 
powieoał ze wat pic nie trzeba / aby tat wielka moc/ wſſyekiey Gree’ 
ciey / nie tylk o zwólcżyć/aley zatlumit mie miala / y owffem ſye wye⸗ 
Cy oba wac trʒeba / aby prożnych a puſtych miaſt nienalezli / po vcie 
miu & roʒbieʒeniumeprʒy tac iol / by ſamy tylko puſtynie niezoſtaly / 
żeby po tym nie bylo gdzie tak wielkiey mocy vy wat. Drugi zaſye 
powiedal / zec przyrodzenie rzeczy ſtworzonych doſtaͤrczit niemoże/ 
oto ſye okrety na morzu zmieśćić nie moga / namioty ludziom woien 
nym ciaͤſne / pola tak wiele niemaſz aby ſamo woyfło ſziko wat mial / 
ledwe niebó ku ſtrzelbie doſtanie / gdybys ſtrza ly albo inſſa Groń z teo 
tu wypuſſczac chćiaf. Riedy muna ten kſtalt pochlebnicy wiele rze⸗ 
czy do vſſu prʒynosili / ktore / iako tego co wiele o fobie trzymal thym 
wiecey poruſſaly. Demaratus Lacedemorfſti fam mu powiedziab / 
ze ſama ona nie prawna wielkost / dla ktorey ſye Erol ſam fobie pos 
dobal / mia la wiele boia zni hetmanowi albo frolowi przyda wat / 
ktora nie moc ale obtieʒliwost w fobie miala / wffilała rʒeez ktora ze 
wſſechſtron tak wielka ieſt / ze ſama przez ſye ſtat niemoże / zadnym 
obyczajem niemoʒt ani ſpra wna byt ani dlugo tewóć, Azadna rzecz 
tak teõ wielka byt me mode / ktoraby zginat nie mogla. Ile vada pos 
chlebnikow swyciesafa. W wiodltedy lud wſſytiek ſwoy w ʒimye 
nieprʒyiacielſf̃a / ale ia ko ciagnienie do Greciey ſtraſzliwe byſo / tak 
wiele zaſye wyſſcie bylo ſzkarade a ſromotne / Bo Leontdes Lace des 
tuflinus pike ze monſti krol / tylko ze trzemiſty ryeyrſtwa / vgory ktora Chermopi 
Leonides 4000. fr fe. pei ab! 0 V 
Ludu miat, ale va le owa Grekowie / wſſyckiey ſye prawit Azyiey zaſta wil / tamze Rer 
lerius tylko las reſa / onego ktory ziemi y morzu ku znoſſeniu ciezki byl / a nie tylko lu⸗ 
dite 3000, dziom ſtraßliwy / ale krory y morse hamowat / y niebo ſye zat mit 


ee grozil / voornamotza ku oſtatniey rozpaczy przypeosię. Tame do⸗ 


tea trzetia. piero Xerxes póróżony 4 po wſſyckiev ziemi roʒproſſony wyyrozu⸗ 


Neptuno conpes mial / go za roʒnost ieſt prawego woyſta a wielkosti nikczemnych l 

dei minabitur dzi. Potym Kerxes wiecey dla wſtydu niż dla oney ſzkody znedʒo⸗ 
ney / Demaratowi dzieko wal / e mu tylko on fam prawde mo wif / 
y kazal mu v ſyebie prosić czegoby iedno chtial. Potym iz mu fre to 
w Grecijey na tey woynie nie ſzczeſliwie ſzanczo wald / v wſſyckych 
ſwych Xerxes wzgórozonym byl / az do iednego ra dnego pana ſwe⸗ 
go / na imie Arta banuſa / w palacech przez zdrade zabit. 
Za tym iednym nedznym vpadkiem krola tego / ktory przez pochleb 
ſtwo zginal / wſſytey oſtrozni ʒwlaſſcda panowie / mogliby fre nam 
chye / ia koby ſye mieli pochlebſtwa / ktore ku tak wielu Zm rzeczom 
przywobzi/y wielkich zbytkow dopomaga / przeſtrzegat / a ku fobye 
go nie przypuſſcz ae. Ale i dziſyeyſſych czófow / rozmaitee por 
chlebſt wa v dworow Dofyć/ ie dnak zadnego pochlebſtwa gorſſigo 

ard in mil ir. ſokodliwſſego niemaſz / nad to / gdy pochlebnicy / flowa nófte z E⸗ 
waͤngeliey albo z Prorokow fwietych wziawſſy / onymiz / iakiey afey 
rzeczy / ktora pan i ko jeden wrzod ns myſli ſwey ma: pochle bia / 
z nie zabiegaia / 


* owychowantu przełożonego. * yh. 
kie zabiegaia. Slyſſy pan one flows, Wſſelkna zwierzchność ieſt 
od pans Boga. Nat ychmiaſt ſie na dmie / a iz go ktemu thym ieſſcze 
wiecey pochlebnik poduſſcza / led wo na mim rogi nie roſta. Slyſſy 
pan. Pyſſedl wyrok od Ceſarza aby byl popiſan wſſyſtek ſwiat. 
Albo. Odtworzyarſſy rybie gebe nayd zieſz pieniadz / ten wziawſſy 
day za mie y zaſye. Albo. Daytie Ceſarzo wi co ieſt Ceſarſtiego / a 
Blo komustie winni sło. ete. Stych ſlow nadetego pana / poche 
lebnik tym wiecey napomina / a oſtrog mu przydawa mowiatz. 
Barzo ſluſſna rzecz ieſt / chotia wielkiey nazbyt 4 5 8 niemaſʒ / 
ale iz (ye pieniadze na ſtroie pyſſne wiecey niż potrzebne / abo na BO ta 
kowego wydaly/aby ich ʒaſye na miſe rnych poddanych patrzaf a 
wyciagal / aby z potu a ze kr wie znedʒonych ludʒi pientadze lupil / a 
krewz nich ſſal Cater przewrotny pochlebnik zfe vczynki pariftie po 
ſpolitie ch wall a rozmnaza / ktore karat a latat ym miak Dla tegoc 
też prorok mowi. Biada tym Etotzy ſʒxia poduſzki / a pookfaoaya kxech. u. 
ie pod loktie y pod głowe czlowieka tak ſtarego iako mlodego / to ieſt: 
pochlebuia złym vczynkom / aby tym bezpieczniey w grzechach bez v⸗ 
pamietania ttwóli.  Dobtzeć Agapetus Juſtiniana napomina mo 
wiac. Idradliwych ſye rozmow pochlebſtich ſtrzez / nie inacey ia ko 
krukow / ktorzy ten obyczay maia ze gdzie moga cialo taͤrgaia / y 
tot ieſſcze krucy tylko oczy lupia / alet pochlebnicy duffy w dobꝛey my 
ſliprzeſzkadzalg / gdy try nie dopuſſczala w zadney rzeczy prawby 
znat / abd wiem / abot to zaleczaia czoby ſpra wnie ganit mieli / alboć 
poſpolitie gania / to co tak dobrego ieſt / ze wſſyckie chwały przecho / 
dzi / ſtych owu za wzdy ie dno czynia / albo zle rzeczy ch wala / abo do 
bre ganta. Na Bo pamictarac poganſſci Cefarse y inſſy panowie / nie 
ynacsey nienawiozieli pochlebniko w / iako w Rzymie wffytczy wo⸗ 
beć nieia kie Watyniuſa / ktory tak v luozi mierzionymbyl / ze byl w f 
przepo wiest do wſſyckich przyſſedl. Okta wian Auguſt Ceſarz / chot xraſ in pr.irfin. 
byl przez nie cznote paͤnſtwo poſyadl / iednak gdyby Eto byl miafpa p :/ 
nem nazwóć/ mial to fobie za iedne lekkost / iakoz to bylprzed wfjyć 0300000, 
kiemi ludzmi wybornie poſta wa y flowy pokazaf / gdy go ieden Bk 
tak nazwal / tak to fobie roʒumial ia koby mu Eto przez to przezwiſto 
okrutienſt wo na oczy wyrzutzal / takiey pokory a miernosti czlowie⸗ 
la pogañſtiego / nie zle by mogł pan 4 przełożony kazdy krzescianfki M 
naſladowac. Tótieżći Gyfyczynił Tyberius Ceſarz / ktori / gdy go n Tybee 
icden paͤnem nazwal/domiego wſkazal / aby go potym na ze y ww 
pos miech tak nie zwal / ten tak (ye pochlebwem brzydzil / ze zadnego 3 | 
rady ſwey / ani dlapoſlugi ani dla tótiey ſprawy / do lcktrki albo ko 4. 
lebki ſwey / nigdy przypuſſczat niecht ial. A gdy ieden czaſu niektore !! 
z ſpraͤwy iego / ſwietym zaba wienim nazwal / a drugi powiedzial / 
Żem pra wi moca iego do rady przyſſedl / kazal obiema flows odmie 
mit / miaſto tego co mowil / motza * ce 
n 3 U 


JE 3: Remharda Lorichiuſa as | 
a rada ego / miaſto zófye tego co drugi mowił / ſwiete za ba wyenie / 
kazal mowić / praͤtzo wite zaba wienye / tu by kazdy obacdit mogl / ia / 
ko w tat wielkim panie wielka pokora a miernost byla. Teraz nych 
moga ſluchat / iedno / ſwiety maieſtat waſſey K. ST. Wäſſa kxiaze: 
ca milos Moy mifosciwy pan. Wielebny a milostiwy kriez · 
Alexander wielki / w kosciele Jowiſſowym / gdzie Jo wiſſa pod oſo / 
ba barania chwalono a zwano go Ammon / Hoy vſlyſſal ze go kaͤ⸗ 
plan albo on yſty poganſti onego kosciola proroł Jowiſſowym fya 
nem byt mienil. Odpowiedzʒial Nie dʒiwuie ſye / po wia da / Bo Joo 


0 Brej6, Apel. Wiſz z przyrodzenia ieſt oycem wobet ludzi wiſyekich / a wſſa koz ie 


3 
8 


Onak mieozy tymi co lepſſe oſobnie ʒſwemi dziaſn. Tu barzo ſkrom⸗ 
nie 6 połornie mowe onego proroka wykladal / bo go też By? icons 
z pochlebſtwa ſynem Jowiſſo wym nazwal. Alexander wyznaß ze 
3 przytoozenia Jowiß byl / albo ten ktory wſſytkich ſtworzyl / albo 
otiecz / a wſſakoz / ze oſobliwie tych za ſyny fobie obieral y knim fre 
znal / ktorʒy tznotami a znamienitemi vczynki nabliżcy ku Boffiemu 
e przyſtepo walt / a przirodzenie boſtie / to ieſt wſſyekim 
Potym / 5 w obleżeniu nicktorego miaſta / przepätrzaiac gdzieby 
mury albo opatrzenie naſlabſſe bylo / ſtrza la by poſtrzelon / 6 ku nies 
mu ſye tych niemalo zbiegło ktorzy go pofpolicie Bogiem zwat Syli 
zwykli / weſola twarza do nich mowił. Krewti to pra wi ieſt ato ft 
mi wiec ie a nie ʒadna inſſa wilgotnost / iako piſſe Homerus / kthory 
zmyſla iakoby ſye Bogo wie tez pod Troya potykac mielt. Wſſyteʒy 
mie powiedatie Gyć ſynem Jowiſſowym / ale ta rana barzo mie czło 
wiekiem Być wyznawa. sę 3 
Druga. Lyſander on Lacedemonſki nie zwytiezony / goy ſye kedew 
przed nim chlubil ſtego ia koby go wychwalal / a przeciweo tym Etos 
kxzy o nim zle mowili / wyma wia a bronil / odpowiedz al. Mam pra 
wi / we wsi owu wolu / choć obadwa milcza / wſſakodem pewnie 
ſwiadom / ktory z nich ieſt gnusny a ktory robotny.  Rosuntial że 
prawdziwa tznota zadney chwaly pochlebnikow nie pothrzebine / 


ned Trajonare Ad yz ond ſama prsynost 3 (oba chwale y chest ſwole / alec tym ktorzy 


zumie ſye tenhtor Nic oſobliwie dobrego nie czynia trʒeba Chtafónow y Gnatonow / 
A 4 Jobe wyele to ieſt n tych ktorzyby o nich wieczey niz w ſobie maia 
AES e OMA "zacz 
podbił," ( Aeiftobolue hiſtoryk / napiſal yl kxiegt o dzitiach Alexandra A749 
. cedonſkiego krola / w ktorych Gy? wiele / co nie bylo w t3eczy prawi 
8 dziwey ʒmyſlil a przylozyl / re kriegi gdy przed nim na wodzie (ie wo 
Bra. Apo Zac cʒedi / Alexander wytargnawſſy mu le z tat w eseke © ydaſpen 
wr zucil / a do Ariſtoboluſa ſye obroliwſſy mowil / thy bys tego yl 
godnieyſſym abys tam byl worzutzon / kthory o mnie tak piſſeſz iako 
bych ſye ia tym kſtaltem potykat mial / a pꝛawie iedna ſtrzalka ſlonig 

gabijafz, ER: Wffótoż 


* 0 wnchowvattin przetożottego pa Ja 
Wffato3 Alexander / zwyciedony nie kiedy zdradliwa chytrośćia pos c, 
chlebniko w / tar do matki piſal. Krol Alexander ſyn Jowiſſa Am⸗ 


II. Ii. 13. ed. 45 


mona / Olimpiade mathe ſwa pozdrowia. Ale mu Olimpias naten 
fiat odpiſala. oy namilſſy ſynn / proſſe cie pꝛzeſtan a nieopuſſcdaß Kram rot 


mie / ani mie bez przyczyny mey oſtarzay do Junony Jowiffowey: 0707 


malonki / pewniet mi co złego vedyni / gdyz mie wlisćie twym w/ 
zna waſz Być milosnica a gamratka med icy. Thakti ona niegſupya 

nie wiaſta / obyczaynie a laſtawie go napomionela / aby opuscif mnie 

manie ono o fobie ſproſne / ktorebyl wzial z godnych powieśći poß 
chlebnikow / aby ſye byl mialz Jowiſſa vrodzie. N 
Alexander przezwiſkiem Seuerus / nie ynacey nienawidzial pochles 1 1 an, 
bnikow iako pfs albo weza / y gorzey ieſſcze / ktory niechćiaf aby go gen 
ing cey poʒz dra wiano iedno tym ymienim. Badz pozdrowion Ales 
gander. A ieſli ſye kiedy trafilo / ze by Eto glowe ſtlonit / albo go la⸗ 
godnieyſſego po wiedzial / iakoby to pochlebnik / wnet byl albo wys 
pchnion teflt mieyſce albo ſtan ie znosiſ / albo ſye baͤrzo 3 niego ·wſſit⸗ 

cy finiali/4 zwlaſſcza ieſli ten tak poważny byl / ze mu ſye wyethſſey 

krzy wdy czynit nie godzʒilo. Tenze Alexander pochlebnika scones 


* 


go dworſtiego / ktory miſterſtwem zloſliwego pochlebſtwa / w fpr Erafin proverbs 


num vendere, 


wach / gdi ſyeſtrony roſpierac miófy/90 obuowi więc ſtron pienig Dom przedaweć. 
dze bra / dymem vdusil. O gym tende autor mo wiac tak piſſme. 
Alexander ſam po poludniu albo peʒededniem dla tego nigdy nikogo „1 We 
nie widzial / i ſye byl dowiedzial ze onim wiele nie fprawicoliwyd) e god’ 
rzeczy powladano. Byl v niego nieiaki Werkonius Thurynus /3 ma. 
ktorym ſye wiec pier wey rad zabawial / ten Alexandra v ludzi that 

przeda wal / ze mu byl paͤnſt wo tego oſla wil y ze yk / iakoby to for 

wieka iakiego głupiego / mieniacz albo ſye czut dawaiac / zeby go w 
ſwey mocy mial / zeby go na wiele rʒeczy rada ſwa przy wodzif / y to 
mniemanie ſobie byl v wſſyckich ziednal / lakoby k woli emu wſſytko 
cżynić mial. Ale go potym tak dos wiadezyl y vlo wil Naſadzil Ale; 
ander iednego / ktory ia wnit o Ros prosil / a Werkoniuſa po taͤiem 
nie napra wial / aby mu pomocen byl / aby potaiemnie Alexandra za 
nim prosil / tzo gdy ſye ſtalo / ij fyetez Thurynus za nim przyczynyść 
obiecʒaf / y mowil / zemti iu Alexandro wi nietzo mo wil / chotias nit 
nie mowil / wſſakoz na tym rzecz ieſt / ze to podobno vproſſ e 
Potym gdy zófye Alexander drugi raz prosić fre kazal / a Thurynus 

tez na kſtalt tego iakoby cow tey mierze ſpra wo wal / poſta wa a fa | 
waͤnim pesyswpglal/chociag y w tem CZAS nico ono Alexandrowinye 
mowil / a Alexander ſye też tus o też rzecz vprosit dal Chur ynus on 
ktory iakoby dym przedawal / wielka zaplate od onego czo r rosyl 
wzigl / ale nan Alexander onemuz przed (oba ſkarzye kazal / tam gdy 


go przes wiateʒono / co przedtim wzial / co przy kun obiecowano nas 


rynku gdzie ludzie chodzili / do wyſoktego pala go Alexander prays 
Naw ide pa” J 4 wiezäe 
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c 3 Proll. 18. 26. 


Plut. in «po, 


Berol. de opl. ſtat. 


Plutde dif adix, 
cr am. 


Sueżoń in Domit. 


Plut. in vit. 


se Reinharda forichiua e 
wia ʒat kazak / tame go dymem; mokrych drew a ze ſlomy vdusil / 
a wolat kaʒal Dymem karza kto dym przeda wal. Takieby kara⸗ 


nye zaſluzyli wſſytcy / ktorzy y dzis przy panſtich dworzech / iakoby 


nã owu drʒe wu za ta; ſyedzac / zwykli od obudwuſtron pyenyadze 
Brac / a na obietnicach wielkich / vbogi lud trzymaͤiac / vpominkom a 
poſulom zabiegat. Dym przeośwótaepożytłow fobie przyczyniać/ 
& wlaſne czeczy ſwe ozdabiat / a maietnosci ludzi vbogich vmnyey⸗ 


ffac albo wydzierat. 


Votwars. 


Rzy wielkich paͤnſtich dworzech / obfitit rostie zyele / 
tore po latinie ʒowiemy Ca lumnia / a po polſtu Pos 
twarz / to ieſt zloſliwe a klamliwe oflawinie/ o ktoꝛey 
Lucianus piſſe ze ieſt bliſtko powinowata pochlebſtwu 
ibolt ſyoſtra tego rodzona / ktora gosis ſy / pocznie we 
korzeniac / wiele baͤrzo ſzkod y trucizn prʒynost / bo ned zy voſſelaki⸗ 
mi miecʒmi oſtrʒeyſſa ieſt / abo wiem kazdego pot warce flows ſa nye 
ynaczey ia ko rany / a przechodʒa wfjycie wnetrznosti ſerca y pyersi 
iudzkich. Nie darmot on Thearidas / gdy oſla miecz oſtrzyl / a ics 
den go ſpytal / ieſliby oſtrym byl ? Odpo wiedzial. Oſtrzeyſſa pra wi 
pot warz. Po waznie to znat da waiac / ze potwarz ze wſſech rzeczy 
tzecż ieſt naſʒkodliwſſa / a y miecz albo broñ / przetiwko onemu co na 
ſtronie ieſt / ieſtei / Chytrost / zdrada / klamſtwo / krziwoprziſyeſtwo 
nie wſtydliwosc / a potym y inſſe nie zliczone obludne wymyſly / plots 
ki zdradliwe / a zloſliwe ozwaͤnie / ktore potwarcza panu 34 vchem 
ſpiewa / iako mowi Lucianus. Dla czego dobry a Bócjny pan / nit 
ma vida nakladat zaͤuſſnikom tym ktorʒy radzi ſſepca / a Fogo klam⸗ 
liwie o laſke przypra wia ia / to ieſt pot warcom / ktorzy po ſpolicye fre 
vpanſkich vſſu wieſſzaia / falſſywie ob winiaiac nie winnych / tha ze 
wiec pana Barz trudno przichodzi 3 tego zbosc / az myſli abo z fired 
mu to wybit / co mu raz falſſy wy pot warca powied zial / a w czym 
go vpewnil. Niektory ebm znamienity wodz wſſyckich po 
twarcow / roſfazo wal ſiniele potwarza DouŻDzóć a keſaẽ / mo wiac. 
Jeflić ten ktory przez pot warz vkaſſon ieſt rane zagoi / iednak blizna 
& znak oney pot warzy zoſtanie. Paͤmietne barzo ony flows ſa Do 
miciana Ceſarza / ktore hiſtorikowie chwala. Pan / mowi / nyech to 
fobie w pamieć bier ʒe / ze kto nie karze tych ktorzi zaocznemj po wiestin 
mi dvugich pſuia / ten ym ſam do tego przyczyne dawa. Niechayby 
naſlado wal przykladu / ktory godzien aby go wſſytey naſladowali 
Alexandra wielkiego / kthory wkazdym pra wie / poki ſedno mo wil 
ten co ſtarge kladl / iedno vcho raka za wõdy zwykl zaciskat / albo ite 
. wierat / 


{| 


— — 


de owychowaniu przełożonego. * 53, 
wierat / pꝛzeto aby ſtronie obwinionej zupełne bylo zachowane / gdiß 
ie dnego ſtronie za lobney naſta wial / a toc ieſt czo nam ſwiete piſino 5 
znóć dald mowiac, Cierniem ogrodz vſſy twe / a zloſliwego iezyka  Fadef m.) | 
wyg | drz wi ooufi twoich / a klotki do vſſu twoich / tho | 
ieſt ako S. Hierouym wyklada. Niechay ce e Swierzbia ku | 
fluchanin Sytey potwatzy. Dla cdego dobrze Seneka vczy wkpie | 
góch wtor ych o gniewie. Tym rzeczom / mowi / ktore nam powlés 
dano nie mamy rychlo wierzyt. Wiele tako wych ieſt Etotzy dla tego 
klamaia aby zdradzili / wiele takich kthorzy ze (ye w czym podkneli / 
chczac zaſye ku la ſce przyst na drugiego falſſywie wine zganiaia y 
zmyſla ia iakoby krʒy wde mieli / aby mogli; tego wyniść że fami krzi 
wde vczynili. Drug te; tak złofliwy bywa / ze gdy trwala pꝛzyiazñ 
wozi one chee rozet wat. Mowi Artaͤbanus v Herodota autora. 
Oz wanie ktore z pot warzy iddie / ieſt rzecz zfa a nigdy Żadnemu nyes | 
przyſtoyna / vo ktorey owa fa ktorzy krzywde czynia / kto komu cze: | 
go nie prawbziwienwhaja: krzywdʒi. Zaſye tto flucha a wiersy/ | "4 
tez krzywdꝛi / przeto ij pierwey wlersyins ooswiaofjy. Alec ktorzy 
pot warcow ſlucha ia a wier za ym / iako fa gorſſy niz oni ſami / that 
ym też to nie mniey ſʒkodʒi. Pier wey de ſye w tym da waia znat / iz fie i | 
we zfey a nieprawdziwey mowie koche / a wieczey ta ſobie nis pꝛa⸗ 
wde waża, Druga ze ich kazdy za lekkie nikczemne & okrutne ludzye 
mieć bedzie / a taka wade y w lud rech mlodych / za zla barzo 4 nye⸗ 
przyſtoyna y ſromotna miata Na koniec beda ie mniemóć być zaz⸗ 
drosti wem / bo beda rozumicc / ze to prze zazdrost czynia / iz lads cze | 
gonie (prawnie radʒi fluchóta/ gdyzby ſami mieli bye wſſelakiey pos a | 
twarzy godnieyſſy / przeto iz one potwars ktora Eto na kogo przed ni vere 
mi kfadzie / prawdziwa Być mntemaia, Jakoz ieonół pónowie & pꝛze 
ſoeni / pra wie 3 przyrodzenia to maͤia / ze ich to barzo rychlo wyecz 
ruſſy gdy co vſlyſſa / y radzi wiec rychlo wiari dodawaia / takze ſlu | 
nie ono powiedzial Kerxes on wielki krol Perſki, Se myfl w vffu | 
co wieczych mieſzka / abowiem iako dobrze abo zleflyffy/ tak ſye tes 
abo wefeli abo gniewa. Ale / iz fzalony ieſt ten ktory pier wey odpo⸗ Saler , 
wieda niż co ſlyſſal / a ten ktory rychło lada czemu wierzy ieſt lekki e 
nie ſtateczny. Vasdy pan leniwy a nie vk wapliwi ku wierzeniu ma 
bye / a ma dobrze uwóżyć obyciicy flows ludzkie / a Bo potrzebniey 
(34/0 to tych / ktorzy ſye na tzudze wyſt epki ze wſſad zbieraia a prze? 
den ie prʒynoſſa / ktorzy mic inſſego nieczynia iedno wietrza 6 zabye⸗ 
gas gdzieby ſye czego dowiedziet mogli / ktorzy inſſych zdradliwye 
zaſya daa / aby ſye czego takiego wy wiedʒiawſſy / wycho ono pꝛzez 
zdꝛade wydali / wßzickich ma od ſiebie odganiat: wyrzucac / od OWO 
ru ſwego dłazować. A zwfaſſcza gdyby ſye trafilo / jeby ſye tako⸗ 
wi ſtad wyrwali / goby na ten kſtalt potwarz wiedli mowiacz. M. 
panie / abo Jaśnie wielmozne kriaze / wt woim panſtwie / wewsiach 
| : okolicznych 


| se Reinharda Lorichiuſa xe 
zumolochi Sa okolicʒnych takie poddane mafz/że gorſſy byt nie moga / bydlo / wos 
bos, Aoxdoinlie By przeʒ zdrade rozbija ac oder muia a fradna / 4 gdy nocz przydzie 
fi lig mae? pu nigdy ſye nie poklada aż co tótiego/ftefli nye to tedy owo zbroia / y 
gra. ſwiata y flotica ze swieci ym ſzkoda ? Nie wnet tu pan ma wióry do 
da wat / am poddanych onych prze to palit a Scinat ma roſtazowat / 
ale ma na ono pamietac co poſpolitie mowia. Nie czyń wyroku az o⸗ 
bud wit fron przefluchafz. O thym dobrze napiſal Lucianus mos 
wiac Zloſtiwy a ſrogi to ſad / ieſli pier wey co oſadza / niz odpoꝛu na 
Zafobe pr zeſluchaia. Cephidius niektory pot warca okrutny / v Ce 
ſarza Bʒymſkiego Juliana / ſtardil na nieiakiego Numeriuſa ia ko na 
zlodzieia / ktory gdy na ono wſſycko co mu za dano ſluſſnie odpowie⸗ 
dal a dobrze odpierat / tak ze niwezym winie zoſt at niemogi. On co 
nan [Fark y? goy mu iuż nie ſtalo czunby go byl pokonat mial / rozgnie 
waroffy ſye ʒa wolal. M. Ceſarzu kthoz tym obyczójem mode kiedy 
winien ʒoſtat / gdy fre moze doſtatecznie przet! ktoremu Ceſarz mas 


, drze / nieco fre poruſſywſſy / temi pieknemi flowy odpowiedzial. A 
F wůnym / pra wi / kto też bedzie mogl byt / iel na thym dofye be⸗ 


dziemy miet ze kto ſlarzy ! Antipbus też nieiaki znamienity pos 

Leia. de non te- t warca / Apelleſa co flawnym Górzo malarzem byl / przed krolem w 

mere 5 0 Egiptie Ptolomeuſem falſſy wie o zdrade byf oſtarzyl / prze ktore o⸗ 

"ay ſtarzenie gdy ledwe Apelles ze zfey toniey vſſedt / nad onym potwar⸗ 

| Bay nad fama potwarza / takim ſye ma lowanim pomscil 211456 fyes 

dzacego namalowal z wielkiemivſſyma / tak dlugiemi iato v Mide⸗ 

Mid. krol bytwe {a krola we Frygijey byly / ktory maż reke mial wyćtagnióna ku po⸗ 

Płryieicy,na ko twarʒy / a pot warz ku niemu ſpieſſnie ſzla. Przy tym mezu dwie nye⸗ 

Eda Phe wiesćie fłaty/ Nie wiadomost abo Nieumicietnost / a Podeirʒ enxe. 

p AE iwa. 3 drugiey ſtrony namalowal / Pot warz w poſta wie nie zadney bia 

mo Pin dali aby Rey glowy / ktora prze zapalczywosẽ poruſſona 4 popedliwa / 14004 

miedzy nimi bit witost 6 gniew po fobie pokaʒo waͤla / wlewey rece pochodnia zapa⸗ 
rozſadziłkto znich long tr ala / a pra 7 ſodzien 2 ka iciatt. 4 włofi 45 

legbym mugikiem zymala / a pra wa reka mlodziencdrka niciaktego za volo y clas 

Był, Mida za Pi- gnela / à on do nieba rece wytiagnawſſi Bogow o wſpomodenie pre 

nem wyrok vch if / a przed pot warza ſſedl maß vbrudzony 4 ſßpaͤtny / barzo iaſno pa 

1 60% m™ trzac / a to byla zazdrość. Dwie dzie wee do potwarzy nadchodziſy / 

był sfydał, ia koby po nie ſlano / ktore potwarz vbieraly / ſedna byla Zdrada / 

druga Chitrost / Nazad ſzla ſmetna nieia ka nie wiaſta wa lobnym 

odzieniu / wezamiſye ob wieſſawſſy / a te Pokuta abo dalostia zwa? 

no / ktora (ve na zad ogladaͤiac zplaczem à ze wſtydem patrzala na 

Prawde przychodzaca. Toby malowaͤnie bylo tego Górzo godne 

aby przy ka dym dworzetam gozieby wſſytcy doirzet a patrzyc na 

nie megli: byſd poſta wione / aby panowie zwlaſſcza obaczali a ſami 

ſye x fobte vpominali / iatimi ſlugami potwarz pofpolicie chodꝛi⸗ 

6 iako ze ſßkodliwemi / aby ſye nie podpierali nie wia de mostia albo 

podeirzenim / aby potwarzy vcha nie nadſta wiali / ale pilnie fe peste 

woy 007 


WAŁ 


SY o wychowaniu przelozonego. Ae 
wdy domatzawſſy / potwarce / na ktorychby klamſtwa doſt wia dez 


no / aby ſrogo karali / wedle prawa ktore Juriſtowie Legem Rhemt bande. 48. ti 16 
am zowa / bot to pra wo vczy iako pot warce Earac/to ieſt tym kara Ler Rkenia. 


nim ktoreby zaſluzyl on coby winnym zofia. 

By walic niekiedy vd worow panſkich vezeonicy / y tego ſye trzeba 
Oba wias aby podzis Dzien ieſſcze niektorʒy tegoż zakalu nie byli / lua 
dzie naʒbyt lakomi / ktorzy za niena ſyczonym fakomſt wem o ktoꝛe ich 
nikt nie karze / zwykli wiec pofpolicte nedzny lud niefłoriczonemi krʒi⸗ 
wdami y pot warza dreczye / ktorzy chot iat wiozieli ze vbodzi lubzie 
b yl doſye obtigzen / zniſſczeni / a to prze podatki zbytnich czyñſſow ⸗ 
dzieſyecin / ezla / y inſſych nie zliczonych dlugow / ktore na nie zakla⸗ 
dano / prze ʒactagi / ktore pónom ſwym Każdego roku czefło zac iegat 
musieli. Wſſakoz nie przeſta walac na iur geltiech ſwych / a laͤda ocõ / 
nowe iakie karanie zʒamyſliwſſy / aby ie dno pieniadze brali / okrutnye 
ſye z nimi obchodzili / y to ieſſcze za laͤda rata a nikcʒemna przicz ina / 


* 


ala ko mowia / ze iedno osyelczudzy oknem naʒrzal / a co wietſſego / Deafini pipet 


nie zynilitego przepanſki pozytek / ale prze posytel fwoy wlaſny / aby 
iedno zbytkow fwych czudʒym potem podpierali / a doſtatku weble 
poʒadania ſwego vy wall. Co wierze by bylo do vſſu panſkich pazisć 
mialo / ʒeby ta ko wi 3 lekkoscia ſromotnie karanibyli. Bo by nie byl 
Jaden taki pan / ktoryby to wyćierpieć cheial a mog / gdy by tto / ia⸗ 
toby to imieniem iego / maietnosei vbogich poddanych iego / akaß⸗ 
kolwiek chytrażebtanina wyozieróć mial / ʒadenby nie By? ktoryb: 
go chwalil / gdyby rozmaicie / prze nie ſpꝛawiedliwy zyſt vrzednikow 
lud niſſczon byl / rozmaitemi lichwami dreczon / taiemnemi podatki: 
albo lupieſtwem vboʒon / zdradliwym rzeczy niektorych przedawaͤ⸗ 
nim oſſukawan / ſrupowanün rzeczy poſpoliteych gubion / 4 krothko 
mowiac / rozinaitemi nawaknoscia mi wſſela kich vciſtow traczon a 
pograʒon / tab żeby lat wiey bylo Turki abo Zydy wycierpiet / niz ta⸗ 
kie vrʒedniki. MNniemam zeby żaden tak ſproſnego rozſadku przyro 
dzonego niebyl / ktoriby rozumial nie godnych fzubieniee bye / tich tto 
zy nie ras wiec w vrzedzie ſwym ʒmyſlali / iakoby pano wye fami / 
wina / zyta / bydla ſtupowat mieli / y dla tego zdradliwie zakazo wa 
baby zaden z poddanych nie nie pꝛʒedawal / aßby pier wey pano wie 
to co ym potrzeba byla ſtupilt / a 3 rey wiec zdradliwey chytrosti / la⸗ 
komi vrʒednicy / dwoiaka droge ku zlemu zbogóceniu mie wali. Bo 
Głowie znedzony a 3 vbozony / ieſli baranã albo ges thym przedal 
ktorʒy mu lepiey zaͤplacili / cheac zwlaſſeza nieborak nieczo pieniedzy 
zebrac / aby moglpodatki paͤnſkie zaplacit / nie mala wiec ſummepye⸗ 
niedzy z Mego ziupil / lako ſkakiego ktoryby mótefłat paͤnſki ebrazit 
w Gym wielkim miak Albo wiec kogo inſſego chytrze napra wil / 
prosili / na mowili y przymusili / aby (ie w to tak wlozyl / iakoby neds 
ni poddoni paͤnom / ktorzyby ym tez to potim noͤdgrodzit wee 
8 5 tetnost i 


\ 


Mari malori abs 
forptis 


8 Reinharda Lorichiuſa * 
| ietnosti ſwe co nataniey przedawali / ktore foto tym fortelem tanye 
| kupil / ſtraſbiem ſye ich dobrze drozey przeoówóć nie wſtydzili. 
Za ſye / bywali y tacy / krorzy wiec» Komeſow / vpaniat łagodna 
mo wa naklektanych / zboze barzo tanie kupo walli / a zaſye ie ku wiet⸗ 
ſſemu zubozeniu / ludziom wielkanedza vcisnionym / dwa Troć y trzi 
krot drozey pofpolicie przedawal / ſtad to wiec bywalo / ze ci ktorzy 
pr ze znedzenie dlugo w Gym pla tie nie mieli / v dluʒmkow / domow⸗ 
gum en / rol / lak poſpolicie odbiegali. A tubys poznal / iako ſye dale⸗ 
Fo ta ko wi krzescijani od zydow odſtrzelali. 
By wolit też vrʒednicy taͤkowi / ktorzy ieſu ku wyſſaniu potu / to reff 
maternosct wielka praca nabytych / vbogich ludzi / na lwiey ſkorze / 
iako ono mo wia / malo mie wali / przydawalit kniey y lisya / to ieſth 
czego gwaltem nie mogli / fortylem aͤ chytrośćia iaka wydzierali / a 
| zaſye też/ gdzie chytrosc nie placila / tam mocy vzywali. 
Takiemi krʒy wdami a nawalnosciami veiſtow wſſtlakich / bedacz 
ö Adjieram an vbodʒy lud ʒie vtisnieni / eſli ſye kiedy do pana / iako do oſtatniey na⸗ 
choram. Ozieie ſwey / chcac ſye o krzywdy fwe Żółowóć veickli / czeſthokrot 
6 fzpatnieć przećiwnie odploſſeni a odepchnieni by wali / So vrzednicy 
| prze chytrość ſwa / albo temu pierwey potwatzaiśta fafffywav pas 
na zabiegali /a nedznim onym droge ze wſſad do laſti panſticy 34my 
kali / albo ſye o to v worn bedac ze wiſech ſtron ſtarali / aby nyebo⸗ 
zeta do pana / ku zalobie albo kupodaniu ſuplikacyi / prziſtepn zadnee 
nie mieli / aby przez vznónie prawdziwey żałoby / od onych krzy wd 
nie byli wyzwoleni. Co takm zbroit lat wie przychodzilo / ktorzy ſo⸗ 
bie paͤnſta laſte dworſkimi ſzpꝛuchami ſpoſobiali / ktorzi vdworupo 
RCR fobie wiele zyczliwych przyiatiol / owmowatych / krewnych / bras 
pers “Sew miewali / miedzy ktoremi wiec ieden Ory giego / dla vbogich / nie⸗ 
8 la da iako A trudno obrózić albo roʒgnie wat ma / iako vedle niemiec⸗ 
5 kiey przypo wiesti mo wia. Lisi trudno drugie liſy keſat india / a ale 
Tae ſepiam fee owſſem ato ryba za ryba / tak brat za bratem / dworzanin za Owos 
| seul rzaͤninem ydzie. Miedʒy ktoremi bywali / co z onego vfania w pyche 
ſye podnioſwſſy / wyſtepki we ia wnie wyzna walac mawiali. Nu 
| | my chlopi wzgardʒeni a mtcżemni/co macie wola czynić czyrićic/Bie 
ſzeie goztechecćieytieoy cheetie / ao krzywdy ſye zaluytie. Myt od tes 
Laterem laueri go wſſyckiego bezpieczni Geoziemy y z mieyſca ſye nie ruſſimy / ale wy 
ke, prozna trudność przed ſye wezmietie / prodney ſye pracepoocymiećie : 
Camarinammo, y pra wie miotte (amina ſye przynieſyetie. Nami zaw3dy wolno do 
ede, e pꝛʒiſtapit / rzecz ſwoie ſpra wo wat / alet pꝛʒed wami ia ko pꝛzed 
ludevidechiliad, lełkimi a wzgardzonemi ludzmi zamkna drzwi. Namci ſye zwiezye 
Eraſ. y zeydzie przed pónem mowić/aleć was ia ko gbury / brudne a oſſar?⸗ 
9 pane / daleko od oblicznośći panſkiey odepchna. Myt v dworu przy: 
Eraf. l jaćiofPoofyć mamy / ale wy niematie mEogo Etoby ſye za was wziaf. 
prawbóć ieſt / y wſſyteyt to wiedza / zec micozy proſtym ae 
| wem 


s* owpchowaniu przełożonego. ©* yy 
ſtwem ieſt nie malo złych lotrow / takich ktorych fye godzi powscie / 


gat a karat ſmiercia / wyganianim z miaſt aboz pañſtw / wiezienim: 


mekami / bo ſye da wamy paälic / rzezac / a wolimy scierpiet ze co lonek 
ieden zginie nizby wſſycko ciako zginąć mialo / takci też w Ciele rzeczy 
poſpolitey / aby wſſycko cialo zdrowe bylo / czfonet ktory ſzkodliwy 
ieſt ma być ooćiety/ ale by potrzeba aby to dla wlaſney iakiey ſamego 
vrzednika waśni nie bylo / albo dla pozytku / iedno tylko dla pozytku 
ſamey rzeczy poſpolitey / iakoz y te pieniadze ktoꝛe zpꝛʒewinienia ia kie⸗ 
go miaſto karania da wan / mialyby byt na pożytek wſſyckich rze⸗ 
cy poſpolitych / nie na wlaſny lakomych vrzednikow posyteE obras 
cane⸗ boby vrzednicy mieli miet doſye na tym gdiby ziurgeltow ſwo 
ich zyli / nie mieliby ſye na fupy vbogich ludzi ſadʒit / a teżnienycmófz 
ſßkodliwſſego / nad to / gdy z przewinienia poddanych zyſt taki na ve 
rzad przychodzi / abo wiem iako ſye ten o toſtarat Bedste aby ſye sf 
rzeczy niemnozyly / ktoremu tego potrzeba aby tym wiecey winnych 
a zlych bylo? Owſſeyki nieynacey / iedno ia ko lakomy bar wierz z cje 
ſtych ran chlopſtich / tak ʒli vrzedniey 3 cZefłych (ye wyſtepkow pods 
ośnych zwykllradowat & weſelit / iakoby to lat wieyſſa droge nays 
duiac / ku na pelmieniu ſzpiʒarni ſweyz lupo w ludzkich. Ale abych na 
droge przyſſedl 3 ktorym vſtapil. Dobry pan albo przelozony / roz⸗ 
myſli wſſy ſye na okrutne a haniebne ludʒi vbogich veiſti / lat wie oba 
czy co ieſt z vrzedu ſwego pow nien. Napier wey / potwarcow nie 
na widzieẽ / a vbogich ktorzy muod pana Bogs (a zwierzeni bronit: 
pamietaiac oobrze na one flows Salomonowe. Kto na vbogiego 
pot warz kladzie / zlorzecdac nie vetiwie ſye puſſcza na ſtworzyciela ie 
go. Zaſye. Nie veiſkay vbogiego / bot pan ſprawe iego ſadzie be⸗ 
dzie / y tychti zagubi ktorzy mu gwałt czynili. Potym ma obaczyć 
iz vrzedniey pofpolicie ehytrʒy / wybornie vmieia zle vcdynki ſwe / pie 
knemi dworſtiemi flowy zdobit / krasic / y wedle pothrzeby wyſta⸗ 
wide / a przedſye pieknie mo wiac / wedle przypowiesci ſwego w pole 


wy wiese. A ʒaſye dobra czest poſpolſtwã chlopſkiego A <4 
1 


naczey nie nie vmie ie dno po proſtu / ako w przypowieści ieſt. Figi fis 
gami / Motyke motyfazwóć. Coe (tare kriaſzki albo odpowiedz 
połózuią. Niemea ie dnego ktory fre wbasniach kochal / ao Lwye 
yo Liſſce te bayke napiſal. Lew Liſa nad poddanemi ſwoimi / a 34 
waite nad gesiami / nad kurmi / a nad kaczkami przefożonim vats 
nil / potym krzywdami rozmaitemi vdꝛeczone poſpolſt wo / Liſa pꝛʒe⸗ 
delwem iako pꝛzed panem / o lakomſt wo a o okrucienſt wo oftarsyfo. 
Lis czas vpros i wſſy / aby ſye oczystil / po wieda ia de na ten kſtalt do 
Lwa rzecd vczynif. Nie takem zapamietaf / powinowaͤct wa vrze⸗ 
du ktory na fobie noſſe y doſtoienſtwa ſwego / Naiasnieyſſi N. troy 


u / abych odmowy 4 odporu dat niemial / tym ktorzyby ſye iedno na 


śnię vſtarzal / a zwlaſſcza gdybych rozumial / zeby ſye o moy włafa 
Miq * | | K wyſtepe 


Mi) 
4 


Pro. 14. & 22. 


Rżech Liſa de 
Lwa . 


| we, Reinharda orichiufa ae 
wyſtepek rzeez toczyć miala. Ale iz wedle prawa / żadne pytanie bye 
niemoże o to tzom ia vcynil / iedno o to co za karanie ci zaflużylt / 69 
tzomkolwiek ia vczynil przeciwko poddanym tym/ttotzi ſye zle pꝛze⸗ 
ciwko maieſtatowi waſſey K. N. zachowali / wtym mie wſſyckum 
dobrze vwazone pra wo / vrzedu moiego / ktorym ia dobrze fzófuye 
Gronić bedzie. Cito ktorʒy na mie ſtar za / by zlemi me Byli / dopiero⸗ 
być zadney roznosẽi nie bylo / ktorymbych ia kolwiek obycza lem wy⸗ 
ſtapil / ale iefli oni / iakozto wſſytey wiemy / tak ʒloſliwi ſa / ze ym vos 
wnie Być niemode / ktorzy zwykli pofpoliti pokoy wzruſſat / a za wodi 


ſye o to ſtarac / nie tylko aby (amt do pogranicznych co 6ogótfjych pa 


now vtieka li / ale y inſſych co proſtſſych namowami ſwemi 3a (obw 
weite nietznote ciagneli / y ſaſyad ſwych vſtawicznie namawiali / to 
cyniac/ choćby też y co ćieffzego za winnosc ia kierpieli / mniemam że 


by nikt nie R to gniewać mial. Pra wie na pograniczu 


panſtwa W. K. . doſtal mi ſyeten tam vrzad ludsi pra wie {profs 
nych a grubych / ktory iako ze wſſad pograniciny maieſtatu waſſey 
K. N. nieprzytaćiel naieżoza/abo tato fam przed zdradami thych 
tam obywóćielow nie Gezpieczny ieſt tak ter cʒuynych y Biegłych / tas 
kim ſye ia bye wyznawam / namitsniko w albo vrzednikow wa fiy 
K. MN. potrʒebuie / by lepak prze nie dba ſodt a prze nieopatrʒnost ich 
tam ci oby watiele a poddani waſſty K. M. za ey karnosti nad ſo⸗ 
ba nie bacdac / nietznoty iaktey nie bezpieczney waſſey K. AL niepoka⸗ 
zali / a zwlaſſcda o tym vſtawicznie myſlac / aby zamieſtanie jakie o 
panſtwie tam tym vczymli / do gozieć od podda nich ſlaba okolo wis 
ry przeciwko panunadzieia / niewiemti ia kot ſye więc inſſy vrzedniei 
waſſey R. N. w tey mierze ſpra wuia aleć ſye ia w tym cznie / zem 
iednak z ſtrony ſwey / zʒawzdy pilnym 4 ofirożnym zwykl byc / yow⸗ 
fzem na dobrey wodzy a na pieczy to tam chlopſtwo trzyma iac / ie d⸗ 
nak tego do wodze / ze tam wſſycko porzadnie a nieſkrzypiac idzie. 
Dla ego też yscie nic w tym nie watpie / ze ſye W. K. N. fidytcy & 
prawdziwey laſki doſluze / tym / ze / tak iako na wiernego fluge sales 
3y/nienć żaona ſtrone nieopuſſczam / zwlaſſcza czoby ku zachowa⸗ 
niu doſtoienſtwa W. K. £17. a ku pożytki pofpolitemy ſamemu sales 
dalo. Nniet tam me (ycia ani zna / yo wſſemel mi tam ſtey vſta wie 
ney prace mey / da leko wiecey wſſelakiego niebezpieczenſt wa niż pos 
żyttu przychodz i ktory z wielka waga flawy a zdrowia moiego / y 
ktemuʒ niemnieyſſa vtrata chudey mótetnośći mey / cdeſthokrot ſye 
ſtrzalkom abo mieczom ludzi nie poſluſſuych zaſta wiat / a chcac mies. 


— bzy poſpolſtwem rozmaite a fzalone wffitecżnośći vsmierzit / wielkie 


niebezpiecżnośći podeymo wat muſſe. Jeſli by to o mie fzfo / moglti 
bych M tak iako drudzy czynia pochlebowat poddanym / wodze ym 
popuſſczat / wſſyckiego przegledat / o zadna rzecz niedbaigc bezpiecz⸗ 


nie ſye wyſypiac /a krotko mowiac / tak ſye we wſſickim ſpra wouac / 


iakoby mie 


* o wychowaniu przełożonego. * 76. 


iktoby mie wſſytey milowali / do nieba chwalac wynosdili / ale ieſliby 


to za pożytkiem wi K. NI. 8yfo/tobyfiny w Erottiem czófye / a 
30a mi ſye nie bez wielki 
dali. Przedtym / pokim ia ieſſcze na żaonym vrzedzie nie byl / zem tak 
fobie ſpokoynie zyl / zadne to mieyſce w paͤnſtwye a w vrzedzie tam 
tym nie bylo / zaden Głowiet nie byl / kthoryby ſye na mie gnie wat 
mial / takem ſye ſtromnie nie tylko przetiwko dobrym / ale y pꝛzetiw⸗ 
ko ztym zachdwywal. Ale na vrzedzie bedac / na kthorym ſye kazdy 
zgodnosc ig ſwa pokazat musi / gdy mie ktemu ſluſſne przyczyny przy 
wodza / przyrodzona lutOŚĆ a faſte na ſtrone odlozyt / a z tym ſye chs 
lopſtwem ſrozey czófem obchodzit muſſe. Stade ten płacz pocho⸗ 
dzi / ſtad zaloby y ſkargi. Ale co ono mowia. Na ſtraz flepego proz⸗ 
no ſlat / boby to wielki / zwlaſſcza za złego naſſego tego wieku w Eats 
Dey rzeczy poſpolitey vpadek przynioſlo / takeiy w tym tam vrzedzit 
mym, gozie ſnadz zadnego dobrego niemaſz / kthoby oſtroznym Być 
niechtiat / wielkaby ſzkode vczynil. Nie trzeba mi ſye ba wit wylicza⸗ 
iac nie powstiagliwe a wſſeteczne powteset ich albo mowy / y ynſſe 
wſſyckie ſprawy / zdradliwa a przewrotna ociatnose a nie poſluſſeñ 
ſtwo / obyczaje we wſſyckim / wſſyckich tam w tym vrzedzie oby wa 
Ciclow zepſowaͤne / czego wſſyckiego by ym przefożony pozwólónim 
a nie karnosema ſwa zbytnia/pomógóć albo podpierat mial / wneth⸗ 
byfiny takie zamieſſanie vzrzeli / zeby tam zaden na Boga ani na lu⸗ 
Ddzie nic niedbal / niebo / ziemia / morze / ſluſſno / nie ſluſſno / wſſycko⸗ 
by ſye za rowno widzia lo. Nie moge tego tak iakoby ſye godz ifo wy; 
mowie / Naiasnieyſſy M. Krolu / rozne roſtargnienia 6 Bunty oto 
tych kthorzy tu na mie niewinnego dzis wine klada / iakoby ſzerok ye 
wrota ku wſſelakiemu vpadku odtworzylx / Gesi mowie a Kur / kto 
re ſtara iac (ye o zamieſſanie wſſelakie / wſſedzie vſtha wicdnemi a ćw 
chem namowkami / dziwnym poſſeptem a kſſykanim wſſycko ſye z 
ma wiaia / gromada chodza / w mocy nie ſpia / wſſycko ku temu kon⸗ 
tzo wi / albo aby oyczyõne nieprʒyiatielo wi wydalx / albo aby przelo⸗ 
zone a póny/ wia ka niebezpieczność przy wiedli / albo / zagladziwſſy 
tych wſſyckich ktorych roʒumieia fobie na prʒekaʒie yt / aby ſamy 
panñſt wo opanowaly. Czego wſſyckiego poczatki fa / owe rzekomo 
zmyſlone bit wy / ktore vſta wicznie miedzy ſoba potykaiac ſye 6 gra⸗ 
iatz barzo cdeſto Gynia/ó podobno prze to / aby miedzy ſoba napier⸗ 
wey co celnieyſſych wygladzili / aby to iu oni byli pier wſſym pocsat 
kiem / tey ſʒaradey poraſzki / ktoꝛa ony dawno miedy ſoba kuig. 
© to wſſycko kiedybych 14 nigdy tych lotrow karat niemial⸗ wſſak, 
by mi to Łóżoy przyſadzil / debych (ye z nimi 3 iednego iaya wyſagk / 
takimze ʒlodzieiem byl aEo ony / a iako wills wilki wyie zcbych ym 
ia też tak wſſyckiego złego dopomagal. Ale / ze mie mois wiarã z ede⸗ 


ego vpadku kroleſt wa waſſey K. M. ogla⸗ 


Sequeſtros. 


go inffigonńpomina / za prʒiſyega moia Pona waͤſſey K. N. wc » 
i > nif / 


— . — 
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ni / chlopſtwo to wiem ia ko fobie rozumieć a waz yt / albo / ako ſyez 


nim wedle zóflużenia kazdegoz nich / obchodzit mam © to ſye tylko 
pilnie ſtaraiac / aby pra wa waſſey K. N. w miecze ſwey / a w calor 
Sci / a to tam pañſtwo / aby od tych niebezpiecznosti kthore nad nim 
wiſßʒa zupelnie w pokoiu ſwym bylo zachowano. 

Pot warza kſtalt rzeczy tey ktora Lis do L wa krola ſwego vchynil / 
powiadatu ze tak myſl krolewſta poruſſyla / a oczy mu zaſlepila / y$ 
ſedzia bedac / prawdy ani widzac ani znaiac / nie przyſtawſſi ku ſtro 
nie nedznych poddanych / ktorzy tak wielem krzywd vdreczeni byli 


wi ecey Życzy? zdradliwemu onemu winnemu Lifows Takei ten 


Canem excoriatit 
excoriandi trad: 


vide chil. Eraf, 


ktory byfpocʒatkiem à fprawca wſſyckich nien not / pod zdradliwa 
oſoba krolewſtiey poſlugi / wychodzac z tych wyſtepowktorych byl 
prze wlaſny pozytek ſwoy nie malo popelnif / dwoiakim nedzne pods 
dane biezem bil. Abo wiem pier wey / aby iedno byl myſli ſwey doſye 
vcʒynil / okrutnie te ſam dreczil / ma ietnosti ym wydzieraiac / ſa mych 


też wiele morduiac a gubiac. Potym iezófye okrutnemu Lwowi / w 


kieſʒki gniew przy wie dzionemu / ku oſtatniemu pożtzeniu wydal / a 
iako mowia / ʒlupiwſſy / wiele ich zamordowa ſſy / na plakat fie nie 
dal / vmeczonych na Ciefft mek wydal / tych mowie/ ktorzy ſre nigdi 
zadnego tofłazónia krolewſkiego nie zbraniali / ale owſſem voſßyelo 
co na dobrych poddanych zalc za fo raͤdzi czynili / na ſwych vſta wied 
nych pracach / grzebiac a pożywienia fzutótac/ptzefiawóh. - 

3 tey basni / moga ſye pano wie nauczyt / ze potwarz a fakomſt wo vs 
rzednikow / ieſt cze ze wſſech naſzkodliwſſa / tak żeby kazdego kroꝛi 
ſye tym obchodzi / mod ono / nie z iedna malpa / nie z iednym wcjem / 
ani ieden raz / w worse vtopic / co wedle pra wa tako wym Gynia / 
ktorzy rodzice ſwe o gardlo 34 przyczyna (wo przyprównia. — 

A tychby na wiecey trzeba karat / ktorzy pod ofoba pienwych lakich 


abo poſlug abo potrzeb / iakoby to imienim paͤfſkim / ia koby te zaſie 


36 zaſlona ſpra wiedli wos / lud nedzny oſtarza ia / lupig / a pra wyt 


do gruntu gubig. Pos wiadcda tego ſmieſzna y trafna druga basn 


Abſtemiuſowa / o pſye ktory owce pana ſwego zatadal. Powiada / 
Ze niektor y paſterz / owee ſwe byl pſu ſtrʒec poruczyl / na ſtra wie go 
ia ko mogfnalepſſey chowaiac. Dies przedſye vſta wicznie iedne kto⸗ 
rakolwiek owce zaiadl. Co gdy paſterz obaczyl / pſa poy mawſſy che 
tial go ʒabit / ktoremu pies odpowiedzial. Ale / mowi / co ty mnie 300 
gubić chceſz / wſſakem ia ieſt ieden z Domowych twoich / zabiy lepicy 
wilka ttoryć vſta wicznie zdradliwe myſlio owezarniey twey. Pas 
ſterz mu odpowiedzial. Nie / mowi / y owſſemes ty godnieyſſ smit r⸗ 
cini wilt / bo ſye will ia wnie moim nieprzyiatielem byt zna / ale thy 
p» Ofoba przyia ni na kaddy dzien vmnieyſſaßßſtada mego. 

in fab ſpra wiedliwy onego paſterza / na te by dzis wybornie mogł 


bye wydan / ktorzy nie napelnione drapieſt wo ſwe ateyteę 6 pię 
| nemi 
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knemi flowy wymawiat vinicta / wymo we kthora ſama przez ſye 
rzecz piekna 6 barzo dobra ieſt / doſtatkiem lisich pieknych a zdradli⸗ 
wych ſlow / wſſedzie hydzac a podeirzana Gyniac. Jakoz to czy / Quin. l. 2 ca ri 
tamy / ze nie kiedy wymowni ti lotrowye / ktorzy ze zley kauzy lepſſa 
mogli vcʒynit / ktemu ia byli przy wiedli / i wymowa ktora ludziom 
od pana Boge ieſt dana / nie tylko w obydsentu byla / ale ia na Boniee 6 > 
ze wſſyekich miaſt wygóniano. A wffatoż gdys wymowa ieſthy 
rzecz taka / ze iako miecz / na obie ſtronie ye / a można byt mode / niei/ 
naczey iedno iako pokarm / picie / ogieñ / woda / dom / zelazo / ſrzebꝛo/ 
zloto / y inſſych wyele rzeczy. Niema wnet od pana za zła rzecz bye 
miano / to czego możemy dobrʒe vzy wat. Dla ego iako panowye 
tych fobie mala wa yt a laſka we na nie byt / ktorʒy dobrich nau do 
brze vy wa ia / taß też zaſye takowi wffelótich mak godni / ktorzirze⸗ 
czy ku ludzkiemu dobremu ſtworzonych / na vpadek ludzki obratza⸗ 
ja /w ktorych liczbie ſa ci / ktorzy zdradliwym a pot wareſtum forty⸗ 
lem nietznot ſwych bronia / a zdrade przetciwko pónu ynſſym 3406; 
waͤlac / laſce palſſkiey iakom powiedzial zabiegaia / albo krzywdy z⸗ 
myſlaia / aby tym ſtego wychodzily co komu krzywde ſami vczynili. 
Co poſpolitie tym przy woito eft / ktorzy inſſym czego vwlaczaia / 4 
przetiwko przyrodzenin / dla pożyttu ſwego / z lupow czyich / maiet 
nosti ſwe / doſtatki / bogactwa rozmnazala. Nad rodzay thako⸗ 
wych ludzi / nie nie mode Być w rzeczy poſpolitey goꝛſſego y ſkodliw⸗ 
ſſego / bo gdy ſye oni nie ſprawiedliwie vſta wicznie zapommaia / 4 
nie ſpra wiedliwie handle wiobe / mimo wſſycko pra wo / chotia 
przez chytrosẽ / chocia przez moc czudze dobra wydzierala / 4 obierze 
ſye takowy co ſye ym nieco ſprzetiwit chee / ten ie wnet ku ſwemu zle⸗ 
mu iako lwy rozdrazni. Ci takowiſa / v ktorych drzwi / vbogim / 
ktorzy niemaͤia co przyniest / za wʒdy fa za waͤrte / ale tym ktorzy pov 
darza nioſa od warte ſa. Tim / ku nie mal mu zaͤpomozeniu zbytkow 
ich / ieſli vbodzy poddaͤni / darem a dobrowolnie nie przy wioʒa / o⸗ 
wiec tluſtych / cielat / wieprzow / a dada ſyt o rzeczy lckkie a nikczem⸗ Precaries aecpne 
ne ieſſeze ktemu prodit / a mimo to / ieſlinie ze wſſycka czeladzia / 3 by him nhs 
dlem / ze wſſyckim ſtatkiem vſta wicznie vluguia / wnetto od nich fly 
fis Poczekay wier temu ze tie do pana pr ʒyſtroimy Albo ieſti nye⸗ 
lyſſa / pewnie tego dos wiatczaia / ze Beyffy taki ſtan rzeczy poſpoll⸗ 
ty. bywa / gdzie kono pan fam zły Bywa/nisli gdzie zli prsyiacicle 
patifey/albo vrzedniey. Abowiem ieonego ofrutmitć iako tako cers 
piemy / iednego lakomſt wo lat wie ludzie napelnia / Sadliwosti a vo 
ky ie dnego za nie wielka praca mode ſye doſyt (tac. J. dnego ſrogost 
moe naſyeit / ale wielem okrutniko w Dofić vczynit kieſsko bare o pest 
chodzi. Ci wiec dla lekkich przyczyn / z nedznemi ſye ludzmi ſrogo ob 
chodza / a podarkiem ſye nie brzydza chociabys mu gi od vmarkego 
przynioſl / a przyczyny wiec zakladat vmieia / aby Wein nie byki wi 
| R 3 dziaͤni / 
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dziani / zeby to prozno a nie fluffhie czynili / atze ym to mode wybor⸗ 
nie Być powiedz ano / yz ym ku zlosci ich niczego inſſego nit trzeba ie⸗ 
ono Gófi 6 mieyfczć ſluſſnego / jako dzis poſpolitie one przypowiesc 
mowia. Lat wie kiy naydzie kto chce pfa bit. Tot Aeſop przez niekto⸗ 
ra Basti o wilku ao ba ranie zuat dawa. Powiada se wilk na gorze 
v zrzodla pijac / vyrzalbarana z da leka na dole pijacego / à prʒyſto⸗ 
Gy wily do niego / ial go gromit ze mu zrzodlo zmatif Baran ſye po⸗ 
cdalbac / ial prosit połornie aby mu iako nie vinnemu odpuscif / pos 
wladaiac / nie tilko abychti mial cheiet wode zamaćić / alem icy 36% 
macit niemogl / 1 goyżem daleko nizey pifniz ty. A wilk przed 
fye gromiacmowi. Nit 3 tego zloſliwy baranie / ſwietokrayca ty. 
Sawzdys mina przekazie ieſt / otiec / matka/y wffycrck twoy nierza⸗ 
bny rodzax / za wzdy mi ſye ſprzetiwia / thy mi za to maſz dis vers 
pick. Tegot wilka naſladuia lakomi motzarze takowi / kthorzy 
gdy ſye ym ſpodoba komu zaßkodzie / wnet vlapia ku pot warzy y ku 
za ſzkodzeniu przycdyne / c wierdzac ze doſyc z grzeſſylt ei ktorzy ſye o⸗ 
przećniemoga. A przeſto / gdyz takowi ktorzy to zwyklido panow 
poddane oſtarzat / vrdednicy / ktorzy drapieſſcami bedac potwórzóć 
dobrze vmieia / nie tylko vbogim poddaͤnym wiele zfych rzeczy zwy⸗ 
kli prziczyniac / ale też y panom ſamym Barz ſzkodzit / nie darmot to 
o nich powiedzial Theophraſtus philozoph. Se richley możemy wie 
tzyć koniowi wykielznanemu / niz plonnemu Rowu ktorego oſoczni 
ta / kaddit fie ſtrzeʒe na wykielznanym koniu ſyedziet / aleć daleko wie 
cey niebezpiecznośći ieſt od niepo wstiegliwego ieʒyka / ktory poſpoli⸗ 
Gie zamieſſanie / poruſſenie miedzy ludzmi zwykfczynit / vbogie w nte 
bezpiecznost przy wodzic / cʒeſtokrot Giefztie miedzy ſamemi pany nit 
3g ody a roſtyrki wzruſſat / czego pamietny przykład w Niemczach 
nicktorzy pano wie przeſzſych lat wzieli / bo aczet iezyk wſſyckiego bia 
la barzo nie wielki czlonck ieſt / wſſakoz ieſli dobry bedzie / barzo wie 
le pozythku / ieſli ziy / barzo wielkt vpadek wſſem ludziom przyniest 
Mose, Dla tegot y S. Jakub Apoſtol podobnym bye czyniſte⸗ 
rowivokretu / ktori choć ieſt czaſtka okretu barzo mala / wſſakoz we 
Fy cick albo witzalosti zacho wywa albo wywraca. Powieda Plu⸗ 
tarchus w kriaſßkach o ſluchanin / a wdrugich o wielomo wienin jam 
ze okrutnik w Egiptie mienim Ama ſys / wſkazal do Biaſa / iednego 
z ſyedmi Greckich medreow / aby muz ofyśty ktora byl do niego po 
ſtal co lepſſa y co gorſſa ſztuke mieſa prʒyſlaf / on odtiawſſy iezyk pos 
fla? mu gi / da waiatz ʒnac/ ze ten czlonek napewnieyffy ieſt gdy chet⸗ 
my albo pomoc albo za wadzit. Zaprawde gdyz oſoczniey dworſcy 
ta doraitemi iezyki wiele REody czynia / wſſyteyby tego godni byli / 
aby ie nie pott iwie za wſſyckie morza / albo gdzie na ray ſwiata wy: 
wiczlono / ſtadby do nas ani Anieani fiawó ich wiecey przyść niemo 
gla / aby wiecey ludzi nie winnych nie gabali /a vbogim prace nie 36% 
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s owychowaniu pycłożonego. #8 78. | 
da wali. Martialis poeta w Eriegóch pietwfjych ſwych pokazuie / |! 
Seto niekiedy Rzymſſczy Ceſarze czynili / gdzie tak mowi. Ludzie kto 8 
ry pokoiu nie miluta / a zaͤwzdy nedznych ma iethnosti gabali / prze⸗ 
prowadsent ſa na wyſpe ktoꝛa zo wa Gyara / a ij zloſliwych tal wie 
le bylo / ze ſye tam zmiescit niemogli / gdzie indie oſoczniey wywola⸗ | 
nie albo wygnanie ſwe cierpia / iu teraz w Rzymicżyć dobrze / gdyz ö 

| fzczetócze albo teyſte oſoczniki wygnano. | | 
Prʒykladow tych by zadny pan krzescijanſti naflaoowóć niechtial / | 
niechby tylko nóflaoowałobyczóju Alexandra wielkiego / ktory tas 
kom powiedziaf / iedno vcho zawarte zupelne zwykl Gyf vinnemu za⸗ 
chowywóć, Niechayze thez one przypowieść Niemiecka dobrze poa / | 
miętą, Jeſth ofobliwa gnote bacznego pana nie wnet wſſyckiem 
wierzyć co ſluga powie. Ji 
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RE Cótym vczonym ludziom Byki w obyczay wzieta tt | 

| O gadka albo przypowieść. Pier wſſe czofo niz tyl / to ieſt | 
RF exh pff. Czym dawali znac ludzie ſtarzy / de E4500 (peas za. tis, ene | 
(03 wa lepiey poste / gozie obegnie przy wſſyckim iakoby 

w Serta del left ieſt ten / ktorego ſye (prawa toczy. 

Niekiedy teden Rzymianin na ymie C. Eurius Creſinus / goi baͤrzo 

ʒ malego keſa roley / daleko obfitſſy pozytek bieral / niz ſaſpedzi z wiel 

tic folwarkow / byl v wſſyckich w zazdꝛosei / ia koby Górami posits 

ki do Ba przybawióć miał/6 przeſto Boiac ſye v prawa od Spur 

rufa Albina prʒekadenia / ponie waz iz wſſytey wobet woto wat na 

to musieli / wſſyckie naczynie chlopſtie ſwe na rynek przynioſl / mo⸗ 

wise. Crary moie panowie Rzymianie te fa. Potym odpowyedizal 

cʒuynost vſta wieżna ſwa / pot a prace y vſta wiczna obecność ſwg. 

Co gdy fre tak Działo wffytcy go niewinnym nalezliy wyzwolili. 

Bot ſtarſſy naſſy powia dali tzna colt oko panſtie barzo plodne & ro⸗ 

dzayne ieſt. Dlaczego ieſli male rzeczy ku wielkim przyrowny war 

modemy / ako oto Kreſyna onego Rʒymſtiego baͤrzo rodza yna tola 

tałći panſtie oko maly d wor barzo obfitym czyni / tot czyni ze wſſye⸗ 

kie tzecży porzadkiem ſpra wnym ſwym ida / toc vbogich iako drzeni⸗ 

ce wlaſney ſwey ſtrzeze / y konie tuczy. Stadti vroſla onych dwu 

ktemu przykladna odpowiedz / z ktorych gdy iednego pytano / ktora⸗ 

by rzecz na wiecey tuczyk konia / odpowiedziaf / oto panſtye. 

Drugi gdy go pytano / ktory albo iakiby gnoy na rolanalepfly, yr / 

odpowiedʒial Panſki ſlad albo ſtopy. Obadwa dall znat / ze obetz 

nose pauiſta / barzo wiele waży ku dobrey ſprawie w kazdey potrze⸗ 

gie. Bu temut ſye tez ſeiaga y ono / co Egypcdanie / abo inſſyſtarzi 
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medreo wie / v ktorych byl ten obyczay / ze na rzeczach pos wieconych 
litery wyrzezo wall z prakt albo ze zwierzety iakiemi / przez ktore ſye co 
oſobliwego roʒumialo / wyobra zenie przelozonego tak vkaʒowali że 
malo wall ſceptrum owe laſte krolewſkaz okiem / y bylaby rzecz bar 
zo godna / aby to ieſſczey Osis v panſtich dworow malowano y wy! 
rza ʒo wano / aby ſye dotykall a vpamiethy wali panowie / że w paris 
ſtwach takich przelozonych trzeba⸗ ktorzyby / iako mowia / oſtrzey⸗ 
ßßego wzroku byli / ni zwierze ktore Oſtrowidzem / a z grecka Lynx 
zo wa / a to pase te przyczyne / aby wſſyckie rzeczy / ktoꝛe fic iedno badz 
v dworu badz na ſtronie tocza dobrze przegladali . Abo wiem czoć 
ieſt oko w Giele/toć prawy pan w rzeczy poſpolitey. Co florice na nie 
bie / tot pan micdsy inſſym ludem. Gforce ieſt oko wſſego ſwiata / 
a pan oko wielkosci poſpolitych ludzi / ktorego ten vrzod ieſt napter w 
fly y nawietſſy / iako od wſſyckich bierze tzlo / aby takze o rzeczach w; 
ſſyckich radzif / na ſadziech ſyadal / zlych rzeczy nie przypuſſczal / pra⸗ 
wa nie pożyteczne naprawial / vrzedu przeſtrzegal / a vſta wicdnie gi 
ktemu prʒymuſſal / aby ſprawiedliwost przed oczyma mieli / aby we 
dle flowa Bożego yl / nikogo nie lupil / ani w zadney rzeczy podcho⸗ 
dzit / dꝛogi dobꝛo wolne poſpolite / od rozboio w a lupieſt wa Bezpiecz 
ne zacho wy wal. Druga ma tak oſtro patrz yt iako albo orzel / als 
Bo waz / a zwlaſſcza dowiaduiac ſye co fie w Kancella riach abo w 
Conſyſtorzech dzieie /iefli tant ſpra wiedliwym (adem lud ſadza / als 
bo iefli tam wiecey podarza waza ni ſpra wiedliwosc⸗ alby wedle 
przypowieśći. Jeſli tam mowa prawdy nie nie pomaga / goy zloto 
mowi, Albo iefli wol na tezytuGogótego wiecey waży nid ſpra wue⸗ 
dliwa mowã vbogiego / tatei wiecz poſpolitie finieffacz mowis. 
Brʒmiace do wodyoſobliwa moc mata ku namowieniu / przez co fie 
pieniadze / ktore nad wſſytkimi rzeczami panuia: rosumicta. | 
Druga / ma tego pan dogleoac/ieflt abo mifose abo wasn / abo wla⸗ 
ſny pozytek (bot te rzeczy wiec to czyniaże ſedʒia prawdy POZNAĆ nie 
może) w tych co na vrzedzie ſyedza paͤnuie / ktorzy aniby ſye na oſo⸗ 
be ogledat mieli / ani podarza brat / gdyz to wiecz za ſlepia oczy me 
drych / y odmienia ſlowo ſprawiedliwych. Dla czego iako pan Bog 
piekne barzo wyobrażenie ſwe na niebie poſtanowil / to ieſt Sloñtze 
ktore wſſycki rzeczy iaſnostia ſwa obchodzi⸗ thakti y miedzy ludzmi 
ia wne a Żywe wyobrażenie ſwe poſadzil pana przełożonego / aby 
Góczność 4 oſtrost oczu iego / miedzy poſpolſthwem ſye ſwietila / a o 
wſſpckich fre ſtarala. Stadti Agaͤpetus dobrze tymi flowy mó 
wi. Jako ſye oko w Eiafo wrodzilo / takti Ceſarz y przetożony infly / 
fluffnje a prʒyſtoynie ieſt ſwiatu prʒydan / 4 od PAnd Bogs dan ku 
ſpra wie a omyſlaniu rʒeczy potrzebnych. Dla czego / potrzebnie ſye 
pan o wſſycki ludzie EO o wlaſne font ſtarat a pro wat musi⸗ 


aby ku wſſelakiemu dobru przyſzli / a na złych [ye rzeczach ku zgor⸗ 
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SY o wychowantu przelozonego. x J). 
ßeniu ia kiemu nie ſtano wili y nie vtykali. Co zwlaſſcza tym obycza⸗ 
tem bedzie / ieſli pano wie / bedac fami pier wey czuynemi a opaͤtrzne⸗ 
mi / namiesniki ſwe / to ieſt pany radne / Caͤntzlerze / Poborce / Pods 
ſtarbie / przelozone / ſzpichlerzow za wiedacze / Hethmany⸗ Czelneki/ 
Prokuratory / Sedzie / y inffe wffyctie / $olwórtow / Ratuffow / 
Miaſt wſſyckich vrʒedniki / tak na vrzedzie / kazdemu znich przyle⸗ 
glym / zatrzymã wac beda / iakoby ym od dobrey drogi ſpra wiedli⸗ 
wosci zabladzat nie dopuſſcʒali. 3 czego wſſyckiego aby (ye ſami w 
obienapominóli à dotykali / iedni wherbiech / ktore wzieli 3 przod⸗ 
owa 3 dziadow ſwych / iaſne gwiazdy maig. Drudzy Lwya gry⸗ 
phy / zwierzeta tak czuyne / ze nigdy zbytni obćieżliwośći ani niemoci 
dla ſnu nie tierpia. Drudzy Orly wzroku pratt barzo oſtrego. 
Tymzet ted obyczaiem / iedni drugich mie dʒi nimi / owa Naiasniey 
ſzemi / drugich / Ms wietzonemi / drugich / Jaśnie wielmożnani / ied⸗ 
nak przedſye ta kimi przez wiſkami / ktore ʒnak oſtroznostiy obaczno⸗ 
ei w fobie ʒamykaia. Na to wſſycko pand wie nie baczac / iefli ſye w 
zóflepienie wdadza / a bezpiecznie doſypiaiac / ieſu wſſytiek porzadelk 
kroleſtwa albo panſth wa ſwego zloſliwym vrzednikom wiſprawe 
porucʒa nie ffczefliwy bedzie ſtan rzeczi poſpolitey / poddaͤne ʒagubig 
ń iako mo wia / barany proſto pſom ku zotapóniu wydadza / a OWCE 
wilkom potucża. Alet Evol ſyedzac na ſtolicy ſadu ſwego / rozpraſſa 
wſſelkna zlost / zwlaſſcza goy ſye fam wſſyckiemu przypatrza / ia ko 
Salomon w przypo wiesciach mówi. Saſye gdy pan (pi a Góczyć 
niechce / poſpolitye wiec po wſtaia zdradliwi oſſuſto wie / lakomi lich 
farze / nieſpra wiedliwi dlugow albo ſpraw iakich wyciegacze / Etos 
rzy nie przeſta waiatz nd zaplaͤtach 6 urgeltiech ſwoich / ktore ym z 
póńftiey ſzezodrobliwosti doſyt wielkie pfacza / nedzne poddane gnio 
ta / kola tza / wiecey ni poſtano wiono wydzieraia / a krotko mowiac 
geſtemi krʒy wdami vdreczone poſpolſt wo niſſcza / a gubia / za czym 
też y fam pan / ktoremu poddani takaz pomoc ku wſſytkiemu y pods 
pore daia / iaka inſſe cdlonki glowie / niſſczeie / flabieie 6 ginie. 
Tymei ſpoſobem przywieoziony on pierwſſi poeta Grecki Homerus 
pana kaʒdego czeſtokrot zowie Paſtirzem ludupoſpolitego / pokazu⸗ 
iac ze pan barzo oſtroʒnie dogledat 4 ſtrʒedz ma / aby poddani iego⸗ 
ktorʒy ſa tako owee / iemu od wſſechmogacego pana Boga zwierzo⸗ 
ne / nedznie od wilkow tych drapieznych mie byli pozerani / ale aby 
ſye rʒeczy wſſyckie / wedle dobrze vmiaͤrkowanego a poſtanowione⸗ 
go pra wa toczyły. Dla tegoe madrzy niektorzy panowie niemiec⸗ 
tzy / ſami w panſt wach ſwych / bez koſztownych nakladow / w lekkie 
& vbogie ſye odʒienie oblok wſſy / wſſedzie obiezdzali nieznaioddi / aby 
miſternym dochodzenim a ſladem / wſſyckiego (ye ſtanu v krain ſwo 
ich / y poſpolitego cio wieka / obyczaiow / poſlug / veiſko w 4 nye do 
ſtatku / krziwd vr dmkow / y wſſickich inſſych tieſſkich woe 
wyć 
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ſwych zalob Byli do wied zielt / a wywiedziawſſy / tym predscy oby?⸗ 
cay wſſyckiemu naydowal / a vdreczonym rzeczom zabiegall. Nrie⸗ 


„ dyy kroremi bylo pier wſſe dobrey pamieć kriaze Mirtemberſkie / na 
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imie Eberhar / kthory przez ſzczyra ojłrożność a obóczność/4 przez 
cʒuyne ſladem Dochoozene/obaczywfjy (tan 4 potrzeby poddanych 
ſwych / a rzeczy wſſelakich fortuny poznawſſy / tak by? panſtwa ſwe 
goſtan wynioſl / ze ie byl barzo obfite vczynił / thakze poddani tego 
Exiaʒecia / przʒe madrost ſye iego zumia wſſy / za iedne go ſwiatost ch⸗ 
walli / to wiec o nim mowiac. By pan Bog Bogiem meby? / ża 
Denby ſpra wniey Bogiem Być niemogl / iedno naſßz Wurcberſt pon. 
Jego prʒykladow drudzy madrzy naſſaduiac / ktorych tu dla prześ 
płażenia nie wſoominam / baͤrzo fzzejliwie panowali / nie tylko kxia⸗ 
Zeta albo inſſy wielkich ſtano w paͤno wie / ale też y Ci Ftotzy znamienit 
{sv w flachect wie (a Grofowie / miedzi ktoꝛemi zwlaſſcza w tim pꝛze 
chodʒil on barzo madry / dobrej pamiect Grof / pan Eberhard / kto⸗ 
ty Gy? Grofem W Ronigſteyn etc. 693 oſtroznosci 43 obacʒnosti ro 
zumu iego / wiele tzecży tak znamienitych wyſzlo / że / iakoby ſlowo 
Bofkie/y po dzis dzien fa ieffcze chwalebne. Dla thego pan n& pan 
ſt wo albo na kroleſt wo obrany / tego ma Być napier wey naucson/as 
by rozumial ze ieſt iako barʒo iaſne oko / a j panſtwo five powinien / 
ia ko Być może nie doſtateczny znac / ku czemu zwłaffcza przez trzy rze⸗ 
Gy przydzie. Madomos ea roſpiſania ziemie / to ieſth wedle tesy ks 
Greczkiego / Geographia / hiſtoriami / a czeftym obiczozónim vkra⸗ 
in a miaſt fwoich. Niechze ſye o to napier wey ſtara / aby mogf znóć 
& wied iet polodenie / vkrain y miaſt / zwyczatow / przyrodzen a / V4 
ſtaw / y ſa wych ludzi / bot to ieſt wielka panſka tznota znat poddane 
ſwe. Dla cze go kroleſtwo albo panſtwo ſwe niechay obiezdza / ale 
bez pompy a koſztunku pyſſnego / bez pooztwney niepotrzebnych y nie 
pozytecznych ludzi wielkose / a krotko mowiac bez wielkich / rʒeczi po 
ſpolitey nakladow / a ii dzac iako na czestiey byt mode / z miaſtha do 
miaſta / z miaſtecdka do miaſteczka / do zamkow / do woi / niechże pil⸗ 
nie a cʒuynie przeglada / z ktoreybyſtrony rzecz poſpolita chora a ſla⸗ 
ba byfa. Zaprawde we wſſyckich (pra wach / kthore mata Gyć pos 
rzadnie a fortunnie poſtanowione / barzo wiele waży/y wiele zależy 
na obecznosei panſkiey. Jako Agapetus mowi do Juſtiniana. Bars 
zo dobrze bedzieſz rzadʒil to znamienite pant wo twe / ieſli ſye o to ſta 
rat bedʒieſz / abys wſſycko co ſye w nim toczy obacdal / a iefli nye bes 
dzieſz tego tierpial / aby ſye omieſzkanie w czym dzialo / bot nic w toć 
bie niemófz tak maͤlego / coby ſye wedle mniemania poddanych two 
ich ma dem Być pokazowalo / abo wiem namnieyſſt Ceſarſkie flowe 
wielka moc w fobie» wſſytkichma. Dla ktorych rzeczy / krolon His 
ſspanſki na imie Gervon / v wſſyckich w pooziwieniubyf / o ktorym 
tak po wiedano / iakoby nie iedno tialo / wiele ral y oczu mial / ij to tej 
er | | ! ona 6 fi 


SY owychowaniy przelozonego. R 60 
dnaã ſtatecʒna myſla y rada wſſyckie rzeczy ſpra wo wal. Ale ieſli 
wlaſnemi a cieſʒkiemi panſt wa ſwego ſpra wami tak Beozie vplecion 
ze nie Geozie moglpotemu czófu miet / aby mial vſta wicznie panſt wo 
ſwoie przegladaͤtac obieddzat / z posrʒodkua z lidzby dworzan albo 
poddanych / mode obrat a potaiemnie wyfaozić/ meże nie la kome / 61 
ni takowe ktorzyby poſpolſtwa nienawidzieli / ale ludʒie vprzeyme / 
ktorzyby ſye za wzdy bye prʒeciwko bliznim prawdziwey milosci y 
wia ry pokazowali. Tych ze by za ſluſſnym Safer ſkrycie po wffić 
kich granicach kroleſt wa albo panſtwa ſwego niech wyprã wil / aby 
ſye wy wia do wall a przyimowali / abo o zbytniey roſpustie panſtwa 
iego / albo o obćjeżliwośćióch. Druga / mode też wedle czaſu po tes 
mu / do ſyebie vkradka przyswóć po kielku mieſſczan 3 kazdego mia⸗ 
ſta z oſobna / ktorychby znatByć miedzy wſſyckiemi nauctiwſſe yna 
lepſſe / albo kazdego zoſobna przedſye wezwóć/ a tam wzia wſſy od 
nich vpewnienie wiaty takim ſlubem / zeby przyſyegli wffycte praw 
de powicozteć/ gruntownie a fiótecznie tato po ſznurze od nich wy⸗ 
pytóć w iótimby ſtanie byly rzeczy wſſyckie. Coby ſye tam dzialo v 
kazdego z oſobna / abo w obec v wſſickich ia wnie a poſpolitie / ieſliby 
lud poſpolity w klobie a w ſpra wach ſwych poctiwych dobrze poſte 
powal. Jeſli vrzednicy nie wiecey o rzeczach ſwych myſlacz niz po⸗ 
er zeba / c ynia to co vm przyſtoi / albo ieſu lada 34 prziczyna nikczem⸗/ fimpulo flute 
na poruſſenie a vciſti czynia. A potym obażywfjy / co ſye za wzbu ‘excitens 
rzenie a nie doſtatki dʒieia / wiec ono wſſicko po woli rozegnãt / vss 
mierzyc / a iako pooZożU florice os wieca / tak one wſſyckie zamieſki 
a niedoſtatki vſpokoit. Ta to byſtra oka paͤnſtiego oſtroʒnost a of 
bóczność/y takie rzeczy wſſyckich dochodzenie / wiele bez watpienia 
posychtu przynieſye / a to naprzod / ze poddanych w mifość wielka 
przetciwko tak pilnemu panu ſwemu przytiagnie / zloſliwych zaſye od 
roſpuſty wyſtepkow odſtraſſy. A vrzednikow lakomſtwem y pycha 
na detych / od potaiemnych vbogiego poſpolitego cSfowicka krziwd / 
y od wielkiego ku wydzieraniu ſtarania / ktore (ye wie wiadomosti 
panſkiey przydawa / vymie / na koniec wielka descy wieczna chwale 
panu narzadzi. Ale mektoꝛzy podobno / ktorim tak ofirożna pilność 
ani mila ani positecsna bedzie / beda wykladat rzecdte bye nie ſluſſna 
4 party barzo niegodna / przyczyne da waiac / iakoby ſtad wiecey na⸗ 
kladu a prace nil pożytłu przychodzit miafo. Ale pan madry / ia ve e n igt one 
fo opołka w Earpefie/ ma ſtalym bye / a ma rozmyſlac / ze zezuyne⸗ rana wyfpiektoa 
go przegladania wſſelakich ſpraw wielkie pozythki przechodza / @ re iowa Pharo, 
przodkiem / ze to ieſt vezynck pobozny / aby pano wie przy wſſelskich . 
prawach / tyle iakoby nawiecey Być moglo obecznie ſami bywali / poskdy. 5 
goy3/tato mowi Liuius. Nie ſzcdelliwie te rzeczy da ktore czudzemi 
ocz yma ſpra wuieſz / ale owſſem daleko fzeżefliwiey ktore ſye przy o⸗ 
betznym oku panſt im dziein. Skad y on krol w Azijey Antigonus “ 
| goy mt 
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gdy miaß bit we na wodzie ſtoczye z rycerſtwem Beola Prolomenfte 
wniebytnosti iego / a zeglarz kroryokrety ſpra wowal / napominal 
Ze wieccy ni eprzyiactelſkich okretow bylo⸗ powiedzial zeglarzo wi. 
56 wiele / mowiokretow to rachuieſz / zem ia tu ſam obetznie ieſth ꝛ 
Rozumieiac ze ku wſſelakim ſpra wam / wiele barzo na rym nalezy / 
gdyby pan tym czuynieyſſy obetznie fam przy wſſyckim Byt. Dla cze 
go miclibyfiny vſta wicznemi prozbómi wſſtchmocnego pana Bove 
prosic/aby oczy wffech panow othworsyc a laſka ſwa os wietic tas 
cyl / aby ſye we wſſyckich ſpra wach co naiasniey fwiećić mogly. 
Alet podobno fa niektorzy miedzy vrzedniki / ktorzy by tego cheielt as 
by pra wie zaſlepione byly / aby iedno ſami krolowali / a chwala y do 
ſtackiem gore mieli, Tego cechu ſa / ktorzy / gozie daleko pany wypꝛa 
wi wſſy / wola (ami pany byt / a dla vezynkow tiemnos e iaſnego ſie 
oka panſkiego boia / na prʒyiechanie pariftie ſoba trwoza / w ſobye v⸗ 
cʒynki ſwe taia a kryia / ktorzy poſta way twarza daleko mniey po 
fobie znać da waia ni na myſli maia / albo ktorzy ſye wedle woley a 
poʒytku wlaſnego ſwego / zvbogiemi poddenemi panſkimi ſrogo obs 
chodza. A nie Boiac fye ant pana Hoge ani luozi/pónuia miedzy por 
ſpolitym Gtowiekiem z wielkim a znieſyonym roſkazo wanim. 
Miedzy ktoremi niektorʒy mniemaia / ʒeby to na krolaà nie zaledalo / 
& Kriaʒetiu albo panu ſye nie godzilo / co ieſt krolom natzudnieyſſe⸗ 
go / a kriazetom y inſſym panom naprzyſtoynieyſſego / to ieſth przy 
ſpra wach ſye poſpolitych wied dzbic a Bawić. Drudzy lepak to 34 pest 
powieść toznofza. 3 to / mowia / ſlawaͤ ieſt / y ces¢/goy fre v⸗ 
tzednicy na ich poſlugach albo vrzedziech bogacda. Alet bych ia tuż 
ytego ym pozwolil / kiedyby bogatzt wa te ptzychoozify / nie tylko 3 
wola a zŻyczliwośćia Boſtay ludzka / ale yz pochwalemm / ale tego 
oboyga iako nie Dobrze roʒumieig / y nie fluffnie o tym ma wia ia / tak 
też ieffcże ku gorſſemu ſtatkowi obracaia y tym gorzey vy wala. 
Zaprawde wiecey przyſtoi oſtroznemu paͤnu / io kom powieddial / ba 
wić fre poſpolitemia iawnemi ſpra wami / niżli obyeza lem krolow 
5 pokolach tam gdzie nikt nie widzi zyt : Wielkat to paris 
fra chwala / obetzna a dobra rada rzeczy poſpolithych podpierat / a 
pomógać. Wielka czest / ieſli wtyly w ody opaͤtrzny bedzie / iako on 
celnieyſſi poeta grecki Homtrus mówi. Jeflt wſpra wach tim medr⸗ 
ſſym bedzie / na przeſzle ſye rzeczy ogleduiac / ana przyſzle patrzac. 


Zaſpe wickac panu ſromota / ieſli tak baͤrzo gnusnym a ſlepym be⸗ 


dzie / i; ani poczuie ani vsrzy / co ſye za zle rzeczy pod tytufem imienia 
ako cieſʒkie w panſt wie tego krʒzywdy by waia / iako / gdi 


on doſypia albo ſzkaradzie prʒeglada / vbodzi wielkie vtiſti tierpia⸗ 
ako z nedznych poddanych / kto inſſy / chuda maͤietnost przez pot a 
przez Frew tieſzko nabyta ssye / folwarki / role / ogrody / wsi / domy/ 
lati / wdowom y dirotom zdradliwie a gwałtownie wydziera / ia⸗ 


£o3 to poy 


S¥ owychowaniu przełożonego. * 6h 
Fos to poſpolicie oto ci cʒynia ktorʒy sfoscia y ważnośćia miedzy pó 
ſpolſt wem fa motzni / co o ſprawiedliwost niedbaia / a miloſyerdzia 
za nicz ſobie nie maig / iedno do pieniedzy ia ko do Krolowey iedney Nomina, berbam 
myſla wſſycka przyſtali / a ym ſye zupełnie w moc poddali. Ktorzy «tó; manus pecue 
brzuchy ſwe za Boga maia / a gdy chot ſluſſnie choć nie ſluſſnye bo⸗ e 
gatzt wa zbieróla to ſobie za ieden ray a roſkoſßz licʒa. Thakowych pod 
Bezyokich krzy wd / nie kiedy vrzad poganſkich ludzi / albo panowye 
ktorzy dobrzy byli / adnymby obyczalem Byli nie tierpieli / Bo oni w 
panſt wach / a wobycdalach tych / wedle ktorych wffytcy zyt mufye in beließ. 

li / vrzedniki przymuſſali / ze na iurgieltiech ſwych przeſta wat / pra⸗ 

wa wedle fluſſnego 4 wlaſnego vmiarkowania wydawaͤc / orze⸗ 

acl ſye ſwychſtaͤrac / nikogo nieobra zac / a rece od tzudzych maͤiet⸗ 

nose! koniecʒnie musieli powſciegat / bo tefli ktorʒy w tym wyſtapi⸗ 

l / pokonawſſy ich / tieſzkiem ie karanim y mekami karali. Stadei vex repetundari 

v Rʒymianow ona vſtaͤwa byla ia wnie miedzy poſpolſtwo wyda⸗ 

na / y motzno chowana / ze ſye wolno bylo kazdemu o rzeczy zebrane 

pra wowat / za ktorym (ye pra wem vpominano o wſſyckie rzeczi / al 

bo dra da iaka chytra / albo moga zebrane / a zalezalo to ktym pyes | 

nigozom albo inſſym rzeczom / ktore ktozkolwiek 6303 / na vrʒedʒye / 

na poſelſtwie / albo na iakieykolwick inſſey poſludze zabieral. O czym 

ieſt w ſtarych hiſtoriach wiele przykladow godnych aby ie pan kaz⸗ | 

dy wiedzial. Alexander Ceſarz niemogl cierpiet drapieſthwa | 

mati fwey Mammei / przeciwko poddanym / y barzo ſye na nie gnie 

wal / iz Byla na pieniadze lakoma / a o tim myſlila aby iedno bylo ma 

jetnosc zbieróć, Zaſpe Julius tutor Treuir / ktoremu byl Vitellius Corn. Tacius 

pobrzeze rzeki Rheny poruczył/Byfw thym przekazan / i Ciliſſczany . 0. 

6yfzfupił. Zaſye Capito Conſucian / ziec Tygillinuſdw / ktory 36 

prozbami oycó żony ſwey do rady byl przijet / by za to fEaran ze Był 

od poddanych pieniadze pobrak Dla tegoc dobrze Juuenalis poe⸗ Corn WAR 

ta napomina / izby ſye o to vrzad ſtaral / aby poteiwemi fprawómi | 

ſlawe fobie zaſlugo wal / aby przeróta złość o karanie nie przyſſedl / | 

tym obyczaiem iako Tutor on albo Capito. Riedy przydzieſz mo 

wi / do tego vrzedu o ktorys dawno ſtal / e tam iuż ſprawea a vrze⸗ i | 

dnikiem 6ębziefz/powfciagayże gniewutwe / a lakomym niebadz / | 

4 miy lutost nad vbogim towótzyfiwemtwym/ widzis iako tuż in⸗ 

fzych ktorzy tątież rzadzili / y koſtki ſprochmaly. Patrzayze ocz eie vs 

ſta wy napominaia / cot panowie przeloeni zaſye twoi przykazuxa / 

albo iako dobrze placa dobrym / a iako ſpra wiedliwie Capito y Cu 

tor 3 oſadʒenia a ſtaʒania panow rad zgineli / ktorzy ſye byli nad Cy 

liſſczykami rozboyniki vczynili. Oſobliwyt a znamienity y on pꝛzy⸗ 

kad ieſt pana onego na imie Seypiona Aphrikana / kthory gdy Lo⸗ vin. ln fea 

krenſtie lud zie / ktorzy mu przymierze lamaͤli / do laſti (wey za ſye pest) bel. pu. 

al / ku obronie miófió ich na imie Lokrus / a ku opiecze ©, Plessis 
£ niuſa zoſta⸗ 
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sę de Reinharda Lorichiuſa x 
niuſa zoſta wil / ktory Lista poſta wa chytra / przed onym paͤnem / oi 
kazowal ſye Być człowiekiem dobrym a bieglym / y zmyſlaniem oe 
nym ſwietey dobrothwose ſwey / ku wielkiey laſcze Scipionowey 
Gył Delli Ale Scypio gdy tus rozumiaf ze byl Rzecz pofpolita 


tam dobrze opaͤtrzyl / do Syeylijey wſſytko woyſto przepusell / ma 


iac ſye wola aż w: phrice opzzeć y tain wyſpyesc / a 15 iuʒ ono oko pari 
ſkie cieſſʒemi ſye ſpra wamibawige na ſtromie bylo / wnet fre one zlo⸗ 


Sci Plemminiuſowe wynorzyly / ktorych w fobieBoiac ſye obecno dei 
parfticy tail / ktory nietznota y lakomſtwem tak barzo nieprzytaciele 
Rzymſtie Karthaginenſſczykt przechodzit / ze ſnimi prawie nie woy⸗ 
na ani miecʒem / ale sfofliwenn vcʒynkiſpor trzymał / ia koby ie nimi 
przechodzie cheial. Tam on nic na ſtrone przeciwko mieſſczanom z 
tych wſſyckich rzeczy nieopuscil / prze ktore wiec pofpolicic bogactwaͤ 
Logo możmzyffego vbogiemu nie zadne bywa ig / nad €iafy ich / nad 
dziecmi / nad żonami niewymowne (ye posmiechy a zelzywosti dʒla⸗ 
ty / z domow mieſſcdanſtich ſrzebro zloto wydzierano /a pꝛzed la kom 
ſtwem / lupieſtwa ſwego / od rzeczy ſye na koniec postwiacónych nie? 
powsciagal. Skarby boginiey Proſerpiney/to ieft Mieſyaca ktori 
poganſtwo za boginia chwalilo⸗ ktorych przez wſſytick wieć nie ru⸗ 
ſßal nikt: zabrały inſſych niezliczonych wiele zſych vcz inko w poplo⸗ 
dil. Cdego wſſyckiego gdy ins Lokrenſſeycy wiecey tierpiet nie mos 
gli / do Rzymu pofly ſwe / o takie ſye krzywdy za lo wae poſlalt / kro⸗ 
fe raͤda RBzymfła wyſluchawſſy / Plemminiuſa zwiasónego do 

zymu przy wiese kazala / y kazala mu tak zwiasónemunó ony woſſie 
Fie zaloby odpowia dat / takze wnet ſtoro by ſye byla przy prawdz ie 
Lokrenſſczyko w alba zoſtala / w wiczy mial gardlo dat / maieth⸗ 
ność wſſycke tego na Rzecz poſpolita miano obrocic /a woſſycko coby 
byl komu zabral powrocic. Jakoz iednak ſtoro do Rzymu nie poććiś 
wie Pore bylprzynies ion / wnet go weſpolekyz temi wſſyckiemi / kto⸗ 
ERY iedno o tez rzecz oſadzeni w lancʒuchy albo w wieże Byli / 34 zło» 
fliwe ich vczynkiſtarano. Lokrenſſczykom wſſyckie rzeczy ktorckol⸗ 
wiet zabrane byly przy wrocono. Takei / dla barzo pilnych opaͤtrz 
nosci we wſſickich ſprawach poſpolitych / y dla zachowónich vſtaw 
wſſelakiey ſpra wiedliwosti / Rzʒymiany v wſſytkich narodow / za 
namedrſſe y nalepſſe pany we wſſytkim fwiecie miano / ktorzy bedac 
pany pra wie wſſythkiego ſwiata / poty twitneli/ poki byla w pórie 
ſt wie ich milost ſprawiedliwosti a zgoda nie zaͤginela / ale ſkoro naͤ⸗ 


ſtala wkaddymʒ oſobna chtiwost zwierzchnosti wlaſney / oblud⸗ 


— 


nosc /a ktemu ieffczechuć ku zbytkom y ku pieniadꝛom / ktora ludzkie⸗ 


mu plemienin ieſt napewnieyſſa zaraza / bo gdzie ſye kol wick to wra⸗ 
5/ tan krzywda y nie flaws paͤnuie a pozarem ſwym idzie / wneth 
baͤrzo mocne ono paͤnſtwo / znamieniteono doſtoienſtwo zginelo / 4 
on Maieſtat lou Rʒymſtiego / ktory v wſſelalich narodow inſſych 
8 | w oſobliwym 


s* owychowaniu przełożonego * 62, 
Mam podziwienin byl / w niwecz ſye obrociwſſy zaͤraz v⸗ 
pa 1.4 


G malżeńftwie pauskim. 


An tóżoy / takze wlaſnie tato y inſſy wſſytey / na Evstic 
ta; przyfpagł/tym wſſyckim rzeczom mieyfce v ſyebye 
wypowiedziet a pokoy dat / ktoreby ſye pꝛzetiwnikowi 
Boſkiemu Sʒatanowi pooobafy / a panu Chriſtuſo⸗ 
| wi zaſye nie podobaly. Spodoba fre tedy Ozótó: 
nowi / a panu Chryſtuſo wi ſye nie podoba / Łlieczyfłość/€telefhna nie 
rzadnost / nie rʒadne z ialemi głowómi ſwowolnemi obtzowanye / 
tzudzoloſtwo / dla ktorego gniew Boy przychodzi na fm nyedo⸗ 
wlarſt wa. Dla tego / ieſli pan / ktory nie Venuſo wi ani Rupidowi / 
gle panu Jezufowi Chryſtuſo wi przyſyagl / to po ſwych poddanych 
chee miet / aby vſta wy iego wiedzieli / a one chowali / daleko wieczey 
ſam po ſobie tego ma chćueć a na to (ye wyſadʒat / aby ſye vſtaw pas 
na Chriſtuſowych / hetmana y pana ſwego pilnie nauczył a one peb 
nil / bo ieſli to fobie ma 36 icone baczna nietznote / ktorey karanie zad⸗ 
ne rowne niemoe byc naleʒione / pana ſwego odſtapit raz mu przy” 
ſyege vczyniwſſy / cdemuz tedy on fam ma fobie wtym przepuſſczat / 
malac to fobie za zart a za ſmiech / yle kroc wrozmaite nieczyſtosci v⸗ 
pada & w nich ſye wala / o wyrok pana Chriſtuſo w niedbaiac / ktore 
mu ſye wiregeſtr wpiſat dal / y wiare mu ſwa przez ſacrament krztu 
obo wiazal. Pan Chriſtus chee / aby pan zarzutiwſſy vczinki tiem 
nośći/ wnowych obycSaiach nowego ziwota / tak ialo prawdziwe⸗ 
mu Chtzestianino wi przyſtoi: chodzil / a ſtarego czlowieka / to ieſth 
onego / ktory prze pier worodny grzech / z ktorym ſye wſſytci rodza⸗ 
potepion miaf byt: vkrʒyzo wal / 3 czego nas taiemnica ſacramentu 
tego / gdy ſye w ſwieta ſtudnice krztu narʒ amy napomina / a vkrzr⸗ 
zowawſſy / vmarlego kialu pogrzebl. Czemuż tedy przyſyagwſſy 
ze miab grzechom vmrzet / daleko roſpuſniey y vporniey nid ktory po⸗ 
gónin grzechom fluży a cölonki ſwoiem / nieporzadney nieſpra wie⸗ 
dliwosti ato iedna bronia / krzy woprzyſyeſcza podpiera ; & ieſſcde 
ten ktory iaſnostia tznot / y ſwigtobliwosc ia zy wota / mialby inſſym 
3 ſyebie prʒyklad dawat / y inſſe przechodzic. Od pana Bogóć vſta⸗ 
wione ieſt malʒenſt wo / ale ſye tzudzoloſtwa z piekla wziely / ktoremi 
ſye y pogani brzydzili y karali ie. Vteiwet ieſt malzenſthwo wſſye⸗ 
kim y lode nie pokalone / alet nie cziſte nierzadniki /y tzudzolozniki pan 
Bog bed ie ſadʒif . Ale nie wiem iako ſye ktoryz panow na Rago fas 
dzie oſtoi / a zwlaſſcza ktori fortun nh marnie vy wa / a wicdszac 


o tym pewnie ze go nikt nie ſtarze / vſta wicznie a ezo dzien tho ſye w 
3 ! : | - M) wietſſa 


Nomen dedite 


Heb. 13. 


— — ſ— 


Ambroſ. ſuper 


pſal. 


Pros. $s 


s* Reinharda Lorichiuſa * | 
wietſſa a niepo wſciegliwſſa nieczyſtosc roſpuſſcza. Swiety Pawel 
przykazuie / aby dla pewnieyſſego vwiarowania nieczyſtosci kazdy 
wlaſna fobie zone mial. Aleć y pan Bog ſam / przekletego wyrokiem 
ſwym zo wie y mianuie tego ktoryby z zona bliniego ſwego ſpal. 
Coe rʒeczono a powieoziano/ yscie nie tylko colo wiekowi poſpolite⸗ 
mu / temu ktory vrzedu zadnego na (obie nie nosi / ale owſſem wiecey 
vrʒedo wi a panom / ktorzy bedac ſlugami Boſtiemi wſſelakiey nye⸗ 
ſpra wiedliwosci mata powsciegat a Bronić / 4 poddane na drodze 
poctiwey zatrzymawat / bot w tey mierze krolo wie y pano wie paͤnu 
Bo gu ſluʒa / ieſli Seda to co dobrʒe ieſt roſtaʒowat / a zlosci zabraͤ⸗ 
niac / nie tylko tich ktore zaleda ku ſpolnemu za cho waniu mie dʒi ludz⸗ 
mi / ale też ktore ſye nabozeñſtwa a chwaly Boſkiey dotykaig. Ale co 
tain 36 porza dne a ſzczeſſiwe w rzeczach powodzeme / albo co 36 ſtu⸗ 
tek tznot lepſſy a obfitſſy Być mode / gozie fami przefożmi 4 panowye 
{a przewrotm / a zloſliwſſy m kiedy on zły a niegnotliwy okruthnik 
Cefars Rzimſti Nero Syl? gozie poddani (a lako owce wpostzodku 
wilkow / abo iako golebice w posrzodku iaſtrzabow ¢ Aprzeſto 
ktoryzby Folwick pan pier wey eialo wlaſne ſwe w ſwa moc wʒial / a 
nicoopuffczatby żaonym zadzom nierzadnym Duffy ſwey przeſzka⸗ 
dzãt / tak eby duſſa od nich za wdy wolna byla a pokoy miala / ten 
by wiele mogfpomoc / a pra wie krolewſkta meiaka moca fam ſyebye 
powsciaga iac / dopieroby tego godzien byl aby go Krolem zwano / 
przeto iżby pier wey fom fobs rzadzit / a fam ſye ofaozić y vznat võ 
miat/& vmiał by też iuż tego ſtrzec / aby niebyl w grzech tiagnion ia⸗ 
ko ieden wiezien / abo aby ſye fam zapalcziwie a popedliwie z wielkim 
pogorſſenim poddanych ſwych w Żaone wyſtepkia zbythki nieuno⸗ 
Sil / miedzy ktoremi nagorſſe y nawietſſe [a tzudzoloſtwo / nie rzadne 
3 bialemi glowami ſwowolnemi obzowónie / nieczyſtost / cieleſna 
chćiwość/Etore niektorym dworſtim ludziom fa barzo pofpolite. 
Japrawde / Gols Jaden nie cZifły nierzadnik / nie bedzie miał dʒiedzie⸗ 
twa w kroleſt wie pana Chriſtuſo wym 4 Bożym / y owſſem kazdy 
taki ſromotne karanie odniesye / ktory ſye iedno do cudzey Żony pꝛzi⸗ 
ſyada / a gdy mowi / ka di / tamti żadnego nie wyimuie / ani flugi/ ae 
ni pana / ani Dapicża/ ani Ceſarza. | 
Pan tedy Fażoy/mlooym bedac / madrzeby vczynil / aby / tak iako 3¢ 
wſſyckiemi inſſemi na krzeie / ia kom iuż powiedzial: przysiagł/ Sas 
onym zadzom cieleſnym v ſyebie mieyſca niedal / a fam ſyebie od wffe 
lakiey nieczyſtoſci Gyftym zacho wal / albo ieſuby ſye wſtrʒymat nye 
mogl / aby ſye wedas a nie mieſʒka iac oʒenil. Dla tegot Salomou 


MIŁOŚĆ za wzdy niech naſyca / a mifośći iey za wõdy V3y way. 
Czemu cie mity ſynu nierzadna biala glowã zwodzi? abo Sie ie 
BĘ dza bialg 


de o wychowaniu poźciojonego. * 63. 
530 biala głowe oblapiaſz ? Nie dalekot od oczu Bożych fa drogi 
poſtepkow ludzkich / tenci wſſyckie scieſzki ludzkie obacza. Sty fos 
wick niebogoboyny ſam ſye w zlosci ſwey vlawia / a w ſwoich fre 
wiafnych sidlech plecie / vmrzet ieſli ſye nie vpamieta albo nie naka⸗ 
rze / a ſzalenſt wo iego baͤrzo mu za wadzi. Ale ſa niektorzy co ſobye 
wiele pozwalala / a zokolwiek broia / mniemaia że im wſſycko wol⸗ 
no / ktorzy albo prozney chwaly / albo możnośći ſwey ozdobna ſwiet 
noscia za ſlepieni / ʒa nie ſobie niemaiac prʒykazania Bożego / a pras 
wie ym gaͤrdʒac / za wlaſny a ßzedery ſiniech a za zart to ſobie mata / 


y tym ſye wſſedzie chlubia a wſſedzie o tym / by też mieli czo dobrego 


à powaznego vczynie po wia daa / gdy pónien co na wieeey popſuia a 
zwioda / gdy ich cõyſtost zwytieʒa / a żon poddanych ſwych czo na⸗ 
wiecey zg walca. Te wſſyckie wyſtepki kiedy iuż poplodza / Da wida 
krola prʒykladem fobie pochlebuia / Salomonowe milosnice wylis 
cv ia / albo ich ieſſede przylicz ag. Wiec marnost ſwoie / nierzad⸗ 
nym grzechem Lothowym / ktory winem ſye opiwſſy prze niewiado 
most fw ʒ wlaſnemi dwiema tzorkami (pal / zamietaͤiag a zaſlania⸗ 
ia. Ale pan kaddy dobry / ma o tym myflić/Żeć wyſtepki ludzi ſwie⸗ 
tych nie dla tego w pifinte fa zacho wane aby ich wneth naſlado wat 
mial / ale dla tego aby ie z boiaznia panſta cytal / a fam ſie taͤkich wy 
ſtrʒegal / tego ſye przy tym vczac / ze zaden wlaſnym silom ſwym vi 
fat nie ma / ani fie pyſſnic / ale owſſem tak vcho waͤnia grzechów ia ko 
zba wienia od pana Boga prosic / gdyz kazdy cvlowiek ieſt klamca / 


ze wſſad zakalem grzecho w ogarnion / a fam pan Bog ieſt ſpra wye⸗ 


dliwym / ktory wſſytkich za warl pod nie do wiarſth wo aby ſye nad 
wſſytkiemi ſinilo wal / krotko mowiac. Dopuſſczal pan Bog ludzie 
wielkie y ſwiete w grzechy wpa dat / nie dla tego abyfiny ich nójióń 
dowaͤli / ale abyfiny ſye ſami oſtrzegali / a ieſliby ſye traͤfilo vpast / as 
byfiny nie roſpaczali / ale / iakoſmnmy bladzacych towarzyſßmi Byli / as 
byfiny ich też takze w polepffeniu naſladowali / ale teraz to tylko cze⸗ 
goſmy nie mieli naſlado wat rozſſerzamy / a nieczo inſſego czo oni do⸗ 
bese czynili inacey wywraczamy a dobrze rozumiet niechczemy / na 
kſtalt paiakow / tylko ieſli co ieſt iadu / tho wybieramy albo wyſyſa⸗ 
my / abo tes y zdrowy fol w iad fobie obracamy. Druga / ieſli pan 
fwietych ktorzy grzeſſyli naſladowat chee / nie bedziet nikt przeciw⸗ 
ko temu / tylko we wſſyekim mechay ich naſladuie zupełnie / nie tylko 


z tey ſtrony / z ktorey oni ſa zi. Nafladowal Da wida cudzolozace⸗ 


go / niechʒe go wiecey naſladuie pokutuiacego. Pokazal to na fobye 


ióto Maria Magdalena grzeſſyla / niecha yze to wiecey pokazuie ia / 


ko wiele ona milo wala pana Chryſtuſa / niechay połażć iako plaka⸗ 
a / niechay pokaze iako przed nogami panſkiemi padala. Preflados 
wales zbor ludzi krzestijanſkich ktori kostiolem ZÓWO 3 ſwietun pas 
wiem. Przyſyegales krzy wo przeć fye pana ſtworzyciela fwegó 3 

| Zs fwietym 


Genef.19. 


Rom. 13. 


2. Reg 12, 


Ser. 4. Dom, de 
Adu, 
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ſwietym Piotrem / vc inze ted tak / wytiagni a poday Fark ſwoy dla 
flows Bożego 4 Ewangeliey ſwietey z ſwierym Pawlem. Nieboy 
ſyekrzyza 3 ſwietym Piotrem. Ale wedle flow Virgiliuſſa poety / ia 
ko do pickla lat wie wſtapit / ale ſye na zad z niego nie lat wie wrocit / 
a na wietzch ſye trudno wyozwignać. Takeibarzo lat wie w grze 
chy vpasc / nie inacey ia ko ſye na ledzie po waliẽ / ale znich dobrze wy” 
brnąć abo ſye wynorzyt / a powfłać me fat wie. Jaden taͤki nie ieſth 
Etoryby tzudzolodacego Dawida naſla do wat niemogf / ale thaͤkich 
barzo malo / ktorzyby tego czego ſye dopuseili ſprawnie 4 prawdzi⸗ 
wie zalo wall. Barzo malo takich do ktorychby pan Bog w domy 
ich / tak iako do Da wida po zgrzeſſeniu / proroka na imie Nathan / 
aby o zakonie Boſt im kazanie vczynil / y tuozież o Ewaͤngeliey (wer 
tey / to ieſt / ze pan ſtworzytiel naſz gotow nam pokutuiacym grzechy 
odpustit: poſlat miał Ale tych zaſye barzo witle / ktorzy ſye w jas 
dze ſromotne / a w myſl zla nie porzadna wdali / ktorych zóflepione 
ocekale 4 zat wat dʒiale ſerca ʒalo wat a pokuto wat nieumieta. Bo 
Głowie zły nie bogoboyny / kiedy ins prʒidzie a zabrnie w glebotosé 
grzechow / inz nic nie dba / iuz fobie e ʒa nic niema. Dla ces 
goć ſwiety Auguſtyn mowi. Bróćia moij / po wia da / nie lekkee fobie 
wadeie grzechow waſſych / ktorymeſeye ſye tuż podobno przylozyli / 
Bot kaʒdy grzech 34 zwycza iem lekce wazon by wa / a tak {ye człowie 
kowi 304 iakoby nie grzech byl / iuz fie zatwardzialym ſta wa / iud nie 
nie boli / iu wiec iakoby ſprochniab / nic nie obraża: Ale czo nie Goli 
tego za cdlonck zdrowy miet niema my / ale gi za vmarly mamy ros 
zumieć y licꝭyc / kiedyt co kole / dolega A boli / albot zdrowo ieſt / abot 
tam nadzieia iaka zdro wia ieſt / ale kiedy czego dotykaia / kola / dep⸗ 
tza / a przedſye nie boli / za vmarſe ma byt miano / y od kiala ma bye 


odtieto. Juz tam sia dlo zba wienie / y nadzieia polepſſtnia zginela / v 


tych panow / ktorzy ſobie za poſmiech maia / tieleſna zadza fwóie wy 


pelniat /a wyfawjjy iad 3 grzechów ludzi ſwietich / albo ze zdych pꝛzi 
kladow ich / prawdziwych grzechow ſwoych ani poznaͤt / ani zalo⸗ 
wat moga. A przeſto pan dobry / niechay ſye dotknie a3 niez przy⸗ 
goda onego kozla wbasniach Aeſopowych / a pier wey niżby mial w 
ſtudnice albo w Do? grzechow wſtapit / niechay fre rozmyſli / zee ſye 
zaſye nie tak lat wie na wrotit przybzie. Niech (ye boi takiey bezpicch⸗ 
nosci/ ktoraby mu zalowat y pokuto wat mogla niedopuskit. Niech 


ze te to (obie rozezyta / iako mieozy tata wielkostia tych ktorzy grze 


fzyli/Górzo ich maſo / ktorzyby ſye prawdziwie / pra wa myfla vpaͤ⸗ 
mietali /a grzeſſyt popꝛzeſtali / a zwlaſſcza miedzitakiemi / ktoꝛzi 348 
sfosciom ſwym do oſtatniego kreſu zy wota ſwego odkladaia. 

Jeflić aden nie ieſt / ktoryby nie rozumial / ze nie przyſtoyna 6 mars 
na rʒecz ieſt / gdyby ſye la da kto z poſpolſt wa mifoscia iakiey nierʒad⸗ 
ney bialy głowy ba wil / pogotowiut to kazdi oſadzi / zet nie P 
i ZA “oe nieyſſa 


* owychowanin przelozonego. „ 64. 


nieyſſa a marnieyſſa bedzie / gdy fam pan wtymze wyſthepku win 


nym zoſtanie. No wie gdy ſam ten niepraw bedzie⸗ ktoryby inſſich 
winnich ſpra wiedliwym ſadem karat mial. Thales on ie den mies 
dzy ſyedmia medreow Greckich / ktorego od miaſta Miletus Miles 
ſtus zwano / gdy byl pytan / ktorymby obyczaiem Eto nalepiey y na⸗ 
[pra wiedliwiey mogk zyt / odpo wiedzral Jeſli ſam tego nie bedzye 
Jynil co w drugich gant, Jako tedy tak barzo ſpra wiedliwie pan 
bed zie zyl / ktory (am w tym bedzie wyſtepo walz czegoBy drugie ka⸗ 
rat mial? Trafiac ſye to podczas / zet pano wie / dla wielkich przi⸗ 
czyn / ktore na przekazie bywala / zon nie poymuia /a przedſye ſye y w 
ten czas od tegoyſtego towaͤrzyſt wa bialych glow wſtrzymaͤt nieg 
moga / w takim trafunku daleko madrzey ina ktorʒi iednak do tes 
dney iakiey veciwſſty / zmowe iaka / ieſli nie ja wnie wiec potaiemnie 
vczymwſſy / vprzeymie pr ʒyſta waia a przy niey ſye Ba wia / nizli owi 
Ftorsy ſye wielem nierzadnie / na kady dzien no wotnych pluga wia / 
a ich ſye nie zdro wemi pezymiety pſuia. Lepiey wzdy / ktorzy / z o⸗ 
budwuſtron ſobie przyrzekwſſy / wlaſna ſwa znala / niz owi⸗ ktorzy 
zudze malzenſtwo niebogoboynie / vſta wicznie zdradzaia. Lepiey / 
Etótzy wiare iedney iako rato cho walac / wzdy dzieci ſpladzaia / a 
gdy ſye vrodza / w Dobrych ie cznotóch kueti panu Bogu ćwiczyć a 
wychowy wat data / niz owi / ktorzy zloſliwi bedac / nie w dobry o⸗ 
bycday / ani w nadstete dziatek / ale tylko tym zloſliwie przypedzeni / 
aby pożaośniu sky zadzey ſwey Dofyć cdynili / tzudza rolaorsa/ albo 
iako mowia / Kozy miedzy tzudzemi plonka mi a fzżepy pófa. 

Ale zaſye ktorym zadna rzecz na przekazie nie ieſt kupoietiu zony / als 
bo krorzy iuz zonatemi bedac 4 dziatki ieſſcʒe ktemu maiac / wola nie 
porzadney a zabronioney / nizli ſpra wney a wlaſney ſwey milosci v⸗ 


+ 


Y wat / wietſſa a nietznotliwſſa nietznote y grzech pfodza / nizli by im 


Capras in agre 
ſurculario compa 
ſcunt. 


mogli ludzie y Bogodpustic. W ktorych rzeczach poganſſcy nyc 


Kiedy pano wie / ktorych wiele bylo / daleko ſye lepiey ku wſthydu a 
ſromotie nam Chrʒzestia nom rzadzili / ktorzy o tznoty ſye ſtaraiatz / 
& one miluiac / wyſtepkow / nieczyſtosci nie tylko nienawidzieli / ale ie 
ſrogo powstiagali y karali / tak iz fre obawaͤt trzeba abyć to wieć ei 
iako ona R rofowa 3 poludnià / abo! Nini wito wie / o ktorych pan 
Chriſtus w E wangeliey powiada / na ſadzie nie powſtali 3 ludzmi 
narodu tego / a onych rozſadkiem ſwym na potepienie nie wſtazowa 
li / ktor zyt 6grzo wiele o rzeczach kuk wangeliey zalezacich zwat v; 
mieia ale ves nau namnieyſſego keſa lepſſey tey nauki niepokazu / 
ia. Nie kiedy byll pogani wydali vſta we albo prawo / korq zwa 
li Julia /o powsciaganiu a karaniu tzudzoloſtwã / ktore praw nye 
tylkoć tych ſamych miecżemtarafo/ Erotzy czuoze malzenſtwa poka⸗ 
Ióli/aletej y tych ktorzy choc nie gwaftem z panna albo z wdowa nie 
sżyfły grzech popfodzili / alet teraz prawa tego w paniech nic maſß. 

- 3 L 4 Domic yan 
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Luc. II. 

40 tey Krelowey 
ieſt w Bibliiey 3. 
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| se Reinharda Lorichiuſa ae 
Domicyan niekiedy takich taz wiele / pra wem drugim 6 vſta wa kto⸗ 
ra zwano Scatinia powśćiagnały ſkaral / ſromotne nieczyſtosci pa 
nien pos wietzonych karal / nie czyſthe nierzadniki na ſeymie az do 
smierci roʒgami bit kaʒal / ale teraz ktorzy by to karat miel / wiele tag 
kich ktorzy ſye ſami tego / opuſſcza ia / tak ſye iu wſſycko opak obro⸗ 
eb. Pier wey inſſych oto karano / a Dziś to drugim za GÓŚĆ Maia. 
E Dioniſyus niekiedy on Syeyliyſti / chot okrutnik byl / miedzy ws 
ſſemi nazlofliwſſy / iednak prze wyſtep tzudzoloſtwa / ſyna ſwego far 
dzil byt godnego / aby go byl od dziedzietwa ſwego oddalil / a teraz 
to zart 6 smiech v panow ieſt. Dioniſyus kiedy wyrozumial zz ten 
ſyn tego ktoremu po fobie panſt wo mial zoſta wie / zone co wiekowi 
niektoremu wolnemu iakoby ſlacheico wi ſczudzofodil / rozgniewaw 
By (ye ſpytal go ieſliby kiedy w czym takowym oyca vznal / abe co ta 
owego po oytzu obaczyl! On mumiobzieniecz odpowiedzial / mo⸗ 
wiac. Bowiemes ty nigdy oyca krola niemial. Odpowiedzial mu 
e ty / mowi / nie bedzieſz mial ſyna krolem ieſli tego nye⸗ 
przeſtanieſz. | 
Rotmiftez niektory v Bzymiónow/nć imie Lutius Oerginins/snies 
bezpiecznościa gardla fwego chtial aby czyſtost bezpieczna byla / a 
kr wi ſwey a przeto aby dom tego Selby woscia nie byl ze⸗ 
ſromotzon. Nozmilo wal ſye byl dziewki wlaſney tego ie denz dzie⸗ 
Siati pano w ktorzy wſſyckim rzadzili y wſſycko w mocy mieli / czło: 
wick ſlachecki na imie Appius Claudius / ktorey goi gwoli ſobie na⸗ 
mo wit niemogk / M. Claudiuſa iakoby tego ktory mu rad zabiegał 
y ſluzyl / a on go też w opiece ſwey mial / pod zmowa taͤiemnye nas 
pra wil / aby oney panny pra wem tam iakimkolwiek w niewola dor 
yLiwiu(fatbak chodzif / iako ten ktoryby byl lat wie wygral» takiego ſedziego / kto⸗ 
foi,je ta potea vy ſam pra wo wiest roſtazal· Ociec tey paͤnny / gdy na ten dzien kto⸗ 
7 pów. rego pra wo bylo przyſſedl / a vyrzal ze mu ing gorke inſſe mu przyſa⸗ 
niego w niewoli dzond / vprosiwſſy to że mu oſtaͤtni raz mowić ſnia dopuſſcdono / na 
miała vroczit ale oſobliwe ia mieyſce od wiod wſſy za bil / a wziawſſy na ſye tialo iey 
a do. do woyſta veickt / tamze rycyrſt wo ku pomzeie zapalll / tak / ze wnet 
iegodoni do» wwſſycko rycerſtwo przykazalo aby ona dʒiesiet pónow/ miedzy kto⸗ 
niesć. remi byl ieden on Appius / vrzad z ſyebie ſlozyla / ktorych wſſyckich 
albo gardlem albo wywolaͤnim karano / a onego tzo winnieyſſego 
Appinſa Claudiuſa w wiedy o gardlo przyprówiono, 
W mieśćie iednym Lukanſtim we wloſſech / ktore zowa Bumy/ nies 
wiaſte ktora we tzudzoloſtwie zaͤſtano / na rynek bylo wywiedziono: 
y przy kamieniu ia poſta wiono aby ia wſſytcy widzieli. Pothym na 
| OE ia wſadziwſſy / po wſſyckim micscie ſye ʒ nia nawodziwſſi / za⸗ 
ſye ia do onego kamienia przy wodzono / aby (ye iey wfjytcy dziwo⸗ 
Po Grecku dne, waäli / takze potym v wſſyckich tuz bezetzna byla przez wſſytick zi wot 


osiel, ónonatoin, 


of prypufejae, ſwoy / a na lekkost iey Ono watis ia zwano / i to na oſle a. A 


Cumes 


is 
zai 


aber 


der pwychowaniu przełożonego. ey. 
Takei v pogan ſproſnych wielka zelzy wosc miaſto karania byla. Te 
raʒ v krʒestijan zart a śmiech ieſt tzudzoloſt wo / v kthorych iednak 


malʒeniſt wo ieſt swiatość, Tego ym ieſſcze nie doſtawa / aby zaͤplate 


tata vſta wilt tym / ktorʒy tzudzych Zon wiele ſczudzolo za. 

Prʒedtym to by wald / ze poganſtie mniſzki / ktore ſye nie czyſta kiele⸗ 
ſnoscia pomaʒaly / zy wo za grzebiano / Teraz zgwalcit panienke pas 
nu Chriſtuſo wi poſlubiona a ofiarowana odpiſt ieft. 

Piſarʒ vrzedu naywyſßego w Rzymie / na ktorym vrzedzie / ktorzy 
ſyedziel / tych tym przezwiſtiem zwano ia ko D315 v nas papieże / na 
imie Cantidius / popelnil byl vczynck ten nieczyſty z Floronig / ktora 
byla Boginiey poganſkiey / ktora albo Veſta abo ia ko macey zwóli/ 
oflarowana / dla czego na ſeymie tak go dlugo rozgami Bito/43 wol 
nym bieiu vmarl / a fame 34 brona kthora zwano Kollina zy wo 343 
grzebiono. A idby ſye tak zły vczynek oczyscil / Rʒymianie do mia 
ſta Delphow do Boeociey pofly ſwe Byli poſlali / do wia duiatz ſye 
czym a lakemi proʒbami mogliby Bogowie Bye vbfógóni, Teraz 
inz niektore panſtwa wiele takich Floroniy maia / y mektore dwory 
wiele maia Kan tydiuſow / ale wyſtepek ſwoy kaddy bez karania ode 
nos / zadnego ſye Apollina boga w Delphiech nie ra dza iatoby ka⸗ 
rat a Boga przeprosit / Bo nie rzadne te cieleſne nieczyſtosci / v wſſytt 
kich 34 ieden posmiech ſa / a za lekkie ſzyderſtwo. 

Diogenes philoſoph / gdy vſlyſſal 5 Didymona nieiakiego tzudzo⸗ 
fojnitó poymano. Powiedzial Godzi ſye / mowi / aby Byf za prze⸗ 
zwiſko fwe obieſſzon / iz to po Gretzku gu to ieſt / Didymi / iadꝛa 


meſtie zowa / pꝛzetoc to cheial / aby byl za te iadra / z ktorich imie Bus 
dzoloznik mial / albo ktoremi grzeſſyl: obieſſon. Tam Diogenes ros 


adi ſye godzi tzudzolozniki / choć na takin doſtoienſth wic fa 
avac. | jod 

| Niekiedy tez / krol niektory na wyſpie Tenedos / na tzudzolozniki Syf 
pra wo wydal / aby oboygu ciala ſyekier e byly przeciete / y pꝛa wa tes 
go przyklad na fynie ſwym vcżynił y wydal / y dla thego na pyenia⸗ 
dzach albo na monecie ſwey / na iedney ſtronie kazal wybijac sickiere 

a na drugiey dwie twatzy z iednego ſye karku pokazuiace. 

Sale wkus ten ktory miaͤſto Lokros / barzo dobremi y pozytecʒnemi 
prówómi byl opatrzyf / gdy ſyn iego o wyſtepek tzudzoloſthwa byf 
pokonan / a wedle pꝛawa ktoꝛe By? fain vſta wil /⸗ bez obudwu ołu Być 
mial / choć wſſycko miaſto ku poctiwosci oyczowſſtiey / mlodemu ſy⸗ 
nowi lego potrzebe onego karania odpuſſczalo / nieczo z pier wu t ego 
zbraniał/ wſſakoz na oſtatek prozbami czlowieka poſpolitegozwytie 
5ony / pier wey (obie oto iedno / potym ſynowi drugie wylupte da / a 
iednak y ſobie y ſyno wi ku widzeniu po iednym oft zoſtha wil / ale 
przedſye powinorwaty obyczay karania prawn onemu vczynit / dʒiw 
nym vmiarko wanim vwazonego prawa / ſam ſye pra wie Hie 
R milosie 


| 
| 
| 
i 
|| 
| | 
| 
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mifosieenym oycem / a miedzy ſprawiedliwym tworzitielem prawo: 


roʒzdzielil · Teraz iuż miedʒy pany tymi/Etotzy ſye vſtawicznen nie, 
czyſtostiami pluga wia / te albo takowe przykfady / ktoꝛe o poganicch 


nã wiecʒna pómiatte napiſano cytaiac / aden z nich nie bedzie coby 


ſye wſtydʒie niemial ʒwlaſſcza gdy vzrzy ze pogani krwi ſwey kto⸗ 
ra grzeſſyla nie przepuſſczali / ani ſami tego popelniali co w drugich 
karali. A zaprawde tak ma kadde karanie Być / y przyklady tótyc 
kazdy ſedzia ma czynić fain ſye tego trzymatac y to czyniąc ocz dru⸗ 
gich napomina. Napier wey tedy ma ſye o to pan ſtarat / aby w (ov 
bie tego zakalu zfych a nie czyfłych vczynkow nie mialktore w inſſich 
gónić a karat powinien. Jakoʒ wiele takowych pogan bylo / kto⸗ 
tzy ſye o toz wielka ſlawa ſwa ſtarali / a w liozbie tych P. Scipio 
Aphrikan / darzo ſye dobrze w tey mierze poſta wil / ktory niepoſpoli⸗ 
tym przykladem czyſtosci / nie tylka poddanych ſwych ale y nieprzy⸗ 
iat ielſkie myſli fobie zwyciezyl. Ten bedac wezwartym 4 dwudzie⸗ 
ſtym lecie / gdi w Hiſßßpaniey miaſto na imie Kartago oblegſ / a tam 
Byl wiele tych pod ſwa moc doſtal / ktorych miaſto za kladu przimie⸗ 
rza 4 pokoiu iato zaſtepcow / Karthaginenſcy paͤno wie / w Karta⸗ 


ginie w teyto yl za warli / miedzy tymi / nadobna panienke / iuż do⸗ 


roſla / y inſſych przy niey choć nie tak gladkich iako wd iecznych / be 
bac fam y mlodym / y żony nie matat / a ieſſcze ktemu nad onym mya 
ſtem zwytieſſca / poymanych byl wzial / ktore mezowi lednemu ſta⸗ 
tecznemu / a dos wiadczoney vprzeymosci podal y porucz yl / ſirzecz y 
dane ich / niemniey vetiwie a wſtydliwie / y obycdaynie iedno ia ko 
ʒon mieſſczan ſwych albo matek Fazal. Potym gdy zrozumial / de o⸗ 
na / ktora tak piekna byla / ö gdzie ſye iedno obrocila wſſytcy za nia o⸗ 
Gye ſtrzygli / byla y zatznego rodu / y takiez barzo zacnemu ſlach⸗ 
citzowi iednemu nieptzytaćielowi tego na imie Judibiliſo wi zreko 
wóna/ onemuß ia oblubieniczo wi iey nic niena ruſſong oddal / y ono 
wſſyeko ʒloto / ktore na odkup teyto panienki bylo przyniesiond / ku 
ſummye poſagu iey przylozyf y daro wal. | 
Oſobliwy też Syl on przyklad cdyſtosti / takies y © mlodym y ktemu 
w krolu w Alexandꝛze wielkim / do ktorego gdy mloda biala glow⸗ 
ka iuz twardo wnoc byla przywiedziona / tak ze ſnim ſpat miala / 30 
pytał icy Krol gdzieby tak ofugo byla / a gdy ona odpowiedziala / ze 
nã to cʒekala ażby maż vſſedlſpat. Za wolawſſy ſlug barzo ym fala? 
& na koniec / powiada. Odwiedztie ia / otom ſye dla was malo cudzo 
ſoznikiem nical. Ale to pan Bog wie / iako wiele takich ieſth przy 
niektorych dworzech / za ktorych zła przycdyna / pano wie ſye Gefto; 
krosſta waia bedac krzesciany czudzolodniki. 


Za ſtarego wieku wmiescie Lacedemonie / tar wielka byla w me; 


zach powstiegliwost / w malʒonkach tznota 4 czyſtost / y tak (ye da 


leko pónowie wſſytey / od tey lat wosti ku nieczyſtemu grzechu / ktory 


teraz póź 


* 
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dos wiadczona ieſt. Ma ſye kazdy pan motzno wto włoży / aby / 
iako inſſych ſlachectwem narodu przechodz / tak też cyſtostia obyś 
cia io w przewyſſʒal / niema ſye z pluga wemi a z nieczyſtemi ludzmi / 
odlozy wſſy wſtyd na ſtrone / w nierzadnost tieleſna wda wat / ani 
zaba wianim lagodnym nierzadnie zwytiezony / iako wol do iatek / 
nieynacey by go w peta okowal / ma Być przytiagan / bo to nati nye⸗ 
zalezy / aby (ye tez o te ſzkarada kiemnice oprzet miał / gozye fzaleni / 
ſlepi / zwiazani / zrantone w piersiach ſwych wneteznośći mata / tak 
by ono co Diogenes powiedzial / ku nim rzec mog / ktory obacziw⸗ 
ſſy / ze ieden co byl zwycieſt wo otrzymal na grze / ktora wpieć lat ku 
«i Bogu Jowiſſowi ſprawowano / cdeſtokrot na niektorg nierzad⸗ 
nice pogladal / te flows powiedzial. Oto / mowi. Wiedzie go 34 ys 
ie iako profta koza baranka / ktorego ſobie Mars bog vlubil. 

Ku zagrodzie takiey ſromotney nie woli / trzy drogi doſyt wia dome 
Eażoego poſpolitie wioda / ktorych ſye drog dobry pan a przefożony 
ma wia ro wat a ſtrzedz. . 
Pierwſſa droga ieſt Niemiernost a obzarſtwo vfiawicne/ abo wiẽ 
iako S. Biernat mowi. Woz na ktorym zbytek iezdzʒi / za ſtaremi ſye 
wozniki grzechow toczy / to ieſt / za obzarſtwem anieſytnoscig brzu⸗ 
cha / za nieczyſtostia tieleſnego grzechu / za roſtoſſa drogiego & zbyt⸗ 
niego odzienia a prożnowónia/4 za roſpuſta fmyflow w ſinaku y w 
inſſych zbytkach. Jeſſcze yktemu takes dwa konia ciagna / fzczeflić 
we powodzenie zywotã / a rzeczy wſſelakich doſtatek / a na tych ko⸗ 
niech dwa ſyedza / albo imi rzadza. NIdlost gnusnoscia niedbalo⸗ 
Sei wſſelakiey / a zdradliwa bezpiecznost. A thych wſſyckich grze⸗ 
cho w tefł ſtudnica a zrzodlo / pijanſt wo / ktore ieſt wſſythkich zlosci 
matka / a wſſyckiego złego poczatek / z ktorego iako z korzenia wſſye⸗ 
Fic wyſtepki roſta / a czyſtosci ieſt iako potop / wielka niebezpiecjność 
a vpadek. Bo brzuch wina nalany / predko ſye ku nieczyſtosti bur zi 
a pijany ku niey iako morze kubrzegowi toczy / W winie zależy zby: 
tek / w ʒbytku roſkoſz / w rofFoffy nieczyſtost / kto w obfitosct rzeczy 
wſſelakich to ieſt w zbytku zy wie / vmarlym ieſt chocia ieſſcõe zy w / a 


kto ſye opija / ten y vmaͤrl y pogrzebion. Dla tegoć S. Pawel 


nópomina abyſmy fye winem w Etoryin ʒbytek ieſt nieoxija li 
X plinius dla tego ganiſtatki abo kufliki na ktorych zudzoloſthwa 
wyryto / i opilſt wo ſa mo przez ſye oofyć nieczyſtosti naucda. 
Za prawde abo trzez wose ieſt matka wſſyckich tzuot / thal zaſye pts 
ianſtwo / wſſyckiego złego poczatek. Pijanſt wo ieſt myſli czlowie⸗ 


_ Gey ſlepota. Gieprzyiaćiel Gyfthosti bo ia od kazdego odgania / a 
trze z wost ieſt / myſli czlowieczey / finyflow / y cõlonkow wffyckich 
cieleſnych opiekunka y ſtroz / yſtosti y wſtydliwosci obroną y Gli 


ſta pꝛzyiaciolka / a kaddego przijacielſtwa y pokoiu flugó/ ktoꝛa pꝛʒed 
wyſtepkami wſſyckiemi vtieka. | 
Druga 


| S* o wychowaniu pizelozonego. *R 69 | 
Druga droga / ktora tu grzechu niecżyfłośći wledzie / ieſth marnye | 
prożnówóć/tylto (pac a z leniſt wa mgleć/6 o zadne gnoty vſta wicz 0 
nie swiecat niedbat / ani ſye o nich dowia dowat / abowiem grzech 
ten nieczyſtosti fatwie ſye 3 proznowania rodzi. Przeſtañ prosnos “tee 
wóć/ wnetći zgina albo vſtana ful y ſtrzalki Bupioowe. Dlaczego/ 000] 
„ Bmyfl Głowiecża/34w30y pragnie co cżynić/aniby żaonamiótani 
fiówicjnego pokoiu wycierpiet mogla / bo nad nie m̃c memaß pred 
ſſego / ani ieſt dna predkosc kthoraby ſye z predkostia czlowieczey 
myſli moglã ſpierat / iakoʒ dobrze ludzie madrzy ſtarzy rozum czło: 
wieczy ſubtylnym barzo wiatrem zwali, A Zeno philozoph myfl | 
ogniem zwal. Barzoby madrze Gynił/pan mlodym ieffcże bedac / : 
by myfl ſwoie vfłówicznie w tzeczóch vetiwych czwiczyl / a tymi ya | | 
| 
| 


Ó Lt 


ſpra wami zaba wial y zatrudnial / ktoreby Eu pozytku rzeczy poſpo⸗ | | 
litey y vbogich ludzi zalezaly / bot rak myſl fzlachecta ktora ſye wda || 
w nauke tznot / a o nich vſta wicznie myſlit bedzie / od nieczyſtego poz | | 
myflenia/od ſinrodllwego plugaſt wa / y od wffelakiey zmózy niecsia | 
ſtosei wolna / latzna / y wyzwolona bedzie. Abowiem / ieſli fobye 
przededniem nie tażefz dat kriag a ſwiece / ieſli nieprzylozyßz myſli 
ſwey ku naukam y rzeczom veciwym / zazdrodt iaka albo milost ber 

zie cie gryzla a toba obragafa. Aprzeſto niechay ſye od dziecinſtwa 
ieſſeʒe zwyczai / w radzie ſyadat / przy ſadziech by wat / bywac thez 
przy tym gdy na vrzad Fogo wybieraig a wyſadzaia / ſluchat za lob si 
4 prożb lubzi vbogich / ale aby ſam nie fibónowi? / azby ſye wielem i 
inſſych podobalo / a58y mu lata a zwyczay w tzecjóch pewnieyſſy I 
rozſapck zgotowaly. Cat gozicć ſye zwyczai kochac w pofpolitych | 
pożythtach / nigoyć mu na tym nie zeydzie wezymby miał vetiwie | 
myſl fwoiećwicżyć/ wyrozumiec / zet dobry przefożony niemoże tak | 
latznym bye / aby teſtnost prożnowónia / niefluffinemi voftoffami e | 
miatgubić/6 flachetna myſl / grzechami nieczy(tosći bt l goy 
ia rzecʒom vetciwym zwyczai / nie zmazónazóchować mode / Etota / 
nie inacey może rozumiana bye / iedno jako mlyn ktory vſta wiczny e Bye 
chodz ./ do ten iefli niema pſſenice / zoladz / orzechy wloſtie abo iakye 
inſſe albo tes karmia iaka wieprzom miele / thaktiy myfl / iefliiakom 
rzekl / nie edzie zaba wion 6 tzezómi vcciwemi / wha ſie nie vteiwe 
abo ia Ralona miłość ga bat bedzie / bot milos nic inffego nie ieſt ie⸗ 
Ono myſli proznuiacey vdreczenie a poruſſenie. ń 
Crzecia OŁOgĄ ieſt vdworow barzopoſpolita a vtarta / to ieff wlaſ⸗ 
ność mieyſca y cząfu ku grzeſſenin / ale to panu barzo zdrowo Bywa/ 
gdy ſye tego wſſytkiego oſtroznie przeſtrzega. Bo tak powiadaic 
ze fześćtzecjy ieſt ktore nie naruſſona czyftosć zóchowywówi / to {eff / 


Erzez woe / pracza / grubost chedoſtwa / po wſciegliwost ſinyſlow / e n 
nie czeſte ale pocciwe rozmowy / a przed tym wſſyckim / oftezeż nye Gafiod [up Mat: 
od fluffność! po temu / oſoby / mieyſen y Saft 1 te prziczyne hi grze 

HI enin 
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ſzenyn / wiele dworzan ieſt / ktorzy zwykli wiecey hwytóć niż iey v⸗ 
chodzic / mowiac / Wolimy bye z nie wiaſtami niż 3 Philoſophy. 
To gdy niekiedy iakis fzaleniec po wiedzial / dobrze mu philoſoph Pi 
tag Oras odpowiedzial. Y Swinie / mowi / wold ſye w blocie niż w 
wodie przewtóczóć. Dla czego dobry pan kaʒdy / wſſelakiey ſye 
ſprawy z bialemi glowami / abo z gladkiemi flużebnemi pónienfómi 
ma wiarowat / a ma ſye ſtrzec y tych nierzadnic ktore dwor barzo 
4 O tych Sree miluia / a ſa v dworu iako Sirenes na morzu albo na wyſpie Ra 
nach tak pifa.śe. feris / o ktorych piffa że fa po pas panny / a od paſa iako ptacy / te Spie 
Sa „Ali ig wónim ſwym zeglaczezówooziły/Anótót niebezpieczne mieyſcza ie 
w vbeſ ho pre przy wodzily / ze zatonac musieli. Thak ſye tedy pan kady ma 
tną 5 Wl x firzecrozmow obludnych / kazdey nieczaonice/iato ſye ſtrzegkon fla 
r3y Jye ich rozmi⸗ 


łonali a minacieb WHY Grek Vliſes tychto Syrenes / ktory gdy mimo te wyſpe iechac 


niechtieli, dlate mial gdzie ony byly / to warzyſtwu ſwemu woſtiem vſſy za lepial / a⸗ 


go toonich amye By ktory ſnich pod moza paniey ktorey nierzadnice / jako! Dies pluga 
. nie wy / albo iako Swinia woblotie nie zyl. Dla ego gdyz vdworow 
fica ludzie miaty tabich rʒecdy ieſt barzo wiele / ktore czlowieka ku niecʒyſtosci prʒiwo⸗ 
przywodzić » toe O34. Napier wey ſye o to ma pan pilnie ſtarat / aby ſye tialu ani ża 
ru dana nieco dzey iego zwytiedac niedal / ale ſye tak oprzeć ma iakoby ſam ſyebye 
znać o drugiey me e 10 see 15 ano biaſych głów. 6 
ktorey bialey glo « 89 dla gladkosci bialey głowy wiele ludzt ginie / a w pozadanye ſie 
en lade EO Ogień zapala. Wiele fyezfych ſtalo / ktorzy ſye gladkoset cubs 
A M w inße Staley głowy dziwowali. Co rozumieiac wiele pogónftich ludzi yz 
brftye praemienia to rzecz prawdziwa ieſt / ʒadnego ſtladu z bialemi głowómi mie wat 
len a Cue kuechctelt. | 

sę 5 Krol Syryiſti Antiochus trzeti / gdy vzrzal kaplanke albo mniſzke 


krolowa iakas by Bogini Diany barzo piekna / natychmiaſt ſyez Ephezu miaſta precz 
. bo bots od Sa” mor zem puscil / tego ſye boiac / aby go gwaltowna milose byla ces 
gat wows Polaki BOLALO wego veżynić nie przypedz ifa tzoby ſye iemu nie godzilo. ł 
Liwe re. O krutna to rzecz ieſt / iako ſye niektorzy Erzesciónioóleto od nabożeń 
c Bede . ſt wa tego pogañſkiego pana odſtrzelaia / ktorzy za zart a 34 ſmyech 

ma ia pónienEi gwałcić, b 
Safye/ Alexander wielki / kiedy byf poyma? gorki Rrola Perſtiego 
Dariuſa / ocʒy ſpusciwwſſy ie witófa bo pozdrawial / y to rzadko / bo⸗ 
iac ſye gladkozel ich. Aram wiec przed ſwemi ktorych ſye nie ſtrzegl 
ma wial Perſtie panienki fa w oczu bolest. A gdy go niekiedy na⸗ 
mawiano aby ie nawiedzif / niechtial do nich yst / mowiac. Niechtze 
ſye tego DOPUSCIC/ gdyʒ mese zwyciedam aby mie biale głowy zwy⸗ 
cieżyć mialy. Tenze zony zwyciezonego nieprzyiatiela ſwego / pie: 
knex bialey głowy nie kazal przed oblicʒnost ſwoie wodsic / aby ſye 

ey y ocʒyma nie dotknal / a prozen Był. 

Frol Perſti Cyrus ſtarſſy / powſciagal ſye od tego ze nie patrzal na 
piekna biala głowe Panthea / ktorazwyciezywſſy lud l WA ola 
| BE. glodkosei 


S¥ owycholwaniu przelozonego. » 6g. 
gladkosti iey poimana yl wʒial / y gdy mu Araſpo nieiakt mo wil. 
Ta Biala gſo wa ieſt tak piekna Że Scie oczu krolewſtich godna. Od⸗ 
po wiedziaf mu Cyrus. Dla tegot też thym wiecey ſye od niey mam 
powsciegat / ze ieſt moich oczu godna / abo wiem / bych ia teraz twey 
rady ſluchatac / do niey miabysc / gdy mi latzno / a Bo wiedzieć iefliby 
mie nie namowila abo ktemu nieprʒy wiodlaã /iżbych do niey czeſtho 
chadzaßchocby mi Keno nie bylo / a moglbych przi niey tak czeſto sia⸗ 
dat / zebych y po wazne y pilne ſpra wy anit mego opuscil. 
Dobꝛiẽ mu krol na powiest iego odpoꝛ oak/pamietatac na odległość 
krole wſtaa / ao tym wiedzac / ze gdy pan raz roſkoſſy ſtoſztuie / that 
mu rozum omamiy ʒacmi / ze wiec z iednych ſzkaradych poſtepkow 
wdrugie idzie / az iako zaſlepiony / we sty poſmyſl przydzie / iuz tak w 
grzechu otiatnie vt wierdzony / ze y w ten czas ſzkaradey tey roſtoſſi 
przeſtac niechee / gdy ona człowiek ſama opuſſcza / to co widzimy / ze 
ſye iednak drugim przydawa / ktorzi choć im lata iuż dokucza / cialo 
ym wyniſſcza ſtargaia / in po temu ofoby niemaiac / chocia krew w 
nych oziebla / sila zginela / wztot (ye ſtargal / pꝛzedſie iednak na kſtalt 
mlodych ſza leia bez przeſthanku / a zloſliwie pluga wiey mowia / niż 
przed tym niecdysti by wali. 
Druga / gdy Ceſarz Auguſtus v miaſteczka na imie Actium na wo 
dzie bit we ſtoczy wſſy / zwycieʒyl Markantomego / a kroleſtwo E; 
gipſtie iego / pod ſwa moc podbil⸗ Kleopatra krolowa / w rozmaite 
ſye wbioty vbrawſſy / do Ceſarza przyſzla / maiac nadzieie / zeby go 
byla gladkosc ia ſwa / tak iako przedtym inſſych / ku nie rzadney nye⸗ 
cżyfłośći przy wiest miala / ale Ceſarz tak ſye w ſwey wſtydliwosei 
zatrzymal / e ſye nie ku iey podadaniu nie ſklonil / y owſſem iey ſirzetz 
przykazal. Ale abych też rzeczom wietzkim nietzo z piſma ſwie⸗ 
tego przyſtoſo wal. Jednego cdaſu / gdy Erol Traci Jebu/ ſyn Jo 4. Reg. 9. 
ſaphato ww / przyblizal ſye w miaſto iaͤdac / do tego domu goste nye⸗ 
rzadnica niciaka byla / na imie Jezabel / thas to Jezabel / vbieliwſſy 
twarz ſwoie / oczy fobie wytiagnawſſy / glowe vpiekrzy wſſy /zok⸗ 
na wygladala / cheac aby byla krola na ten czas zwycieſſce / ku myer Przeto go ge ll 
rzadney milosci ſwey priztiagnelã / Ale Erol podnioſwſſy ku ofi 04 (one hu bro 
blicze ſwoie / ſpytal / Co to zacz ieſt? Odpowiedieli mu ct tam iego . 
ſludzy trʒebieni abo vwalaͤſſeni / Jezabel to ieſt. Rzekltedy Krol AUD che, torena 
gom. Irzuctie ia na dof, N zrzucili ia / tamze ſye y ta Sciana zekrwa Braelskiego krola 
wild / y konie ia kopytami ſwemi podeptali. ZJaprawde by czu dbl tam na ten 
dniey y lepiey bylo / aby pan kadi naſladowal onego Ceſarza Auguy . 
ſta / albo Jehuſa tego krola / nißby ſye wnieczyſtosẽ / iako iedno bydle 
z wielkim nie iednego panſt wa pogorſſenim wda wat tial / albo te / 
go dopuſſczat / aby v dworunie iedna Kleopatra y nie iedna Jeza⸗ 
bel / ale wiele takich paͤno waͤlo / a daleko wiecey ni Lukreciey / albo 
Hippon / albo Lacen. Lukrecia / gdy ia Tarqu inius w Bzympe 
Se | ti 2 gwaltem 


a 
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. gwałtem & mocza zgwalcil / barzo obtiezliwemi a zalobnemi flowy 
krzywdßy fye ſwey a lekkose przed mezem / oycem y inffemi przyiacio 
p doſße dlugo y zaloſſnie obza lo wawſſy / puginalem ſye ktory przed 
nimi pod fzóte byla ʒakryla: zabila. Grecd ka ona nie wiaſta Hips 
Valer. lb. o ea. i po / gdy przez rece nieprzyiacielſkie do okretu byla wzieta / dla thego 

|| aby byla czyfłość ſwa zacho wala w morse ſye od nich wrzucila. 

1 A Lucena zaſye / tat też wolala w cdyſtosci zyt / nizli meżcżyzny lo wic 
albo ciaſem ſwym przez nieczyſtosc / nie wſtidliwie ſzafo wat. Do tey 
gdy ieden poſlal / pokuſſaiac iey w tym! ieſliby ktemu przyswolić chy 
i Cala aby mu gwoli byla Ona odpowiedziala. Gdym byla póniem 
| | ta/nauczyłóm ſye byla oyczu we wſſyckim Być poſluſſna / com y cys 
| nila / ale gdym iuz mewiófła zoſtala meżowim ieſt eee Va prze⸗ 
ſto ieſli mie pan twoy ku emu veeiwemu wzy wa / niechay pier wey 

z mezem moim mowi / a tzokolwiek on roſtaze ia vczynie. 
Takei Chrzesciarſti kazdy pan / eznotllwych a veeiwych pogórftich 
||| obyczaiow fluchóiac/oóleto fie (am ma wiecey w tótich obyczalach 
| poki iedno żyw kochat / ktore na Erześćijanftiegopónć zależa/ rozmy⸗ 
ih ee ſlaiae to fobie/że wino a biale gfowy od wſſyckiego dobrego ludzye 
* madre odwratza la /a to cʒynia / z ſye na sad tzofat muſſa. A kto ſye 
znierzadnica nieczyſta facsy/ten ſye zloſliwym ſtawa / abe wiem nics 
wiaſta gladka ktora ieſt weiſtosti ſwey niemierna / nie ieſtei nak fia 


| seed 1. teonotato wiepr3/Etory w nozdrzach laͤnguch zfoty nest. Jako 
| Diogenes philozoph / dobrze nierzadnice gladkie flookicmn pie u / 
a) WY 15 ktore truciʒne w fobie ma / a ludzie o gardla przyprówia: przy wla⸗ 
fo dia trucizna. POA Abowiem vſta mierzaomicze gladkiey / fa iako pelny plafie 
| Prouer, . miodu / a fzyić tey mietcżcyffa niż oley / ale ſtutekna oſtatku ieſth tak 
gorzki iako piolyn / tak oſtry iako miecz / nogi icy ku ſinierti przycho⸗ 
dza / a ſzeie iey do piekla ſye pospieſſa. A vſta nierzadnice fae iako DOP 
gleboki / na kogo ſye pan Bog gnie wa / ten weń wpadnie. | 
| | Ci warta droga ieſt / ktora wie dzie do namiotów / to tt wniewoś 
| la niecżyfłośći/ zóflepienie rozumu / za baczenie na wlaſna ſmiert / y 
na mete pana Jeſuſa Bwyfłufa. Mnieybyt ficy rozumnicy zgrzefzia 
| lo / by to ludzie tozumieli/że fyeżaona tzecż dlugo zakryt ani zatayt 
| niemode / by wierzyli żeocży panſtie daleko iasniyſſe ſa miżli ſloncze / 
ktore obaczótgy na wſſyckie ſtrony widza / wſſyckie drogi a poſtep⸗ 
ki ludzkie / y glebokie wnetrznosti ziemie przepóttzć ia /y fered ludzkie 
wzrokiem oſtrym przegladaia / patrzac na ſkrytose (iron wſſelakich. 
Cobyć od pokus a krewkosti cieleſney bezpiecznym tychfo vczynilo / 
Lk Sa goyby ludsie vſta wiczna bacznosẽ mieli na to / ze iednak vmrzet / & 
|| gdyby pfłów icjnie miert pana Kryſtu (owe przed ocꝭyma mieli / a 
| one ſobie tozczytóli/ yscieby ſye zaden nie lat wie cieleſney roſkoſſy o⸗ 
1 kielznat daf / gdy by ſobie rozwazal / ze ten zy wot predcey zbiega niż 
BSI dym / ze ieſt nikczemnieyſſy ni tien / abo by wto weyrzal / iako Smiert 
wiele fópicz 
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one en | 
d owychowanſu przełożonego s 69. | 
wiele fapic a Side? Oziwnych na nas zaſta wia / na kazdy czas zdrad⸗ | 
liwych fortelow nad nami vzywaiac / tak zet ono nie darmo napiſa⸗ | 
no.Csuycie/Bonte wiecte ktorey godziny Pan do wófz przydzie / ku u. 28. | 
temu abys zagoil rany ſumnienta twego / albo iżbys rozumu ſwego | 
pooſtrzyl / zadnat execs inſſa pomoc tak predko nie może/ iako pilne o | | | 
tónóch pana si lb rozmyſlanie. Zaprawde ktoskolwiek | | 
ſmiert pana Chriftufowe/albo Frew swieta tego za czynione a pos | 
pefrione grzechy wylana tózmyflaćGeozie/tenby namnieyſſa odro⸗ 
bine bogobóynośći w ſobie mial / w gtzechy nieczyſtosti nie fatwie v⸗ | 
padnie / a nie bedzie tak głupim iako pies / ktory gdy zwroti to co mu | | 
raʒ WOODEN nieplagowalo / zaſye ſye do te wraca / a wfyeto bie | 
rze. Ani takim Beozie tato swinia / ktora bysnachedosey umył / 3102 | | 
wu ſye w 6fofte wnet przewracac bedzie. ö | 


G pźśpiacielftwie pan⸗ 
kim po zenye. 


Prawdziet Malzenſtwo paͤnſtie / nikogo ſye inſſego 
230 CJI Pił icono ſamego pana / alet wody to obaczamy / 
"A WN że ſye tu wielkie a nagruntownieyſſe rzeczy wſſech lu⸗ 
99 LX. Ost oplera ia / tak ze ſye w kroleſtwiech to czeſthokroc 
ſtawa co (ye niekiudy Grekom a Trotónom o Hele⸗ | 
nye przydalo. Saprawde gdyß ku nabyciu prʒyiazni / na wiecey na | 
rod leden / a iedna wſſyckim oycjyzBć wazy. Madꝛze to vezyni pan | 
Jeſli w paͤnſt wie ſwym zone poymie we wſſyckim dobrym (obie pos | 
wolna / ktora mu ſye Prze vprzeyma 4 ſtateczna tznote prze miernost | 
amiaotość vpodoba. Albo ieſli tey w póńfiwie ſwym nie poymie / a | 
| 
} 
| 


ktemu przydzie że iey gdzie indzie ſzukat must / e ſye z pogra⸗ 
nicznemi co bliſſʒemi po winowactwem zlacdi / z temi ktorzy mu was 
re w przyiatielſtwie chowat moga. Czo iednak widzimy Że kielka 
panow madrych vczynilo. Bot wiele ieſt ludzi nie glupich / ktorzy 
pla wiela przyczyn niechwala / gdy ktho w nierowne ſobie malzen⸗ 
wo wſtepuie / a bierze po winowatzt wo z poſtronnym a mozniey⸗ 
ßym narodem / a co wietſſego / ztym ktory mu / iezyttem / ſpoſobem 
wwſſclakim / y obyczaymi barzo it rozny / a ktemu od parifiwe iego 
daleki. By wat to niekiedy / zet ſye podczas tym paͤno wie bogaca / 
ale ſye to cześci trafia / ze poſpolſtwo na móietnościach ſwych ſakodu⸗ 
ie/y w trudnosti przychodzi. Stadti wiec pochodza zamieſski / nye 
lednego kroleſtwa odmiany / praw ſtarich na inſſe panſtwo pꝛʒenie⸗ | 
yenie/ y pomieſſanie. Stadel też roſta poſpolitie okrutne walki, 1 | 
Dla go gdyß pomierzenie zobudwu ſtron towne wedle przypo ant palm | 
wiese / woyny nie nieſye / a roznost zaſye tak oſob iako inſſych rzeczi⸗ | 
j FTF ieſt matka 


* Reinharda Lorichinſa ae 

ieſt matt wſſelakich niezgod / madrze ti wſſytey czynia / ktorzlone⸗ 
goz ſyedmi medreow Greckich iconego na imie Klcobuluſa ſiucha⸗ 
| a / ktory radzil / aby fobie kazdy rowna Sone obieral / a tak wiec mo 
| wil. Jefliżagnicy(ja poymieſz / miaſto powinowatyd pany mycć 

| Gebziefz. Takiezei też Pittakus philofoph napominaf / o ktorym to 
| powiośia. Gdy go niektory mfoozieniee przymuſſal / aby go ztego 

| napomional a prʒeſtrzegl / ktoraby zone mial poiać/ a powiedal mu 

| że go dwie cheialy / iE dna maienost ia y narodem iemu rowna / dru⸗ 

| ga zaſye y narodem y móietnośćia zatznieyſſa. Pittakus mu laſta / 

| Ftota ſye ſtarzec podpieral / vkazal mieyſee gdzie fyebzieći grat ſcho⸗ 
| | bziły/nóponinótac go aby tam ſzedl / a dʒieti ſye radzil coby w tym 


| | wczymćmiał/a ich rady naſladowal / takzet byl on mlodzieniec vczi⸗ 
| nit / a wedle rady onych oziećrtowna fobie By? poial. O tym poes 
II 5 ta Kallimach nade bnie w wierſſach ſwych napiſal. Wielkie ſye fas 
i| letifiwo ſtad niektorych pokazuie / ktorzy /vbodsy z Bog atemt/nie fla 
chticy z ſlachticami / ſlachticy 3 Grophami / Gropho wie z triażety/ 
Kriadetaʒ Krolmi chcz motzno powinowótwo zlaczyt 
Ale dobrzy pano wie / gdy fobie mal zenſt wo iedna ia / mimo inſſe we 
ſßyckie rzeczy o tym radꝛie maia / aby z malzenſt wa tego pokoy pod 
danym roſl / a tzecży poſpolitey podvtek. Amaia wietſſa ba cine St na 
tznote mieć niz na czynſſe albo na poſagi. CTzego iz nie kiedy fla chcis 
cy w Lacedemonie nieczynili ei ktorzy fycożcniać cheieli / od vrzedu 


li tarónie oſobliwe na to bylo vſta wiono / dla tego 5 takowi Byli kto⸗ 
l tzy Lacedemonſkiego kriazetia Lyſandra / pier wey cortipolmowóć 

motzno cheieli / ale po ſmierti iego wnet ſye tzofneli / dla tego 5 fre oka 
zaͤlo że Lyſaͤnder vbogi byl / a oni go bogatym Gyć mntematacs / dla 


tego mu zabiegali / ale go potymyznawfjy/ byt v vbefiwć iego bO» 
brego 6 fprawnie go wʒgardzili. 


| G zywoche diposofint. 


> Dy iednego cZófi panowie albo vrzedniey dworſſcz 
niektorzy / miedzy ſoba meco otych veiſtaͤch oworfti 

rozmawiali / a na dziwne ſye fraͤſunki / x na rozmaite 

prace dworſtie zalowa li y vtyſto wall. Doctor / Mas 


se o wychorvanlu przekozonego. s 701 
ye ſtars ia aby dworzany Być mogli. Dla cdego zywot dworſtki / 
tat mi ſye wiozi ze ieſt wlaſnie ia ko ſadz abo kotiec gozie kury ſadza⸗ 


1a / a wſadziwſſy wiecey ie niz inſſe y lepiey karmia / ale iakd drugye 
kury ktore wolno chodza / widzac iednak ten w koytzu doſtatck / pra⸗ 


gna tego aby ie też tak chedogo karmiono / tak też zaſye ont co w koy⸗ 
gu ſyedza / widzac e yin nie wolno wynisc / tia ſno ſyedziec / co godzu 
na na rożnie bye / bar ʒo tego pꝛagna / aby ich na Dawna abo pier wia 
wolność wypuſſczono. Takei teĩ Apollonius philoſoph / goy tes 
vnego czaſu prʒededrʒwiami krolewſtiemi ſtanal / a vzrzal ze nu kro⸗ 
re tam lud ʒie tato bogi w wielkiey vetiwostt y wpowadze mismo. 

Adrugich zaſye widzial / ktorzy fre klaniali / prosilt / zabiegali / przed 
nimi z vkciwostia wielka ſtali. Miec też gdy obaczyl gyekk wulkt a⸗ 
no iedni WIDZE drudzy wychodza / po wie dial. Widzimi fre ze te 
ſpra wy ku faznicy moga być bar zo włafnie prʒiro wnanc / bo oto tidy 
ktorʒy przed dez wiami ſtali / widze iz ſye barzo kwaptacz do gma⸗ 
chu ciſna / a ktorʒy tam wnatrz byli widze iz też kwapiac ſye wycho: 
bza. A przeſto ia ko ſye oni wyniść ſpieſſa Etotzy (ve w fasnt vpali⸗ 
nało tury 3 klarkt na swicbode wyniść pra gna. Takei medrſſy oto 
ti ktorʒy do dworſtiego ognia prʒyſtapili / chtieliby na zad odſtepit / 
4 ktorzy fobie swiebode za wielka rzecz a barzo mila waza / ci ſye też 
dworem brzydza / z tey przyczyny / ij ktorʒy iedno fa nieiako pozitecz 
int potrzebni / e moga Dobrze radzie / pracze a fraſunkiy inſſe przyć 
krosci ʒnosit / ius tam do koñca / od prac / od trudnosci nifForicios 


nych pra wie ſkapieia y na zdrowiu ſchodꝛa / a ktorzv lepak nie pos x 


teczni ſa / tych ſye wſſytey ſmieia / ſtadtiprzypo wü dt ona nu mietzka 
rola. Madry fre wielkiemi a vſtawicznemi pracami targa / 6 z 
głupiego wſſytey ſzydza. Wtey mierze madrzeby Fóżby pan vein 
nil / by lud iom madrym niekiedy prace vmnieyſſil / a to dla tego aby 
bozumu a ſpraw ich tym dluʒey vy wat mogi, 


6 ſlugach Swoꝛskich 
€ 

W Selads albo ſluzebniey dworſcy / poſpolitie swyFli oby 

zy 34K panow ſwych prziobfoczyć/y onych naflaoowae 
bo ja ki feozia tacy fludsy icgo/iótt w miescie przefożoś 
gg ny / tacy mieffczanie/ iaki otiec / taki ſyn / a wedle pzzipo 
dwiesti / iaka pani taka ſluzebna panna. A gdy zli ludzie 
kwitna / wiele ſye nietznot mnozy. Dlaczego pan kady o to ſye ſta⸗ 
rat ma / aby aby obyczaie fam ſwoie pier wey dobre a ſtatec z is pꝛʒed 


rzecz pofpolita wyſta wil / a yle byt moze / aby wſſyckie pany (we/flu 
gi/y na koniec wſſytick vrzad / w Dobrych obycsaiach podobne fobie 


mia / bo iz paͤno tie albo vrzad / y ſindzy / ſa c ontt par ſtie / przetoć 
. m4 wagi 


ee = 


SS 


Plutar. 
Pod gora ta Ora 
chome nus ieſt mia 
fiecżko ktore zwa 
no Orchomenium 
pogranicjne Tcfo 
faliicje 
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was oto ta / ktora ſye wiec dla złych vczynkow ich mieozy podda / 
nemi zbierze / nie tylkot ſye wiec na vpadek rzeczy poſpolitey obratza / 
ale y ſamemu panu barzo ſskodzi. Tuby moglktoskolwick rzec / ze 
panu trudno wto vgodzie / aby y vrzad y flugi podobne fobie w dot 
brych tznotach mieć mist, Ale ia zaſye po wiedam / ze to pónu lat wye 
przydzie / bedzieli ſye o to ſtaral / aby ku ſluzbie ſwey / nie lada kogo⸗ 
ale tylko ſamych dobrych a tznotliwych przyimo wal. 

Druga / bedzielt ym to znać da wal y pokazo wal / aby rozumieli de fie 
iemu ſamemu nie inſſego nie podoba / iedno to tzoby bylo z pożytkiem 
poddanych. Dlaczego ktorzykol wick panowie dobremi znotami 
poſlachczone ſlugi hca miet / pier wey ſye ſami niechay za też tznoty 
yma / a niech to czynia/czegoby y ſludzy y poſpolſtwoz dobꝛa ſlawa 
ſwa naſlado wat mogli / bot ſye ʒa wzdi poſpolſt wo przykladem pꝛze 
lozonych fwych ſprawuie / a nieynacey za ich obyczaymi idzie / tato 
w woyſſcze za hetmanem gdy na nie trabit fase. ö 
Takei Ceſarʒ Adrian ſwoich vczyl / aby to Gynili tzoby ſye godzilo / 
& izby za tego przykladem tym lepſſy byli / a lepiey ſye rzadzili / nie ro⸗ 
ſkoſſnych ale grubych karmi vy wal / a izbych o nim wſſycko krotkie 
my flowy za raz powiedzial / tak Byl czaſu panowania ſwego / rycir⸗ 
ſtwo ſwe / praca / roſtazowaͤnim / yprzrkladem ſwym we wiczyl y 
poſtano wil / iz tzokolwiek kiedy wyrzekl / to wſſycko za opiſane pꝛa⸗ 
wo / y 34 woienna vſtawe bylo miano, Alec thakie napommamie y 
napewnieyſſe bywa / y nawietſſa moc ma / gdy fain pan to czyni / BO 
chce aby drudzy czynli. Vozumial dobrze temu Lucius Sylla ⸗ 
Rʒymianin / ktory w Theſſaliey pod gora Orchomenus / widzac IŻ 
ſye ricirſtwo y tuy owdzie rozbiegalo / a z Ry Eu wychodzac tylu nye 
przyjacielowi podawalo / z konia ſye fam zerwawſſy a choragye w 
pochwytiwſſy / wdarl ſye micdsy nieptzytaciele wolaiac / a te flows 
mowiac. niet tu mote mile Rʒymſtie ryczyrſtwo ieſt rʒecd pocti⸗ 
wa vmrzet / wy potym gdy was Eto zopyta / Gdziescie Hethmana 
ſwego vtracili / pamietaytie odpowiedac że vOrchomeny. A potym 
ſye tam wſſycko rycyrſtwo za Hetmanem ſwym chelwiey o pier w⸗ 
ſſy vfyec vderzylo. A krol on wielki Lacedemonſti Ageſilaus / ieſli 
kiedy co bylo ta kowego / coby byl rychlo cheial przez rycyrſtwo ſwe 
ſpra wit / ſam ſye napier wey przedewſſyckiemi za to ia / przeto aby 
za wſtydem wſſytey y doweipnieyſſy y retſſy byli. 

Marek Kraſſus ktory bylbarzo bogaty / ten cela dʒi niewolen bar; 
zo wiele doma Sy wil / o fote ſye barzo ſtaral / ſtoiac cʒeſtokrot nad 
nimi gdy ſye vcz yl / a czaſem ie y ſam vczac a mówiac, Ze ſye Każdy 
gofpooarza to nawiecey ma ſtarat / aby ſye fludsy dego dobꝛego vs 
czyli tzo vmieli / ia ko ti ktorzy fa ku mótetnośći dobrey zy wo naczy⸗ 
nie. Ale od takiego wiſpra wach ſwoich porzadku barzo pobożne 
go / iako ſye daleko niektorzy Chrzestiaũſey pano wit ee 4 
| | en ta 
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den taͤki nie ieſt ktoryby nie wiedzial / ktorzy nie naſladuiac tych Bo; 
brych tznotliwych panow ktorem tu wyliczal / ale owſſem onych kto 
tzy zli a nietznotliwibyli / ia ko Ceſarza Nerona / Commoda Antonie 
go / nie patrza na pożytek rzeczy poſpolitey / iedno na wlaſny ſwoy. 
Cakit ten to Commodus byf / ʒe tznoty zadney w fobie niemaiac / ni⸗ 

gdyt nie paͤerzal na tzecż poſpolita / iedno na pozytek ſwoy / y dla tes 
got nikomu miedʒi ſwoimi / ʒadnego vrzedu nigdy nie zleczyl / aß mu 
pier wey po wiedʒiaf. We wſſak czego mi ieſt potrʒeba / to mi czyń 
aby wſſyſey nie niemieli / we dnie ze zloſliwemi ludzmi poſpolitie a vs 
ſtawichnie opilſtwa patrzal / a na zbytek możność y ſkarb Rzymſtye⸗ 
gopanſtwa obracaf / a w nocy lepak / po karczmach a po nierzadnich 
& ſromotnych ſye domiech chowaba wloczyl / nitz ſye o rzecz poſpoli⸗ 
ta nieſtaraſ Ludztena vrzedy do powiatow flat / albo do inſſych 
panſt w / albo te ktorzi iemu ſamemu zlosti plodzit pomagali / abo tto 
re mu ich wlaſne zfe oczynti zaletza ly. N dzis ieſſcze / ktorzy fa takiego 
przyrodzenin / iako on byl / to ieſt / ktorzy wiecey ſwey wlaſney pros, 
ney chwaly / a tozmnożenia pychy / niz ſzczeſliwosti rzeczy poſpolitey 
patrza / namniey o to niedbaia / iakie móia ſlugi / ieſlt Tatary / zydy / 
albo Turki / a dla tegoć tez / badz wſtayniach / badz też miedzi palac⸗ 
mi w pokoiach / nioczym inſſym nie vſlyſſyſz mowiac / iedno o tak rze 
Gach ſproſnych / ſzkaradych / pluga wych / kthorychby ſye na toniecz 
ſproſna 4 ſwowolna nierzadnica/y ʒwodnik albo zwodnicza ſa ma 
zwy ozifa/ gdzie wiec y imie panſtie/ y flows tego fwiete / nie ve 
tiwie bluznione bywa / hoc takich wiele ieſt / ktorzy nie wiedʒac grun 
tu wiaty albo zakonu Chrzestianſtiego / tak wiec bliznemu ſwemule 
10 / tak ſskaradzie przeklinala / ze ſtrach fluchóć / na cialo Boże / na 
twaꝛz / na cölonki / na mozg / na raͤny / na krew / na ſmiert / y na zi wio 
ba przyſyegaia. Jako Juuenalis piſſe. Przyſyeg aia przez promye⸗ 
me ſlonecdne / gory Rzymſtie / przez ſzable boga ? Marſa / przez Apols 
lina y ſtrzafy iego / przez boginia Diane / y ſtrzaly iey / y przez wT és 
kie niebieſkie obrony etc. Ktorych wſſyckich woſſetecznych wolności/ 
poſpolſtwo / za wyſtepki a za ſkodliwym przykladem pano w ſroo⸗ 
ich naſladuie.  Choćiać ieſt rzecz zła 6 ſzkodliwa goi fami pano wie 
grzeſſa / wſſakoz nie tak to wiele ſzkodzi / iako to / ze wiele barzo tych 
ieſt ktorzy pano w naſladuia we zlych vczynkach ich / bo to kaddy na 
OPO vʒrʒet może / Eto iedno chcze w paͤmiet / przeſzle czófy fobre pray” 
wies / dec ʒawz dy takowe miaſta by waly / iacy by way iniaſta one⸗ 
go przelozeni / ia kakolwiek By wala odmiana wobycza lach panſt ich 
takac te; zawʒdy y miedzy poſpolſt wem Bywa / a tot Ish da leko 
prawdziwſſa / niz ono co ſye Platonowi Philozophowi ſpod bq / 
ktory powieda / ze ſyena blaha odmiane fpiewónia muzykow miey⸗ 
ſtich fin mieyſti odmienia. Ja lepak to mniemam / że (ye mieyſt ye 
obyczaie odmienichia / goi [ye ʒiwot / a zycie tychto czelnieyſſych od 
- węg RA | mienia 


me: 
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mienta Dla czego tym gorzey ſye przetiwko rzeczi poſpolitey sli pa 
nowie zacho wuia / ze nie tylko ius (ami sle czynia / ale atom powyes 
dziat / zle vczynki five na poddane wlewaͤia⸗ 


| G wielkoſti lug pauskich. 


atäkowi / ktorʒy mniemaia żeby poważna a ſlawna 
(>< tzecż byla / gdi ſye na panſtim dwoꝛze barzo wiele flug 
KE yi zawija / albo gdyby w kaßdim domu flug pyfinych peł 
| no bylo. Ale lepak paͤno wie ktorʒy daleko medrſſy ſa⸗ 
| | Umm Ds wiela przyczyn / wola tym mniey dworzan a ſlug na 
dworze ſwym chować a ży wić. 
k Pietwfja przyczyna. Poſpolitie to wiec o biesia dach mowig⸗ sie dm̃ 
I bieſyadã / dʒie wiet zwada / to ieſt / iako niefmóczna bieſyada by wa / 
| gdzie icden Drugiego przed wolaniem nie ſlyſſy / co ſye pofpolicte tra⸗ 
| fya / gdzie fye ich wiele na bieſya de zbierze / takei yv dworu tego nie⸗ 
| weſole bywa pomiefztónie/gozie fye barʒo wiele (lug zagesci / A tte; 
mu 11155 Etorsy fobie przed wſſetecznoscia ſwa nie fa wolni / iako fa 
tacy Erorsy za polewka ida / ktorzy ma ietnosei ſwe marnie poutraca⸗ 
li / ktorʒy wſſetecznie lada co bez bacznosciy bez wſtydu mówia. 
i Miedzʒy ktoremi tako wi fa obludnia prʒewrotn ſzpiegowie / a to na 
ćteffza ze ſye ich nie może vſtrzec / ktorzy namnieyſſey fic rzeczi vdwo 
ru wywieoziawfjy / y poſthepki y rade paͤnſta / dziwnemi ſzpruchy 
wydawaig. 5 
| Wtora przyczynć. Gdzie wiele flug tam wiele pofwarkow / wyele 
| ; zaz0ŁośĆi/Że ieden zdrugim chee porownat / wiele wasni / wiele niez 
| zgod / wiele zaſye zwad / ktorym ſye pan must przypatrowac⸗ dogle⸗ 
| ość/y zniemółym fraſunkiem ſwym porownawac y IeoNAĆ / must 
| winney y żafobney ſtronie ſrzodek nayduiac flużyć / z paͤna ſye must 
ſtrozem y feozia ſtat. 0 
ire, Erzetia prʒyczynd. Gdzie wiele ſlug / a ieſſcze ktemu oſob lekkich & nit 
! | cʒemnych / tam wiele prożnego przechodzenia a kofatania / a ta iemni 
| ce żaoney/abowiem wiele iezykow tyle pod woyſkich / wiele fluzebnis 
| czych vffu albo ok / tyle vdworu ſkal / przez ktore oni co na ſtronie fa 
| patrza / tak ze namnieyſſa ynarwietf[atatermmice vzrza / bo vmyſl ſlug 
i nikczemnych / ieſt ako konew bezedna / nic wſobie zótrzymóć niemo⸗ 
e / wnet ieſli co wleieſz wyciecze. 
| Czygrta Ktory pan wiele flug na dworze ſwymchowa / ten ma 
| wiele prożnych ſzeptow / wyele jaſſczorczych y waowyd iezykow / 
4 ktemu domowego pokoiu ſkryty tad v ſyebie chowa / wiec the} ma 
| wiele 6czuchyw obźórtych śmienófyconych/ wiele gardl lakomych / 
| wiele zbytnich pijanic / ktorzy mu wffytcy/piwonice/fzpizótnie/ gum⸗ 
| na wypu⸗ 


J 


( 
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na wypuſtoſſa. A ako Charybdis / mieyſce ono3eglatzóm naͤmo i 
rzu niebezpieczne a ſtraſzliwe / okrety ktorych ieone z4chwyćić może 
poßyra / tak też oni wſſyckieprace / thak poddanych iako wolow po 
wſſyckiey ziemi paͤnſkiey w Brzuchy (we bezdenne a nienaſyczone bie⸗ | 
Piata przyczyn Trudna rzec ieſt rzadzie ſlugami chot ich nie wie 
le / a gdzie ich wiele / tam nie ieſt rzecz podobna / aby Eto nimi dobrze 
ſprawo wat mial / ktorzy gdy przyſta waia / czynid ſye baͤrzo powol 
nema vkla dnemi / ale Foro ſye nieco pomieſzkawſſy obacza / tak ſye 
barzo odmienia / ze nic nad nie ani wſſetecznieyſſego ani omylnieyſſe⸗ 
go byt niemoze. A kiedy (ye ius dobrze wmieſzkala / iu ſye y ſwarli⸗ 
wemi / y wasniwemi tak ze konca niemaſz pokazuig. Co obieczowóli 
ſluzit / to tus wnet chca roſtazowat a pany Być/chnet chca nad wſſic 
kiemi beʒpra wnie prze wodzie / a iakoby ſye na to vrzadzili aby wſſic 
ko puſtoſſyli / nie tylko ze ſami wſſycko trawiac / zie dza 4 ſpija / ale y 
marnie roſpraſſaia / lat wie ym z czuozych poddanych drzec & fupić / 
lat wie na paͤnſkiey ſtra wie dobꝛʒe vi wac / a z panſtiego mieſʒka hoy 
nie ſza fo wat / tak iz ſye temu kazdy dziwo wat musi / 3 czego to dru⸗ 
gim panom przychodzi iz takich flug poſpolitie tak wiele chowaia. 
O ktorych moe to po wiedʒiet co naͤpiſal Horacius. Vpadek / nawaf Lib. 1. Epif. a. 
nost / pieklo a przepast / wſſyckich iatek. Wielka liczb nas takich ieſt 16. 
Etotzifmy ſye na to vrodzill abyfiny ʒbode trawili y pſowali / nierza⸗ 
dnie gamratowali / okolo ſye takich bialych glow iaka byla nierzad⸗ 
na Penelope za wijaly / zlosci plodzify / roſtoſſy doczesnych cieleſnych wie ta Penelope, 
jako Erol Alcinous patcsaly/abyfiny za mlodu czo iedno cialo raczy ora byte viiffee 
vy wali / do poludnia doſypialt / a vſlyſſawſſy iaka muzyke o zadnej [ows fone, bo ta 


barzo cznothliwa 


rzeczy nie myſlili ani robili. "była, 


Na ktoꝛych mieyſtach flachectye 


nauli y ſwiete ſlowo Ewangelicy Patistien 
kwitngt a ßerzye ſye może. 


Alko w tych ſtronach / w tych miestiech y paͤnſtwaͤch / 
Dads > ſlacheckie nauki / y Gwiczenie w zakonie a chwale Bo⸗ RE 

"HL ftiey / wielki obfity posytel przynoſza / gdzie vrzad a | 
EP _ glows ſama / z tzo czelnieyſſemi czfonti ſwoimi / to ieſth l 
SPA pon z tbi fwoimi a z dworzany / nietylko ſye poka⸗ | 
zuig ah milosniki nauk dobrych / albo załonu Boſkiege / ale też y wo | 
ſſyckich podoanich/veciwoscia wſſelaka / a ſwietobliwym zi wotem | 


ee — 
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ſwem prʒechodzg / bot Żadna ries w miestiech albo w panſt wach / 8 | 
nie moze tak barʒo ſlowa fwietego Boſt iego / a zakonn mó A es | 
SERB | ego | 


w Tebach fło 


bron bylo. 
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ſkiego rozſſerzat a roʒmnadat / albo tak wlaſnie a ſkutecznie poka zac / 
iako fwiete przykla dy panſkie y vrzedu tego, Bo ia kot na on Gas ⸗ 


gdy ſye dopiero kosciol Boʒy a ſlowo iego panſtie / na ſwiecie poka⸗ 


zowóć a wynarzac bylo poczelo / barzo ſye rownie a nedznie ludzye 
& zbor Chrestijanſti roʒſzerʒal / gdy ieficze barzo malo ludzi y to vbo 
gich / rzemieſnikow ſproſnych / bab / y inſſich robotnikow lada takich 
ö ylo / ktorzy ſye y tu y owdzie wiaſkiniach chowali y krili / arak ato 
mogli prʒzyklad a kſtalt / chwaly prawdziwey panſt iey z ſyebie poka⸗ 
zowali / ale fa wnet nie rownie wiecey bylrozmnozyl / gdy ſami pa⸗ 
nowie / Krolowie / y inſſy ktorzi iedno zwierzchnost nad inſſemi mies 
li / weſpolek z vrzedniki 43 radami ſwemi / nie tylko ze Byli nauke krze 
Scijanſta prawdziwey chwały Boſkiey przyieli / ale iey y vczynkami 
naſladowali y pokazowali. Takei y dzis barzo malo way / ku roz⸗ 
mnożeniy prawdʒiwey wia ry Chrzesclanſtiey /a zwlaſſcza goy ſye 
iuż Chrzesciyan tak wiele namnozylo / ieſlu tylko cdaſtka ludzi / y bar⸗ 
zo mala y ktemu napodleyſſa y na wzgardzenſſa ſama nauki zakonu 
Boſtiego / ſluchat a vczynkiktore ku wierze nale za Gynić bedzie. 

Alec by to ku rozmnożeniu wiari Chrzescianſkiey wielki pꝛzodek mia 
lo / kiedyby ſye kazdy pan napier wey / badz Kxiaze badz Krol / albo 
ktory inſſy ktory iedno nad poddanemi zwierzchność ma / fain mor? 
no na to vdal / aby nie zwierzehu / nie na imie tylko / Bozego ſye zako⸗ 
nu ia / ale aby prawdziwa nauke / pꝛawdziwemi óftutecznemi vczin 
kami pokazowal. Co kiedyby bylo / wietſſyby pozytek wſſyſczy w 


myſlach ſwych vznaly / boby ſye enoti dobꝛe po wſſickich panſtwach 


rozſſyrzʒyly / a wſſytey by ſye na kſtalt dobrych panow fwych pow: 
ſciagali y miarkowali / bot od glowy zdrowie dobre na wſſyckie por 
chodzi . Jako prorok Dawid napomina / mo wiac. Teraz Krolo⸗ 
wie rozumieycie / a vet ie ſye ktorzy faozićte ziemie. A paͤmietaytie to 
cegośćie ſye powinni nauczyc/ by ſye pan Bog kiedy nier oz gnie wal / 
4 wybyśćie drogi ſpra wiedliwych nie za gineli. 

Solon ieden z ſyedmi medreow Greckich to madrze mowil. 

Ten ktory lud rzadzi / ſam fiebie pierwey niz kogo inſſego wyćwiezić 
ma / abo wiem ieſli panowie a ſtarſſy wſſytey wedle praw yt beda / 
kazde miaſto lat wye bedzie Dobrze rzadzie / ale iefli panowie zli / kto⸗ 
rzy fami pra wa przeſtepuia / a ſwych zfośći do ſyebie nie bacza / wy? 
ſtepne a niebogoboyne miaſta karat beda / tot tal proſto bedzie / iako⸗ 
by też cheieli tien naprostit / gdy rozga ſamã / od ktorey tien pochodzi 
krzywa bedzie. A przeto paͤno wie Etorsy fa ſludzy ſprawiedliwo⸗ 
Sci / pierwey niechay (ami ſprawyedliwemi beda / a nie pokalonym 
wſſelakiey veriwosci przykladem / nizli nieporzadnie maia wyſtepki 


inſſzych karat. Alec dzis barzo nie wiele dobrych / a ledwe ich thak 


wiele naydzie / iako wrot albo Bron w Thebañſtim mieſcie / 6 widzi 
mi ſye ze on prawdziwie powiedzial / ktory mowil zeby mogł na ie / 
? dnym pierstieniu 


d owychowaniu przełozonigo. 8 77. 


dnym pierstieniu wſſyckie pany dobre wyryẽ / rozumieiac to Żeć pa 


now ieſt barzo wielt / ale miedzy tymi barzo malo dobrich. Staożeć 
ſye bierza rozmaite a nieſkonczone złośći/ ſtadti też ono pochodzi / Ro 
poſpolſtwo ʒlemi przyklady złych przełożonych vwiedzione mawia. 
Ale Seu my panów a ſtarſſych naffych nie mamy naſladowac? y 
owſſem wedle poſtepko w ich / za nimi ſye garnac a vprzedzat bedzie⸗ 
my. Bostec ſye kolwiek po ſmierti ſwey doſtana krolo wie / kriazeta / 
vrtzednicy / ſedziowie / podſtarbio wie / burgmiſtrzowie / hetmani / 
tam (ye my też doſtamemy. Coćtolwiet fye fini Dziać Bedzie / tot 
też y znami / aleć wzdi nam lat wiey y daleko lzey bedzie / bot oni wiel 
Ete maietnosti maiac / wielkie tytuly y vrzedy na ſobie noſſac / tim ws 
ſſyckim podobno zle ſzafo wali / ale myniemamy nic tak poważnego 
3 zegobyfiny mieli za rownoz nimi liczbe dat. Alec ono nadobne 
ſlowã / ktore ku kazdemu panu ſa napiſane. Jefli chefs aby ſye tes 
go wſſytey trzymali co roſtazuieß / pier wey ſye ſam za to wymi / bot 
pofpolffwo narychley w ten cdas to Bo prʒyſtoi czynić bedʒie / 3 ʒad⸗ 
ney ſye rzeczy nie wylamuiac / gdy vzrzy / ze fam pan ieſt vſtaw ſwo⸗ 
ich poflufjen. Prʒykladem krolewſtim y inſſoch ſtarſſich ſwych / we 
ſzyciek (ye ſwiat ſpra wuie / y zadne vſta wy albo pra wa / nye moga 
tat tychfo ludʒi nachylić iako Sy wot a obycdaie przeloonego / bot to 
nieuſta wiczne poſpolſt wo za wzdy ſye za rowno z paͤnem odmienia. 
A przeſto / ktozkolwiek w rzeczy poſpolitey / ia koby wiakim wielkim 
kiele takie mieyſce za ſtadl / ze wedle zwierzchność: ſwey dꝛugim roſta 
zo wat musi / ten musi wſſyckich / dobrotia / rozumem / y inffemi cnos 
tami przechodzit. A iako wiele ma vrʒad nad poſpolſt wo / tak też za⸗ 
ſye wiele ma pan nad vrzad ſwoy / hot Hoc ſerce iiſt w Ciele kazdey zy⸗ 
wy rzeczy / tot ieſt pan w rzeczy poſpolitey / ieſli ſercze zdrowe ieſt Ber 
Dac zrzodlem krwie y tchow / vdziela zy wota wſſycktemu tialu / ie⸗ 
(Ui zepſo wane ieſt / zniſſczenie przynosi wſſyckim coͤlonkom. Jeſli fam 
pon ra dami ſwemi dobry 4 bogoboyny bedzie / wffytczy poddani 
Beda ſye ktemu miet / aby ſye we wſſyckim bogoboynie rzadzili. Jefli 
pan bedzie zly / daleko wiecey takich mieć bedzʒie /ttotzy (ye beda na to 
wyſadzat / aby iego zby tkow naſladowal / nidli takich ktorzyby na 
dobrym tazóniu plebana ſwego przeſta wac mieli / bot poſpolſtwo 
niczego rychley niena ſladuie / ie dno co v pana vzrzy. Jefli pan rad 
grawa / wſſytey ſye koſtek trzyma ia / ieſli pan waleczny / wſſytezy na 
woyne wolaia /ieflt ſye pan biesiadami ba wi / wſſytey ſye w obecna 
zbytbipuffczg. Pod krolem Dionyfiufem opilym / Sirakuſano wie 
iego poddani ſye opijali / pod nie czyſtym / wffytcy ſye nieczyſtostya 
cieleſna ba wilt / pod okrutnym ieden drugie go oſtarzal / pot warzal. 
A dla tego / ʒadney Drogi lepſſey a pewnieyſſey niemaſz ku nt ova wie 
niu obyczatow ludzkich / nad dobre obyczaie / a ſtateczny ʒiwot paris 
ſt. / ktory ieſli para demi wyſtepki pomózóny bedzie / albo ieſli ſama 
fs ee? | a głowó be⸗ 


Claudian. 
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| de Reinharda Lorichiuſa e 
płowa bedzie zarazona / on glowny wſſelakich zbytkow iad / tuż ed 
tzcy y daley poydie / a napier wey co czelnieyſſe czlonki / to ieſt / pany 
dworſtie / y inſſe nosi ſlacheckie zarazi / a potim ſye po inſſich nizſſich 
cdlonkach rozeydzie / thak iz wiecey przymiotem ſwem wſſyckin za⸗ 
wadzi / nizby barzo dobre plebanſtie kazaͤnia pomoc mogły. 

Dla cʒego / w tychti panſt wach dobrych ſye tznoth y inſſych ſzedefli⸗ 
wych rzeczy moc namnozy / w ktorych ſami przefożeni Bnotliwi Bes 
da / wktorych grunt a ziarno Chrzescianſkiey wióry / a ſßcdyre ſlo⸗ 
wo Bode / wdobre przelozone / wraone pany ich / w vrzedniki / w 
Kanclerze / w Podſtarbie / w Staroſty / a krotko mowiac we wfjić 


kie dworFie ſtany / od wſſelakich zlosti oczystione & wyſwobodzo⸗ 


ne / wpadnie / nie mie dzy ciernie / to ieſt / nie wie / kthorzye iednak do⸗ 
brey nauki ſlucha ia ale tey nie dʒierʒa / bo ia wnich tlumia fraſunki a 


myſlenia tego ſwiata / bogact wa / rofkoſſy / powagi ſtano w / czo ſye 


wſſyeko barzo gleboko v dworow wkorzenilo / bo ktorzy ſye w mieć 
kim odzieniu noſſa w domiech 4 w paͤlacach krolewſkich mieſzkaia. 


Z taͤkich lapic albo Sidel wypletionych paͤnow / kiedyby poddani wis 
dzieli dobre przyklady / bez watpienia by ich ſami dobrowolme nas 


ſladowali / ktorych ins wielka cześć w tym3e ſye blotie po vſſy narza. 
Jedno ſye zaſye tego oba wac trzebã / aby ſye nalog zlosci wſſtlakich / 
v niektorych dworow tak gleboko niewkorzenil / Żeby go y dobry 
przelozony / chotiaby cheial / bez trudnosti a bez poruſſenia wykorze⸗ 
nić podobno niemogl. A wſſakze by ſye tu madrze obchodzit trze⸗ 
ba / az lekka zlemu zabiegat / a zwlaſſcza ieſli predkiego lekarſtwa nie 
cierpi. Ale po tym / czas po temu vpatrzywſſy / gdyby ſye ius pan za 
to wzial / a nieczo by musiał od vſtaw albo od obyczaiu przodkow 
ſwych odſtapit / zwlaſſcza od takich / ktoreby ſye albo prze dawnosc 
lat / albo prze ludzka przewrotnost nakazily / nitzby go to niechay nie 
ruſſalo / iefliby mu ſye w tym / dworſcy niektorzy naͤdeci pang wye / 
ktorʒy (ye wiec ſobie barzo madrʒy zdadza: ſprzeciwiall. Ale ows 

ſtem o to ſye na wiecey ſtarat bedzie / aby dwor ſwoy dobremi oby⸗ 

cd vmi 4 pra wã poſtano wien im tak ſpra wil / a tak madꝛze poſtano⸗ 
wil / aby kniemu ona Niemiecka pꝛzipowiest niemogla bye rzecz ona. 


S Koro ſye progu dworſtiego 
Dotknal Piotr panda ſwoiego / 
Wet ſye zaprzal / ſtal ſye zdraycza 
Grzeſſnym: y krzy woprʒysieſſtza / 
Kto (ye dlugo dworem 66wi 
Sʒalen ieſt / duſſe nie zba wi⸗ 


8 . 

Albo aby ona piesi iednego Niemea Nennera / o lego ſlugach memo! 
gia bye ſpie wana. twa 1 
NE Wiórd 


SY o wychowantu przełożonego. * 74. 
sara / pokoraà / vctiwosc / PPM 
be 8 50 / uſtyd / zcöyſtostia trʒezwozt / 

nora profłotć z Sacznostia PE 
Brʒydzatz ſye wſſelkna chytroscia / 
Nnſſe tznoty HO ich bylo 700 ern 
Boy ym dworſtwo fzył zmienilo / 4 11 b. 
Od dworu poucyekaly | 7511 
Inat ze tam mieyſcza niemialy / 

W palacach ſye niechtza kochat 

Poſzly indzie mieyſcza ſzukat / 

Na ich mieyſcach zbytkipluza 

Bot tym tabzi wſſyttzy ſluza / 

Idrada / netznota / obludnost / 

Cbytrość 3 pot warza wffeteczność/ 

Smieſdki / ſznupki y pochlebſt wo N 

prsy byeſyadach / gry / ſyderſtwo / 

tec pijariſt wo znieczyftosćya 
po ſye wſſycko zloscia / 

4 Boga tam nig niedbaia 
Je vnirʒec nie paͤmietaia / 1 
W madrosti ſye niekocha ia / 

Snabz mata 3 niey Eotzyść maia/ 
C5oćia przez niey 6yć niemoga 
Chtzali choozić pra wa droga / 
Dany przed tym mifowals 
przy ſpra wach ſnimi by waͤla / 
Crone ich an zale a lo ł 
Wycz wicdyla ich nie malo / 
Cznotliwie zyt / miare cho wat 
Za potrzeba hoynye da wal 
W on has gdy możniey ffa By(% 
Nie ra dat fama cdhodsite / 
Towótzyfzii z nia by waly 
A byl ich poczet nie maly / | 
Erifofycrozte/prawoówflowie 
Na go dzis chramiapóńowye / 
e poddanym wiara 

laſtze dobrym rowna miara / 
Za nia pokora chodzi a 4 
OE iey to wlaſnosc 6yla / w 

e ki nie brzydzit rs 
omagóć ſye ym nye wſtydzit / 
eiae ubogiego: 7 | een ud sud 
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* Reinharda Lorichinſa as 
Arz ywdaͤ iako bogatego / 8 . 
Lec; tus prożno ſpye wat o tym e, 
ego niemaſz / a zo po tym 
Te panny dwor opustiſy 8 N 
Nietznoty ſye go chwytily / 

A też ie precz wywolano 
Mieyſtza ym zagrzać nie dano / 
Sal fyetego pane Boże || 
— wie gorzey Być nyemode / 

obieć ſye tego vſtarzam 
Bo w tym pewna wia domost mam / 
Ze ſye ty ʒlosciami brzydziſz | 

Za ſwe ſye ſtworzenie wſtydʒiſz / 
Tak ſye dwor w złość roſpusẽil 
Led we kiedy zloſliwym byl / 

Zloto / zdradã a nyeczyſtost 
Tot ieſt wſſycka dworſka wlaſnost. 


G miloſci pꝛzelozonych l 


pzeciwfo dzieciom wym. 


Ne tylko poſpolſtwo / ale y ludsie ktorzy zar nym baͤrzo 
achetztwem inſſych przechodza / barzo w wielkicy ro 
ſtoſſy dʒieci wychowywaia / o tym malo myflac albo 
dbatac / ze tótie roſkoſſne a miekkie wychowywanye / 
ktore faſtawym pozwalónim zowiemy / Sify wſſyckye 

rozumu y CAL niffczy a lamie. Aſtadti to wiec pochodzi / GU 
ſye wiekunaſſego przipatrzamy ze ſtrachem az podziwienim / ze dzis 
dzieci we dwu albo we trzech lat / wiecey o wſſelakiey mótnośći wies 
oza/niż przeſzlych wiekow oni ktorym by wald piecdzieſyat lat. 
Ale / ſwiat oto ten tuż zginefy a zafłarzófy y wysilony / ieſli ſ ye ma / ia 
koby nalatwiey Być moglo / ku lepſſemu pożyttu wſſelakich tznoth / 
przez ficsepy oto te nowe nie popſo waͤney ieſſcze plodnosti / to ieſth / 
przez nie winne dziatki / przy wiese / potrzeba Bedzie aby rodzicy / ym 
Vance ſa/ tym czyſtſſemi a tzudnieyſſemi naukami / ku pozythku 
zeczy poſpolitey⸗ ś wſſechmocnemu paͤnu Bogu ku GE ku chwale / 
dhzieti ſwe cz wicdyli / albo ſye o ich cwiczenie ſtaͤrali / a toć ieſt prawy 
dziwa chmala Boſka / a mifose przeciwko dzietiom dobra / alet owa 
pilno zla 4 omylna ieſt / milosc glupia / ktora za ſlepieni rodsicy nie 
widza / y owſſem dopuſſcdaia / ze plod ich we wſſelakie zlosci vpada: 
popedliwie a vprzeyme ku vſtawicznemu ſye vpadkowi ciagnacz & 
G0 i | «if ſtlanigiatz 


se owychowaniu przekozonego * 75. 
ſtlaniaiac /a tot ieſt niemawiozieć płodu ſwego / a nye milowaͤc. 
Dla czego gdyz ſzaleñſt wo przyrodzone ieſt ſertzu czlowieka mlode Proter. 2a. 
go / a rozga ie karanim ſwym odeymuie. Goys rozga y karanye prover 29. 
flowni przynoſſe MGOŁOŚĆ / a dzietie kthorego nie powstiagaia za⸗ 
wſtydza matke ſwa / vczyni to za winnośćia rodzicza dobrego / Eto 
ſynaczki fweniezfofliwie/ ale madrze a bacznie wychowywóć Ges 
dzie / a poſtepki ich ku vſta wieznemu naſogowi w dobrych tznotach 
ktoreby ſye © nich/36 vſta wieznym t wiczenim wzótómióf przyro⸗ 
dzenie obrocily/ſklaniat bedʒie. Bo Etoć miluie ſyna / tegoc ſzuka prouer. 1% 
aby ćwicżon by / ale Eto go nienawidzi rozga go nie karze. Jeſti Ger aer. as. | 
dzieſz karal ſyna twego/Beozieć mily y vcieſſny / y duſſy twey roſtoſz 
przyniesie. A przeſto nieprzeſta way karac mlodzieniaſzka / ieſli go Prouer. 288 
vderzyſz rozga / nie vmrzec / ieſli go rozga bedzieſz bil / 3 piekla wyr⸗ 
wieſz duſſe iego. Na to pamtetatar dobꝛy pan kad di / tak ſye o do⸗ | 
bre wychowónie Oziećiom ſwym ſtarac bedzie / ze bedʒie na to zaw⸗ | 
Żoy pómietal/i3 ſye oni Eu cet ku chwale panu Bogu / a ku pozitku oys 
czyznie nie emu ſamemu Ewolt am kmyſli vrodzili / a choćby the} go | 
na wiecey na pamiatke ſwa / ſlupow albo obrazow iakich pofłówił/ | 
choćby tzona wiecey Eofztownego budo wania wywioof/ o tym ma "JĄ 
myflić/żcćniemożeżaoney inſſey tzudnieyſſey pamiatki tznot ſwoich | 
po fobie zoſtã wit/teono dobrego tznotliwego fyna/Etory barzo do⸗ og 
btego oycza / barzo dobremi vczynkami na ſla dowat a połózowóć k M 
Bedste, Na oſtatek rzecz barzo ſkarada Sedsie rozumialbyt / a⸗ 
by ſye ten ſyn mialniedbale wychowywóć albo zepſowac / nad kto⸗ 
rego mieozy wſſytka maietnostia ſwa nic milſſego niema / ktoremu | | 
wſſycko dobre mienie gotuie a zbiera, A got ieſt dwoꝛ swietny / swiet if 
ne w gmachach balkiytramy / swiethne domy inſſe / ku chowaͤnyu | 
zbroie y inſſych walecznych rzeczy zbudo wane / s wietne fłótki/ fźóty/ Aj 
y wſſyẽiek (przete/Eonie wycz wiczone / wybodzione / fludsy dobrze | 
twiczeni / bedzie rozumial rzecz Być barzo ſzkaradar a nie vetiwa / też | 
flifam rozum ſyns tego 6eoziegruby/ fprofny/miewyczofany/Brzio: 
ki. DoffafEto wieznić iakiego poymanego / ktorego nie vetiwie ku | 
wsgórdzeniu iego wietſſemu na targu w niewola kupil / ktory choć De lepide empik. | 
ſproſny / wzgardzony bedzie / ieſli nie vmie nic / iednak patrzy tu cze 6 
muby ſye mogl zgodzit / a wnet go na iaka kolwieknauke w ćwicze 
| nie obroti / albo na kuchenna / albo na lekarſta / albo tu fprawowó 
a niu Coley / albo na fzafarfiwo/wiechy pan teono famego ſyna ſwego 
iakoby ku prożnowóniu vrodzonego / a nie na ſprawowanye pan 
ſtwaͤ prʒezrʒanego y zrzadzonego / bez ćwiczenia Dobrego zanyechat | 
mial ? Pochlebnicy tu wiec mowia. Ale on bedzie e 
mogl zyt. Ale ym ia to odpowiadam / ze nie bedzie ffaoby nal do⸗ | 
brze zyt / a madrze ludzmi tzabzić. Pofpoliciecto/ym Eto ieſt bogat⸗ 
Gy tym [ye mniey  wochowónie dzieci wyb ſtara. A tak wiec mo⸗ 
90 Pai | 3 wia. 
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1 s* Reinharda Lorichiuſa ? 
wia. Niepotrzebat ym philofophicy / doſyt ci beda mieć, Ale ow 
ſzem yin wiecey matatym ym wiecey trzeba 3 philoſophiey pomocy/ 
ymći wietſſa ieſt lodzia / albo okret / a ym wiecey kupij nost / thymti 
wiecey potrzebuie a pra gnie / ia kom wyſſzey powiedzial / dobrze t wi 
czonego zeglarza. mci ſye nawiecey niektorʒy pano wie o to ſtara⸗ 
ia / aby ſynom zo naſſyrſſe panſtwo zoſta wili / ale o to niedbaia aby 
w tych naukach ćwiczeni byli / bez ktorych zwierzchność abo ono pañ 
ſtwo nie mode Bye dobrze rzaozone. Tut wiec nie tylko pano wie / ale 
y poſpolſtwo yflóchtó troiako grzeſſy / albo iz pra wie zaniecha wa; 
ia ćwiczenia dziecinnego / albo iz nie rychlo poczelt myſli ich ku philo⸗ 
ſophiey ſpoſabiat / albo iz ich tym poruczaia / od ktorych ſye tego vs 
cd cʒegoby ſye vczyt ani vmiet niemieli. 
Hier wſſy rodzay ludzi takowych / nie ieſt tego godzien aby oyezow⸗ 
[Fie imie na ſobie nosit mial / y niczym nie ieſt rosny od tych / kthorzy 
wiec dzietiatko male Foro ſye vrodst poꝛuczaia / az domu la da gdzie 
na vlicze albo na droge wynioſwſſy klada / bot nie mnieyſſy grzech 
ieſt / co nalepſſa Geść cd lowiecza / to ieſt / rozum zagubit / nizli Ciao. 
Mtorego rodzaiu ludzie ſa ti / ktorzy [ye o ſwe dziatki Boia / the 
przyczyne kladac / iakoby niebezpiecznost byla / aby pracza nauki / 
zorowiu mlodego tiala nieʒa wa dzila / a mdleyſſego nieuczyniſa / ale 
ſye w tym przedſye ludzie tako wi ſzaleni / daleko wietffey mic bezpiech? 
nosti nieboia od zbyteczney karmiey / kthora fyeniemnicy obróżóya 
przyrodzʒenia a rozumy mólucztich dziatek / iedno iakom wyſſey poi 
wiedzial / ciala / roʒmaitemi roznosciami potraw albo napoio w / kto 
re mlodosti oney nieprʒyſluſſaia ani prʒyſtoia. Przyſadzaia wyetz 
ma lucdkie dʒiatki do rozmaitych a dlugich kolacij / ktore ſye czaſem y 
wnoc barzo dlugo wleka / tamze ie wiec napelnia a obethkaia to rze⸗ 
Gmi ſlonemi / toʒ przyrodzenia goracemi / a do zwrocenia niekye⸗ 
dy. Sciſtaia a obciagaic tialecʒa mlode ich ſzatami albo odzienim 
nieprzyſtoynym tylko na okazamie / rownie tak ia ko niektorzy malpy 
wiec vbieraia wodzienie Głowiecże / roſtoſſami ie mdla a roſpuſz⸗ 
cdaia / domowemi zfemi przyklady pſuia / y inſſemi rozlicznemi oby⸗ 


- Gaymi wnitczemność przy wodza dziatki ſwe / a nigdziey fic wiecty 


Batanam aurem 
2 habent. 


choc ſyeto y panu Bogu nie podoba / o zdrowie ich nyeboia / iedno 
goy o nauce / to ieſt orzeczy miedzy wſſyckiemi nazdrowſſey y napo⸗ 
trzebnieyſſey pocznarzecz mieć. 
CTrzeti rodzay y nie wiadomoskia y niedbalſt wem grzeſſy. Ci f a 
ktorʒy albo zakamiafe vſſy maia/albo prze fprofność flyffac niedba⸗ 
ia abo nietozumiela. Chotia wada a wyſthepkami ich fynowie ſa 
barʒo ʒepſo wan / wſſakoz przeofye prʒyſyegaia ze barzo czyśći a do⸗ 
ſwiadczeni ſa / wiec ie wychwalaia / gdy woe ymzgrzeſſa a nie traf 
nie to vczynia / to ich bronia / za nimi odmawiaia / a ieſli im nancy? 
tiele ich co tak przykrzeyſſego rzeke / wnet ſye ich zabit / a mieczem na 
| | ſtros przebić 
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ſkros przebić groża/nie wiedzac niebozeta / eo ich za ſzalenſtwo vnos 
4 gaba / iako wielkie lotry roſpuſta a laſta wym popuſſczanim ſwym 
oyczyznie wychowywaig / wiecey ſye o to ſtaraiac / aby bydlo lepiey 
bylo opóttzono/niżliby ſye ſyno wie wneth za młodych lat w dobre 
nauki przyobuli a cwiczyll. Ktorzy ſye ſobie nietzo medrſſemi Być 
widza / ie dnak przedſye za bacznoscia ona / miedzy ſlugami patrza a 
obieraia / co vrzad ktoremu ſnich potuczyć mala / dos wiadcezata a 
wy wia duia ſye / ktoremu ſprawowanie roley / albo opatrzanie koni 
porucjyć ma ia / ktorego do kuchennych rzeczy obroćić / ktoremu za⸗ 
ſye goſpodarſt wo poruczyt maia. Ale ieſſi ktory ieſt ku wſſyckim 


pꝛa wie ſpꝛa wam niepoʒiteczny / gnusny / leniwy / glupi / marnotraw 


ca / temu porucꝭa ia dʒietie ku wyćwicżeniu / a ieſſcze poſpolit ye nye⸗ 
zna iomemu / ktorego tam przyiatc iele wproſſa a zaleca. Takei rzecz te 
ktora nalepſſego miſtrza potrzebuie & pragnie / naniſſemu à nanik⸗ 
cʒemnieyſſemu ſludze poruczaia. Czoż tcby inſſego zdroznego ieſt⸗ 
ieſli w tym lud ʒie zdroznego rozumu niemnaia?! Sat tes tako wi / kto 
cych myfl gruba a ſkapa / od naietia dobrego a godnego nauczyciela 
odſtraſſa / y daleko wiec drodey rzadza / albo naymuia a vmawiaia: 
koniuſſego albo roſtrucharza / kuchar za / myſuwea albo fowczego/ 
y inſſego lada napodleyſſego ſluge / nidli ſynd wi nauczyciela. A przed⸗ 
{vec y tedy kolaciom koſʒto wnymnieprzepuſſczaia / a na zbytki pyſſne 
wielkie wiec móietnośći marnie roſpraſſaia / w nocy y wednie karty 
y koſtki z wielka ſwoia ſzkoda gra waia / wiele na fowy/ na Gfazny / 
na nieczaone biale głowy nakladaia / tylko w tey iedney rzeczy fiapi 
a grubi ſa / dla ktorey / wybornie ſye w inffych rzeczach / mierne a pos 
rzadne oſſcdadanie / moglo bylo wymo wit. A pónie Bode day to a 
by mniey ta ko wych bylo / ktorzyby wieczey wydawali fintooliwey 
nierʒadnicy / niz na wyćwicżenie a na dobre wychowónie ſyno wi. 
Takei po wia da Satyryk. Sadna rzecz v oytza tanſſa nie bedʒie / kto⸗ 
taby go mniey koſʒto wala iedno fon. Nie od rzeczyby podobno By: 
lo / wſpomniec tu na ten obrok / o ktorym wiec pod imienim Krateſa 
Thebanſkiego philoſophã wſſedzie wobec po wiadano / a to na ten 
kſtalt. Poloz kucharzowiſto koꝛon. Lekarzowitrzy ſzelagi. Pochle⸗ 
bniko wi z ooo. koꝛon. Panu radnemu dym. Nierʒadney bialey glo 
wie 60. koꝛon. Philoſophowi trzy pieniadze. A czegoz tu inſſego tey 
nierzadney liczbie nedoſtaie / iedno abys prʒy daß naucz ytielo wi ſy⸗ 
now co namnieyſſy pieniadz⸗ Acdkolwick rozumiem / żetu pod 
philozopho wym imienim rozumie ſye a znaczy nauczyciel: 

Aryſtippa philoſopha / gdy ieden bogaty w pieniadze a w rozum 
vbogi pytat / wieleby zaplaty chtialmiet Zeby mu ſyna c wiczyl da on 
od niego puftora tysiaca fzelagow Zadań Odpowiedzial mu on bos 
5 Bar zo wiele zadaß / za te ſumme moge ta ſluge niewolnego ku 


pic. Ale muzófye philozoph foremnie PZ mówiac Kup / 
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a za iednego owu bedzieſz mial / to ieſt / y (yn też bedac proſtakiem be 


dzie niewolnikiem. Ale kiedyby teraz kogo ſpytand / ieſliby che ial 
ſyna vtratiwſſy ſto koni miófło niego zyſtat. Mniemam tefli laki 
kes a odrobine zdrowego rozumu mieć bedzie / odpowie ze za dna 
miara niechce. Czemuż tedy droſſzy kon ieſt / czeimu go wie cey ma ko⸗ 
ſzto wat / czemu go pilniey doglada ia y wiecey ſye on ſtaraia niż o fys 
na? Czemu 6faznaotożcy kupuia / niz na cwiczenie ſyno woſtie wy: 
dawala! ind zie mietność niechay ſwe micyfce ma / bot witey mierze 
miernym bye / nie ieſt porzadne offżaośnie/ale ieſt ſzalenſtwo. 

Alec też ſa nicktorzy vrzednicy albo ſtaroſto wie doſyt datni y Swyes 
bodni / ktorzy iednak przez rok nauczycielom ſyno w fwych / trzech a 
czaſem y cʒtyrzech zalecy poſylaia / niekiedy ich na kolacyle wziwóta/ / 
& tak ie wiec barzo poſpolicie vpaiaia / i wiec oni mili biesta dniey / al 


bo ona dobra vczona zgraia / ktora ſye obdarſtwa niena ſozila / na ko 


niec zadkiem y gardlem popuśćić must. A potym inż chwalebna fla! 
wa tego dobrodzieyſt wa naoeći/iefli finackcE ze ia kie obyczaie a pest 
klady nie trafne / ktore Doma od rodzitzo w fwych pra wie przez rece 


podane wzial: pokaze / a nauki opusciwſſy Gego ſye za dnego imie / a 


nie trafnie ſye poſta wi / wnet dz wne tragedie wzruſſala / a wſſyeke 


one wine zginefego potomka a ſplo dzenia ſwego / ſamym nauczytie⸗ 


lom prʒypiſhia / gdiz on itdnak roſpuſuym a zbytecznym bedac / złych 
tych zbytkow nie ze ſzkoly wʒial / ale ie rychley do ſßkoly przyntofl. 

Ale miedzy wfjyćtiemi naſpra wiedliwſſy ſedzia pan Bog / dobrze 
zna tych ktorzy dʒieci pſuia. Tenti na rodzicach⸗ 3 ktorych 1 
sfe pochodzi / tego wſſyckiego patrʒat a Seigat bedzie / tzokol wick ſy⸗ 
no wie zarzeſſa . Boͤ teflic on w Bibliey kaplan Heli / ktory wyſtep⸗ 


ne ſiny acżtolwiet karalale iednak nieba rzo ſrogo / 34 to od pana Bo 


ga karanie w przekletztwie wzial / dalekoc wietſſe karanie vcyerpya 
ktorzy wyſtepnych ſynow niepo wsciaga ia / ale owſſem ieſſcze ym 
drogi a pochopu ku zbytkom dodawaia / barzo ſye SUE waiacz gdy 
bys do nich co przemo wit mial/ ieſlibys rzeczy od wiel moznego por 
wagi ich tytulu pier wey nie poczał. Dlategoć widzimy nicktore tak 
roſpuſne / y tak wſſelakimi roſkoſſami znikczemniale & znie wiescialt / 
tz blizu tego ze nie wiedza iefli fye po ziemi czofgóla / albo na powyć: 
trʒu lataia . Ale iako ieſt rzecz ſproſna / gdy rodzicowye ſynom we 
ſſyckiego Bo ſye yin widzi pozwalaia / thak oto ta ich glupia miedba⸗ 
lost icf barzo ſzkarada / ktorzy nie tylkot ze zle c wicza ſyny ſwe / ale 
ie ted y famiż ku wſſelakiey zlosci pſuiac przy wodza. Taka brzyd⸗ 
kosc / gdy an Thebañſti Krates philoſoph wobycda iach lud tich o⸗ 
bacz / niebespra wie grozil ze cheial w mieście wfłapić na iakie miey 
fee wyſokie / a tam ſtad wielkim gloſem wolac a na oczy wytzucóć/ 
miaſtu wſſyckiemu iawne ſzalenſtwo takiemiſlowy. Co was za Gas 


| lenſt wo ku temu nedznicy przywodzi⸗ ze ſye tal baͤrzo 3 wielka pra⸗ 


tza ſtaͤracie 
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cza ſtaratie abyscic tym wiecey pieniedzy a móletnośći doſtali /a o ſy 
ny ktorym to gotuiecie / proſto ſye nic nie ſtaracie. 

aćteż wlidzbie panow wielkich / ktorzy ſpra wami inſſimi ʒatru⸗ 
dnieni / malo dbaia / ktorym ſye obyczatem ſyno wie e wicza / aleć to 
ich nawietſſa praga y ſtara nie byt mialo / wſſakoz to oni rzecza tak 
lekka a wzgardzenſſa bye mniemaia / niʒby ſye ia fam parat albo tcp 


dozrzet raczyli. Niektorzʒy 3 wielka tego pilnostia patrza / komuby . 


konia dobrego / albo ptaka / albo pſa w opieke potuczyć mieli / a tego 
fobie za nit nie Wasa komuby ſyna ku twiczenin poruczyli/ kthorego 
cʒeſthokrot takim nauczytielom poruczaia / iakimby zaden z poſpol⸗ 
ſtwa / nietzo medrſſym bedac / niechtial ſyno w ſwych zwierzyć, | 

Ale / czoz po tym bylo 6 ſyna pañſt wu ſplodzil / ieſli ſye nie bedzieſz 
ſtaral abys go pañſtwu wychował? Ten wnet pra wie z pieluch fa 
lonym o tzeczóch mniemamem Bywa zaradon / wychowywaia go 
miedzy ſalonemi nie wiaſtami / rostie miedzy gamratnemi dziewka⸗ 
mi / ktorego chwala / iedna od drugiey do ſyebie wofaia / vſlugura / 
kniemu zloſliwe niektore czoby film graly przyſta wuia / wiec go tez 
miedzy zgraia nitezemnych a wſſetecznych rowirnnikow chowaia / 
miedsy pochlebcami co nawzgórozeń( emi a lekkiemi / miedzy z wa⸗ 
ant a blazuy / miedzy pijanicami a koſtyrami / a mieozy tymi kto⸗ 
czy mu ku wſſelakim roſkoſſom droge dobrʒe pokazat vmieia / przy 


ſßalonych & zloſliwych / miedzy ktoremi nie nie flyffy/micżego ſye nice 


vczy / nic (obie w pamieć ani w nałog nie bierze / ie dno roſtoſſy / wiel 


modne tituty / kochanie / pyche / o fobie mniemanie / lakõſtwo / gniew⸗ 


okrutienſtwo / a z tey ſzkoly wnet by wa przypuſſczon / ku ſpra wowa 


nin a rʒadzeniupanſt wa. Dla tegot / gdy pocknic rzecd poſpolita rza 


dzie / ia kos barzo trudna tzecz ieſt: nalogowi / ktory Drugie przyro⸗ 
ozenie ieſt / w czym ſye ſprzetiwit / barzo mu trudno przydzie / w to v / 
godzie / aby mogl złych obyczaio w poprzeſtac / a panem ſye cwiczo⸗ 
nym pozytecznym / a wſtrzymawalym poſta wit. Abo wiem / iako to 
bye mode / aby fre on po tymmiaf ßzezeſliwie a dobrze w ſpra wach 
tych obierat / ktoreby wielkiego zwyczaiu / a pilnego barzo roʒmyſla⸗ 


nia botrzebowaly / ktory przedtym / miedzy pochlebnikt / miedzy tak 


mike demnemi a wſſetecznemi ludzmi / iako byl Sótośnópalus Krol 
SV ENR / eo w niewiesćim odziemiu miedzy merzadnicami pꝛzadalt 
yinſſych zbytko w vzywal / pier wey złym o tzeczóch mniemaͤnim po 
tim nie rʒadnemi roſtoſſami zepſowanym 4 zaka on ym bedac / pier⸗ 
wſſe one lata / na igrze / na tancach a na myſliſt wie ſtrawilꝛiako ma 
byt medem miernym / albo iako ma pycha gaͤrdzit a o nie niedbac / a 
on dziecletiembedac wpurpurze ſye czolgal. Jeſſcze nienie vmie mo⸗ 


4 


wie / U5 rozumie co ieſt Rata koſztowna / co ieſt karmazyn / iuznye⸗ 
chce chodzić iedno w fzótlacie/iuż wie ktora potrawa 4 ktora ryba 
ſmacznieyſſa / ur pyffitic oto te poſpolite potra wy zarzuca a ymi gare 


dzi⸗ 
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dzi. Jako ku latom ptzyfjtofjy ma wſtydliwym Być / ktory poki its 
ſzeze mowit nie vmial / a mż go ku nieſromiezliwey niecziſtosci ſpoſo 
biano 2 ktorym ſpoſobem iu doroſlym bedacz ma Być ſʒezodrobli⸗ 
wym / ktory ieſſcze mowić nie vmieiac / iuz ſye byl pieniadzom y zlotu 
dziwowat a w nim ſye kochat nauczył! Jako ſye ma bedacz mlo⸗ 
bziericem od zbytku zaͤtrzymat / ktoremuſiny y (mak y obyczaie pyer⸗ 
wey zepſo wali / nizeſmy go ćwiczyć w dobrych obyczóróch poczeli: 
Jeſli co z ſʒaty me dawno wymyſlono alb wynóleziono / iakot to 
za wʒdy vmieia albo krawey albo inſſy ktorʒi ſye 3 ata miobieraia / 
nie inacey ia ko ona tezećia cześć ziemie Afryka / ktora poſpolitie dziw 
iaki nowy przynosila / toſmy my wnet dzietiatku choć ieffcże mowić 
nie vmialo vſſyc dali / wiec ſye tego vczy / aby ſye ſam fobie podobal 
4 wſobie ſye kochal · Jeſli mu tzo wezma / to ſye rozgnie wa wſſy te⸗ 
go na piera / ktorym ſpoſobem doroſlym iuż bedac ma pijanſtwa nie⸗ 
nauudziet / ktory ieſſcʒe mowit nie vmieiac iu ſye winu byl przylo⸗ 
5 yl / albo ktoremu ſyetak wiele plugawych przykladow / wyeprzow 
oto tych dworſtich pijanſt wa brzydkiego nieſprzykrzylo. 
Ale gdyõ rodzitzo wie / dla milosti ſynow ſwych bez rozumni ſye pos 
ſpolicie ſta wata / a tym na wiele ſtron rozmóyćie grzeſſa / rzecz y pos 
trzebna y pożyteczna ieſt / tu niektore flowa a mieyſca piſma ſwietego 
przy wiest a poka at / aby w nich tato we zwierciedle obaczyl / ze pan 
Bog po nas pilnego o dzietiach ſtharania a cwiczenia pragnye / 4 
miet ie cht. nod 11 3 
o Biblijey/w siodmym rozdzieleniu krieg ktore Eccleſyaͤſtikiem zo 
wa tak tot. Syny maſz / twicz ze ie / a nachylay ie z dziec ñſt wa ich. 
Corki mafz/fiezeż a cho way cialo ich / a nie pokazuy ym la godney 
twarsy. Nie cieſz ſye ani ſye kochay w ſynach złych ieſlit (pe roʒmno⸗ 
5a / ani ſye w nich kochay ieſli boiazni Boſtiey w nich niemafz. Nye 
wierz zy woto wi ich / ani ſye ogladay na prace ich. Lepſſyt ieſt ſyn 
ieden ktory ſye pana Boga boi niz tyſyac ſyno w złych. A lepicy ieſth 
vmrzet bez ſyno w niż złe ſyny po ſobie zoſta wie. Syn ieden ma 
dry bedzie woyczyznie m eſzkal / a o detrzech zlych bedʒie opuſſczona. 
Kto mifuie ſyna forego czeſto go biczem alko sym inſſym karʒe / aby 
ſye z niego na oſtatek weſelil a drʒwi v ſasiad ſwych nie matzal / to 
left nie ʒebral. Kto naucza ſyna ſwego / bedzie w nim albo ſniego pov 
ch walon / a wposrzodku domowych ſwoich bedzie ſniego weſelil a 
chfubif. Vmarkociec / a ia koby tes nicumark / abo wiem po fobie rows 
nego fobie zoſta wuie. Zoſta wuie obronitiela domu ſwego przetiw⸗ 
ko nieprʒyiatielom / a tego Etory prʒzyiacielom dobre za dobre odda / 
wa. Ale ic ko z nieoſyadanego konia bedzie sfy wasn iwy a niepo wol 
ny / te iti ſwowolny ſyn bedzit vkwapliwy a popedliwy. Wroſkoſſy 
ſyna ſwego choway / mlekiem go karm̃ / a vczyni Cie Boiaziiwym / de 
ſye on bat musiſßz · Gray znim a zaſmeti tie. Nie pomagay mu ſye 
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śmiąć ant {iin ʒarto w vy way / bys lepae ſn im czego nie zalowaf / a. 
na koniec bys zeba mi nie zgrzytal. Nie da way mu mocy w mlodosci 
iego / a nie lekce ſobie waz myfliiego. Nachylay karku tego wmlodo⸗ 
Sci /a bij boki iego pokit móalucztim ieſt / byt ſye lepak niezaſtarʒal / a 
wiótyć niwezym niedodawal / a Beozieć zalost Duffy twey. Nauczaj 
ſena twego / a pratzuy ym / bys ſye lepak na tego maarosci nieutknal. 
ths vee złego ſyno wie fye vſtaͤrzaia / ab dwiem dla niego w posmica 
chu fe ete. | 
Poganiktor ʒy ſye tylko rozumem ſpra wowali / a piſma nie wiedzie⸗ 
li / ſyny ſwe daleko lepiey / foremniey / y ſwietobliwiey / nizli wiele krze 
Scan c wiczyli. Wielkat elt chut milosti przetiwko dzietiom wlaſ⸗ 
nym / tak ts trudno wierzyt / az Eto dos wiadezy. Jako krol on Lace 
ocmośijti Ageſylaus / gdy niektorego czaſu doma treine okroczywſſy 
iakoby Eomia naͤ niey ieżozac 3 Dziećmi weſpolck gral / a to ʒ prʒzygodi 
niektoryz lego prʒyiaciok vzrʒal / prosiß aby tego co widziaß ni przed⸗ 
kim nie powiedal / aby ſye te fan dztetiom ſwym oycem ſtal. 

Alec wõdy dʒieci nie tak marnie pſo wano / y owſſem ſye z wielka pil⸗ 
noscia o to ſtarano aby dobrze wychowóne 4 twiczone byly / y fame 


oyce / daleko te za veciwſſe miano / ktorzy ſye o ćwiczenie ſynom ſta⸗ 


rali / niʒli one ktorzy ie tylko ſplodzili / prze to / iz ym ci tylko ku Życyu 
powodem bylt / ale oni ku dobremu a Swietobliwemu d iciu droge im 
pokazali. Saſye ktorzy ozteći ſwych bez ćwiczenia zaniechy wali / 
kazdi ie ſobie bez rozumne / nikczemne / lekkie a ſromotne ludzie Gyć ro⸗ 
zumial / y wſſytcy ym ſamym to przypiſo wall / ieſli w Gym ſyno wie 
ich wyſtepni Byli. Czófu iednego / gdy dwa Gracia w Laccoes 
monie ſami micdsy ſoba roznice iakas mieli / Pano wie wnet na oyca 
karanie vch walili/prze to iz miedzy fyny niezgody oney niedbale 344 
niechywal / a tayl y przegladaf / tak to wynaydowali / ze onym jako 
to mlodym mialo byt odpuſſczono / ale cokolwiek oni prze Gyfirość 
mlodosti ſwey wyſtapili / to oytzu ſamemu przypiſo wali / kthorego 


waznosẽ tego ſtrzec A dogledac miala / aby ſye miedzy ſyny oblud⸗ 


NOŚĆ iaka nie wſſczynala. =. 
Niekiedi on $óczo madry Cefars Auguſtus niezwykl byl wyſtep⸗ 
kow Dziećj ſwych pꝛzegledat / ten nigdi ſynow ſwich poſpolſtwu nież 
zalecal / aby byl przidat niemial. Jeſli to zaſlugowat beda / y barzo 
to fobie cʒaſu iednego obtiazal / gdy przeciwko mfodym ieſſcze ſynom 
iego wſſytey raz w ʒebranu niektoꝛym powſtali / albo tam gozie oni 
ſtaneli de ſye yin wſſytey vkladaliy roztepo walli. Ten corke y wnucz⸗ 
ki ſwoie tak Gy? wyc wiczyl / ze ie byly welne przast zwyczail. Mo⸗ 
wit y BO nffegoczynić nic ym niedopuſſczal / chyba ia wn / y to tak 
tzoby bylo moglo Być wwiedziono w te kxiegi / wktore [prawe' Fas 
Dego dnia piſano. Tenze byrdwie Julie tzorke y wnucdke zelʒone y 
zeſtomotzone pꝛecz od ſyebie zaſlal y Agrippe wnuka / bo nieco w tim 
cierpliwſſym 


ae R einharda Lorichiuſa * = 
tierpliwſſym byl goy mu Eto 3 tego ROK: vmótf /n5liby — 
By? w Gym zeſromotzon 6yć miał. Dzie wee tey kthora by precz 349 
flat wina pić medopusci?/y vbioꝛ ktory niego ku roſtoſſy zależał ods 
ial / ani do niey zadnemu / tak z niewolnych flug iako 3 wolnych ws 
chodzit / az go ſpytal: dozwolil / potym ia byl po piati lath / 3 wyſpu 
na ktoꝛy ia byl zaſlal / na ziemie / malo co na falta wife a Feyſſe cho wa 
nie przeniofl / bo ſye ʒadnym obycza iem vprośić nie dal / aby ia byl ia 
ko mlalo Być do ſyebie przyzwal. O to gdy goczeſto Rzymianie pros 
Sili / a motzno o to v niego ſtali / takie tzorki y zony / ia wnie / ty tzeczy 
ktora do nich Gynif prʒeklinal. Julie tzorke y wnuczke y Agrippe / 
nyc inacey ie zwal ie dno trzemi wrzodami 4 kaucerami ſwemi. 
Lacedemonſkich ludʒi ten obyczay byl / ij mlodzieñczo w wſſela kyego 
anu / gdy edy ſzli / ludzie ci ſtarſſy pytali / gdzieby fzli albo pocz / a 
to nie odpo wie dzial temu Eto go pytal / albo tata lekka & nikczemna 
przyczyne powiedztal / tego winnym cyniono y la iano. A ieſli ktory 
ſtarſſym bedac nie karalflowy mlodzienca gdy BO pꝛzed nim wyſta⸗ 
pif / tegoʒ karania ſam byf winien kthorymby byl karan goyby by? 
ſam zgrzeſſil / a Eto od ſtarſſego nie wbziecznie karaͤnia pꝛzijmo wal / 
w wielkiey lekkosciy posmiechu Byt. Stuſſniec blad a wyſtepki 
dziec inne tym bywa ia przyczytane / na ktorych zaleza lo / abo im wy⸗ 
ſtepo wat niedopuſſczac / albo ich wyſtepki tara. 
Vtychze Lacedemono w / ieſli dzietie od kogolwick ſkarane / przed ro 
dziczami ſye zalowaͤlo / rzecz byla nie przyſthoyna a ſromotna ro⸗ 
dzicom / if ʒalobe ſlyſſac znowu ſyna nie ſkarali / bo to mieli z vſtaw 
ſtarſſych przodkow ſwych ieden o drugim zobopolne vfa nie / iz temu 
wierzyli / ʒe mieozy nimi zaden tako wy nie byl / ktoryby ſynom Gyim 
ktoꝛe wſſitci iednako za ſwe mieli / co nieuetiwego roſtazowat mial. 
Pier wſſe lata oto ty mlode / w ktorych iz Głowie ieffcże nie rozumie 
ani Saczy po ieſt rzecʒ nieprʒyſtoyna / nie vetiwa albo veciwa / kara⸗ 
nia y bicia potezebuia. Ale poſpolicie wiecozteći/ Hoy ich nauczycie⸗ 
lo wie vbija / zwykli ſye o ſrogostiach przed rodzicami vſtardat / od 
ktoꝛich fa ſkarani / ta rzecz 15 vmnie yſſala waznośći dꝛugim ſtaͤrſſim: 
przeto Byli to okno albo wrota kuſkardze zawótli dzieciom ſwym / 
aby wſſyckich ſtarſſych iednaka a taż byla ważność pꝛzeciwko wſſic⸗ 
kim dzieciom / iaka mieli ich oytzowie. Takiet byly vſta wy y ćtwicżu 
nie dzieci vpogan / ale iakie za naſſego wieku ćwiczenie ieſt / kthorego 
nad inſſe lepſſemi Chrzestiany chcemy byt widziani / Jaden nie ieſth 
ktoby nie wiedzial. Nie dlugoby cic pewnie na świecie bylo / kiedibys 
ſyna nie tylko paͤnſtiego / ale Thraſona ia kiego nadetego / albo gór: 
baty a chotia fzewca ſproſnego / czoby ſye iedno dobrze mial / tego 
ktoryby przed toba w czym wyſtepowal / la ial albo ſlowie kara. 
Rownym też a tymże obycza iem / Azymiśnie ſynow ſwych nie pfo: 
wali / ale owſſem dobremibarzo przyklady / zaͤwzdy ie ku vććiwym 
poſtepkom 


|| % 

e o wychowamu przelozonego. 5 79. 
poſtepkom pobudzali / v ktorych dlugo byla tak wielka wffyoliwość 
iz wedle ſtarego obycza in / ſyno wie ktorzi iuz ku latom przychodzili⸗ 
lako w piacinascie abo we czternaście lat / z oycami (ye niemyiali / ani 
syecyewye 3 oycami żon ſwoich. Apochop y otucha ku tznotam / bar⸗ 
30 wielka v nich byla / abowiem na bieſyadach / ſtarſzy / lawne dzie / 
ie przodkow ſwych / rytmami albo wierſſami flożone/ przy Muzyce 
wyſlawiali / aby mlodz ku naſla dowaniu ich tym chutliwfja czynie 
li, Tosti tes bywalo w Xóceoemońftim miescte/ gozie ſye wtakiey 
proſtey à wlaſney rzeczy a mowie obierano / ktora tto czynifalbo ku 
fiawie tych / ktorzy ſtatecznie / meżnie yflachegtie na ſwiecie zyli / ali 
bo ku pohanb eniu a zgónieniu tych / ktorzy lotrami bedac / nic ſobye 
ſtatecznie ani meznie nie poczeli / ani vczynili / przeto aby ſye mlodz by 
la ku ſlawie a dobrym cznotam y nagraozóniu ich tym 3 wietſſym 
ſtaraniem zapalafa. A przeſto wedle troiakiey roznosei lat / troiakye 
tam bylo rozdʒielenie / rakoby trzy Lory ludzi / ktore go ſye na iedno 
mieyſce w iakie ſwieto zeſzſy / kor pier wſſy ludzi ſtarych poczynaiatz 
ſpie wal. Myſiny niekiedy byli w mlodosci ſwey / czyſtemi iunaki. 
Wtory kor w ktorym Byli ludie lat zupełnych & meſtich that odpo⸗ 
wiedali. Ale my teraz tymi ieſteſmy / ieſli checfz tego dos wiatſz. Po⸗ 
tym koꝛ tezeći ktory Syl dziecinny / tak ſpie wal. Lepſſemi my potym 
czaſu ſwego bedziemy. 

Teć rzeczy fa pewne ktore o pogaͤniech powiedaia / aleć 36 naſſego 
wieku niewiem gdzie ieſt / po wod / potucha / a pobudka ku tznotam. 
Wieceyb ys teraz tych przykladow vźtzaf/ ktore wioda ku sfosctam 
niz ku iakiey veciwosci / y rychley bys nalazl / że oyczowie obimawió? 
iad bronig wiecey ſyno wſtich wyſtepkow nizli ie karza Niekiedy on 
Bzymſt. Brutus / wyſtepuiaczym ſynom nieprʒepuscil / abowiem 
owu fynow ſwych mlodych / y dwu bratiey Sony ſwey Witelliuſow 
tych mlodych / pierwey ie miotłómi vsleczone ſyekiera poscinat kazal: 
iz na vpadek oyczyzny / krole Carquintufy do Rzymu przez zdrade 
przyżwóć y wpuscic mieli. Safye Maulus Torquatus ſynaà ſwe⸗ 
go zabit kazal / iz przetiwko woley oyczowfkiey / y przetiwko przyka⸗ 
zaniu naywyſzey rady / znieprzyiacielem ſye bil / y Geminiuſa Me⸗ 
tiuſa ktory go na hartz wyzy wal drzewem przebił. 
Wiecz Aulus Fuluius / ſyng ſwego / w rozumie / wnaukach / y w v7 
rodzie pra wie kwirnacego / iz ſye do woyſta a obozu Katylinowego 
ſzpieſſyl / ktory przetiwko oyczyznie ſtaf / zdrogi go powſciagnavoſſt 
zabltmowiac. Jam Giebienie Katilinie przeciwko oyczyznie/ ale oy⸗ 
cżyznie przeciwko Katilinie ſplodzil. Tee przyklady na on 4s za 
fwieżć Byfyć chocia przykre / ale na potym czeczy poſpollt zdrowe. 
Ale Chrzestianſey oyczo wie / nie maia tak okrutnych pre lade w fy 
nom wyſtepnym wyda wat / iedno ie maia iako Mogae rozumem ia⸗ 


ko po ſznurze ſpra wiat / a ku ſtaranin ſye o rzec! VECI WE pꝛʒziwodzie / 
poß | f © naflaouiac 
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de Reinharda Lorichiuſa ae 
nóflaoniac niekiedy przykla du onego Prokluſa Naukrateſa w Ache 
nieñſtim miescie / ktory fina mial niepowſciegliwego a nie miernego: 
tym ſye ba wiacego / ze iedno / kury / przepierzyce / pieſti a konye kar⸗ 
mila chował ktorego ociec nie tilko nielaial / ale mu iefjcże tego wſſit 
kiego weſpolck czynić pomagal / 34 tzo gdy byl od przyiaciol ob wi⸗ 
nion / po wie dal. Rychley przeſtanie z ſtaremi gra ige nizli zrowienni 
kiſwemi. Tut zaleza ony ſlowa Salamono we. Bars ſyna twego 
poki nadzitia ieſt aby ſye mial nakarat a polepfjyć. Ale ſye tak barzo 
nieporuſſay abyś go miafzóbić/6oć wielki gniew ſzkode przynost fev 
ſti go nie powſciagna . Popuse go nieczo/abys go zaſye karal. 
X fwiety Pawelnapomina / aby oytzo wie wiecey niz potrzeba albo 
niż przyſtoi nie byli przykrzy / a okrutni mowiąc. Oyczo wie nie przy⸗ 
wodzeie ktemu ſynow waͤſſych aby pra wie zwatpit mieli. Alec to 
napominanie teraz proʒne 6 nie potrzebne moze byt widziano / goyż 
tuż oyczo wie złym ſynom nie fa przykrzy tak barzo albo nie laſla wi ⸗ 
y owſſem nie tylko pa nowie / ale y my ktorzy pifina vczymy a fnim fie 
obieramy ſzalenſt wa ſynom naſſym pomagamy / la iace komu a blu⸗ 
zniace oblapiamy à miluiemy / pier wey im ſmak nizli vſta mate przi⸗ 
pra wiamy / to ieſt opak ich wſſyckiego vezymy / na kolebkach abo na 
lektykach roſta / ieſli ſye ziemie dotkna / toz reku wiffza tym ktorzy ich 
3 obud wu ſtron trzymaia / raduiemy ſie ieſli co ſwowolnie wyrzekg. 
Shows ich / ktoreby zle ku roſtoſſam Alexandra krola przypuscic / te 
ſmiechem y ſpoczalowaͤnim prziymuiemy / a nie dziw temu / myfiny 
ich nauc zyli / od nas ſamych wſſycko she ſlyſſeli / na naſſe miloſnice pas 
teza. Wſſycka bieſyada pluga wemi piesniami brzmi / przipatruia fie 
takim rzecʒom o ktorych y mo wit ſromota / wiecz tego by wa nalog 
& potym przyrodzenie. Deda ſye niebozeta tych rzeczy / pier wey nisl 
fre do wied za ze złe ſaa niczemu ſye nie godza. Dc ſye ſrogo a zmaͤr⸗ 
fidywfy ſye patrzyt / vcza fre bron a Żelózo milo wat / veza ſye vde⸗ 
tzyć albo rane zadat / widza ano ſye oyczo wie wybornie ſpili / flyffa 
de lada HO czegoby zórnilczeć mieli bez bacznosci plota. Slyſſa za ſye 
ano dwory / blaznami / piſſcdkami / ſpie waczkami / y ſkoczkami Sess 
mia. Ale jako Juuenalis mowi. Nicz ku wyrzeczeniu ani ku patrzaͤ⸗ 
niu ſromotnego / niechay ſye tych progow nie dotyka za ktoremi dzie⸗ 
cie ieſt / ze wſſech ſtron niech da leko Beda biale głowy nierzadnych 3 
wodnikow y fpiewónia ludzi wſſetecznych pasigebo w. W wielkiey 
wadze a veciwosti dzietie ma Bye miano / ieſli fre ktemu maſz abys co 
ſromotnego vcʒynil / nie letce (obie waz dziececich lat / alet gdy zarze⸗ 
fave mafs niechayti przeſßkodzʒi (yn ktory też ieſſcʒe nie mo wi. 
Gdy do cighie ma gość prʒyst / zadenti Muga nie pꝛoznuie / roſtazuieſz 
aby tio vmietciono / aby kady philar vchedozono / paieczyne z paiaki 
omietiono / aby ieden ſrzebro drugi ʒloto wycieral / to wiec iako pan 
nad nimiz rozga ſtoiſz / a z la ianim ſpieſſyt ſye roſtazuieſz. Miecz fre 
| | ty niebo 
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ty nieboʒe boiſz aby ſye przyiatielowi ktory do ciebie idzie ſyem twe 
od pſow popluga wione nieuprzykrzyli / aby nie blotny Był przed ſye⸗ 
niami ganek! 4 toć to mode ſluga ieden rowna rzecʒa wycheoożyć / 
a o tym nie myſlißz aby ſyn / twoy dom czyſty a bez wſſelakiey zmazy 
y bez wady widzial ! Dla czego gdyß tak przyrodzenie chee 4 ŁO; 
ſkazute / iz nas predcey y rychley y wiecey domoweprʒyklady pine / 

gdy nam na pamieć przychodza. Barzoc kthemu dobrze mowil Re 
nokrates w Chalcedonſkim miefcie philoſoph / ze lepiey ieſt / aby dzie⸗ 
tiom vſſy iaka zaflona ku obronie opóttzono/niżli zapasnikom albo 
ſßzermier zom / lepiey tego fired; aby w vſſu dziecinnych ſproſna iaka 
mo wa nie za ſyaͤdla / nizli tego aby vſſy ſzermierſtie ku vderzeniu od⸗ 
kryte nie byly. Ktore wſſytkie pogañſtie albo vpodobania albo vi 
ſta wy / ſpra wnieby Chrzeſtiany 0315 zi wiace ku ſumnieniuprzi wiesc 
mialy / a ktemu pobudzit / ku daleko rzadnieyſſemu a w lepſſey cziſto⸗ 
(ct ćwiczeniu dzieci / boc to ieſt tylko ſamo iedno lekarſtwo / wieku tes 
go zepſo waͤnego / a mogłyby ie przy wiest ku zóchowóniu w fwey 
mierze / madrze poſtanowionych ſßkola cwiczenia dzietinne go. 


G zathowaniu w miloſti: w HE 


iwoſci yw inſſych ſprawach mlodych ſynow pali⸗ 
skich przeziwlo rodziczom ſwym. 


l Socrates ieden flawny Grecki mowez tak mowi. 
4 4 Taàkim badz prseciwko trooziczom twym / iakiemi chy 

J Mea — cefz aby fie przeciwko tobie ſamemuſta wily dzieci twe 
a 9 Abowiem iako medrzecz Thales Mileſius mo wi. 
Ktorakolwiek zaplate vodziczom twoim prz ynieſieſz 
a podaßz / tey te$ ſam on ſynow twych czekay.  Switte zaprawde 
to ſlo wa / ktoremiby napomnioni Być mogli / nie tylko ſynowie Zło 
wieka poſpolitego / ale też y panow ſamych / ktorzy ſpra wiedliwosci 

y zachowania vetiwosci wſſelakiey kazdego ſtanu / iednego pꝛzetiw⸗ 
ko drugiemu dogladais a bronia / aby rodzice ſwe we wſſelakiey ve 
ci woſei mieli / a ich wſſedzie poſluſſni byli / na paͤmiet fobie przy wo⸗ 
dzac / przeciwko fobie wiaͤre ich / przykre trudnosti / bolesti / pilnosci: 
prace / fraſowite a vſta wiczne ſtaranie a myſlenia. Dla czego Pan 
mlodyz wielka pilnofcia ma ſye w to włożyć/ aby pilnym ſtaraniem 
ſwym o dobre cznoty / ʒawzdi rodzʒice ſwe vweſelal / aby ich marno⸗ 
(cis wyſtepkow a zbytkow nigdy nie zaſmeczal / aer tegoż na 
potym od ſynow ſwych Śetóiac. Niekiedy ieden oſkarz wego 


(A 


oyck bil / tym obyczaiem złego ſwego veiyntuGronil/mowtac/ y on 


gycó ſwego też bil / a vkazawſſy na ſyns (wee PZ yten 225 
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ucelef, 3. 


prouer. 19. & 23. 


Pyouer. 30. 
Prolier. 20. 


Leuit. 20e 
Deut. 5. 


lin. 7. cap, 36. 
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teſz Gedste bil kiedy doroſcie / take namto w naſſym narodzie przy⸗ 
woita ieſt. Widzimy że ſye to poſpolitie trafia / 15 iakum fro by wa 
przetiwko rodziczom / takich ozieći przeciwko fobie dozna wa y do⸗ 
ſwiadcza. Drugi niektory / gdy od ſyna byl ſzarpan a ciagnion / a 
HOY iuz do progu domowego pezyfzio powiedzial ſyno wi. Juz day 
pokoy ſynu tus przeſtan / bomti ia też oyca potychmiaſt. Dzna? ze to 
zaſluzyl iß tak od ſyna byl ſzarpan / albo iz ſye ſnim ſyn tak obchodzil: 
tylko zadal aby bylo rowne ono oddanie. Dla czego / abys mial w fy 
niech twoich pocieche / a bys panſkie blogoſla wieljſtwo otrzymal / 
Cyt tho abys rodziczowtwych Byt poſluſſen / a iżby ſye ym vczynki 
twoie podobaly. Przetot Jeſus Syrach mowi. CT zei oyca twego 
aby na tie blogofla wienſtwo od pana Boga przyſzſo . to cei oycza 
ſwego / bedzie veieſſon w ſyniech ſwych / 4 w Dzień modlitwy ſwey 
bedzie wyſluchan. Kto (ve pana Boga boi cei rodzice ſwe / a lako pó 
nom fluży tym Etotzy go ſplodzili / w vczynku / w mo wie y we wfſe⸗ 
lakiey tierpliwosci. Synu prʒiymi a cierp ſtarost oyca twego / anye 
zaſmeczay go w iego ziwotie / a ieſliby w rozumie vſtak / pꝛʒepust mu 
a nie górozi im w fycletwoiey. Nie weſel ſye wizelziwosci oyca twe⸗ 
go / bot tonie ieſt chwala twoia ale lekkość. N Erol Salomon mos 
wi. Sluchay oyca twego ktori cie ſpfodzʒit / nie gardʒi matka twa: 
Jako reff nedʒza oyczowſka ſzalony ſyn / tak otiec ſpra widliwego be 


Dzie ſye weſilil / y oćiec madrego Bedste ſye w ſynie kochal / kto ſye SZ 


cem brzydzt / a gardzi roſtazowanim mótti ſwer / oto mu Nruczy 
gd ie przy rʒece wykluia / a Orlowie go pożra. Kto zlorzeczy oyczu 
ſwemu y matce / za ga ſnie iaſuost jego wposrzodku Clemmosct. 
% jam to pan Bog powieda. Ktoby zlorzeczyl oyczu ſwemu abo mat 
ce / niechay ſmiertia vmrze. Oyczu y matce ktoby zlorzeczyl / niechay 
bedzie iego krew nad nim. Dla czego tei oyca twego y marke ia koc 
przykazal pan Bog twoy / abys dlugi czas byl zyw / a izbys byl dlu⸗ 
gowiecznym na ziemi. Pogani chotia piſma nie wiedzieli y meumie⸗ 
li / wſſakoz czytamy ze niektorzy ſzczeſliwſſy y woth y lata ſtrawili 
ktorzy econo tym przyſlachcent Aznóczni byli / ze rodzice w pólitwośći 
à w po winney milosci mieli. Wzgardzona vboga nickiedy miedzy 
poſpolſtwem 4 dla tego tes nie znaczna nie wiaſta mektora / wnet po 
porodzeniu / gdy rey matka na gardlo w wieży byla za warta / a ona 
ſye do Mey chodzit wpraſſala / od odzwiernego czeſto by wala odep⸗ 
chniona / przeto aby iey pokarmu iakiego nie nosifa/ wſſakoz byla do 
ſwiadſſona ze ia piersiami ſwemi y wila / dla ktorego dziwu / zdro⸗ 
wie matce darowano / prze one milost przetiwko niey czorki iey / a o⸗ 
biema wiecẽna ŻYWNOŚĆ dano. 
Boy faublius Scipio napwyſſza rada w Rz y mie / ziechabſye z An⸗ 
nibałem Karthaynenſtim pónem ſlawnym / a v miaſtecdka na (mie 
Cucinym [nim ſye potykal / barzotieſzko bidac rannym / od ſinyerti 
6yf wyba wion 


m 
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Byf WART przez Seipiona ſyna ſwego barzo na ten czas mlo⸗ 
dego / ktorego potym Aphrikanem zwano. A tenct to ieſt ktory potim 
barzo zacznym paͤnem zoſtal / y tak moznym ze iednego dnia to mia⸗ 
(fona imie Kartago w Hifzpónicy moca wzial. Hasdrubala y Ma 
gona braty Hannibalowe z Hißpaniey wygnał. Hasdrubalowe y 
Erol Numidiyſtiego Syphata namioty y obozy iedney nocli przer⸗ 
wal / y zwytiezonym Karthaginenczykom prawa vſtawil. 
Za ſye on mieozy wſſemi naniecznotliwſſy Ceſarz Nero / matke ſwa 
ktora ſye iego flow y vezynkow / tzo ſye temu przykro zdalo / dowye⸗ 
do wala / y ku lepſſemu przy wodzic cheiala / zabil. Przydawala k 
temu cos grubſſego a okrutnieyſſego / że przybiezal ogledo wat cialo 
roſciete iey / y cdlonko vo niektorych maczal y dotykal / miedzy ktore⸗ 
mi iedne ganit drugie thwalil. Ale te z tak wielkiey niegnoty / fini 
nienia / abo wnet albo nigdy potym znosit niemogl / czeſtokrot wyz 
nawal / ze Byf wyobróżenim matczynym baͤrzo gaban a ſtraſſon / ze 
go iedze piekielne bily / a ogniſte pochodnie palily a pobżegóły / na o⸗ 
ſtatek też barzo ſkarada ſinierciaz fwiórć zſſedl / bot fam w gardfo 
ſwe puginal wraziwſſy zginal / oczyma bleſſczac a wytrzeſſcza iac / a 
ſye y et ſtraſſyli zo na to paͤtrzyli. 


G zachowaniu w miloſti y w in 
foch powinnoſciach / panow, przeciwko bra⸗ 
ciey / krewnym y powinowatym. 


Dyż wasni / obludnosti / y walki / w poſpolſtwie myc 
dzy bratia / y mie dzy po winowaͤtemi ktorzy flachctcas 
A minie ſa / nie tylko fa ſzkarade / ale owſſem y wſſelakie 
cieſſzego karania godne / od ſamych pogan za wzdi ga 
nione. Dobry pan kaddy / z wielka pilnośćia temu za bie 
gat ma / zadney rzeczy miezaniechywaiac / aby zadne podeysrenie nie⸗ 
zgody miedzy nim 6 miedʒy kr wis termu złoczonemi nie bylo / rozu⸗ 
mieiac a dzier ac otym z Athenienſkim philoſophem Antiſtheneſem / 
de bratzka miedzy ſoba zgoda ieſt motznieyſſa nidli wſſyckie mury / a 
13 brat / ako mowi Salamon / ktory bywa od brata wſpomogan⸗ 
ieſtiakoby miaſto mogne. O sym ze to prawoziwe rzeczy ſa y fami 
pogani wiedzieli. Dla czegot Pomponius Atticus / Rzymianin / tak 
Byf powolney myſli przeciwko ſwym / i tez o tym tak trzymat / ze ſye 
nó tych gniewóćnie godzilo ktore milo wat mial. Ten ſye prawdzi⸗ 
wie wych walaſ / jenigdy z maths aniz ſyoſtra w zadne : obludnosti 
niebyl. NCeſarz Theodoſyus / barzo ſye o mifose Etora . iᷣdemu 
powinowatemu prziſtoi: ſtar al / a zwlaſſcza aby Ad ſtryia wtakiey 
| 3 pocci⸗ 
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pocciwofci miał ato wlaſnego dycó. Dzieci zmarlego Brata y ſyo⸗ 
ſtry ſwey 34 ſwe mial. Przyrodzone y powinowóte oyczo roſka mis 
loſcia y myfla milo wal. Veciwe y piekne y weſole bieſyady czynil / 4 
przedſye nie koſʒtowne / a tam rozmowy mie wal / wedle oſob / y wes 
dle myfli kaddego / a wedle doſtoienſtwã / roʒzmo wa weſola a wólefzo 
na v powana / kaddego nazy wal la godny ociec / zgodliwy maż. 
Saſye tes Titus Vu ſpeſtan Ceſarz / brata / ktortonim zdradliwie my 
ſlic nie prʒeſtawal / a ia wnie woyſta z vsilowanim przema wial / nie 
zabic:ani go od ſiebie oddalit / ani go też w mnieyſſey veci wosci mieć 
34 ſwa cierpliwoſcia cheial / ale w tym trwal ze go / iakoz od pierw⸗ 
ſzego dnia panſt wa ſwego / towarzyſſem panowania / y wſtepniem 
tym Frory po mm pónowóć mial Bye wyſwia deal. Niekiedy go pos 
taiemnie z płacjem barzo proſſac / aby wdy kiedy byl chćicF Być 304 
bopolney 4 ſtatecʒney myſli przeciwko niemu. Ale nie wiem wide 
teraz paͤnow Chrzzescianſkich / ktorzyby przylladu tak pobożnego po 
ganina tego naſla do wäli. 
Safve Lykurguſa krola Lacedemonſtiego wielka byla mifosc prze⸗ 
tiwko bratu / abowiem gdy brath tego Poldektes bez plodubyl v⸗ 
marł / a on pier wey niż ſye bylo obia wilo że Gracka żona brzemiẽna 
byla / kcrolo wal / dowiedziawſſy ſye tego pe wnie / ia wnit powieozia? 
de kroleſt wo dziecece bylo / zwlaſſcza tefliby ſye mezcyzna vrodzil / 4 
panſtwem fain iako opiekun rʒadʒil. Ale ſkoro go nie wiaſta Granta 
dona potaiemnie wezwa la / go ſtraceniu dzietiec ia / przeto aby ig Byf 
) w Lacedemonie panniac pet ſnim mo wila / wnet Likurgus przy 
q rodzenia iey niena widʒial / y ym ſye Śtzyoził / wfjatoż na the rzeczy 
ktore ona ſnim mowila nic tey przećrwne nieodmawial / y owſſem 
zimy, larac y tak ſye ſta wiacz takoby to chwalić y thego iey dopuſcit 
miaf / mowil. Nie trzebat tobie przez ſtracenie płodu albo iakie lekar⸗ 
ſt wa / ſa mey fobie cialutwemu ſzkodzit / a w niebezpieczność ſye nyc 
zdrowia wdawac/tac ſye ſam o to ſtarat bede / aby wnet mo ſye kol⸗ 
‘ wiet vrodzi zatratzono bylo / a przeſto / tym obyczaiem / do tego cas 
fit gdy zlecz miala nie wiaſte one wiodac / gdy obaczyl ze tus rodzila / 
poſlaftych / ktorzyby przy niey pokiby zlegla ſyedzieliya iey pilni Gyli/ 
a tymze roſtaʒal ieſliby ſye dʒie weczka vrodʒiſa / aby ia Byli nye wia / 
ftom dali / ieſli mezczyzna aby go do niego przynieſli. tak ſye trafi⸗ 
lo / ze ona nie wiaſta / gdy on z pany wieczeczał/ mezczy ne vrodzila / 
4 tómByliy oni ſludʒy ktorzy do niego dzietiatko prʒynieſti / ktore on 
wzia wſſy / po wiedaia ze tak rzekl. Pano wie Lacedemonſcy / krol ſye 
nam narodzil. A potym gdy na ſtoliey krolewſtiey vstadt / Charilau 
Bilaris, polacie ſem go miano wal / abowiem ktorzy tam byli / wſſytey byli weſſeli / y 
nie weſſoly. . PEROT MAE LTT, i bas 
dk? ub; iwowali / tak wiele oney tego przeſtworney / wielfiey 
f a bobfry myſli / iako ſpra wiedliwosci. A w tym fyc zwierciedle 
teraʒ niechay obezeza Chrzestianſey paͤno wie / ktorzy okrutnemi Geo 
dacz / 3 
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Wac / z Amuliuſem onym krolem Aibanffim/Etoty Numitora Brata 
panſtwa wygnal / ſyna tego zabiß / zorke Julia inniſßka vczynil / nie 
wſtydza (ye braciey ſwey panſth wa wydzierat / albo izby ich 3 pañ⸗ 
ſtwaͤ zſupili / poimawſſy ie trzebit / wala ſſyt / albo do wieże w wiecz 
ne wiezienie oſadzac / dla czego / tzoby nad to mogło Być ſproſmeyſſe⸗ 
go aldo Tureckim obyczaiom wlaſnieyſſego ja nie widze. 
Druga. Zethus y Amphion krulo wie Chebanfcy a bracia / dla ro⸗ 
znosćt myſli / w niezgode byli wpadli / abo wiem ieden znich muzyke 
mifowaf / a drugi myſliſt wo / ale potym Amphion aby brata od fies 
bie nieodrazaſ / opuſciwſſy muzyke / ſam ſye też na myſliſt wo vdal. 
Takei dla zgody pan kazdy / tego w czym fie ſam obiera niema chwa 
lić/6 w czym ſye brat obiera niema też ganic, Gdy ieden bed zie ch⸗ 
ctal lo wit / niema w ten czas drugt wierſſow ſkladat / thakei fre mie 
lost owu Bróćtey Amphiona 4 Zetha byla rozeſzfa / az kiedy pothym 
Amphion Muzyke opusciwoſſy / ktora brat w podezrzemu mine/ ku 
lego ſye obycdaiom przylacz yl. id 
ruga. Miedzy Rerrem Dariuſdwym ſynem / Etoty byl Krolem 
erſkim / a miedzy Arymenem Bratem tego bylſpor o kroleſtwo. 
la czego gdi wyrozumial Rerxes ʒe bratʒ vkrayney Baktryanſtiej 
ſtepo wał albo tiagnaf / poſlalmu dary / a tym / ktorym ie Gy? poru⸗ 
yl niest / roſtozal / aby mu flowy tego powiedzieli. Tymi ce vpo⸗ 
minki na ten czas brat t woy Xerxes cʒeſtuie / ale ieſli go krolem nazo⸗ 
wa albo vczynia / bedꝛieſz vniego miedzy woſſyekiemi napier wſſym. 
Tha ludʒkoscia viety Artimenes ſpor on opusciſ / a bratuſtoro Eroles 
ſt wa doſtal / natychmiaſt poććiwosć wyrzadzal / y korona nan whos 
390/64 Rerxes mu pier wſſe mieſtce od ſyebie dal. Takei panowie / 3 
wasnione myſli prʒyiattol ſwych / wiecey ludzkostia niz przykra (tos 
goscia moga fobie teonać. Bot fye (pot lepiey mode roſtargnat lago⸗ 
dnemi flowy a dobrotliwoscia niz ſrogoscia obyczńtow. 
Zaſye / tzo w Biblijey napiſano / ze Jakob ſlyſſac ze brat tego Ezau / Genes. 
gnie walac ſye / ze ezterzemi ſty meżow przyicddzal / dary naprzod kto 
remiby grata vblagal poſlal / 4 ſam też prʒychodʒac / dal mu cześć al 
bo modfe / ſye dm krot na ziemie padaiac / az (ye przybliz yl brat tego: 
atak Gieżąc Ezau przeciwko bratu ſwemu obiapifgo / a ſeiſna wſſy 
BYE ego poca lo waiac go plakal. Thych wſſytkich tótiey rmilosći 
przyklady/ pan Chrzesciañſki / ſprawnieby matty naſladowanin 
przedſye wziat / to pilno rozmyſlaiac / iako ieſt rzecz chwalebna / la ko 
dobra / iako vc ieſſna / a nie zwycie ona / gdy bratia w iednosti micę 
ſskaia. Jako yon Tatarzyn na imie Scilur / maiac ofindste ſyath 
ſynow / gdi vmrzet mial / zwiaſke ſtrzar kazdemu 3 oſobi wal: 
a lamiac kaʒaf / czego goy ſye Easy ſnich ʒbranial / przeto iz (ye rzech 
wſſyt kim Bye niepodobna alboniemożna widziala / on ſam po ied⸗ 
vey ſtrzale wyimowal / a ta lat wie wſſyckie polamal / ſiny tymi ſlo⸗ 
| © 4 vy napo⸗ | 
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Stadẽi ona poważna rzecz vꝛoſla Macedonſtiego krola 


wy naͤpominaiiac. Jeſli bedziec ie zgodliwi / bedzietie motzni a nie 
wycieżeni/ale zaſye iefli ſye przez roſtyrk rozer wiecie / mdlibedzietie: 


Philippa / 


ktora do ſynow ſwych miedzy ſoba walczacych vczynil mowyatz. 
ivi. ib. ic. bel Wielem ia krot czośćie ſami (lyffelt/ brʒydzae ſye przyklady brater⸗ 
Maced, ſkich niezgod / ſrogie a okrutne ich ſkonczenia po wiedal / kthoremi na? 
rod ſwoy / domy / kroleſtwa / pra wiez gruntu w niwee obrocili/ y 
kladfem 3 drugiey ſtrony lepſſe przyklady / zgodliwie złaczone tows 
rzyſtwo miedzi dwiema kroloma Lacedemonſkiemi / ktoꝛe bylo 3020 
we z pożyteczne przez wiele wiekow onym ſamym y oycżyżnie ich / y 
tako toż miaſto / po tym iuz / gdy ſye obyczay ten wſſczal ze kad dy na 

5 five ſtrone okruttenſtwo k fobie chwytal/w niwecs ſye obrotilo. 

Ibo teraz oto ci owa Gracia krolowie w Azijey Eumenes y Atta⸗ 


lus / iako od barzo malych móietnośći/ that ze ſye za imie krolewſkye 


wſtydzit podobno mogli / y mnie / y Anthiocho wi krolowi Syriy⸗ 
ſkiemu / y kazdemu inſſemu krolo wi tych lat⸗ Żadna inſſa rzecza nyes 
wiecey / e dno braterſta ie dnoscia / kroleſtwo ſwe zrownali. 


G miloſti panow mlodich 


ciwlo nauczycielom ſwym / yludziom 
inſſym vezonym. 


pꝛze⸗ 


G LAwna rzecz ieft/żefyczłowuł ſtawaz ciala a 3 rozu⸗ 


mu / a iż rozum pier wſſe mieyſce ma / a wtore tiaͤlo. Ale 
iz nauczyciele fa rodzico wie rozumu / nie inacey ich ma 
pan wvććiwośŚĆi mieć iedno iako rodʒicze fame 5% 
prawde goyćnóuczyciele wierni / pnie ſwe niemniey 


miſuia y niemniey ſye o nie ſtaraia / iedno iako rodzicy o ſyny ſwe / y 


Biecza przed wſſyckiemiſwemi rzeczami / przetiwko nim myſl rodzi⸗ 


gow ich. Quintilian niebeſprawnie vczniow napomina / aby nau⸗ 
cytiele ſwe niemniey jedno iako fame nauki miſowali / a sby wierzili 
zę {a rodzitzo wie nie cial ale myfli a rozumu. N Ariſtoteles wowi. 
Miſtrzom / Bogom / a rodzitzom / niemode ſye nitz równo oddat. 
TAR Staoćiy Sórytyt Juuenaliſz mowi. Bogowie duſſom ſtarſſych 
onych / ktorzy nóuczycielmi bedac / cheieli byena mieyſtzu dobrego ro 
dzikiela / da dza niebieſka ziemie / a ſta we y wonność ich iako fzóftan 
znacna / tg ieſt że oni nie macey rozumem ſwym przez piſma ſwe ws 


ſßycieb ten ſwiat okrasili iako (Ra fran inſſe rzeczy faͤrbuie ktorych ſye 


dotknie / a da dza im witrunnach ich wiekuiſta wioſne / to 


ieſt choć o⸗ 


ni dawno w grobiech lea / przedſye ſlawa ich wiecznie kwitnac Se 
dzie. 


Takei tes 
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Takei tż Marek Antoni philozoph Ceſarz Pꝛokulowi Sykcenſe wi 
y Frontono wi Kornelufo winauczycielom ſwym barzo wielka pots 
ei wost wyr zadzil / bo Prokula tak wyſoko wyſta wil / ze naywyſſy 
vrzad podle nay wyſſdey Cady na fobie nosil. V panow rad prosiſ a⸗ 
by Frontono wi ſiup albo obraz / na tego pamiatke wyrzezany / row 
nie lakoby ng cdest bogu iakiemu byl poſtawion. 

Salve ces krol Alexander / Ariſtoteleſa philoſopha nauczittela ſwego 
w wielkley pott i wosti mial / po wiadalac mu ſie niemniey byt powin 
mym iedno abo wlafnemy oyczu / przeto iz od oycó poczatek tylkozy⸗ 
fia miaf / ale od nauczyciela dr oge ku dobremu zyciu wzial. 

Tenże Alexander / gdy ſye o to barzo ſtaral / aby Gy? miaſto na imye 
Lainpſak zbotzył/ó w mwecz obrocif / a vzrzal Anarimena philoſo⸗ 
pa nauczyciela ſwego / a on za mury mieyſkie wyſſ dl / ij to rzecz bys 
fa ia wna de ſye mial prozba ſwa gniewowi krolewſt iemu zaſta wic / 
trol wnet przyſyagk / ze niemial vczynit ocz go mial on philoſoph pro 
sit. Ale mu Anaximenes philoſoph powiedʒial. Proſſe tie krolu abys 
Sampfat zburzył a rozmiotal. Ta naucdyctela tego oſtroznost a ten 
bowć p / ono miaſto ſlawne / ktore tus ʒburzone Być miólo wyr wal a 
wyzwolil. Byb ten ſtaradawna obyczay / ze tych / ktorzy tzo ku 
ch wale / ſawnych ia kich mezow 3 oſobna / albo miaſt pifali / albo w 
wielkiey pottiwosci miano / albo pieniedzm dobrze opatrowano / as 
le ʒa na ſſych lat / iako inſſe rzeczy piekne a zna mienite / tak tes y to zagi⸗ 
net, Niekiedy Auguſtus Ceſarz wſpomagal Wergiliufſa pocte. 
Na drugiego poete Archiaſſa Marius y Lukullus laſta wi byli. Me 
cenas Horaciuſa pocte wychowal Meſſala Tibullufa milo wal Pa 
piniuſa Domician korona zlota / na kſtal th boginiey Palla dy vlang: 
korono wal. Gratianus Auſoniuſa vrzedem w róozie naęwyfizym 
vlcil. Takei ſye niekiedy krolo wie y kriazeta albo inſſy panowye 


wielcy o poety ſtarali / y wielkie im dary y vpominki y zapłaty piero 


wſſych onych lat dawaͤll / miewali ie w wielkiey eciy powadze / y ob 
fite im maietnosci da waͤli / y ſzczodrobliwie wſpomaga li. 
Scipiono wie oni ſlawni & ʒnamieniti pandwie Enniuſa Poete w 
tat wielkiey póćrwośći mieli / ze mu ſtup ku wieczney pa miatce a ſla⸗ 
wie iego / na wyobrazenie ego vczyniony / tam gdzie fre prʒodkowie 
ich chowali / w Rzymie za brang Kapena poſta wic ſami kazali. 
W ten czas iz nauki w wielkiey eci byly / wiec fyetes mnozyly / w then 
czas pano wie vtieczka ludziom vczonym we wfjelatich potrzebach 
Byli / nyein zezey iedno iako on koſciol w Peloponnezie w tey zien 
Greckiey / oginiom dwiema Cereri a Proſerpinie pofwieczony / do 
ktorego / ktokolwick vtiekl / od wſſyckich bezpieczen Byf/ 6 zend gi 
Hermione. Alecby y naſſego wieku ludzie godni a vezen. “ako Byś 
Ber gilius y inffęch wiele / yt mogli / kit dyby tócy paͤno wie byli / zo 
by fycw nówtóch kochali ana nauke tym ktorzyby ſye ved ye wa ng 
ada 


—— — —— W 
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EDGE nie zalo wali / alebys teraz võrzal / ze na pochlebniki / kthorzy za 
tym chodza aby gebe napófli wyecey panom darow mótnie wyni⸗ 
dzie / nizli na ludzie nóuczpne dobrodzieyſt wa albo iakiego wſpomo⸗ 
żenia. Alexander krol / wielka byt ſumme pieniedzi poſlal Xeno⸗ 
tratowi Chalcedonſkiemuphiloſophowi / ten wzia wſſy tylko trzy⸗ 
osiesći koron / oſtatek krolo wi odeſlat / mowiac / wiecey krolowi pos 
trzeba / ktory wiecey ludzi zywi. Alec teraz / rzadkoby kto tal wyele 


ʒzaͤplaty albo vpominkow poflać miat/ aby mu na zab z chwala a 3 


dzieka cześć odeſlana byt mogla. Alexander tenze / kazal byl Ana 
rarchowi philofophowt rat wiele dat / lakoby iedno wiele By? zAżań 
dal / y gdy podſtarbi vſlyſſawſſi dadanie philoſophowe / firwożiwy 
fay z ſoba / Alexandrowi opowiedzial / ze philozoph o ſzesedzieſyatty 
ſyac cʒer wonych zfotych prost. Alexander powieoział. Dobrze dyni 
wie dzac iz ma takiego przyiaciela / ktory tak wiele dat ymoze y chee. 
Tub ys nie wiedzial cdemuby fre wiecey dʒiwowac⸗ jefli w darowaͤ⸗ 
miu ſzczodrobliwostikrolewſtiey / albo zloſliwey niebócznośći philos 
fophowey w prozbie. 

Tenke Alexander / nie ga rdzil ludzmi nieGórzonóuczonemi/ abowić 
z iednym poeta Cheryluſem / ktorego tylko ſyedm wierſſo w dobrich 
iało mowi Porphyrius / bylo naleziono / tak byl poſthanowil / iß za 
ka dy dobry wierſz mial wziać Gerwony zloty / a za sly policzek abo 
poglowek / otym mowi Horatius wdziecden yl v Alexandre krola 
on Cherylus / ktory 36 wierſſe zle ſlozone⸗ krolewſti pieniadz / zlorhy 
Gyrwony bieral. 15 

Zaſye tes Pompeyus on wielki / barzo bylſzezodrobliwym przećiwwi 
ko tym ktorzy dobrych nauk vczyli. Abowiẽ gdy byl w mieście Rho 
dos na wyſpye / nauczycielow wſſyckich fluchak / y kazdemu z nich 
po ſzeſci ſet eõyr wonych złotych daf. Toei ted y w Athenach w ty 
miescies philoſophy czynil. To kiedyby teraz niektory z panow czyń 
nil / mieliby mu wſſytey wobec za lekkosc / y dworzaͤnieby ſye iego 3 
niego naſmiewali. Rowniec tes tak Ceſarz Auguſtus ludzie vs 
Gont w powadze mial / ktoremu gdy kiedy z palatzu zchodzil / wier 
fytiakie krotkie a veciwe Greczek niektory zwy bylpodawac / to 
gdy darmo po kilka Exot a czefło czynił / Auguſtus thez reka ſwa na 
karcie po gretzku napiſal kielka wierſſykow / a vzrʒawſſy goa on do 
nie go zaſye biezy / chtzac mu / iako Był zwykl / Felts wierſſykow por 
dat / Ceſarz mu też one co ſam napiſal poflat Greczek czytaiac / chwa 
lil / dʒĩiwo wal ſye / tak ſlo wnie ia ko poſta wa / a przyſtapiwſſy do Ce⸗ 
ſarſtiego ſtolka / wpustiwſſy w vbogt mieſſek ſwoy reke / malo Bos 
drobnych pieniedzy wyiaf / kthore Ceſarzowi podawał / mowiag. 


4 


Nie hp dec panſt wa a fzeżescia twego o Auguſtuſye / wſſakos / bych⸗ 


t ti wiecey mial wieceybychei dal. Tamu gdy ſye wſſytey ſmieli / Rafe 


rza Ceſarz za wolal / y Fazal onemu Greczko wi ſto tyſyecy biegen 
no icʒyc. 


e owychowaniu przelozonego. AE 87. 
tna beſtija zwykli ciktorzy fye okolo beſtiy paraia. A ktorzy ſye lepak 
o ſwych poty ſtaraia / poki pozytki wlaſne ich potrzebuia / e nieina⸗ 
cey (obie poddanych (wych mala a waza / iedno iaͤko pofpolity czlo⸗ 
wiet tonie a oſly. Zaprawde goyż wlaſna dobrich panow veciuost 
6 chwals ieſt / dobrotliwost a ſzczodrobliwose / iakoz takowi imye 
panſtie Beda fobie finieć przy wlaſſczat / ktorych wſſycka rada tu ſye 
ciaga / aby ze ſzkoda wffech poddanych o ſwoie pożytki radzili⸗ 
przeſto pan w tey mierze roſtropnym / madrim / a czuynym ma byt 
ktorymby obycda em mogi wſſytkim ſye dobrze zacho wac / a wffyć? 
kich poddanych fwych zyczliwa milosẽ / kthora ieſt barzo pewna w 
kazdey tzeczy obrona / ſobie ziednat / ktorat rzecz nie tylko w dawaͤ⸗ 
niu zależy, Nednych może wſpomagat ſzezodrobliwoscig / drugim 
laſte a życzliwość pokazo wat bedzie / niektorych też bedzie wſpoma⸗ 
gal mod noscia fwa/otugtm rozumem ſwym poʒyteczen bedzie / dru 
gich rada wſpomoßde / a krotko mowiac / tey myfli ma bye / aby rozu⸗ 
mial ze mu ten Osten marnie zginaf / kthoregoby dobrodzieyſtwem 
ſwym kogokolwiekz poddanych ſwych nie wſpomogf / albo ze mu ‘ 
ten nie zczefliwye ſſcdedl / ktoregoby ludziom vbogim ciezek byl / aby 
fyeniebaf z fwietym Jobem mo wic. Jeſli prʒeciwko mnie ziemia mo 1 85 
ia iako zle nabyta wola / a ieſli ſnia zagony ieypłócza. Jeſlim bez pie 
niedzy pozy wal owoczu ʒiemie mey / to ieſt ktorabych wydaͤrk a nye 
kupik / aueſlim vdreczyl duſſe oraczo w icy / myaſto zboża niechay mi | 
ſye oſet rodzi y wſchodzi / a miaſto ieczmieniu ćictnie. 
Mech ayde ted pan ſobie naznaczi a pamieta flows one ſ Hieronyma. 
Jedniniechay buduia koſcioly / niechay prsyfrywais ſciany / niechay 
przy woza materia wielka na filary / niechayze też pozlaczaia wierzy 
chy ich / niechayze y oltarze pozlotiſte tofztownym przychedozonim 
y kamienmi prʒychedoz one ſta wiala. Ale tobie inſſy vinyfl nicely Se 
dzie / to ieſt pana Chriſtuſa prsyoostewae w vbogich / karmic w fs 
Enacych, Toć ieſt vrʒad a ſpra wa pana Chrzescianſtiego / vbogich 
ŻYWIE/tyfpomagóć/ ficżyćić a milowac / nie tracic. Ale tu ſobie pan 
niechay niepochlebuie mowiac. Thee czeczy na biſkupy zaleʒa nye na 
mie /y owſſem na Cie ieſli Chꝛzescianinem ieſt / ieſlis Cheystiannen 
nie ieſt nits nie zależa na ce. Cy ſye ſam wedle véciwosti rʒadʒ a ſpꝛa⸗ 
wuy / nitz niedbaiatz BO inſſy poſpolitie pónowie czynia. Jeſli nie Ges 
Dzie nikogo takie kogobys zwycieżić mial / ſam z ſoba woyne wiedz: 
ſam przeeiwko ſobie badz / gdyß to ieſt walka albo (por ze wſſyckich 
napieknieyſſy / a prawdziwie niezwytiedonego pana g gdy ſye 
vſtawicdnie o to ſtara / aby tzo daley to lepffy byf Alec ſy Nansen ſta 
nie ten / ktory odrzutiwſſy ſproſnost beſtiey przyſtoyna / laſt ta mifos 
dciprzeti wko poddanym za wʒdy viy wat bedzie / a taż vſta wiczna 
mifoscia / ktoꝛion flawny mówca Rzimſti Cicero / rzecza prʒednieyn 
fis 6 glowng / iakoby kriezna iaka / ku zlaczeniu een uN 
| | wye / 
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wie / lud ſwoy mifowac bedzie / ktoryby fyeteż ieſliby potrzeba DIA 
zowala / dla zdrowia poddanych y oyczyzny ſwey / cießkich nyebez⸗ 
piecznośći podiat᷑ /a w nie wnist / albo owſſem y vmrzec / nic nieʒbꝛa⸗ 
mal. Boć niemófz zadney tak wielkiey niebezpiecdnosci / ktoreyby ſye 
człowieł madry / dla zdrowia oyczyzny ſwey / fitzeg / czech ſluſſna 
byt mniemal / ale owſſem dla rzeczy poſpolitey / wſſyckte na ſye trud⸗ 
nosci prʒyiat / za tzecj godna Beozie rozumiał. Cdeſtokroc fam 3 ſoba 
bedzie roma wial Nie ſobiem ſye ia ſamemu vrodzif / ale owffem da 
leko wiecey vrodzilem ſye oycz vznie ſwey / zy wot oto ten / ktory ied⸗ 
nak vmrzet mus / zdrowiu oyczyzny mey musi Być zapla ton / bo mie 
ta zy wil / bezpiecznie y veciwie ad do tych lat pr ʒy wiodla / opatrzyć 
la poſtepki / poʒytki / y wſſyckie inſſe rzeczy moie / dobremi prawami: 
barzo dobremi obyczaymi / baͤrzo vetiweminaukami. Czoz tedy tas 
kiego ieſt / c ymby ſye icy odemnie doſyt zaplatit mogfo / od ktorym 
to wſſycko wziafź A ſtadti y on wywolany Głowie Athentenſbi 
Thraſybulus / gdy myflil malym woyſkiem y mala motza / miaſtho 
; Athenienſtie od panowania trzydziesci okrutnikow wyzwolić / gdy 
mu ieden tzo o tym wiedzʒial mo wil Bóarzoć wiele za te laſte Atheni⸗ 
ienſkie miaſto powinne bedzie / kiedy przez tie wolnosti doſtanie. Cos 
powiedzial Dan Bog by to dal / Gych ia miaſtu temu za tak wielka 
laſke ktoram znał doſyt vczynit mogl / tak iakom powinien / da wa⸗ 
iac tam znóć ze zaden oyczyznie laſki mey / rownie za dzia lac aibo 344 
flużyć nie mode choćby też y gardlo ſwe dla niey polo yl a vmarl. 
On na umie Otho Saluus / gdy widzial ze albo pano wann (pufcić 
muztaſ / abo te ʒ wielka poraſʒka poddanych trzymat / vmyſlißdyr do 
browolnie vmrzee / chot go y przyiatiele yrycerſtwo napommalo / 
aby tak rychlo nie watpil ktorymby fye ſzezeſeim walka dokonala / 
ale on po wiedzal / ze v mnie Żywot moy 34 to nie ſtoi / aby fre dla nies 
go walks woycdyznie domowa wſſczac a vrodzit miala. A tak aby 
ſlachta y poſpolſt wo w paͤnſthwie / w niebezpiecznost nie bylo przy? 
wiedzione / vmarl ſam dobrowolna ſmertia / gdy mu byld osm a 
trzydziesci lat / dna pónowónia ſwego po dzie wiacidzieſyat piate⸗ 
go. Btożbyfye nie ſpodziwil tey myſli w panie pogariftimn ¢ 
Takei też Publius Decius Rzimſti / bedac naiwyfjza rada a panem: 
gdy Rzymianie z Lac inniki woyne wiedli / maiac rownego ſobie tos 
waͤrzyſſa Maniliuſa Torquata / goy v Weſery mieyſkie obozy ſpꝛa⸗ 
wili / a obiema ſye przez ſen tak dalo znat / ze tizwytieſtwo otrzimat 
mieli / ktory by Hetman w bit wie zginal / tam tozmowiw(fy fre z 
towar ſwymz Torquatem okolo ſnu onego / tab z nim poftas 


nov / aby ſye miedzy nimi obiema ten Bogom ktoꝛe zwali Manes: 
to ieſt piettelnym / ofiaro wal / ktoregoby wit wie ſerzidlo ſlabialo / 
66 Hoy iego ſtronã ſlabiet poczela / wnet ſye fam y nieprzytaciele ſwe / 
ae thym tam pogónftim bogom ofiarowal / przez gp 


ŁĄG 
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riuſa ich tam poganſtiego naywyſſzego kaplana / ktorego tak zwali 
iako my dzis Papieza / ktory na ten czas przy woyſku Byl / y wnet Ło; 
ſpuſciwſſy konia / miedzy ſye woyſto nieprzyiacielſtie / zdrowia oy⸗ 
Gyznie ſwey / a fobie ſmmierti dada iatz wtargnal y za warl/a vcziniw 
fi wielka porazke / wielkoscia woiennych bronie y zatlumiony vpadf 
y zaͤbit / ale z iego ran 4 krwie / zwycieſt wo ſye wynorzylo. 
Jego przy kladu ia ko oyczʒo wſt iego nafladuiac ſyn iego P. Decius 
na woynie Samnitzkiey / gdy tate ſtrʒydlo a rons tego ſlabiata⸗ 


przyz wa wſſy abies N. Liwiuſſa papieda / drzewem ſye podparw⸗ 


By/4 flows poważne iu ktemu zależace zů nim mowiac albo odpo⸗ 
wie dellac / ſam ſyebie y nieprzyiaciele / bogom tóFież podziemnym por 
pañſtim zlecil a oftaro wal / avderzywſſy ſye o woyſto nieprzyiaciel⸗ 
fte / zwytieſtwo ſwym finiercia ſwa zoſta wil. 
ruga M. Rurcius dla oyczyzny ſwey żywot ſwoy wydal / abo 
wiem goy ſye do polo wice rynku w Rzymie predko a baͤrzo gleboko 
y ſzyroko ziemia byla roſtapila / a bylo przez wrofzie powiedziano / 
ze ſye ona okrutna przepa st ta rʒecʒa tylko napełnić miała w ktorey⸗ 
by lud Rzymſki namoznieyſſy Sys. Curcius mlodziencem bedac / my 
ſli y narodu barzo ſlachetnego / thak one wroſzke albo praktyke wy? 
kladal / ia koby Rzʒimſtie miaſto / na wiecey tznota a walecznemi sila⸗ 
mi moʒne Bye mialo / a w rycyrſti ſye vbior ſwoy vbrawſſy / na kon 
wsiaof/tómże go oſtrogamiz gwaltem wielkim zwa rwſſy / wone 
okrutna glebokost roſpuscil y przy wiol / a ziemić ſye też natichmiaſt 
tak tako pier wey byla za warla y napra wil. 5 
Takei nócjne ſmierci / ktore ludʒie dla oyczyzny ſwey podeymowaͤli: 
nie tylko chwalebne a ſlawne bywaly / ale ſye poſpolikie wſſyckim / 
onych zwlaſſcza lat ſzezeſliwe a ſwiete byt widʒialy. Autoro wie kto 
tzy kiedy Bo piſali / od Erichteuſa krola Athenienſtiego kthorego na 
koniec y tzorki z chucia dla zdrowia poddanych ſwych ſmierer ſobye 
zadaly / Wſpomina ia Rodra nieiakiego krola też Athenienſkieꝰ / kto⸗ 
ry Ay! nieprzyiaciele / w vbior ſye ſluzebniey vbrawſſy / wthar⸗ 
gnal / bo by byl mogl yt poznan kit dyby byl wkrolewſkim odzieniu: 
4 byla dana praktyka / ieſliby byl krolzabit : miaſto Athenienſkie zwy 
cieſt wo otrzymat mialo. Menecheuſa tes nicopuſſczaia / ktory taͤ⸗ 
Lies przez wydanie praktyki darowaf oycõyʒne kr wia ſwoidz. 
“Iphigenia Greckiego krola Agamenmons corka / w Beociniey mice 
{cic Aulis / gdzie ſye Grekowie ku zborzeniu Troiey ſprzyſpegali / ka⸗ 
3466 fye ku ofiarowóniu boginiey Dianie wieść / chczacz przez krew 
ſwoie vblagat gniew Diany ktora ſye byla na oyca z Agamemno⸗ 
na o to ze iey Byf ielenice ʒabil / rozgniewaͤla. Chyac te anolanyn 
krwie nieprzyiatioloyczyzny ſwey kr wia ſwoia pomoc / krw d ſwo⸗ 
ia nieprʒyiacielſta krew wyłuozić, Fee 
Dla czego / gdyß dobrowolenſtwo ieſt zrzodlo przyiazni z prʒirodze⸗ 
P 2 naa poſta⸗ 


Val. max. lib 9. 
Cap. Ga 
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nia pofłanowione & ieſt ſtroʒem wieꝛnym ku wiecznemu paͤnowanii 
pu bobry kazdy z chuei fwey ma ſye o to ſtarat / aby ſye dobrowo⸗ 

enſtwem wiecey niż okrucienſtwem z poddanemi obchodzil / a rze⸗ 
Gy wſſyckie ſwe aby ku pozyrku ſamey oyczyzny obraczal / dla ktorej 
7 05 nó koniecz y vmtzeć tzecż barzo vcciwa a chwalebna rozu⸗ 
mieli. ees 


Jako pan od poddanych finyeh 


Dobra wolą oſyegnac a ku fobie ie 
przyciagnac moze. a 


Obrowolna pan od ſwoich oſyegnie a na nie ſye zbierze 
iefli nie bedac wiecey ſtapym albo lakomym niż potrze: 
| ba / wiecey ſye bedzie ſtaral o pozitek rzeczy pofpolitey/ 
Eni o wlaſny zbytek ſwoy / ieſli fobie wiecey niz przyſtoi 
b prze pyche / nie bedzie przy wlaſſczal / obyezaiem nicyć 
kiego pyſſnego ¶Maximuſa / ktorego w przypowieść lac inſta pre na 
detost wzieto / albo iefli nad obyczay / wa silach ſwych nie bedzie na 
dzieie pokladara vfal / iako nieiaki naimie Celmis w Żelezie ſwoim / 
tore gdy od bratiey wyrzutzon byk / vſta wicznie ko wal / 4 bla tego 
ww przypowieść przyſſedl / albo ieſli prze doſtatek rʒeczi wſſtlakich nie 
bedzie ſrogoſti vñywat / albo ieſli ſzezodrobliwosẽ / vkladnost / prze⸗ 
ci wko oycʒyznie milose / ku temu aby wſſyckim By? pozyteczen przys 
chylnosẽ / vſta wicdnie 3 ſyebie pokazo wac bedzie. Akrotko mowiatz / 
ieſli nie leda iaka / ale zupełna a prawa myſla wſſyckich poddanych 
milowac bedzie / a ieſli ſye też ʒaſye oto bedzie ſtaral / aby go wſſytcy 
świeccy mifowalt niz ſye go bali / bo teflic beſtyie te morſtie Delphin 
wie miluia tych ktorzy im milos pokaͤzuia / ako czytamy / ze ta iedna 
heſtyia od wielkiey teſtnosti po mlodzientzu niektorym ktorego milo 
wala / tak dlugonaͤ zdrowiu ſlabiala az na koniecz zdechlaͤ / dalekot 
wiecey ludzie przefożonego ktory ie milo wat bedzie / a laſta wego pó 
na y dobrego / nie tylko zobopolna milowaͤt / ale mu y wſſela kie pos 
flugi zchućia wyrzedzat Beda, Ale fye miedzy pany tako wi nayouia 
ktorzy chtza od ſwych Być milo wan / ale ich oni ſaminie miluia / nad 
Zo nitz niemófz ſʒalenſſego. Ale ty ieſli chcefz mitowan bye / miluy. 
Ale o to ieſt za roſtoſz / chtiet aby ſye wiecey Bano nizli miłowano ? 
abos nie ſlyſſal onego tzo wſſyckim iawno ieſt / ia ko Laberius poet 
napiſal? Dotęzebó ieſt aby ſye wiela ludzi bal / kogo ſye wiele ich Got. 
Toc on guß . zekl na Ceſarza Juliuſa / ale by to teraz daleko lepiey mo 
gło bye rzeczono na drugich mnieyſſych niż Julius byl / ale ſroſſzich. 
Jać niewiem czemu ich tak wiele / wiecey tego prógnie aby ſye ich ba 
no nizli mifowano / zaden darmo MEO ſrogim nie ieſt / bo ſye a 
ö ö A — am 
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fom kaͤkze boi / niebezpiedniey ieſt ieonemu ſye wiela ludzi Bać / nizli 
wielem iednego. Nzaliz daleko lepiey nie ieſt / aby ſye tiebie nikt niebal 
a ty nikogo / nizli iß ſye Ciebie wiele ich boi a ty też wiela ich?! bot fie to 
rozleczyc nie mode / za wzdyt boiazniey boia znia nabywais albo ſzu⸗ 
Faia. Sadak przyczyny tych flow tat ieſt zaprawde ktora Owidi⸗ 
us Lalo pocta po wieda. Iz kogo ſye ktodkolwiek boi / tego mu zyczi 
aby zginał. Jako rzeczono ieſt od Enniuſa poety. Kogo ſye boia tes 
go niena ie a Boge ttoztolwiet niemawiozi/tego pragnie aby zę 
ginal. Ale iako boiazn niebezpieczna / tak zafye paͤnſka miłość przeciw 
ko poddanym ku zd to wiu bezpiecʒna obrona / a tato ſye boiazni Pass 
dy ma MaW tat ſye wſſela kim obyczólem o milost ma ſtarat. 


G poſlugach a zachowaniu y 


miloscipoddanych przechwfo panom. 


Ako faſte przetiwko poddanym & milosẽ / paͤno wie pos 
NAC Fazowóć maia / y toż droga ſobie poddane ſwe przylg⸗ 

Nac y ſpoſobiac ktora pan Bog fobie wſſytkich iedna / 
| wied zac to / ze te ich pan w niebie ieſt / ktory na oſoby 
nie patrzy / takei też wſſytey poddani / ma ia tych poſlu⸗ 
fzni bye / ktorzy paͤno wie fa wedle tial / z boiaznia / ze drzenim / 3 pro 
ſtota ſerca ſw¾ego / iako wlaſnie panu Chriſtuſo wi / nie na oto ſluzac 
albo poflugi przed oczyma tylko wyrzadzaiac / chtzae ſye ludʒiom po 
dobac. Ale ia ko fluozy pana Chryſtuſo wi / czyniac to czo pan Bog 
chee / z chutia z prawey myſli z dobra wola / ſluʒac panu Bogu 4 nie 
luddiom / wied ae to / ze koddy / tzo dobrego vczynito odnieſye od pas 
na Boga / chotia bedzie niewolny chocia wolny. Nie vprzeyme tedy 
myfli a niepró we / niechay dalcko beda / yobludna milość ta kieb niech 
mieyſca niema. Aby to prawda nie byla go Petrarcha powiedział. 


} 


aſnost ktora ſye pokazuie zimie/ wiatr letny / ſpokoynost morſta / Lib, disto, 9 


ſtan Epics veg / milost ludzka / to ieſt czlowicka poſpolitego / te rzeczi ſo 
bie rowne kied yby Były zmeſyone a zlacdone / ktora bedzie z nich 004 
miennieyſſa a nieuſta wicznieyſſa / tey ia przodak dawam. Niechayze 
tez nie bedzie zdrada / oni sfofliwe rady o odmieniu panów / aby ſye 
to nie prʒydald co ſye niekiedi oſlo wi onemu w basniach Ezopowych 
przytrafild / ktory ſluzac nicktoremu ogrodnikowi / goy wiele tadt & 
malo robif / Bons Jo wiſſa prosił / aby mu inſſtgo pór arzemienil / 
a tak Jowiſz roſrazal aby garnczarzo wi bylprzedan / va. dꝛege Os 
sie gdy robiſ / noſſac bloto albo gline ſcegle / dachowke⸗ v inſſe takye 
rzeczy. Dowtore Jowiſſa prosil / aby inſſemu pany flużyt. Jowifz 
zaſye roſtazal / aby garbůrzo wi byl przedan / ktoremu Osiel z wielka 
P 5 praga 


* 
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pratza na mółey ſtra wie ſluzatz / z placzem ia mowit. O 61406 mnie 
nedznemu / ktory opusciwſſy lepſſe pany gorſſemum ſye doſtal / v Eto 
tego iako widze po ſmierti mey yſtora mois bedzie meczona. 


6 miloſti pauskiey pricaawfo 


wiernym ſlugom y przyiacielom. 


Wie przypo wies ti. Nigdziey niema ſz bezpieczney wits 
ry. A nie wierz nikomu / aß ſtim kor zee folt zieſz ·Mo⸗ 
ga byt nauka / go za nadzieie ma pan pokladat w tych: 
ktorzy ſye tak poſpolitie 4 obecnie do prʒyia in ie gar⸗ 
na & ciſna / ktore my możemy zwóć pochlebnitómi, 
Zaſye lako barzo ma tych milo wat kthorych iuʒ w wielu rzeczach 
dlugo vzywaiatz / doſwiadczonych poznal / a wiernemi Być wyrozu 
mial. Zaprawde / iako ſye ma przeewko onym 3 mnieyſſa zycdliwo 
ſcia y miloscia zacho wywat⸗ tak tych pelna 6 ſzezodrareka wyno⸗ 
za / rada y wſſelakiemi rzecʒami ma ſtatecʒnie wſpomagat / a iako 
mowi Bias Przyieneyſti / eden z ſyedmi medrgow Gretzkich. Sys 
wot ich flawe a chwala ſwa bedzie rozumiał. Tuc ſye ſciaga ono / 
tzo wpifimiefwietym tu pómiatce wieczney bye wydano czytamy. 
Nieopuſſcʒaj dawnego a ſtarego pꝛzijaciela / bot nowy iemu rowien 
nie bedzie. Wino NOWE przyiacielnowy / niechay fye vſtoi a ſtarzeie ⸗ 
abys ie ſmacõno pil. Saſpe. Przyiaciel wierny zaſlons mogna / 6 
Eto gonaydzie / naydzie ſkarb. Prʒyiatielowi wiernemu rownya 
niemófź/ anit ieſt goona waga zlota y ſrzebra / pꝛzetiwko wierze iego 
Przyiaciel wierny ieſt lekarſtwo zywota y nie ſmiertelnosc / a ktorʒy 
ſye pana Boga boia ci go nayda. Ktho ſye pana Bogs boi bedzye 
mia prʒyiacielſtwo dobre / abowiem po mim bedzie przyiaciel tego. 
Safye ſluga madry a doweipny niechet mil bedzie / iaͤko duſſa twoias 
nie dradzayʒe go na wolnosci / ani go niedoſtatniego opuficzny. 
Zaſye. Przyiaciela twegoy przyiatiela oyca twego nieopuſſcday. 
Tych y takich drugich w pifinte fwietym ſlow / chotiat podobno pos 
gani ani Gytóli ani flyffeli/ wſſakoz / ze wierni fluozy y prsyiacicle/ 
maia byt y dobrodzieyſtwem opatrowani y w veciwosti miani / nie 


‘ 


tylko temy wierzyli/ale to r3ecay ſtutkiem pokazowaͤli. 
Darius Nſæxa krola Perſtiego ociec/goy otworz yf albo roſkroi 
pomara sic wielka / a niektory go pytab / czegoby that wiele a dal 
miet / eto wiele w niey ʒiarn bylo / odpowiedzial. Sopyrow: hen 
Zopyr byrdobryczlowiek y Däriuſo wi wierny przyiaciel. Tam dal 
znat Darius ze krolowi nie waznieyſzego y milſſego byt niema / nad 
dobre 4 wierne przyiac iele / ia kim yl on Zoppyr / ktory fobie sao ie⸗ 
| nego 


* owychowaniu przelozonego⸗ #8 88: 
dn ego nos y vſty obrzazal / atak taracfye ktobybyl do Babilonow 
vtiekl / zmyflaiac ſye byẽ od krola Dariuſa okrutnie zeſzpaczonym. 
Babilono wie dawſſy ſye vwiest / vczynili go w mieſcie ſtharſſym / 
rzad mu poruczyli / on takiego Sale po temu doſtawſſy Dóciufówi 
miaſto podal. Potim Darius czeſtokroc zwyklbylma wiac / zebybyl 
wolal iednego Sopyrs cʒalego a zdrowego niż fo miaſth Babilon⸗ 


ich wziać: 
Hed Arceſylaus / gdy fy do wiedzial ze Apelles Chins chor ym por 
trʒebuigeym / a vbogim byl / na wiedzil go / a tam mu pieniedzi przy⸗ 
nioſwoſſy / podle niego ſyedʒat powiedział. Tu vciebie nic inſſego mies 
masz / iedno Einpedokleſa philofopha cterzy poſpolite wſſelkyego 
ſtworzenia poczatki / te zwlaſſcda. Ogien / wode / ziemie / + okrag nie 
ba z gwiazoómi albo powietrzẽ / a też nie pra wie dobrze lezyſz / nye 
dobrzet poſlano / a popra wuiac mu poduſzkina ktorey głowa leżał/ 
potajemnie mu pieniadʒe one podrzutil / ktore gdy baba ktora chore⸗ 
muy poflugo wale nala za / a dziwulac ſye tzoby ze pieniadze byly A⸗ 

pelleſo wi powiedziaͤla. Apelles ſmieiac ſye czeki. Arceſylaow to for⸗ 
tyl ieſt. . Alexander r Macedonſti krol / niektorego czaſu / nie⸗ 
wiaſty Dariuſa krola Perſtiego ktore bylpoimal / tam goste im Byś 
mieſzkanie dal nawiedzil / weſpolek 5 Hepheſtionem nieia kim ktoꝛego 
barzo mild wal. Tego Hepheſtiona iz Byl z krolem wiednakim odzie 
niu / a byl w ciele wiethſſy nizli krol / Syngambris krola Darin 


Plut de diſerim- 
adul. & amici. 


matter / miaſto krola 3 vceiwoſtia wpowadze miala / 6 poććiwość — 


ui na nie ſkineli / poznala / ze wſtydem ſoba ſtrwozywſſy snows Ale⸗ 
randra pozdrowila / ktorey Alexander powiedzial. Nie matko nye⸗ 
maſz / przʒeczby ſye poruſſac a wſtydzit miala / abowiem ti y to Ale⸗ 
rander ieſt rozumieiac / wedle przypowiesci. Se iako przyiaciel / ieſtei 
drugi ten / komu przyjacielem ieſt / tak też on Hepheſtion Syl drugim 
Alexandrem. Cenze Alexander krol / zniſſczy wſſy wielkie dogactwa 
Dariuſowe / wCiliciey wodrodze od wielkie ſye podrozney prace a 
goraczosti / barzo zagrzawſſy / w rzece ſye Cydnie / ktora barzo iaſ⸗ 
na przeztoczyfta wode ma / a przez miaſto na imie Tarſus pfynye / 
kapal / a cialo ſwoie narzal / po tym wnet gdy mu Żyły zdrewnlaly / 
3 wſye nazbyt oney wody byl nabrat / a czlonki mu tes Byly zemdlaͤ⸗ 
6 /; wielkim vleknienim wffyćkiego woyſta / do miafla Tarſus kto⸗ 
reod obozow Glizu Byt / dyrnieſpon / lead w Tarsye choruiac tak is 
wonym przeciwnym 6 niebezpiecznym zdro win iego / nadzieia iud o 
zwytieſt wie / ktore tychło Byli otrzymaẽ mieli / barze Aabiala. 
A przeſto lekarze ktorzy Byli prʒyzwani / barzoz wielk osdlyg rada 
lekarſtwa ku sovowiu późezóli A wynayoowóli/EEDovzy Gy ſye na 
ieden ſyrop albo trank zezwo lil /a Philip bedaez krolewfkim dokto⸗ 
rem albo lekarzem y przyiacielem / on ſyrop rekami ſwemi przyprea 
Pp 4 wiwſſy / 


mu wyrzadzala. Ta gdy ef ſwa / iz ont ktorzy przed krolem ffa 


| 
| 
| 


U 


d Reinharda Lorichinſa sa 
wiwſſy / Alexandrowi podal liſty od Parmiona krole wſtiego przy⸗ 
iatiela poſlane zaſßly / ktore br napominaſy / aby ſye trol 
| zdrady Philipa onego / iako od Dariuſa krola pienieozmi przenale⸗ 
i tego prʒeſtrzegal / ktore przeczytawſſy / bez wiſſelakiego zaczetia albo 
| od wloki / ono lekarſt wo wypil / a potym dopiero liſty ones Philips 

wi temu przeczysc dal / wiecey wiernemu przy aćielowi nizli liſtom 
ktorego wydawaly wier zac. Dla czego gdyż Pogani / wierne ſlugi 
a prʒyiatiele / wielkiemi dobrodzieyſtwy obbarzalt / ia ko te ktore ku 
wſſelakiey potrzebie y vtei wosci barʒo pożyteczne byt znali / ſpraw⸗ 
nie pogotowiu. Pan Chrzescia iti wſſyckich fortun fwych / ſwo⸗ 
im też może ſmiele wierzyt / za ktor ych wierna ſpra wa a czuynoscya 
bar zo bezpiecznym bedzie. Takei Philip Krol Macedonſti/ gdy ie⸗ 
onego czaſu w woyſſce dlugo fh oczuci wſſy ſye powiedʒial Bess 
piecʒnyem ſpal / a to dla tego id Antipater czul. Pokazuiacz że nie icf 
krolewſka rzecz vda wat ſye we ſpanie / a ʒzwlaſſcza na woynie / a ws 
ſßakoz to niekiedy bez niebezpiecjnośći Być moze / ieſſi Erol ma wierne⸗ 
go & cʒzuynego przefożonego albo hetmana. 


G miloſei panskiey przetiw⸗ 


| 
| 
fo Saſpadom. 
| 
| 


MR Alomon powieda. Lepſſy ieſt ſaſrad bliſki / niz brat 
r R Daleki, «edypa iako w Pappen mo wia. Nie fa 
d iorzyiaciele / przyiaciele ti ktorzy daleko mieſzkaia / ialo 
S Chremes on v Terenciuſſa poety / dobre ſaſyeſthwo w 
> Co Glifkie cześci prʒyiacielſtwa kla dzie. A Themiſtokles A⸗ 
rbenienſti on ſlawny / gdy folwark albo wies pꝛʒedawal / nie bez pꝛʒi 
cżynyć kaʒalpodwoyſtiemu yto przydat gdy obwolywal / ze y (afie 

dy ma dobre / a to dla thego ze za zaleczanim ſaſyad / moglby byron 

| folwark Być przedaynieyſſy a vdatnieyſſy / bot okruthna iefł zara za 
5 aly ſaſyad / ale za ſye Dobry ieſt ieſt wielkt posytck. Nie tylkot miedzy 
| poſpolſtwem te ſlowa mieyſce maia w ſaſyedztwie / aleć thcż za do⸗ 
ſwiadcezenim tego doſzlo / ze y lud inſſego panſtwa albo ziemie / od fa 

| ſrad Gy wal wo niwecz obroczon. Jako ſye w Grecicy Actolom a 
Akarnan om prʒydalo / ktorzy pogrónicżnemi fobie bedac / zobopol⸗ 
nemi fee poraſßkami wniwecz obrotili C30 ſye też Kartaginenſſczy⸗ 
kom a Byotynom przedaſo / ktore hiſtoryie / wſpominaia ci / ktorʒy 
Heſyoda wykle dali. Dla czego dobry a madry pan / ma ſye o to ſta 


D 


rat aby zen ye kiemi połoy miab / ale wzʒdy na wieceyz pograniczne⸗ 
mi az ſaſyady. A barzo to bobra rada bedzie / gdy im bedzie wſſela⸗ 
kad vedliwosẽ / y chut wi dle po wino wactwa ſaſye ckiego pokazo wal 
ſam z ſyebie / goy z niminigoy wależyć nie bedzie / ale ſye z en 

a zie 


St owychowaniu przelozonego. » 89. 
dzie tym zwieſli wſſa przytóznia facżył/ a zwlaſſeza goy ſaſyedzi ross 
gmiewóni 4 obrazeni moga wiele za wadzit / a goi przyiatiolmi ſa po 
moc / ho bez ſtladu (polnego ſnimitrwat niemode rzecz poſpolita. 
Alec ye przyiatielſt wo lat wie miedzy tymi ſchodzi a fpóla / ktore tes 
zyk ied en / bliſtost vkrain / obycdaio wy przyrodzenia iednaka wlaſ⸗ 
ność/ weſpolek laczy. 


Sprawy a vrzedy pofpolite:tto- 
rombezpiegnie apozytecjnye moga BVG | 
poruczone. | 


Ellie nikt / tim / ktorzi okolo zeglarſtwaͤ nierozumicia 


— 4. ſtyru vokretu nie porucza / a totby tam niotz wieczey 
Fa) nieſzlo / iedno o cztetzech albo malo co wieczey zegla⸗ 
0 rzow / aᷣ o troche kupiey / zeby w niebezpieczności ſni⸗ 


* 


5 BL minie be wiecey pan / tego ktoby By? oby? 
catow dobrych / a ktoby vmieietnostia rzeczy wſſelakich nad ynſſe 
miaf / obierat ma / ktoremuby rzecz poſpolita ku ſpra wie a tzaozeniu 
mial poletit / albo tak wiele glow ludzkich wierzyt. A przeſto napir⸗ 
wey ſye olto trʒeba ſtarat / aby vrzad a rada byla czymona / nie ſtych 
Etotzyby byli lifarze / zabijacde / lupiedce⸗ ktorych Homerus poet zo⸗ 
wie poźcecómi ludzkiemi / ale ktorzyby Byli obyczaiow zupelnie DO4 
brych / a iakom rzekl / zeby wſſyckich inſſych / wia domostia a vmiet⸗ 
poscia tzecży wſſclakich prsechodsili. Stadt ona madra Jſokrate / 
ſowa powiesc. Nie vy way żadnego co wieka złego w ŻADNYM 
«wytzaozóniu poſlug albo ſpraw / bo wezymkolwiek on wyſtapi / na 
tie ſye wſſycka wina obali. Tenże Iſokrates mowi. Oprawy Etos 
rych fam nieſpra wuieſz / na takie ludzie albo meze przekladay / iako⸗ 
By wing tobie ſamemu byla przypiſana / ſtych wif} yckich wyſtepkow 
ktorychby ſye oni dopuscili. Zaprawde / pan nie tylkot fam w foe 
biefwiętobliwosć ma pokazo wat / ale iey y w vrzednikach ſwich ma 

ſzukac / o tym dobrze wiedzac / ze nie tylko i ſye ſam ma od wſſelakie 
go zlych wyſtepkow przymiotu powftiegóć / ale ted y zudza wine 
ma na ſobie nosit. Niechay rozumie / et zadney roznosti nie bedzye 
ieſli Seda mowić, Pan to vczyni / albo / ten ktory Panſti vrzad na ſo 
bie nosi. Bot iednako tzecz ieſt ſromotna / nie wie dziec albo nie rozu⸗ 
mieć BO Gynt ten / komus vrzad twoy poruczył Dla Gego dobrze 
napomina Agapetus mowiac, Gdyl od pana Bogan · wier zone ieſt 
kroleſt wo / ſtrzez tego abys złych ludzi nie vjy wal w ſpil wach rze⸗ 
cy twych / abowiem czokolwiek zlego vczynia oni / 3 tego Wſſyekie⸗ 
go ten ſam pany Bogu liczbe da / ktory ym wodze ku zurzeſſeniu por 
poſſtza. Dla Sego z wielkim az pilnym wywiadowo nim AA z 

| | | 4073 106 GY 
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bó Gynionń albo na vrʒedy wyſadzand. Ale goy$ oſobliwe & przed⸗ 
nieyſſe ſzezestie rzeczy poſpolitey w tym zaleʒy / aby wedle wlaſnego 
4 pra wie ſzczyrego porzadku ſwego ra da Byfa wybier ana / 6 vr ʒe⸗ 
dy aby tez wlaſnym porzadkiembywaly zlecane / dwie zwlaſſcza rze 
Gy ſa barzo pozyteczne ktorych pan ma przeſtrzegac. | 
Napier wey / o to ſye ma pan ſtarat / aby vrzedy zlecal / albo na vrze⸗ 
dy przyzy wal / nie tych ktorzyby ie drogo kupo wali / nie tych ktorzy⸗ 
by (ye o nie ʒloſliwie ſtarali / nie tych kthorzyby Erewnośćia narodu 
Blisffy a zlaczenſſy byli / nie tych ktorzyby ſye ku tego obyczaiom / chu⸗ 
ciey albo zadʒey nawiecey ʒgodzili / ale tych ktorʒiby Byli vpꝛzey mich 
a zupelnie dobrych a tznotliwych obycza ow / a ktorzyby ſye thes na 
ſpra we zletzonego fobie vrzedu nawiecey zgodzili. Bo gozteć Pan 
tey iedney tzecży dopuſſcza / aby ſye vrʒedy iako nadrodey przedawa 
fy/czegoz po tym od vrzednikow tych ktorzy vrzedy kupuig ma er 
kac / iedno aby ie takiez ʒaſye przeda wali / a ſzkody ſobie tako tako na 
gradzalt / a ſpra wami vrzedownemi targuiac ſzynkowali / tak yato 
ich też na kupieckim targu doſtall. A przeſto dobrze mówi Pluthar⸗ 
chus. Nie maiati isć ałoby na iarmark albo na zyſk / ktorzy chca a⸗ 
by im tzab a ſpra wa rzeczy W potuczona. Jako wiemy 
o miciakim Stratokleſye a o drugim Dromoklideſye / ktorzy ſye Byli 
zwykli ſpolnie mieozy ſoba na zlote zniwo wzywóć / bot that z poss 
miechem vrzedowna ſtolice a fprówowónie poſpolitych vrz e dow z⸗ 
wóć zwykli Byli. 

Śliaorzeć Ariſtoteles nauczał. Snay wietffapilnośćia tego ſtrzedʒ⸗ 
aby z vrzedo w zyfłi nie przychodzily tym / ktorzy ie na fobie noſſa⸗ 


bo tefliby przychoozić mialy / dwoiakiby niepozytek ſtad pochodził 


Abo wiem tym obyczaiem napier wey by to bylo / zeby ka dy co nalã⸗ 
komſſy a naygotfzy vrzedu pragnal / y owſſem by ſye nan wodzieral 
4 motza iey poſyadaſ / a czlowiek lepak poſpolity / dwoia kaby nedza 
a niewola byl veiſnion y dreczon. Jedna Zeby od veciwosci vrzedow 
bykodepchnion / druga zeby zyſtu ſwego ſtradal. Na go niepamye⸗ 
taf Weſpezian ze wſſyckich Ceſarzow naylakomſſp / ktory ſobie bar 
zo rowne / to ieſt / ktorʒi iedno byli na wietfjemi lupiezzami a Orapicz 
ami / zwykl był za wzdy wyſtawiat / ale ie zaͤſye / ſkoro fye zbogaͤcili 
gry yr albo na (inter kao wat albo o ſkody przipra wiac / y dla 
tegot to o nim mowionode vrzedniki ſwe za gebki miaf / ij wile iako 
by w gebti/fiche wody nabieral / a gdy ing pelny wody / to ieſt pienie 
pzy byli / to ia ſnich zófye wyzymal y wyeiſkal. Ale pan CThrzesci⸗ 
ianſki / nie 4 Boney nienapeſnioney cheiwosti ku mien Ceſarzer 


tego pe gv kiego / a ſßkar adego przykladu iego niema naſla do wat / 


£0 ſobie rozwaßaiac / ij lakomſtwo ieſt korzeñ a poczatek wiſſelakich 
aloe / ktore ku wſſelakim złymoczyntom przy wodzi co wieka / kto⸗ 
re / komu pónnietego na wſſyckie zlosci wyſaͤdzonego Być e 
oſpez 


Bo ſye z la komſthwa wſſyckie zfosći wſzezynaia / a wſſelakich grze⸗ 

chow cierznie / to ieſt ʒadze a marnosti z niego pochodʒza. Niechze 

tedy w Eazocy potrzebney ſpra wie / y w vrzedzie poſpolitym / ta glo; | 

wa bedzie / aby na koniec y namnieyſſe podezrzenie la komſt wa mieys = 

fcaniemiófo. Bo tzeczapofpolita handlowac/a pozytku fwego wła 

ſnego finiey ſʒukac / nietylko rzecz ieſt ztóróoć / ale y zloſliwa y nye⸗ 

cznotliwa. A tak Bo byl poganſtibog Apollo Pythius / przez the 

tam wroßki poganſtie po wiedzial / ze miaſto Lacedemon zadna im; Pytiufem go zen 

ſʒa rzecza zginać niemiafo ledno ſakomſtwem / to mi ſye widzi / ze to 53 fa 1 0 

nietylko Lacedemonſtim ludʒiem ale wſſyckim inſſym bogatym pꝛzes zel. 

po wie dzial. Juz na niektorych mieyſcach / nie o malym vtiſku poſpo 

litym ſlyſſet. N niektorzy panowie dobrzy ſami przez ſye / w wielkye 

poſpolite ohydzenie przychodza / iz nazbyth czynić / iakoby ſye im wa 

ſzycko godzilo / dozwala ia / a cierpia tym / ktore lakome na vrzedi rze 

czy poſpolitey wyſa dzili / yczliwoscia albo miloscia przetiwko nim 

ale barzo nie tzudna y nie ſzʒezeſna wiecey. Niekiedy v ſtar ych pos 

ganſkich ludʒi / ktorzy ku ſtolicy weradzie przechodzili / odrzuciwſſy 

milosc ktora ku ktorey ofobie ſami z ſyebie mieli / milost rzeczy poſpo⸗ 

litey przed fye brali. Niektedyt też dobrot a chut prʒeciwko tzeczy 

poſpolitey Nerwy Cocceyuſa / barzo ſye okazala / bo aczkol wick bli⸗ 

ſtich a prʒyrodzonych barzo wiele mial / wſſakoz nad zlaczenie kr wie 

poſpolity pozytek y zdrowie przekladal. Niekiedy ieſſcze Cleon Laces 

bemońfti/goy iuz porzadek a ſpra we tzeczy poſpolitey na fre By? pezi 

{ac vmyflit/ofwiaojfałfye Że tuż zwiaſki wfftlatiego przytacielſtwa 

chtiaf roʒwiezat / i to przyiaciele poſpolitie za wadzaia / ze fyente w⸗ 

ze dʒie godzʒi proſto ſtyrutrʒymat / to ieſt proſta droga ic . 

Nos pan kaddy / rzeczby barzo godna y przyſtoyna vrzedo dd (wes 

mu vcʒynil / by wzletzaniu vrzedow / ktore ku rzeczy poſpolitey zale⸗ 

5a / w miłość ſye przeciwko rzeczy poſpolitey przyoblekl. Co kedy nye 

eſt ezeſthokrot ſye trafia / ij gdy pan złych vczynkow vrzednlkow 

fwych albo zaniedbawa albo przeglada / niecznotliwi ludzie / pod o⸗ 

ſoba panſka / okrutienſt wa viy wate przet iwko poſpolitemu Głowie 

ku / a gdy (ye wioza ia koby ſprawy tego ſpra wowali / tak o da wye 

ao dobrey powieśći iego / iako o rzeczy poſpolitey barzo ste radza. R 

Dla Gego Theopompus / gdy go ieden pytal / ktorymby obyczaiem 

kto kroleſt wa bezpiecznie ſtrzec mogl / madrze odpowiedaiac powie⸗ 

dziaß. Jeli prʒyiatiolom ſluſſniey wolnośći przyfłapi / ale przedſye 

dogladaiac a cʒuiac / aby poodant krzywdy nie crea Miele By fo 

panow krorym to za waͤdzilo / z przyiatielom wſſyckt pozwalali 

4 poddanych w krzywdach ich zaniedba wali. Tu vmiar wanxe 

ſluſſne maByć przydane / aby pan ani przviaciol fobie okrutna iakg 

ſrogoſcia odtracal / ani ym dopuſſczal / laſta wego Frolere (Ee? a pam 

ſtiego ſwego to warzyſt wa albo przyiazni zle vzy wat / aby nie ee 
ieg 
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| kiego ſmieli Gynić mimo prawo przetiwko poſpolſtwu / ktoꝛe rozdra 


znione cʒeſto krole wyrzutzalo . Moet pan przytaciofy na mieyſca 
wyſokie a poćliwe wyſta wiac / y datkiem wſpomagat / ale bez vpad 
ku vbogich poddanych / y bez ody rzeczy poſpolitych / niekiedy ych 
ted napominaiac / det waznieyſſa y lepſſa ieſt Dobra powieść ludzka 
niz wielkie bogatztwa / ktorzy beda mogli doſtat / ieſlipo ſprawowa 
niu rzeczy poſpolitych / nie Beda bogatſſemi / ale chwala a ſla wa ſwa 
vttiwſſemi. Wiec ym tez dozwalalac tego aby wedle flow albo zda⸗ 
nia Platonć philoſopha / zloto poſyadali y mieli / ale zwierzchu nye 
wewnatrz / to ieſt / maietnosti takie ktoreby byly bez wiſſelakiey zma⸗ 
zy / prozne od zley wſſelakiey zarazy / ktorymby zadna zazdrost nye⸗ 
mogła za wadzit / ani ich zadne plugaſt wa pofzpócie. | 

To napierwey w fprawowóniu vrzʒedu ktory ſye o rzecz pofpolita o⸗ 
piera / ma byt chowano / aby byla roznosc miedzy ludzmi pozytecz⸗ 
nemi rzeczy poſpolitey / a miedzi temi / ttotzy tylko (ami fobie kwoli zi 
wiatz / na maietnosciach tyta. Nie zlet Lacedemonſtt on Lyſander 
Perſowi iednemu / ktory go pytal / ktoraby rzec poſpolita nawieccy 
chwalll / odpowiedzial mowiac / Te w ktorey y mezom dobrym / y 
nieſmia lym a boiazliwym / wedle zóflużenia kazdegoz nich prziſtoy⸗ 


nie plana. Tam rozumial de ei ktorzy w fobie met wo 4 tznote mata: 


zapłata fobie przyſtoyna mata Być wzywani / a za ſye ci ktorzy fe nics 
ſmiali 4 zli / ma ia byc lekkoſtiarychley karani niz vććiwośćia tata 9 
patrzaͤni. | 

Philip Macedofſtikrol / iednego Safir gdy ſye do wiedʒial / iz fycfyn 
iego Alexander vſkarzal / ze ociec 3 wiela bialich glow dzieti ſpladzal 


tak kniemu mowil. A przeſto goyż wiele mafz tych Etorsy ſye rowno 


ſtoba o kroleſtwo ſtaraia / na to ſye vday a ſtaray ſye o to abyś fie vẽ⸗ 
€iwym a dobrym ſtal / aby to wffytcy znali a widzieli / zes nie przez 


mie ale fam przez ſye kroleſtwa doſtal Czfowiet ten madrostcia pꝛa⸗ 


wie krolewſta obdarzony / nie potieſſyl ſyna / ale mu boiazni przydal 
a przymnozyl / aby go tym wiecey ku tznotie przypedzil / pokazuiacz 
mu / aby ſye inacey oyczowſtiego kroleſtwa niena dzie wal / ażby ſye 
godnym ku wſtapieniuna kroleſtwo po oyczuByć pokazaf / bot fie ine 
dy krolowie nierodzili / tak iako to teraz w obyczaj wzieto/ ale od po 
ſpolſtwa byli wybierani / anit te ieſt tak wielka rzec kroleſtwa doſtat 


ako ie godnostia prawa zaͤſluyt / rownie tym obyczaiem pan / thin 


ktorzy (yc o doſtoienſtwa a o vrzedy wrzeczy poſpolitey / ſtarata / a 
vprzedzaiac ſye / ieden mimo drugiego / z wielka pratza drogi ku the⸗ 
mu ſzukaiac / ledy yo wedy / iako ono mowia / za biegaia / odpo wit 
osieć m. v. lo ieſt / ze doſtoienſtwa a vrzedy wſſyckim fa wyſtaͤwio⸗ 
ne // wſſakoz iedno tym / ktorzy ſye ich tznota ſwa domagaia / nie tim 
ktorzy ſye w prozbóch ſwych / laſta / datkiem albo zyczliwost ia Gyia 
podpieraia / gdyz ſye w tey mierze cznotg / nie zyczliwostia tich ktorzi 
; nam 


fźmi/ aby ſye pd 7755 
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wielki vez ynil / teffese W w Erfordzie / a nawiethſſy ieſſcze w 
olnie / gozie nie daleko tego bylo / zem tam malo w pra wie Linen 
ciatem / to ieſt / iuʒ nie daleko Doktora niezoſtal / a pꝛzeſto tego potrze 
ba / cheetieli nauki mey z pożytkiem waſſym vzychac / abych ia tes pies 
niedʒmi tymi ktorychbyscie mi nie malo odliczyli / tego czom kiedy wo 
tracil / nagrodzit mogi. Alec te y takowe ſlowã / przy woite ſa tym / 
ktorzy goys nauk dobrych led we co ſtusili 4 ledwe ſye 3 nimi posnalis 
tylko wedle omylnego mniemania ludzkiego nauczeni ſa / a ku zadne⸗ 
mu pra wemu pozytku tznot nauk dobrych nie przyfzii, 
A przefło pan bóczny a cʒuyny / ma fyeo to rad ſtaͤrat / aby tych wyć 
ſta wial / ktorzyby pra wa nauka / y pꝛa wa ludz kostcig obyczaio w do 
brych 4 vprzeymych inſſych przechodzili. Takei Czeſarz Traian 
Ner wa / dobre a vcdone meze / na vteiwe doſtoienſtwa wyfaozał a 
zapomagal. Alexander Seuerus / mawiał/żeby nawiecey taͤkowi 
ludzie mieli zwlaſſcza Być wyſta wiant / ktorzyby przez ſye rzecz pofó 
polite ſpra wowat mogli / a ktorzyby po nie woley wiecey vrzedy OF 
fiarowane prziymowali / niliby ſye ich 3 wielka chćiwośćia & fłórów 
nim domagali. Plato Philoſoph / żadnego inſſego ku ſprawowa⸗ 
niu panſt wa nie mniemal Bye godnego / iedno tego ktoby paͤnſt wo za 
przymuſzenim a po newoli prʒyial. A prʒeſto kedy ſye ct podstera / 
ktorzy dla wlaſnego pozytku ſwego / nie dla miłośći tzeczi poſpolitich 
o vrzedy ſye bez przeſtanku ſtaraia? ktorzʒy pany pilnośćć prace fwa 
nieina cey iedno iako will ſwini prosney / w Eʒopowych basniach / z 
chucia wielka obieczuia / nie z mitośći ku panu ale ſami dla ſyebie. 
Druga, Ma pan tych ſwych / ktorym vrzedy poruczat bedzie / i 
ſta wicznie aby ſye ſpra wiedliwosti roʒmilo wall napominat / Ma 
ich od wyſtepkow lakomſtwã odſtraſſat. Takti Ageſylaus Laces 
demonſti krol / przeciwko nie napelnioney chćiwośći pinie dzy / na Bo 
ich teraz wiele choruie / prʒyiatiele ſwoie zwykl Byl napominóć / aby 
fre nie tak pieniedzmi / ako meztwema tznota ſtaralizbogacic. 
Takei Flavius Domitian / ʒe wſſyckiemi (ye okolo ſyebie barzo ſzeo⸗ 
brobliwie obchodzit / a niocz wiecey ani pilniey nienapominal / iedno 
aby czego fprofnie prze lakomſtwo nie czynili. Potym ma ſye o to 
Pan ſtarac / aby pra wo Było o zle ſpra wowaͤnie vrzedu / iako v ſta⸗ 
rych ludzi by walo pra wo o powrocenie rzeczy zabranych / niechze k 
temu bedzie karanie ſrogie prʒetiwko tym ktorych prʒepra pra wem. 
Dla tegoć y Auguſtus Ceſarz / chtial aby przyiatiele tego wielczy y 
możni w miese le byli / ale wõdi aby pod tymże pra wem byli tzo y dru 
dzy / y pod ter 5 ſadownemi vſta wami. Jeſther znamienita rzecz 
Kroleſs gdzie Pan vżywą vrzedu ſwego / a vrzad zaſye z czuy⸗ 
nostia rʒecꝭy ſwych pilnuie. Alet barʒo fzłaraoe ieſt pomieſſanie rze 
czy/gozie pan Gynt to Bo nan zalezi ſpra wy ſwe ſpra wuiac / a vrzad 
nic inſſego nie czyni iedno ludzie lupi / ta ko wy vrzad aby pan karal / 
ma ſye o to 
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ma ſye o tonawieceyfłaróć, Epaminundas heobaͤnſki pan / prʒi 
kazal niektoremu potrzebuiacemu / aby v nietrotegio tam 3 przyiaciol 
ego ſzesci fet złotych czerwonych prosił. Prosit y wzial / a goy ſye on 
przylatiel do wiedowal / c emu by to roſtazal / odpowiedzial. Przeto 
tz onego / chotia dobrym czlowiekiem ieſt / nie doſtatek cisnie / a dis ieſt 
bogatym / bos wiele z rzeczy poſpolitey złupil. 

Adrian Ceſarz ktorych vbogich a dobrych widzial⸗ 3 dobrey ie woli 
ſwey ʒbogacal ale ktorych widzial chytros cia zbogaconych / tich nie 
nawioział. Spra wniet krzesctanſti pan / tych ktorʒy choc fluſſnye 
choć nieſluſſnie / na vrzedzie mocno zbogaćić chea / ma 1 
a vſtawiwſſy karanie zaplaty / rzeczy wſſyckie zabrane / ka poʒytku lu 
dzi vbogich / ſtad pier wey wydaͤrte byly / bedzie mogł obtocic. 
Niechat pamieta det nie darmonapiſand. Kto vbogiego krzy wdy vroner 24. 
aby ſam zbogatial / ten da bogatſſym zaſye / a ſam bedzie potrscbos 
wal. Za ſye kto zgromadza z chuti nie ſpra wiedliwie / inſſym zgro⸗ 
madza / a w dobrach tego inſſy bedzie zbytku vzywal. 
Niechʒe vrzedniki ſwe naucza zet bedzie ten / ktory ſye pomsci / a nad⸗ 
gradzac y powracat to tzo z kogo zlupili prʒymusi / tak tato fye ſtalo e eel 
v miaſta Temeſſy / gdzie na onego Polita / ktory podatkamiludzi v4 bocca. 
bożył. Ewrhymus możnieyffy na den przyſſedl /a zwytiedywſſy go: 
wſſycko on / zo byl komu wydarl / powrolit prʒimusil. Albo ich nies 
chay napomina / ze ſye to znuni ſtanie / tzo ſye ſtalo wbasniach Abſte⸗ 
miufowych ſtaroscie iednemu / ktory gdy klucz albo vrzad fobie zle⸗ 
pony ʒiupil / ku powroceniu wſſyckich ʒabranych tzeczy byl oſadzon 
przeka zan. A gdy to Ho pierwey zabral led we a po nyewoli wra 
tzal / niektory tam 3 onego vrzedu mowił Ten nafs ſtaroſta naſladu⸗ 
ie nie wiaſt / ktore gdy plod poczynaia / dziwna roſtoſz mie waia / ale 
15 gi wypuſſczaia / trudno wierzyt iako wielka bolest cierpia. 

Ibo ſye to ʒnimi ſtanie / o ſye onemu lakomemy / w tichże basniach 
Abſtemiuſo wych ſtalo / ktory wielka moc złotych zle nabytych byl ze 
bra / a gdy tuż mia vmrzet / ſpytal worka 3 pieniadzmi / ktory kona⸗ 
iag inż fobie byl przynieść roſkazal / komuby roſkoſz po tego ſmyerti 
miał prʒyniest / ktoremu worek odpowicdsial. Dʒietiom twoim / kto 

rzy pieniadze / przez Cie tak wielkim potem nabyte / na nierza⸗ 
dne Giategłowy a na bieſya do vtratza. A druga ro⸗ 
ſkoſz przynioſe diablom ktorzy duſſe twa na 
wieczne meki w nie wola wezma. 
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Jeſli panowie la chwale Bo⸗ 


Sig odmienic maia / gdy Bis kupi albo inßy panowie je 
wierzchnieyßy / albo ſami nie odmieniaia/ 
albo odmienie bronią. 


Dy Biſtupi rzeczy ſwych zaniechy wi ia / albo doktoro 
e wieto teft kaznodzieie koscielni falſſywych nauk vcda / 
ae S 5 dobrzy pano wie zła a nie ſpra wna chwale Boſka maͤ⸗ 
Pa 9) y. ta gubić 4 gladzit / os mia prziczyn ia ko barzo pewnich 
tak y możnych przypedzeni. | 

e d Etorych przyynć pier wſſa / pochodzi 3 potrzeby przyciſkaiacej 
wyznawaͤnia / bot wſſyckim wobec bez roznośći prʒikazano ieſt / aby 
wierzyli Ewóngelicy/6 one aby wyznawali / choćiaby ktemu przy⸗ 
ſtapila ważność biſtupow albo inſſych przelozonych / chotiaby (ye też 
temuy ſprzetiwiala / oc tak nópifano ieſt. Sercem Bywa wierzo⸗ 
no ku ſpra wiedliwosẽi ktora nas pan Bog vſpra wiedliwia / vſti by 
wa wyznawanie ku zbówieniu, Safye. Wfſelkny ktory mie bedzye 
wyznawał przed ludz mi / ede ia też y iego wyznawał przed oytzem 
moim ktory ieſt waniebie / ale Eto ſye kolwiek mnie zaprzy / tego ſye ia 
tej zaprʒe przed oycem moim niebieſtim. Saye. Vwier zilem y dla 
Fegom mowil / y my wierzymy y dla tego mowimy. Zaſye. ö 
Abyseie opowiedali o możnośći wielkiey tych / ktorzy was wry wais 
3 ciemnosti / do dziwney ſwey ſwiatlosci. Zaſye . Gdi ſye beda we 
ſpolek ſchodzie krolowie y lud aby flużyli panu. Zaſye. Bede vs 
cyl zlych drog twoich / a zli ſye ku tobie beda na wraͤcat. 
Saprawde wyznawónie ieſt / ia wnie okazo wat / i nieprzeſtawat 3 
balwofalſt wem / a tey nauli ktora ſam trzymaſz drugim vdzielaſß. 
Wiec też y gladzie bluznienie to zwierzchnie o tych wſſyckich nad tto 
rymis przefożonym ieſt. Bo ieſlit goſpodarz ma gladzie bluznyenye 
miedʒy cdeladʒig ſwa / dalekot wiecey pan wpanſtwie ſwym na kto⸗ 
re wyſadzon ieſt. Abowiem ktot nie vdziela dobrey nauki / albo kto 
nie gladzi zwierzchniego bluznierſtwa miedzy temi nad ktoꝛemi pꝛze 
lozonym ieſt / tenti nie wyznawa / ale ſye widz i xe ſnimi przeſta wa 6 
przyz wala na Gluznienie. A przzſto Pan ma odmieniat zła chwala 
Boſta / a nie ma ſye ſtraſſyt biſtupiemi / albo ktorego zwietzchnieyffe 
go pana ſadami / wedle flow onych. Musi pónu Bogu wiecey flu⸗ 
żyć e ec Zaſye. Jeſli kto Bedzie inſſa Ewangelia po wiedal 
niechgy f klozie iako ſproſna brzydkost a odlaczenie. Zaſye. Atoby 


mifowal oyca albo matte wiecey niz mnie / nie ieſt mnie godzien. 

Tue dadnego watpienia niemó f; /żeć przykazanie o (polne vdzielanie 

nauki ieſt iscie potrzebne / a toc ieſth ese wyznawania / iako mowi 
pan Chris 


* owychowaniuprzełozonego. “ 9. 
Pon Chriſtus. Tat ſye niechay fwieci atfnie iaſnosct waſſa przed lus 
dzmi/ aby wiosieli waͤſſe dobre vezynki chwalac a wielbiac oyca wa 
fzego ktory ieſt wo niebie.  Jóżoy on Sergius pan radny nie tylkoc 
far ſluchal S. Pa wla ale chetal aby Byt ſluchan we wſſyckim vrze 
dzie y panſtwie tego. 
r. Wtora prsyaynd pochodzi od prʒykazania / kthore oſobliwie a 
wlaſnye zależy tym ktorzy zwierzchność maia / ktorym przikazaniem 
im roſtaʒ ua aby Byli poſluſſni E wangeliey / a dozwalali ſye tey fe, 
tzyć. Abo wiemei miano witie prʒikazal pon Bog pꝛzez Dawidã pro 
roka tymi flowy mowiac. Ateraz Rrolo wie rozumieytie / vcztie ſye 
ktorzy ſadzit ie ziemie. Slużćie pann Bogu w 60tózni/6 vctiwie z bo 
ióznia ſye temu raduytie / ze fre wam ten Erol pan Chriſtus doſtal. 
Prziymitie 3 potzalowanim fina Bożego pana Chriſtuſa / aby ſye tie 
dy lepak na was pan Bog octec nie gnewal. Saſye. Odtworscye 
pano wie / kriazeta wrota waſſe / a podniescie ſye wtotó ſwietzkie / a⸗ 
by wſſedl na Swiat do was Erol wieczney chwały. Zaſye Gdi fre 
fchoozić beda weſpolek ludʒie y krolo wie / aby ſluzyli panu Bogu. 
Zaſye. Krolo wie ziemſcy y ludzie wſſytey etc. niechay chwala unie 
panſkie. Zaſye. A beda Krolowie wychowywaciele two / a kro⸗ 
lowe wychowywacielki / to ieſt pa no wie wffytcy y Rzecz poſyolita / 
mata wſpomagat / bronic / ſluzby tey ktora ku ſwietey Lwangelicy 
zalezy / y mata ſye o pożywienie ſtarac tym ktorzy ie veda. 
E Trzeci obyt ay wziet ieſt z po wind watzt wa vrzedu. Vrzad ieſt 
firożem pier wſſey y wtorey tablicy / ktora pan Bog Moyzeſſowi; 
zakonem pooał/yle zalezy ku zwierzchniemu ſpoſdbu ćwiczmia albo 
nauki w zakonie panſtem / to ieſt ze vrʒad ma bronit aby ſye zwierz⸗ 
chnie zlosti w kostiele Bożym nie dzialy / a ma karat tych ktorzi pꝛze⸗ 
wmili / a dobre przyklady ma ſyebie na plac ſta wic. Alec ieſt rzecz 
ia wna / ʒet wpierwſſym y we wtorym przykazantu panſkim / zaka⸗ 
zano / aby nie bylo baͤtwochwalſtwo / aby gladzono bluznierſtwo / 
iżby ſye o to ſtarano / aby bobra naͤuka byla za wzdy nã platz ſta wio⸗ 
na / weſpolek z dobra 4 wtaſna y przyfłoyna chwała paͤnſta. 
Acdkolwieke i vrʒad nie odmienia (eres ludzkich / ante ma flużby ows 
cho wny / alet iednak ma vrzad ſwoy ktory nan zależy / zwierzehnie⸗ 
go ſpoſobu twiczenya w załonie panſtim / aby tego ſtrzegl / 13by ten 
ſpoſob byl zacho wan / tez y wtych rzeczach / ktore ku pier wſſty tabli 
cy / to ieſt ku wlaſney chwale ſamego pana Boga zależa. Pocwler⸗ 
dza tego ſ. Pawel / je vrzad ma ſtrzec przykazania pier wſſey y wto⸗ 
rey tablice / gdy mowi. Vſta wa albo zakon ieſt nieſpxgwiedliwym 


polozon / zlym / ſwieckimy bluzniercom / to ieſt ktorich m mW por 


wftciegóć. Jaſny przyklad ieſt krola poganſtiego Nabochddono⸗ 
zora / ktory Byf wyrokiem ſwym zakazal / aby bylnikt nie bluznil pase 
tiwko pónu Bogu Iſraelſtiemu to ieſt Zydowſkt emu. Jeſtel też y 

de Q 3 poſtano⸗ 
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poſtanowione albo wydane pra wo okolo tego ze bluznierze mieli Gye 
gardlem karani a zabiani / w tozozieleniu 24. kriag w Biblijey ktore 
zo wa Leuiticus. N dla tegot dobrze czynił, Konſtantinus / Wa⸗ 


lentinianus / a Theodoſyus / ktorzy chwaly balwanow pra wem za 


bronili / a wine pod gaͤrdlem założyli na tych ktorzyby ia wnie bal⸗ 
wanom ofiary Zynili. Te pra wa ieſſcde dzis fa w kriegach ktoꝛe zo⸗ 
wa w pra wie Coder · Theodoſyus też y Koscioly balwanſtie ro⸗ 
zmiotóć kazal / dla tego / aby po nim / tak tato ſye bylo przed tym tra ⸗ 
filo / gdyby koſcioly zoſtaly / zie a balwochwalſtie oflari nie byly pest 
wrocone. Odſſcdepiency Donatyſtowie / vſtarza li ſie / ij ich vrzad 
ſwietzki karal / gdyd to rzeczć ſpra wa Była kostielna. Ale S. Augu⸗ 
ſtyn odpowiedz da wa / ze ſye to ſluſſnie a dobrze dzialo / y te vſta wy 
y przyklady dobrych tych Ceſarzow ktemu przy wodzi. Dla czego 
ieſt czecż ia wna et od tego ieſt vrzad albo ſpra wa vrzedowna / aby 
gladzil balwochwalſka chwale y złe doktory. Czego iefli vrzad 
ſwietzki albo pano wie czynić nie beda / niech ſye tego czekaiacz na dzie⸗ 
waia / tzo ſye niekiedy złym niebogoboynym krolom przydalo / Kro⸗ 
loin w Syoofkwie Judowym & Iſraͤelſtim / ktorzy mnożyli a chowa 
li batwochwalſtwo. Dla Salomonowego balwochwalſt wa / kro 
leſtwo Iſraelſtie roſtargnione ieſt / kthora ftogość karania ſluſſiye 
wſſyckich od balwochwalſtwaͤ odſtraſſyt miata. Jako też y w Sa 
maͤriey / wiele krolo w dla zlej a baluoch walſtiej chwaly ieſt pobitieh 
dzieſyet czesci ludu iakoby wygnanych 4 wywołónych / precz Bylo 
wywiedzionych / a do koñca pra wye wygladzonych. Ale iako wiel; 
tie karanie teraz nad nami wissi prze zla chwale panſta / gdys Pan 
Bog narodowi onemu nieprʒepuscil / ktoremu barzo wielkie obietni⸗ 
ce o kroleſtwie ſwym $ył dal / to fam pan Bog wie. 


Saſpe / ſa chwalebni / y zwytieſtwem albo inſſemi dobrodzieyſth wy 


oz dobieni krolowie / ktorzy zagla dzili Bałwóny. Jako Aſa / Joſa⸗ 
phat / Ezechiaßz / Joſyaſz / albo Jehu / ktory zagladzil wſſycke chwa 


le Baal / ktora Byt Achab przydal nad pier wſſe balwochwalſtwo / 


ktore przedtym bylo poſtano wione od Jeroboam w Samaͤriey. 
Czytóia ſye przyktady w Biblijey w kriegach Arolewftich / to ieſth 
gdzie wypiſano o krolach / y wdrugich ktore zowa Para lipomenõ. 
A przefto niechay o tym wie vrzad / ze bez watpienia od panda Boge 
karan bedzie / ieſlinie bedzie glad zil bal wochwalſkiey chwały. Sat 
ſrogie barzo pogroſti w pierwſſym y we wtorim prʒykazaniu. A w 
Bibluey w rozdzielenin wtorym pier wſſych kriag Krole wſtich tak 
pan AT. Wielbiace mnie vwielbie / a gardzace mna vczynie 
wichen prac) Ce pogroſßki żaonać miara iscte nie fa prożne albo też 
nitczimne. 


| „e Cżwatty obycday ieſt wziet od przykladu rodzico w. Vrzad w 


zwierzchnym ſpoſo bie c wiczenꝛa / to wſſycko powinien poddanym / 
czo goſpo⸗ 


SY o wychowanin przełożonego #& 94. 
RO goſpodarz powinien ſynom fwym. Ale ieſt rzecz pe wna⸗ i goſpo 
dats to ſynom ieſt powinien / aby ſye im o dobre czwicdenie / zöby Byli 
dobrze czwiczeni / ſtaral / a bronil ich od bal woch waͤlſkiey chwaly. 
Adla tego toż winien poddanym y vrzad S. Pa wel pot wierdza tes 
goń goſpodarz dobre czwiczenie ſynom powinien / gdy w liscie do 
Epheſow wſzoſtym rozdzieleniu mowi. Oyezo wie wychowyway⸗ 
tie ſyny waſſe w ez wicdeniu a wnauce panſtiey. Dwie tu rzeczy zaͤ⸗ 
myka. Naule pala to ieſt / Słowo Bode / bo przykazuie / aby rodzi 
cy wydawali ſynom nauke Ewangeliey pañſtiey. Potym też przy: 
Dawa o cz wiczenie / ktore zna mionuie nalog a ſpoſobienie ſynow w 
oney nauce / ktorym nałogiem a ſpoſobienim / to ieſt czwiczenim / nie 
dopuſſczaia 4 odganiaia oytzowie ſyny od grzechow / przez nauke / 
przez grozbe a karanye. 
Piaty obycʒay / od powinowatztwa poſpolitego / wſſyckich td 
kow w kosciele Bożym. Gdy nie nauczaig Bifkupt / albo ieſli fami 
Biſtupi falſſywych rzeczy vcza / tedy inſſy kosciol / to ieſth zbor iudu 
Chrzest ianſkiego / ma złe paſterze od powinnego vrzedu ich oddalat 
a w kadym zebraniu czelnieyſſe czlonki przed inſſemi naprzod ist 
mata y maya drugich wfpomagóć/ aby ſye napra wil kosciol albo 
shor Chrzesctanſki. Pano wie / przelozeni / y vrzad ich / mala byc cel 
nieyſſemi Soni kosciolà Bożego. A prʒeſto potrʒzeba ieſt aby oni ſa 
mi to naprawienie zaczeli a wſpomagali. Thot ieſt pewna / zet zbot 
Chrtestianſki niema złych a falſſy wych paſterzow ſluchat / ale ſye ich 
ma ſtrʒec / bot to przykazanie zależy ku wffyćEiemu kostiolowi / y ku 
wſſyckun / tak iednemu iako drugiemu / czlonkom / ktore fam pan Th⸗ 
riſtus wydał mowigc. Wyſtrzegaycie ſye od falſſy wych prorokow. 
Albo co S. Pa wel w pierwſſym listie / w rozdzieleniu 5. do Korin⸗ 
to w piſal. Wyrzuctie to BO ieſt złego miedzy waͤmi famemi. Albo. 
Jeſtliby ko inſy Ewaͤngeliey nauczal / niech bedzie obrzydzenim etc. 
Przyka ʒuie tu tak iednemu iako drugiemu / abyſmy ſye temi brʒydzi⸗ 
i ktorʒy za bal woch walſkiemi chwalamia za ʒieminaukami odma⸗ 
wiaia / a ich bronia / nieinacey iako kletemi a przekletemi. To goyś 
icf rzecʒ barzo prawdziwa a napewnieyſſa / kosciot wypedziwſzi złe 
doktory / ma vczone paſterze wybierać, Jako kosciol Anthyochiyſki 
Biſtupa pa wla Samoſatenſkiego dla niezbożney nauki Był zaklar / 
ktory gdy niecheial wyniść z biſtupiego domu / a trzymail przedſye 
maietnosci giſtupie / y mial tam to zbuntowanle ſwe ktore go broilo⸗ 
zdrowſſa a medrſſa cześć kostiola otrzymala to proʒbami ſwemi od 
Ceſarʒa poganſkiego Aureliana / ij za vrzedownyndeſtazanim mu 
siał opustit / dom y ma ietnosti biſtupie. Taka kiedy N Kolwick to 
pokaze iz nieʒbozna a ʒla nauka bedzie / ʒadnego watpienia memaſz iz 
żorow(ja cześć kostiola ma złe paſterze wzruſſac a oddalat / y zie bal 
woch wa lſtie chwaly gladzic. Anapra wiania takiego tofcielnego / 
| © 4 mnawiecey 
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na wieczey vrʒad ſwietzki ma wſpomagac / iako to pier wſſe 6 lepſſe 
czlonki koscielne. | 

e Syofty obyczay pochodst/od wyſtrzegania ſye a zbiegania od 
to warzyſt wa przeſla do wtzow / tych ktorzy kosciol przeſladuia. 
Nie godʒit ſye w tey mierze aby ſrʒodek miał byt / iako miektoꝛziotim 
myſlac roʒumieia. Ale potrʒebã ieſt / alboz przeſladowezami złaczo: 
nym bye / albo zprawdziwym koſciolem. Ale ſye to zwłaffcża pónom 
y tym ktorzy na vrzedzie ſyedʒa przygadza / i / gdy macey Być memo 
ze / pra wie z potrzeby / albo krolow rych ktorzy przeſladuitz kosctol by 
wala pojiufjni/ albo ſye ym ſprzetiwiaia / tut miedzy tym ſrzodkunie 
Maly. A przeſto ktorzy (ye niechca poma ʒat to war zyſt wem pryeflas 
do waniaͤ / to ieſt prʒeſla do weow / otworzyscie a ia nie fee niechay 
stacja z prawdziwym kostiolem. Tut ſye ſciaga wiele flow m pis 
mie ſwietym / ktore boonia towarzyſt wa z tymi ktorzy fa nieprzyta⸗ 
ciele prawdy. Jake w Pſalmie 35. Nienawidzʒialem kosciola / co ieſt 
zboru / ludzi zlych / ktorzy zle czynia / y z ludzmi lemi a niepoboznenn 
nie bede ſyedzial. Bede vmywal rece (we mieozy nie winnem i / a pest 
ołtarzu twym zoſtane mity panie. W Pfal. 138. Doſkonala nyena⸗ 
wiscia niena widzialem ich. 2. Paralip. 19. Zlemu ktory wedle pa⸗ 
na Boga nie zy wie wfpomożenie da waſß / dla tegos fobie gniew za⸗ 
ſlugo wal W Przypowiesciach 24, Wyr wi tych ktorych na finicyć 
wioda. Wz. Krolewſtich kriegach 12, mowi Elia. Dlugoz ma 
tie chramat na obie nodze ? 1. Joan. 3. W tymeſmy poznali milos 
albo vmilo wanie / iz on duſſe ſwa 34 nas polozyl / my mamy za bra 
cia ſwa duſſe klast. A przeſto potrʒeba ieſt aby wſſytey ia wnie wy 
znawali / bot wſſytey prawdziwemu kosciolo wi obrone po winni 
o ktorym ieſli kto Dobrze rozumie / a przed ludzmi ſye w tym otwo⸗ 
rzyt niechce / y owſſem (ye zie ſta wi / tamta iego obludnost pogorſſe⸗ 


nie z ſyebie da wa 4 rodzi / a karania na ſye przyzywa. 


Siodmy obyczay pochodzi z przyrodzonego pra waͤ. Ronietz a 
ſtutek ſpoſobienia towaͤrzyſtwa 4 zachowania ludzkiego wlaſny a 
przednieyſſy ten ieſt / aby pan Bog miedzy nimi bylvznan Vrzad ieſt 
firożem tego to ſpoſobnego towarzyſtwã 6 zlaczenia ludzkiego. 

Aprzeſto da leko wietſſym ſtroʒem ma Gyć ſtutku tego / dla ktorego 
ſye ludʒie miedzy fobs fpofobnie łacza a iednocza / bo w kaͤßdey ſpra⸗ 
wie / wlaſnego ſtutku a konca nawiecey patrzyt / pragnat y ſtrzee ma 
my / iako lekarʒ w leczeniu nawiecey zdrowia pragnat aficzeć ma / 
a dla tego tej y w porzadnym fprówowóniu ſpoſobnego towarzy⸗ 
ſtwa a iednoctc ia ludʒkiego / wlaſnego a ſtutecznego konca tego to 
zie dnoc tyra / nawiecey ſprawca abo rzanca kazdy pꝛagnat a półtzić 
ma. A prʒeſto bladzi vrzad / ktory odrywa a rozlacza ſpra wo wa 


nie porzadku od ſtoniecznego ſtutku iego / a thylko pokoiu 4 brzucha 


firożem ſye byt mniema. Mat vrʒad kaʒdy / wietſſa druga powm⸗ 
: , NOŚĆ 
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o wychowaniu przelozonego. * oj, 
ność / to ieſt / obrone wſſyckiego zakonu / pier wſſey y wtorey tablitze 
Moyzeſſo wey / a ʒwlaſſcda ile ſye dotyeze zwierʒehniego fpofobu cz 
wiczenia w ʒakonie Bożym, Dla tego vrzedu / albo dla tey powin⸗ 
nosct niebieſtiey / vdziala pan Bog tym ktorʒy na vrzedziech ſyedʒa / 
towótzy|Fiey ieonośći imienia panſtiego ſwego / mowiac. Jam por 
wiedzial / ze Bogowie teſtestie wy / to teſt / wybrani od pons Bogó 
ku zacho wamu chwaly tego prawdziwey / a ku wygladzemu baͤlwo 
chwalſt wa ku zachowamu ſpra wiedliwosci / mazenſtwa y poko⸗ 
in ete. W Roz die lemiu 17. kriag ktore Deuteronomiũ zo wa / Pan 
Bog Hols czyni (łożem załonu ſwego / y nauki ſwey panſkiey chwa 
ty. A w kriegach ¶Madrosti / na poczatku Salomon wydawa to 
przykazane Niluytie ſpra wiedliwosc ktorzy ſadzicie ziemie / ſzu⸗ 
kaycie pana Boge etc. Ale ieſli przelodone bedziemy tylko Brsuchow 
atópiunow ſtrozamicynit / zadna roznost mieozy nimi a miedzi tyś 
mi tzo bydio pófa nie bedzie / gdyz vrzad poſtanowwiony ieſt / nie tyls 
ko nato aby ſʒukal a ſtaral ſye o brzucho we dobra / ale wiecey dla ter 
gosby pan Bog wtowaͤrzyſtim ziednoc deni a wfpolności ludzkiey 
byl nan / albo też abyfiny wiekuiſtego dobra ſzukall. Dla czegoe 
dobrze Konſtantyn balwochwalſkie kostioly zamknat kazal / y wie⸗ 
le rzeczy w Bosctele Bozym / to ieſt miedzy zborem Chꝛzestianſtim od 
mienil / choćtaż Maxentius; Licyniuſem dla tego wielkie przetiwko 
niemu walki Byli wʒruſſpli. Ale teraz barzo wiele ieſt takowych / tzo 
iscie na meſti vmysl cʒlowieka wielkiego (łanu nie zalezy / ktoꝛzi / 609 
ia znia / a nieſmia loscia odſtraſſeni / albo też dlanadzieie pozytkow ia⸗ 
kich wlaſnych / wyda waia chwale paͤnſta. Gdy iednego chaͤſu 
Aaffander v Atheno w prosił aby Alexandra micdsy bogi wnieſli al 
bo mieli / Gego vczynit / gdy ſye ich wiele / tym ſye brzydzac / zbrania 
to. tTfowcó ieden Athenienſki Demades / radzacz namawiał aby 
to vcʒynili / aby to tak bylo / dla tego aby im Była walka ſtad nie vro 
ſla / y powieostal. Patrzaycie tego abyśćie ziemie nie vtraͤcili / gdy tes 
go bronitie aby niebu krʒy wda nie byla Takt teraz wiele ich ieſt kto⸗ 
rzy niebukrzy wde vczynit wola niz podiat albo prace albo nyebez⸗ 
piecżność dla obrony prawdy. Ale tacy boiazliwi a nie ſmiali panos 
wie / zadna miara onego przez wiſta nie ſa godni. Jam powiedzial 
że Bogo wie ieſteſcie wy. 
Oſmy obyczay pochodsi od barzo pogrozek cieſʒkich . Biada ZO? 
wiek owi ktory ieſt powodem pogorſſenia a pogorſſenie vt wierdzʒa. 
Bia da cdto wiekowi / przez ktorego pogorſſeme przychodʒi. sęk 
wie ktorzy nieodmieniala tychrzeczy ktore w Łosie xe sty o yczay 
weſzly / ſa powodem ſtraſzliwego wiele pogorſſenia / diego waty 
pienia niemafz ze ſye pan Bog na nie barzo kieſßko gnie wa. Niechay 
obacdaia iako wielkiposmiech a wzgórozenie pan Bog cierpi w obs 
tonie bl woch walſtwa / ia ko wiele tyſyecy Oufz Bywa weden 

| lato 
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4 iako ich wiele ginie / nawiecey z winy panow tych ktorzy przeßka⸗ 
dzaia / ze lud Boży ſzezerey nauki Ewangeliey panſtiey iego nieſlu⸗ 
cha. Pot wierdza ſye obledliwe ſzalenſt wo pꝛzeciwnikow ſlowa Bo 
zego / ktorzy bywala vpornieyſſy y ſroſſzy 36 przykladem panſfim. 
Pot wierdza ia ſye y nieczyſtosci tieleſne. Whee tak mowi pan Bog v 
Eʒechiela proroka o wſſytkich rzancach albo ſpra weach w rozdzie⸗ 
‘lenin 34. Otom ia ieſt ſam nad paſterzmi / a bede ſzukal trzody mcy 
3 reki ich, A vproroka Amos 6. Biada wam paͤno wie przelozeni etc. 
Ale tzo nam wyrzucza ia na ocz y pogorſſenia / ij to niektorzy zle vzy⸗ 
waig wolnośći / thet rzeczy nie prʒypadaia dla winy nauki albo póź 
now. Jeflić dokt oro wie albo panowye dobrze ſpra wuia ſwoy v⸗ 
rzad / lako mowi Ezechiel / tedyt nic nie winni. 


Jeſu pan: zke a lakome wesed- 


nifi wnetz vrzedow poſpolitych ſprawo⸗ 
WANDA / zrzuczac ma. 


Rzypowiesći dwie ſtare. Rozmyſlay ſye dlugo / aͤ zlek⸗ 
ka ſye kwap. Pana napomina ia / aby nics popedliwye 
& vpornie nieczynił/ żegoby potym Żólowóć mia! / W⸗ 
fzatżeaby też prze głupia gnuſnost niezaniechywał tas 
| kiego czego / tzoby z veciwostia yz pozythkiem vczynic 
miat / ale ſpieſſnosc y mierność/3 cʒuynosci a laſła wey vkladnosci W: 
miórtowóna ma ſtale a pilnie y oſtroznie howóć: Dla czego iefli na 
wilki pragnace / to ieſt na vrzedniki drapiezne trafi / pozowie ich ku 
pra wu / a iako ſye ius troche przed tim powiedzialo / kazñ na nie wlo 
5y / a nie wnet ich z vrze dow ʒrzuci / a to nawiecey ze owu przyczyn. 
Pier wſſſa / id ieſt nie pewny trafunek wybierania / a watpliwy ko 
niec lofow albo ſzczestia / tak 13 doſtoienſtwo / onego czo ſye pier wey 
miedzy wſſyckiemi nalepſſym 6yć a barzy vprzeymym poka ʒowal / 
przemienit / a vrzad na ktorym vſyedzie / inſſego z niego czlowieka po 
kazat mode / ia ko wedle przypowiesti ieſt. Sty robak co ſciany pſuie 
a nie lepſſy ktory winnice. Dla czego / iefli roʒzmaitemi krzy wdami 
obrazeni a roʒiatrʒeni poddani / beda ſye podobno domagac / aby zli 
od vrzedow bylioddaleni / tedy pan Paͤkuwiuſa onego ktorego zwa 
no Kala wius bedzie mogtnaſladowat / o ktorym powiedata ze do 


Kampanowpg -leprsyiaciol vrzedu ſwego / ktorzy go barzo nycna⸗ 


widzieli ta. ao wil. Vrzednikow mych niena widzitie / a koniecznye 
rad mieć niechcetit / ale wzdy iednak rade musimy mieć, A przeſtho: 
dwie rzeczy 34 raz matie cynit / abyscie v ſtara rade wygladili / a 
nowa poſtanowieniem ſwym odynili, Kaze tu kadego rayce z oſo⸗ 

; bnó przyz⸗ 


d owychowaniu przelozonego. ae 96. 
bik przyzwat / a o gardle ich was ſye radzit bede / a tzo o kadym 3 
nich bedzietie rozumiec / to ſye z nim ſtanie / ale wõdy pier wey na miey 
fce iego / meg iakiego ſtalego / ſtatecznego a czuynego / nowego ays 
ce wybierzetie / nizli bedzie ſkaran ten ktory winien zoſtanie. A potim 
ten to Pakuwius vsiadl / a wmiotawſſy / wedle tam onego obycza⸗ 
iu / na cedulach podobno imiona wſſyckich raͤygow onych o kthore 
gra ſzla / w garniec albo w iakie wiadro / czyie [ye imie napier wey 3 
loſu onego potazóło a wypadlo / tego przyżwóć/ a z palaczu / gosye 
6yi wſſyekich pod fmowa oſadzil yſtraza opatrzyt / przywicść prʒed 
ſye kazal. Tam ſtoro imie vflyfzano/Eażoy z onego poſpolſtwa / Być 
ʒlego 4 nietznotliwego wołał onego czyie imie bylo / a goduego aby 
ſtaran Byt, Potym Pakuwius tymi flowy mowił, Widze co 34 304 
nie o tym iednym ieſt / ieſt wyrzutzon za złego a niedobrego. Nu / do⸗ 
brego rayce a ſpra wiedliwego na mieyſce tego wybieraycie. Pier⸗ 
wey milczenie bylo / przeto iz nie Byt lepffy ktorego by Byli na mizyfize 
{ego pofaozili. Potym gdy niektorzy odlozywſſy na ſtrone wſtyd / 
tam kogozkolwiek mianowali / daleko ſye wiethſſe wolanie natych⸗ 
miaſt wſſczynalo / goyż iednipowiedali ze go nie znamy / drudzy mu 
zaſye to vſſczipki a ſʒnupki ʒa da wali / to lekkinarod / a ſmnrodliwa ne 
dze / albo zelʒy wos rzemieſla albo handlu przy wlaſſczali. Cos ſye 
ieſſcze daleko wiecey dzialo / gdy wtorego albo trzetiego rayce przy⸗ 
zy wano /tótże ſye tam wybornie poka zo walo / ze tam poſpolſtwo 3 
kz dym 3 nich teſknilo / a nie rado by bylo adnegoz mich mialo / ied⸗ 
no iz ten niebyl / kogoby Byli na mieyſcu Gyiin poſtanowili / bo nic na 
tym nie zalezalo chot tam Logo mianowano / gdyz ninacz inſſego tes 
pno na wyſlyſſenie prʒymo wek wſſytey mano wani byli / a daleko ve 
boſſzy / zelzy wſſy 6 nie znócznieyffy drudzy tam Byli / niż oni ktorzy 
im napier wey na pamieć przychooziii. Takze ſye poſpolſt wo ielo roz 
chodzit / mo wiac de rzecz ʒla / ktora iuz ieſt wia doma a poznana / w 
obyczzy wzieta / wybornie mode byt znoſſona a wycierpiana / to ieſt: 
ióżo w przypo wiese mowia, Rzecz nawiadomieyſſa / nalepſſa złość. 
Ale iakom po wied zial / ieſli poddan / rozma itemi kr ʒiwdami vrzed⸗ 
nikow / ziatrzeni / beda podobno dolegat / aby zliz vrzedow Byli wzi 
ruſſani⸗ tedy barzo Dobra radã bedzie / przeſta war na zdanin Ary⸗ 
ſtoteleſa philoſopha tak mo wigcego. Jeſliby pan kogo 3 vrzedu iemu 
zletzonego złożyć chtial / zlekka a po ſtopniu to czynić ma / a nie raͤzem 
mu wſſyckiey moʒnosci & vrzedu zabierat. . | 
Druga przyczyna. Iʒ ſye tego obówiść trzebó/ aby nowt vrʒed⸗ 
nicy / ktorych by na mieyſca onych zrzutzonych wel poftanos 
wit / bedac daleko albo lakomſſemi albo zloſliwſſemi / W! są (złody | 
vbogim / lupiac a wydzieraiac im / nizli ſtarzy oni nie vczynilt a nye⸗ 
przynieſli / ij to ſtarzy / dawnym a dlugim zwyczalem drapieſthwa 
bys napelnieni / Bey a nie tak barzo krwie poddoͤnych pić moga / to a | 
a0 maͤietnosc 
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* Reinharda Povichiufa se 
móietnośći krwia a potym nabytych vzy wat / ale nowi chudzi / Etos 
tych glod tumieniu dolega / a lakomſtwotisnie / nieynacey ie dno ia⸗ 
ko muchy glodem zamorzone / glebiey wiecz zwytlt poſpolicie zadla 
wpuſſczac. Jakoʒ niekiedy Ezop / ludzie na wyſpye Samos / ktorzy 
znaͤcznego w tatomftwie pana przełożonego albo Rzance ſwego za⸗ 
gubić cheieli / ta basnia vsmierzyl a od wiodl mo wiac . Lißka przechoś 
dzatʒ rzeke wpaͤdla w nieiaki dollgniacy / ſtad goy wyniść nie mo⸗ 
gla / ze ia Igniace ono Błoto zatrzimato / muchy iey zadlam dokucza⸗ 


ĩy. Czo Jeż vzrzawſſy milosierdzim Był poruſſon / y ſpytal Lipset tes 


ſliby cheiala aby zniey muchy zegnal; ale ond nie przy z wolila / mos 
wiac. Te krwie moiey inz peine / mala mi moga przykrost vczyntt / 


ale ieſli te zzenieſz / inſſe glodne potym przyda / ktore ezokol wick ieſſcze 


krwie we mnie iefł oſtatek wyſſa. Takei flowy poruſſen indie oni 
tego Bo byli zacz el poprzeſtali. Tym obyczaiem przywiedzión* Cy; 
berius Ceſarz / na dlugi czas vrzednikom vrzedy rozdawal / y dlate⸗ 
got / ia ko po wieda ſtary hyſtoryk Zydowſti Flauius Jozeph / pod 
pónowónim iego przez dwadzies cia lat / przez owu tylko przelodo⸗ 
nych / to ieſt Grata a be lata/Byla (prawowana sma 3yoowfł a/ 
bot niepꝛʒepuſſcza poſpolſtwu kroleſtwo krotkie / iako mowi State. 
wer Nzeczom ktore ſye tus powicozióły / ſpodobalo mi ſye przy dac / 
pamietny przyklad / kriazecia Gelryiſtiego karola / ktoregom ſye do⸗ 


wied zial niedawno / od viciwego ſtaͤrca Gerharda Nowimagg. 


Toż kriaʒe goy czófu iednego w miaſteczku Tillen wer de pytalo nies 
ktorey meżney nie wiaſty ſzvnkarki / ieſuby tego godno było aby za ie 
go zdro wie poddam pana Boga pros ili. Odpowie dzia la ona. Se v⸗ 
fia wicznie prosila / boiac ſye tego / aby po ſimierci kriazecey / kxiaze 145 
Fic dalcko gorſſe na tego mieyſte nie przyfzło. Ze to z lepſſa ra da Sys 
wa / Hoy zły od złych pra dzia dow y dziadow ſplodzony panuie / nis 
gli gorſſy ktory y okrutnieyſſy. | | 


Czo lakomi a sh vr ednich na v 
rzedziech zwykli myſlie albo dnie. 


V pożytecznemu ſpra wo waͤnin vrzedow zeczy pos 
ſpolitey / od laſta wego pana wezwani / ſprawey rzeczi 
3 wffelatich stoflivey / nigdi albo barzo rzadko wſpomi 
O naia / albo myſli ſwe kutemu przykladaia a ſtano wia / 
4 go S Dawd nópominał mówiac. Wielkr ieſt hans 
del albo zeſſy GF Gliwose przetiwko wſſyckim / z rmyflem kthory na 
tym dofyt ma / o mu ſpra wnie przyſzlo. Kiczefmy nie przynieſli na 
wiat / y z niego nic niemoemy wynibt / ma iac pose winnie a to czym 
ſye przyodziewamy / na tym bedziemy doſye iel. Abo wiem ktorzy 
Wee | 4 chca zbogóćieć 


* owychowaniuprzelozonego. v 97. 
chca fie zbogatit / wpadaia w pokuſy y woidla / y w ŻGOJIWOŚĆI wiel 
kie / fzalone y ſzkodliwe / ktore pograzaia ludʒie w vpadek & w zagi⸗ 
nienie. Ale latomemi bedac / richley rozmyſlat y ſkutkiem wypelntac 
6 połazo wat zwykli Niemiegka one ſtara przypowieść. Kto chce ap 
by ſye mu mantyka od złotó odela / a ſkrzynia przed bogatzt wem les | 
dwe za warla / ten duſſe ſwa niech na czas gozie na kolku wy foto za i 
wiessi/4 potym ia ſtymie goy fyez60góći. Vrzedipanſte nie fac dzie Ę 
dziczne. A czoz tedy mamy czynić ieſli nam panowie fzófowónie o; i 
brymaż Eopóć niemozemy / zebrat ſye wſtydzimy. Tot nalepſſa rada 3 
Bedsie abyfiny fobie prʒylatioly czyniliz mammony albo 3 pieniedzy | | 
| złośći/to ieſt / z bogactw ktore ze złośći przichodza / aby goi nas laſta 
panſta opusci/byli ei / ktorzyby nas do ſwych przybytkow wzieli, ki 
Mus imy ſye o bogact wa ſtarat / iako Horatius mowi, Niechay ter 1.Ep. 6. 
Dito Bedsie zupełnych po dziesiet krot fzesćoziefyat tyſyac złotych czyć Mille talenta, | 
wonych y drugay trzecia y cz warta / to ieſth / niechay kto pieniedzy 
ma doſtatek / wnet zone zpoſagiem / wiare / przyiacioly / narod / vros a | 
de / krolo wa ta monetó/oótwie. Tenge Horatius na drugim miey⸗ „ 
{cu mowi O mila La werno / to ieſt / O mila Bogini wſſyckich 3106 e. v. | 
dzieio w / day mi to abych vmial a mogł zdradzat / 6 przedſye abych 
vludzi ſpra wiedliwym y ſwietym byl widzian. Zaͤkriy noga albo 
tiemnostiami grzechy moie / a zdrady mote oblokiem zaͤrzuc. C305 ¢ 
Wſſak żaden nie pyta ſkad co mafż / a ty iednak mieć musißß / tonetći 
ſye wffytcy obroca do czyliſſow / o obyczalach oſtatniet pytanie be⸗ luuen. Jat. 30. 
dzie · Wielec Eto ſlug zy wi / wiele ma lanow role y albo móietności / | 
la ko na wielu a lako na wielkich pulmiſkach przy obiedzie y przi wies 


| 
czerzy iada / iako Eto wielepienieozy w fiezini ma / tak tez wieley wić | | 
ry ma. Niechay odſtapia a nam pokoy da dza / ktorzy nam ſpie waig i 3 
one przypowieść. Nie wſſyckiego bierztie / nie wſſedzie / nie od wſſic⸗ | 
kich. Lepiey ſye za ond co ſye nam lepicy (podoba wezmy / to ieſt. Sey Ji 


pſſye ieſt zyſt nizli wſtyd / dobrze ſmakuie y pachnie zyſk z Easdey rze⸗ 

czy. A lako Juuenalls mowi. A przeſtho gdy na iedney wol malo > i 

maſz zdobadz ſye na druga. Jeſli lepffe sie wy albo Żyto ſaſyedzkie /a | 

ty ie Eup / kupze teży winnice albo ſad / y te gore ktoraby ſye od oliw⸗ | 

nego drzewa Dobrze bielala albo si wiala / a iefli ſye pan tych Sit wow | | 

albo winnie nie da zwyćieżyć zadna zaplata / aty kad rozwiezat wor | 

ły a bydlo ſwe glodne a chude a wpust ie na ony Siewy pokt teffeże zie⸗ i" 

lony klos /a drzewiey ich niekaz do domu gnać/aż wſſycko ono zboże | 

nowoletnie wypófa/4 glodnemi brzuchami wytrawia tak iakobys | 
ie koſa poſyecmial. AleieflicoluozieGeoa mowić. / a d. Szie podobno 

ſlawa ſromotna / nieinacey iakoby ia trab enim rons lr Cz03 

ki to wadzi? wolet la nedina a blaha Siermiege/ niżliby mie [afyedss | 

two po wſſyrkiey wsi hwalić miało / ieſli by Bo zlego o mnie poſpol⸗ Tunicam lupini. 

ſtwo ſzemralo / tot ia ſobie lekce waze / ale ſye softs dom ſa hi Hen 


— 
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Bonorum glomi. 


Trimefis agufo, 
Gna btzao wplociennym albo we Inianym odzieniu przydzie / Etoty 


wick lar lou mode ku wielkiemu bogaͤtztwu a zebraniu dobra ry 
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kocham / a pieniaſzkom ſye wiſtrzynce przypatrzam. Niekiedy Bog 
Apollo / gdy ſye go znamienity a we wſſyckim ſwietie wielki a boga⸗ 
ty krol Lidiyſti Gyges radzil / ao rzeczy niekthore pytal / odpowye⸗ 
zial / ze na fwiecie Aglauus Prophodius naſzczeſliwſſym Byt/then 
Aglauus przeſta wa ac na tym co mial / w Arkadyiey / barzo na cia 
ſnym a mótym folwaͤrcdku / ktory mu teonal roczne pożywienie da⸗ 
wal / vſta wicznie mieſzkal / a zniego nigozicy nie wychodzʒil. Aleby tes 
raʒ Apollo nie wiele fzezefliwych Bye oſadʒ i / a zwlaſſeza tychto glis 
niónych bogow / ktorzy wzgardzonego narodu / lakoby v pogan ws 
górozeni niektorzy bogo wie / ktore zolota lepiono / kthorzy nie oofęć 
maia / ani ſye wgranicach maietnosti ſwych powſciaga a / ale malo 
maiac na maietnosciach ſwych / vſta wicznie tym mys aby chocia 
pra wem chotia krzywdo ktorazkolwiek fami ſyebie boga tzac / ku ma 
ietnosciam pierwſſym przyba wili / co dzien to wiecey / a izby zpotu 
vbogich ludzi przez zdra de a oſſukanie zydowfkie ſami ſyebie tuczyli⸗ 
tak iʒ w vrzedʒie ſwym one przypowieść Niemietzka baͤrzo prawdzi 
wa czynia. Zadne vy wanie vrzedu w tzeczy poſpolitey / t ak mates 
go poʒytku w ſobie nie ma / w ktorymby ſye wyſtep popelnit abo do⸗ 
puscit niemogt tzoby ſzubienice godzien Byt. Przyczyna tego ieſt vpo 
dobana 4 vprzeyma chćiwość złótć albo pientedzy / tora poſpolicie 
wiele ludzi ku zapamietaniu wſſelakiey ſpra wiedliwosti prʒiwodzi⸗ 
6 pra wie ie ſʒalonemi cʒyni / ʒe wiec nic inſſego ſami w fobie nie rozw 
myſlaia / iedno to tzo im da wno na ſertzu a na myſli vwiezlo / to ieſt / 
kto na ludziech wiele zlupia wydrze / a nietzo też pomotznikom abo fo 
rytarzom ſwym da / ten ze wſſytkiego wyniozie a nic mu ſye nie (fas 
nie. Takie zdanie / gdy też niekiedy / niektory cio wick / złym miſter⸗ 
ſtwem ſwym vbogatzony / wypelnil / z vrzedu bylzrzutzon. A gdiiu 
zadnym vrzednikiem niebedac / tylko ſye ſama maͤiethnoscia ſwa / & 
tym co mu na tego folwóttu veto zy wil / wſſelakich drog do thego 
ſzukal / aby bylku dawnemu doſtoienſt wu vrzedu ſwego mogł Być 
przy wrocon / a ku temu pomotznikoma forytarzom ſwym / iako ono 
mo wia / ʒiote gory obietzo wal / ale temu wilkowi laknaczemu odpo⸗ 
wiedziano bylo / ze ſye prozno 4 daͤrmo ſtaral 4 pratzo wal / iako ten 
ktory tego vrzedu o ktory po wtóre prosil nigdy ing vʒi wat niemial. 
Bo kie dyby go Byt doſtal / moglby byt tak wiele krasc / deby byl / nye⸗ 
tylko te naklady / ktore vezynn wiele daiac forytarzom ſwym / fobye 
nagrodzil / ale by byl mogt / daleko ku wietſſey zaplatie vtrat ſwych 


przez ntemilosig ne lupieſtwo. Bot w ſpra wowaniu vrzedow rʒeczt 


pofpoliteyywslicżne & tozmóite drogi y obyczaie ſa / ktoremi zly czlo⸗ 


lak iz on ktory prze nedze ſwa za trzy czarne pieniadze nie bedzie ſtal / 


Lena jednym wozie / ze wſſycka maietnoscin 6 domem ſwym / bo 
in A by on 


de o wychowaniu przełożonego * 98: 
by on vbogiczlowiek Kodrus / vlozy y za wiezie / po tym wneth w 
krotkim cʒaſye / tak ſye Syste a bezpiecznie może zapomoc/ maietnost 


zebrana ſwa tak vgruntowat a poſtanouit / pierze albo ſtrzydla ſzer 


ſze a wietſſe niz gniazdo tak może roſciagnat / iz iefliby tego potrzeba 
hyla / ku przenoſſeniu ſprzetru tozmóitym miſterſtwem zebranego / 
wiele wolow / koniy wozow bedzie potrzebował, Bo aczby też ʒad⸗ 
ney inſſey orogi ku pretklemu zbogóceniu nie bylo / wſſakodby ta do⸗ 
ſyẽ wielka by la / nikogo przeofye nieprzypuffczóć/ nikogo nieſluchac / 
nikomu nie zyczyt / nikogo nie wſpomaͤgat / aby wzdy czo pyenyedzy 
mólicżył/ albo vpominkt a dary przynioſl. Tot ſye czaſu iednego pꝛzi⸗ 
dalo niektoremu elo wiekowi vbogiemu ktoregom ta znal / ktorego 
ccʒego de nic memial / modny 4 6ogóty niektory czlowiek dlugo flys 
ſſec miechtial / nie tylko aby byl miał rzeczy iego pomoc / ale [Foro vbo⸗ 
zuchnego onego 3 pieniadmi obaczyl / kthore bylz wielka ſzkoda Av 
padkuem chudey mótętnośći ſwey zebral / barzo go rad przypusel / ale 
wziawſſy pieniadze nedznika onego prodna nadʒieia karmil / prze to 
g; przetiwna ſtrona / od ktorey podobno wietſſa nadzieia pozytku als 
bo zyſtu byla / ako bogatſſa / wyſſzey ſye Była wynioſla. Tegoc też 
proſto fortylu vżywał on wa sniach Abſtemiuſowych prokuratoꝛ 
do ktorego chlop niektory wtrudnym 6 w eieſskim pra wie vpletyo⸗ 
ny przyſſedl / aby ſye 36 tego pomoga wyplott / ale on ſpra wami infze 
mi zatrudniony / odkazac mu roſtazal / ze mu naͤ on czas me latzno by 
ło fini ſprawy zadney miet / dla czego aby na ten ezas precz odſſedl: 
a inſſym cżafem przyſſedl / chlop on / ktory temuto prokuratorowi ia 
to da wnemu a wiernemu przyiatielo wi baͤrzo wiele vfal / eſtho a 


wiele krot przychodzac / nigdy do niego przypuſſczon nie Był. Ad ko / 


zielka tluſtego 3 ſoba wziawify Bo ieſſcze ſſal / noſſac a trzymaiatz go 
przed domem onego yſtego przyiatiela ſwego w pra wie vmieletne⸗ 
go [Ral /a kozla za S erst tórgólac/ wrzeſſedet go przymuſſal. Odz⸗ 
wierny ktory z roſkaʒania panſkiego tych ktorzy dar y przynosili w⸗ 
net przypuſſcdat öyl zwykt / vſlyſſawſſy kozio wyglos / fortkepredko 
odtworzywſſy / onemu co wiekowi wnist kazal. Achlop do Hoste 
ſye obrotiwſſy temi flowy mowił. Dziekuiet miły kozielku / des mito 
zitonał ze mi ſye teraz latwie te drzwi odtworzyly. Tegoc też cechu 
fa bogati oni vrzedniey / dla ktorych rozmaitych wiele zdrad & chy 
trostt/powiedsial Diogenes philoſoph ze zloto Sleonieie / agdy goo 
przyczyne tey bladosci pytano / po wiedzial. Ci Gogacke albo zloſliwi 
ſa / albo tao mo wia / zioſliwych przodkow dziedziey / Bo fye nigdy 
ludzie dobrzy predko bogatemi nie ſtaͤwaͤli / a ludzie ny ſprawie 
dliwemi bedatz / nigdy wkrotkiem chaſye nieprzychodzil LENY / aby 


przy paniech moznych / vbogich a potrzebuiacich / ſami mieli wſſyckte 
go doſyt mieć: To ieſliby kto wiedzial / zeby ſye Hedy przytrafie mia 
do / tedyt bedzie mieyſce oney Riemienkiey / o kthorey 
K M 2 


Agricola 
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vroſla. 


rę "as Reinharda Lorichiuſa xe 
Agricola powiada / ze na dworze Soſtiego Kriazetis Woyelech⸗ 


Cheeſʒli predko paͤnem zoſtat / | 
© Poofkarbfiworacs ſyeſtarat. 
Ale ſye tu niteniechay nie domyſla aniżaonym obyczólem w podesi 
rʒzeniu ma / aby ſye tu BO Mówiło o dobrych a fprówieoliwych pods 
ſkarbiech / o przelozonych / albo o vrzednikach / ktorych ia ſadze Być 
godnemi tego aby osiegnawſſy obfita zaplate prace a gnoty fwey / 
mieyſemi pććitwemi y inſſemi fortunami byli pomnozeni / ale ie dna k 
tak / aby pónowie w zubożenie nie przyjzlizć ich Bezmicenym 6 zby⸗ 
tecznym zbogaceniem. Czego nieoopuffcża ieden Doctor przyp 
wiesci Niemietzkich mowiac. 
na pariftich vżyway/ / 
a (tan fye iego ogladay. 


Ale ſa niektorzy miedzy temi ſpraweami lakomi 6 ʒloſliwi / ktorzi mie 


boia ſye ani ludzi am pana Boga / a vſta wicznie im to w vſciech Sess 
mi / do Horatius na pofiniech napiſal / otym myſla y to dynia. 

O mieſſczanie / mieſſezanie / przedzey ſye matie ſta rat o pieniadze / & 
potym o tznote. Albo ktorym za wzdy wvśćiech ieſt ona niemyetzka 


przypo wies / ktorey lakomey vywaia / ze żadnego ſladu ani lica pie 


niadze niema ia / ktora przypowieśćia znać dawata iakoby na wierſſt 
Dobro bylo / pieniadze ktorymkolwiek obyczalem 4 fortylem zebrane 
4 zwlaſſcza iz mammon tento / albo pieniadze złośći/ nie wydaige pas 
nu pota iemnych zdrad / iako ie do ſtrzynie ſkryto takze ſye taia. O 
tychto jako mo wie lakomcach / iako to wſſycko com powiedzial może 


byt mowiono / tak y ta Szweytzerowa Niemietzka pie ſoñ może byt 


ſpiewana. 
5 n wywolano 
Nigdziey iey mieyſca niedano / 
Blaka ſye zdrada pónuie 
Rozmnaża ſye / wſſycko pſuie / 
; Tac na fwieciepluży, 
Kto ma pieniadze / osladlost 
Na dobre mu wychodzi złość/ 
Spodoba ſye ſam tznotliwym 
Slacheitzem ieſt y zźefliwym/ / 
— Chotia tznoty puſto. 
Jus niemodeſz nig gorſſego 
e Ozrzec / nits pre wrotnieyſſego / 
Ey zginela w lubzioch Dobroć 
Choć ia ty kedy chcefz obrot / | 
: Opok wſſycko poydsies 


Naplerwey 


— 


A we o wychowaniu przelozonego, 99. 
Napier wey zlota pytais 
Gwaltem ſye o nie ſtaraia / 
5 wielka pratza vsiluia 
We dnie wnócynie prodnuia / 
Cznota na zad bladzi⸗ 
Choc ym zaͤdawa trudnosti 
Nie weza ſy niebezpiecznośći/ 
De nitz mrozy / ſniegi / wody 
Gory / laſſy / niepogody / 
| Oster nie vgara. 
To ie na koniech scigaiag 
Po, Choe viieka prsytinata/ 
i Okrety / wozy gotuig 
Nigdy nie ſpia ʒa wõdy czuia / 
i Fraſunkow niebacda. y 
Wiec lakomſtwa nie przeſtawa 
aden poki duſſe ſtawa / 
Lech na on czas prʒeſtat must 
Kiedy ſye on ſmiert pokusi / 
Ziemiac go naſyti. 
Juz tam ʒloto tónfje bedzie 
Gdy smierć na gardle vsiedzie / 
Choc je tu Barʒo wielbili | 
prawiczć Boga chwalili / 
Za nitz tam nie ſtaͤnie. 
prjefiocy ſye wezas obezrzet / 
Kazdemu w fwoy regeſtr wezrzet / 
Lees ciemnosti za ſlaniaia 
Drawa droge zaͤgradzaia / 
Trudno Gezpieznym Być. 


G tayemnych ſprawach Gait 


lich / yo tych rzeczach ktoreby od nich taiem⸗ 
nie mialy bycſprawowane. 


5 Hiloſoph on Pittakus Mityleneus GI wiek madri tak 

W mowi, €30 myſliß vczynit o tym wic dds 

| Oy) ieſlithego nie bedzieſz mogi Oowieść / PESVO3 43 > po: 

| REY fmiech, Czym pónowie (4 napominóni/ aby ku tzeczóm 

poważnym ktoreby taͤiemnie fprawówóć mieli/gaonich 

ich meżów nie przypuſſczali / ktorzyby tat a ge ‘ zał 
ch ; 


@ 
tak 


ee Reinharda Lorichiuſa se 


niczego w fobie zata it nie mogli. Ato nie tylko dla tego / aby ſye pol 
ſmiechu vſtrzegli / ktoryby ſye wſſcdalz niefzczefliwego dokonczenya 


rzeczy onych ktoreby tus ku wiadomości miedzy poſpolſtwo przyſz⸗ 
ly / ale wiecey dla tego aby ſye vſtrzegli wielkich a ſrogich niebezpiecz 


ności rzeczy poſpolitey / ktore wiec tego naſladuia / gdy ſye rzeczy tru⸗ 
dne wielkie a tatemne / iako nie opatrznie miedʒy poſpolſthwo rozſye⸗ 
waig. Niekiedy Erol Lykurgus v Lacedemonow to Był vſtawññ / iz 
gdy ſye na kolacyie ſchodzilt / ieden ktory tam bylnaſtarſſy / kazdemu 
3 ofobna drzwi pokazowal mowiac. Przez te niechay nie wychodi 
SANA rozmowaͤ. Napomina iac aby żaden plonna 4 niepotrʒebna 
powicstia nie roznosil ieſli by co Swiebodniey na kolaczyiey bylo mo⸗ 
wiono. Czego iefli w czeczóch lekkich bylo pozyteczno przeſtrzegat / 
daͤleko to wiecey ma Być chowano w rzeczach wielkich 6 trudnych / 
ſtad iako wietſſe ſzkody a vtraty rzeczy wſſelakich pochodzit moga / 
tak też wietſſe przeſtrzeganie ma Być w tey mierze zacho waͤne. 

Dla czego Alexander wielki / gdy chedl lift fobie od mathki poflany / 
ktory w fobie rzeczy niektore ta iemne mia / a tenze liſt zaſye Hephe⸗ 
ſtiono wi czytat dal / zia wſſy z palca ſygnet ſwoy / do vſt mu gi przy: 
tożyt/tym go obyczaiem a poſta wa ſwa napominaiatz⸗ aby rzeczi ta 
iemne ryt a zachowywal. Ceciltus też Metellus / niekthoremu 
Woyſtiemuz mlodſſych / ktory go pytał. Czoby crnit chtial / timi flo 
wy oopowieoział: Bych wiedstal aby ſuknia mora o tym wiedzlals 
co ia mam wola cʒynit / zwlokwſſy ia wogienbych ia wrzuc il. 
Aprzeſto gdyz ſtatec zne w rzeczach potrzebnych a taſemnych milcze⸗ 
nie / ieſt nalepſſa a nabezpiecznieyſſa zwiaſka ku rzeczy tychże ſpra wo⸗ 
wóniu/6 ij to ieſt oſobliwa tznota Eto wirzeczach taiemnych milczeć 
vmie a mode / a zaſye i to ieſt do elo wieka wirlka wada goy o tym 
mowi o ci ymby milczet miał, Pan ka dy ma ſye tego ſtrzec / ocz Pe⸗ 
riander on Mytileneus napominal / aby mie dzy rozmo wa tairmnicz 
nie wynarzal / ale (ye owſſem ot ma ſtarat / aby y na ſadziech y na 


fiolicy y w pototóch dworu ſwego / ſtal fre bogiem Harpokratem / 


ktoregoſtarʒy ludzie tak malo walt / iakoby palec do vſt prʒytozy wſſt 
milczenie pokaʒowal / takaz też y v Rʒzymtanow bogmi Byla kthora 
zwóli Angerong. Ale iako fie wielkie niebezpiecznosci porufjata cje 
ſtokroc / z rzeczy taiemnych / gdy ie kto na iasnia wyda wa / Sobtze o 
tym wiedzial Pompeyus. Ten zahamowany 4 wziety od krola GE 
thya / gdy mu kazano taiemna rada ſenatu Rzym(Fiego wydat / pa⸗ 
lec do goraiace pochodn ey przylozyl y palit / that iz ona cierpliwo⸗ 
śtiafwa/wjęckim tam ku temu przywiooł ze zwatpit musieli wtim 
aby ſye Syli mogli przez meki ſniego czegokolwick dowiedziet. Ale ia⸗ 
ko na pana zależy nie lat wie ſye komu tólemnic zwier zit / tak te aden 
mad y niema ſye lat wie w to wda wat / aby do wia do wanim ſwo⸗ 
im pilnym mial ta iemnic paͤnſtich dochodzic /g zwlaſſcza iz 10 rzecz 

e ieſt baͤrzo 


7 de owychowaniu przełożonego. * joo. | 
ieſt Sótzoniepowfciegliwa/ó ktemu miedzi wſſyckiemi rzeczami na⸗ Se | 
| predſſa à nabyſtrſſa / tak i; on Lacedemonſti philofoph Chto /goy >» 
| Był pytan zobytrudnego bylo / ſluſſnie odpowiedzial / taiemnice za⸗ 
milczet. Stadei y on Poeta ktory komedyie pifał na imie Philippi 
des / na ktorego Erol Lyfinachus nie pomalu 6yttaffaw / y rad ſye 3 
nim zaba wial / ktoremu gdy Lyſymachus thento ſzezodrobliwosẽ 
ſwa ofióruiac mo woll. Tzo che eſz abychti vdzielil 3 rzeczy mych / od⸗ 
powiedzial Philippides mowiac / tzokolwick ty bedzieſzchtial / tylko 

aby nieco taiemnego / dawaiac znać że też iednak rzecz ieſt niebezpie / | 
cia wiedziet taiemnice ludzi wielkich / ſttorych ieſlibys co wyżinał / | 
to FWOIE glo wa ſyadla. A przeſto dobrze to Horatius napifal. Nig⸗ 1 
dy ſye nicżyiey tótemnice nie do wiaduy / a ieſſic ſye Eto cz ego zwierzi: 

to cho way a tay choctabys ſye nabarʒiey vpil albo rozgnie wal. f 
Dobrzet też odpowiedzial Athenienſt Poeta E uripides / gdy munie 


A af I hy 4 
ktory zadal to iz mu z vſt Smieroztóto/mowiaz Dla tegoc to iʒ ww ET lee 
fciech tych wiele ta iemnie poginelo a zbucznialo / dawalac tym znae | 
że mog! tatemnice za cho wat / abo wiemti rzeczy pofpolićie ſkrycie wi : 


tożóne bucʒnieia.  ZleGyton Thalius vcdynil / ktoremu Ceſarz Au⸗ 
guſtus goleni polamal / prʒeto 5 byl wzial piet fet pieniedzy a lift wy⸗ 
dal. Panie Bose to day / aby na dwoꝛzech panſkichnie Byli rownie 
takowi Talluſo wie / ktorzyby wydawanim liſtow taiemnych / albo 
zmyſliwſſy potaiemnie liſty pod imieniem panſkim / a ich ie pieczetia 
zapieczeto wa vwoſſy / ſobie zyſtu a pożytku wielkiego nieczinili Cʒot ies 
dnak zdraytzom prʒy woita ieſt / ale y ʒwacde Etorsy fF ye plotkami pe 
taia / ta iemn ice odkrywaigy toznoffa / ale ktorzy ſa myſli wierney 
rzeczy kryia. Godna pamieti powieść Chalcedonſkiego philoſopha 
Renokrateſa / ktory / gdy na bieſyedzie wffytcy inffy wiele a la da BO 
mówili/on ſam nic niemo wil / a gdy go ieden ſpytal / przeczby miedzi | 
onemi wſſyckiemi ſam ieden milczał ¢ po wiedzial. Iz fre to trafild / i] 
ze drugi tego zaͤlowal / d Bo kiedy mowit/alenittnie zald wal nigdy 
“BH milezal. Dla czego y Kato dobrze naplſal. That rozumiey ze to 
ieſt pier wſſa tznota vsmierzat a powśćiegóć ieʒyka Nie daleko ten od | 
Boga / to ieſt / madry to Głowiet ieſt ktory vmie z rozumem milczeć. | 


G latwim ſluchaniu zalob fir 


dziobogich / ylaskaweyaudientiey vdrdtʒ uch. 


Nelka zycdliwose y dobra wola ludu ſwego / ktora iaks 
po wiedzial ieſt nie zwalczona obrona kroleſtw / Pan by 
a fobie ziednal / gdiby ſye nie len milosci wie a laſka wie flu 

chat zalob wſſyckich poddanych ſwych. Czo obaczaiatz 
R 4  fjntro 
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* Reinharda Lorichiuſa ? | 
ſyn Brols Dawioś Abſolon / zwykl Syl rano wſta wat / a tam gozie 


wchodzono do Bramy krolewſtiey / ſtawal / a kaddego mesa kthory 


potrzebe miał wnisć do ſadu Erolewftiego do ſyebie volal y laſta wie 
go fluchat. Co choć nie dobrym vmyſlem czynit / wſſakoz 3 laſtawie 
fluchat potrzeb ludzi tych Etorsy do niego przychodzili / latzno thego 
dowiodl / ij wſſytiek zydowſtilud / odrzueiwiſy ſye od oyca lego Ero 
la Dawida / iego ſamego krolem / iednoſta ynemt vſty / miano wal y 
opowiedal / y wſſyckim ſercem naſladowal. Takt i tes Salomon 
laſka wie ſlucha iac a ſpra wiedliwie ſadzac / ku barzo wielkiey milo⸗ 
fer byl v wſſyckich luozi przyſſedl. Takei y Daniel / luchaige ſpra⸗ 
wy Zuzanniney / a ſpra wiedllwy wyrok cõyniac / wieltim ſye czlo⸗ 
wiekiem byl ſtal przed oblicznoscia ludzka. A toc ieſt wiafny Panfki 
vrzad / wſſyckim poddanym ſwym laſta wych vſſu vziczac / na ſa dzie 
wieleluozi podpierat a wſſyckim opuſſczonym pomagat / wzgardzo 
nego a vbogiego ſadzit / a ʒadnemu ſye trudnym nie poſta wit. 
Stadti ono ieſt copo Gretzku napifano. Ty przelozony / weſpolek 
rzeczy ſpra wiedliwych y nie ſprawiedliwych ſluchay. Czego ieſli 
ktory pan pycha nadety nie c yni / y zloſliwym ynieſzcdeſliwym ieſt. 
Bot ſpra wiedliwy zna (prawy vbogich ludzi / ale ʒloſliwy nieobra⸗ 
ca ktemu myſli ſwey aby miał ſadzit 4 rozeznawóć. Stolica krole⸗ 
wfła ktory ſpra wiedliwie vbogie ſadzi / wiecznie ſzezeſliwa bedzye / 
ale Eto ſobie vſſy zatula przed głofem ludzi vbogich / bedzie thes za ſye 
Latics fam wołał a nie bedzie wyfluchan. Przetot on Sogacs kthory 
wmekach prosit nie ieſt wyſluchan / 13 proffacego vbogiego nyc flus 
chat na ziemi. Dla czego niechay do Ciebie latwi przyſtep Bedzie po 
trzebuiacym / dla mocy vrzedu a możnośći niebieſtiey oney zwierzeh⸗ 
niey / a ot worz vſſy tym ktorych vboſtwo obleglo / abys też fam nas 
last fluch Boży otworzony. Abo wiem lacy my bedziemy prʒzeciw⸗ 
ko tym ktorzy weſpolek ſnami panu Bogu (luża/tatiego ted pꝛzeciw⸗ 
konam we wſſyckich naſſych rzecz ach pana zófłaniamy: Tego nyes 
chay ſlucha ia / a niechay to fobie rozmyſlaia pano wie ktorzi izt ward 
fly (a niż opoka / przeto ich nedzne wolanie vbogich ludzi nics nie ru⸗ 
ſʒa / ktorzy vdreczonych poddany ch ſwych / nie wiecey ich fobie war 
Zac niz pſow albo ſzkap / ſuchat nieracza / kthorzy barzo proznemi 6 
nikczemnemi ſpra wami roſtargnieni / ſpra wy luozi vbogich 6 opu? 


ſſeczon ych na vrzedniki wkladala / a czaſem na tak lakome a ſrogye⸗ 


ktorzy nie ſzukeh a pozytku ludzi vbogich iedno wlaſnego ſwego. 


Takim ſproſeym a niepoboznym poſtepkiem Pano wie zle radza o lu⸗ 
dzie be zie / a wlaſnie imigardza / czo ktorzy czynia ſromotnie zlorze 
czaſtworzytielowi ich. eo 25 | ‘ 
Czytamy to o pogórńftich ludziach / ze fye niekiedy laſka wiey ni nye⸗ 
ktorzy Chrzescianie ofiarowali / y zalob vbogich ludzi radzi ſtucha⸗ 
li. Okta wius Auguſt Ceſarz⸗ pfiawicznie ſadzil / a cza ſem y do 1 
ł 0 cy / a 


+ 1 


SY o wychowan tu przekozonego. * yop, 
cy / ieſli iako na Ciele na zdro win nie du byl / tedy lektyke na ſtoliczy 
ſadowney poſta wi wſſy / albo reż doma lezac / a ſadzac pra wo wy; 
dawal / nie tylko z wielka pilnost is / ale y barzo laſka wie. 

Seuerus też Alexander / barzo wiele ſpraw przeſlucho wal / 4 wifes 
dzie od powi⸗tniko w oftórzone/ wedle rzeczy wſſyckich dowodu / 
tkieſßko a ſrogo kaxa. | 1 
Wiecy P. Bróffus wielka fobie bylludzka miłość zieonał/ ktori aby | 
wytoFi ul tymże sezytiem/ttótym Eto v ſadu tego czego potrzebą 
wal / iezyl Gretzki na pieć czeski roʒdʒielony wyrozumial. | 
Eytbtioates zaſye krol Pontu / ktoꝛi od ſyedmi Perſow Bytpofzeoł | 
dwu y dwudzieſtu narodow / ktore pod iego kroleſtwem byly / iezy | 
em ſye By! mowić naucz yt / aby Syl wſſyckich ſadzic / wyroki dys | 
nic / az (wolni bez tłumaczą mogi mowić, | | 
Fla wius Weſpa ʒian otiec / chot ia barzo la komym byl / wſſakoz rad 
ſam przy ſpra wach by wal / a onych przeſlucha wal / kthory góy mu 
barzo przypierala bolest zaka ʒonych wnethrznosci tego / iednak on * / 
przedſye czynit to tzo na vrzad Ceſarſti zależało / takze na poſcieli ler CO „ 
zac poſelſtw ſlucha wal. Agdy go prsyiaticle napominali aby fobie 7 ME je | 
folgo wal / odpowiedzial. Ze taͤk Być must aby Ceſarz ſtoiac vmarl / fea a 
toteft/fluchatac ſpra w / a rzeczi ſtano wiac / aß do oſtaͤtniego punktu 
zy wota ſwego / ma byt czuynym / opatrznym 4 pilnym. Krotka ale | 
bar zo pómieći goona kazdego przetożonego ta odpowiedz. Ale iako 
pogani takie pany a Ceſarze barzo wielkiemi chwalami wynosili / 
ktorzy rzeczy a ſpraw vrzedu ſwego pilnowali / y laſka wie podda⸗ 
nych ſwych ſluchywali / tak tes pohanbienia Być godne takowe rozu⸗ 
mieli / ktorych (tan byl nie znoſſony / odpowiedzi okrutne / vſſy pyſſne 
owa zelzy we / przyſtep ttuony/w czym mienia ze Demetrius wy⸗ 
racdal / abowiem miedzi inſſemi rzecza mi ktoꝛe o nim po wieda ia por 
ſlo wie Athenienſſey / ktorzy miedzy wſſytkiemi Grekami w nówieto 
Rey laſce v Demetriuſa b yl / dwie lecie prożno cas trawiac / za Eros 
lem chodzili / ana koniec dlugiem mieſzkaniem ſpratzowaͤni / itz nye⸗ 
ſpra wiwſſy do Domu ſye wrotili. Tego poganin a ſladem a droga 
niektorzy panowie krzestiañſey vpornie poſtepuia / kthorzy baͤrzo ſye 
wy da waiac na pyſſna nadetosc / zatrudnieniem malo pozytecznym 
roſtargnieni / nieprzypußzczaig do ſyebie poddanych / ani vdrecho⸗ 
nych wiec racza wyſluchat / tych ktorzy na drogach wiele trudnosci 
pomierzyli / y za ſye ie nits meſprawiwſſy na zab iadac podeymo wac 
4 przemierʒyt muſſa / z wielka ſzkoda aft y rzeczy domowey ſwey. 
Tenże Demetrius cdaſu iednego iawnie opowiedwgl/ ze ſwoych 
poddanych wſſyckich vkladnie a laſka wie ſluchat cheiah Ha gdy 
wſſytey ſupplikacyie z pilnośćia piſane / eden drugiego vprzedzalatz 
iemu pr ʒinos il / on ie ſwiebodnie bra / a w łono po fufienti iezdeckiey 
aoi. Ale goy kazdy znich odpra wy prozbom ſwym SA a ne 
WNP | i | eau PYZYĆ 
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ae Remharda Lorichiuſa R | a 
| tal / przyſſedſſy do rzekina imie Axius / lono ſukienki oney wytiagna | 
wfły/firpplikócie wffytbti ony w tzete wrzucil / a Ola rzeczy tey bar | 
| zo ziatrzone y od niego odrzutzone Byly myfli wſſythkich ¶Macede / 
| monow/y inſſych tame mieſzkatacich. 0 tegoć tes Chrzesćióni nies | 
Erorsy naſladuig / ktorzy dludo ſye chroniatz / a pracey zbiegaiatz / ſu⸗ 
plikacie vbogich ludzi bierza / ale prze zbytnia roſkoſz w ktora ſye w; 
dali / onych cytat mechtza / y owſſem zby wa iac pracey vrzedu ſwee / 
nie w rzeke ich mietza / ale gosics ol wiel w ryrfztot/ albo ie takiemu 
Fbomukolwiek podawaia / ktory ſye wieczey ſtara o poßythek wlaſny 
ſwoy niż o podytek ludzi vbogich. Rowniec ta Hieronym Syra⸗ 
ö kuʒanſtiokrutnik 3 wielkim v wſſyckich obrzydzenim luozmi wffyć 
re kiemi gardzil. Alet ſye te} nigdy nie ſpodobalo ludziem madrim Per 
ig ſkich krolow przedſye wzietie / ktorzy pokey toffy ſye doma / wſſyeiek 
wiet ſwoy trawili / a (prawy wſſytkie kroleſtwa ſwego na rade © 
vrzedniki ſwe kladli / a ta iedna Droga cheieli aby byli v ſwych zacz 
| miani / ij ich tonigoy wiozieć nye bylo / a barzo ſye rzadko poooany 
ſwym poka zo wal / a iefli kiedy wychodzili / nie inſſego niepokazowa 
li iedno ia kas pycho ſproſna a zbytecʒna ma ietnost / ktory ze złym lu 
Dsl ſwych doſtawali / oſtatek wieku ſwego / albo grami / albo bezro⸗ 
| . zumna na woyne wypra wa tra wili / nieynaczey iakoby to czófu por 
RE Eoin nie Byfo/Boby dobry przełożony czynić mial / gdyz ʒaͤwzdy Sars 
| zo wiele Być może vttiwych y poważnych fpraw/ By tylko byla myfl 
| » Ftova dobremu przełożonemu mieć ptsyftor. Ale abych ſye do De⸗ 
metriuſa / o ktorymem poczat powiadat / wrocil / vmyſl nie trafny tes 
go krola / baba ie dna odmiekczyla y naprã wila / ktora gdy go prosi: 
14 aby iey ſluchal / a on iey odpowiedziat / ze mu trudno bylo / tam ba 
ba ona do niego ſye obrotiwſſy / wielkjem gloſem kniemu rzekla. Ces 
dy też nie badz krolem a wiecey inz nie rzadz Te flows iz ſobie na my 
| > 4.006 fe rozezytal / a ku rozumowi cdeſto przypuſſczal / przypedzili go kthe⸗ 
"A Erste EJ u / ij wſſyckie rzeczy na ſtrone odiozywſſy / laſta wym y nietruony 
5 a fycofiórował/onym wſſyckim ktorzy do niego w iótich ſpra wach 
przychodzili / a poczatek od baby wziawſſy / wiele oni potym fluchas 
iatz a odpo wieda iatz ſtrawil. Takei tes wEwangeliey/ ſedzyego 
zloſliwego / ktory ani ſye Boga Bał ani ludzi / wdowa ku fluchóniu 
przytiagnela. Ro wnie te} tim obyczalem / iednego czaſu / Adriana 
CTeſarʒa / nie wiaſta niektora gdy ia miał prosila aby iey ſluchal / kto⸗ 
rey gdy Ceſarz odpowiedzial / ze mi nie lagno/ ona potym wola latz 
mowila. . bad? panem a nie rzadz. | 
Philip Erol Hacedonſti goy nan baba niektora cdeſtokrot wolala: 


& motz: ext tego domagala / aby icy ſprawy przeſluchal / odpowie⸗ 
dziaͤl iey / ʒe mi nie latzno. A gdy babs za wola la mowiac / Niechtiey⸗ 
ze tedy krolembyt. Philip ʒadziwowayſſy ſye tak bezpiecznym flos 
wam Baby oney / nie tylko icy ſamey vſzu fwych vzyczyt / ale potymy 
inſſych pilniey przeſlucho wal. Aprzeſto 


przeſt 


de owychowaniu przelozonego. *R joꝛz 
Aprzeſto gdyż pogam albo z dobrey woli ſwey / alboz na chnienya 
kogo inſſego milosciwie a laſta wie poddanych ſwych fluchy walt / 
Paͤnowie to Chrzesciañſey / ma ia radst tym 3 wielka pilnostia y pra 
Ba czynit / aby to przetiwko nim nie moglo Być mowiono co Ezaiaßß ff a, 
provok mowił Przelodem twoi nie wiern / to warziſſa ze zlodzieymi / 
wſſytey miluia daͤry / a darmo nig nie czynia. Sirotom ſprawiedli⸗ 
WOSEH nie czynia / (praw wbow do ſyebie nie przypuſſcdaia. Dla ZE”. Proroctwo flowo 
mowi pan Bog. Bede ia nie raz do ciebie obracal karanie reki fos odjlonatakfie 
iey / a tak dlugo grzech twoy karat Bede az (ye vpamietaſz a 3 grzeſz/ 1 pinche mo 
nego dobrym ſye ſtanieſz y czyſtym / a to tos kiedy komu nieſprawie / ic pried tobe, a do 


iwie wzial voſſykkot pobierze. cyſtego wywarze 
on ir: fy PAZ __ bugel twoie, 4 fo⸗ 


g $f; f f ( | f ( er pec why cke o 
G zhytku a kolathiach Pole we 

| nych Dworskich. | 
SRO £ubsiffórych miernose / a rowne vzywaͤnie w iedze⸗ 
(A niy y w pit in bylo przeſtrzegano / nie tylko twiczeniem 
ty / ktorym ſye Eto miarko wal iako ſye Doma rzadʒie 
W) 4 zóchowywóć mial / ale też dwoiakiem karaniem / y 

oochwala wiele praw. Abo wiem rozumieli / ze wyele 
bar zo zlych rzeczy pochodziz vtr at niepo trʒebnych az ʒbytku / a prze⸗ 
ſto temu zabiegali / temi Pawami tore okolo nakladu w tzeczóch 
wſſela kich ffanowili/ wyſta wiwſſy na to takowe vrzedniki ktorzy 
tego dogladali / ktorzy bezmiernych naklado w / w kolacyiach / w 94 
dzienin / albo w budo waniu zabraniali. Zaͤprawde tego naffego 
wieku / bar ʒoby nam takich praw okolo nakla dow / y ſrogich vrze / 
dniko w ta kowych tzoby tych praw dogladali / potrzeba bylo / azaby 
| E za ważnośćią ich / ſßzkodliwe maietnosti rozpraffanie / zbytnye w 


cenſores. 


zatach kochanie / zbythki wobycza lach ſkara de / za wielkim nakla⸗ 
em vtratne kolacyie a biesia dy / ktore nie thylko v ſwietzkich dwo⸗ 
ro vo / ale po wſſyckich pra wie mieyſcach paͤnuia / powsciagaly a ws 
ſmierzaly. A inzby czas rozumiet / ze nam na tym doſyt Rofiny wold 
ſwa / poganom wiecey niż Chrzescianom przyſtoyna popelnlli / obtes 
raiac ſye we wſſelakich zbytkach / wpyſſe / w nieczyſtosti / w nierza⸗ 
bitym pozadaniu / w pijanſt wie / w kolaczyiach a w biesta dach opi 
lych / ktore ſzkarade zara zy / ieſli tak ſwowolnie pluzyt nieprzeſtang⸗ 
bez watpienia / ze wielka ſzkode wnioſa na rzedy poſpolite. Ależ ſye te⸗ 
go trzeba bat / by ſye tak w pofpolitość nie wkorzenily ze ie wykorze / 
nit kaddemu ſye Gedsic trudno widstalo. Thak iż ond node Być mo⸗ 
wióno czo Kato ſtarſſy powiedzial. Kthory gdy ſye pod: yoſpol⸗ 
ſt wem flowy puſſczal / na vtratne roſpraſſanie / a zbytnie naklady 0 
mi ſlo wy mo wil. Bórzoć trudno ieſtz Grzuchem mo wit / ktory vit 
niema. Dů waiatz ʒnat / ze takowiz trudnoscig przypuſſcis fine 


d Reinharda Lorichiuſa, * 
& wedlerosumne napominanie albo rozwazanie / ktorzy ſye tylko na 
| zbytnie a roſkoſzne viywanie wośli/4 czymkolwiek 6rzuchy ſwe tus 
0 cza / to wſſycko ku nieczyſtosi cieleſney obraczaia / a przełożonemi be⸗ 
|| dac / ſtolice fpraw a vrzedow ſwoich ſromoca / a zmózenć nich po fo 
| bie zoſta wula. Tenże Kato Rʒymſti powieoał/ ze (ye temu dziwo⸗ 
| wal / ia koby to miaſto ttwać mia lo gozie rybe orożcy prʒedawa ya 
| | niż wołu, Teraz ſye zaden nie dziwuie / ze ging rzeczy poſpolite / w 
i ktorych ſye zbytek barzo ku gorze poontofl/4 gdzie ſye ludziom to na 
wiecey ſpodoba tzonadrozey tupuia. V pogan niekiedy daleko w 
|| wietſſey byla wadze miernost / a ſtateczne vmiarkowanie. Jako mos 
| san, wi Juucnalis. Rurius Rzymianin ktory fye 33ebami prodzil / to ſo⸗ 
a bie roſkazowal warzyt co mu ſye na maͤlym tego ogrodʒie vrodzilo/ 
N a kapuſte albo iaka iarzyne / czegoby ſye teraz / po wiada brzydzil / y ten 
ktory wpetiech ziemie kopie / ktory zwlaſſcza pamieta / ia ko inſſe po⸗ 
tra wy lepſſe y lepiey przypra wione ſina kuig. A tenti to Rurms / kto⸗ | 
>< O GY goy mu poſlo wie od Gamnttow złoto ofiarowal / a on fobie na 
(eee ogniſku rzepe warzyt / powiedzial um. Wole rzepe te w glinianych mo 
| ich gaͤrngach warzyt yz iese / a tym roſtaʒowac ktorzy złoto mata. 
Ageſylaus on wielki Lacedemonſkikrol / na zadney fyetzeczy les 
| pley niemiałnli ti fitotemi yl / od fytnośći a obzarſtwa zawzoy ſye 
| vprzeymie po wſciagal / ſnutak vzy wal / nie iakoby on panował / ale | 
| iakoby flużył luoztim ſpra wom ktore na vrzad lego zalżóły. Prze 
tiwko goraKosci y zimnu tak ſye Syl nauczyla zwyczói/ 15 we czthe⸗ 
rzech wfjyckich czesci roku / po iedney tylko ſukni miewal y obloczyl. 
Druga / gdy wnamietiech micdsy rycerſtwem Byt / iakoby ieden 3 
liczby ktoryzkolwiek badz / nitz nie lepſſy materac ku leganiu mie wal 
nizli drudzy / te ſlowa vſta wicznie w vsCicch maiac / na pans zalczy 
nie roſkoſſa ani wezaſem / ale miernostia & ſthalostia we voſſyckich 
ſpra wach / przechodzit ludzie inſſe albo poſpolitego człowieka / 4 Byt 
ci to pzawoziwie krolewſki glos. | | 
| Aurelianus on ſwiety Ceſarz / odzienia a fzóty 3 ſczerego iedwabiu: 
| aniicy miedzy ſwemi fzótómi ſam mial / ani tomu inſſtmu ku noſſe⸗ 
ry niu dal / a goy go zona ie prosila / aby ieden ztotógłowowy plaſzez 
nosit mogla / odpowiedzialiey / Bode vcho way / aby dla stots nici ie 
dbawne drozey Eto ſzatzo wat mial· Tenze na myſli ſwey miał / a 
by ani komory albo gmaͤchy / ani ſzaͤty / aniſtory / ani ſrzebro pozlo⸗ 
tzono niebylo / mowiac. Wielet wſſedzie z przyrodzenia zlota ieſt / ale 
15 go rozmale/ na blachy / na niti / na pozlatzania vżywóia/ przetho 
ginie / e mie wal / dla tego iz viy watas ich złoto nigdy Ye 
ginelo / ble mi ſye tak 30a ze dais na to nikt nie baczy / gdyz iconak kaz 
dy rozumie iako wiele zlota ginie / na potra wach ſamych / na ſzaͤtaͤch 
ztotoglowowych / na drze wie / na kamieniach / y na inſſych wielu rze 
Gach pozlotiſtych / zo wſſycko ieſt praca niepotrzebna 6 barʒo 8 . 
5yteczna / 


we o wychowaniu przełożonego: a 103 
Iyteczna / ktora tylko ku zlym zbytkom przywodzi. 
Alexander Seuerus Ceſarz / zaty iedwabne fam rzadko miewal/y 
to ſye w te nigdy nieobloczyl ktoreby ſamego ſzezyrego iedwabiu by⸗ 
10. W oobrym ſye plotnie rad kochal / a zwlaſſcza wehedogim / mos 
wiac. Jeſli plotna dla tego ſa aby zadney oſtrostiniemialy / tedit pu 


pury nie trzeba / a micozy plotno złota przyda wat / fRalerifiwo iedno 


byt tozumiał/zwiafzczai ſye tam iuż plotno dla zlota oſtrymy thez 


twardym ſtawalo. Wec ted y Julianus Ceſarz / o ktorym piffa 


de tako wego oſſczadania miernode by / ina tezy Oni prosie y ʒaiaca 
rozdzielal / ieſli mu go kiedy Eto poſlal / ale czeſto / choc to nie dla zad⸗ 
nego nabożeńfiwa cõynii / na ogrodnych tzeczóch a na iaͤkich iarzy⸗ 
nach przeſtawalac / bez mieſa przy wieczerzy v ſtolu ſyadal . Ale teraz 
adnych takich kolaciy niemófz żeby ſye nie miano ptze zbytnia nade⸗ 
tość a pyche przeſadzac / na tluſta zwierzyne / na ryby rozliczne/nó oz 
dobne & koſztowne potra wy / ktorym liczby ani konca nieby wa / za⸗ 
den nie ieſt ktoregoby wiakiey wadze albo ważnośći miano / az ktho⸗ 
gyby pelne wſſyckieſkrzynie / koſztownego wſſelakiego a rozmaitego 
tzudzoziemſtiego odzienia miał. Zadnego 36 dobrego a 34 ſlawnego 
niemaia / az ktory ſyez podziwnym a nieſlychanym iakim zbythkiem 
{ain znacznym vezym / a ſtadti to ieſt / ze tak wielka we zbożu drogosc 
wſſyckich co dʒien to wiecey obeiaʒa a dolega / y rzeczi wſſelakich nie 
doſtatck tym wietſſy wſſedzie nad wſſyckiemi wisst / kthorzy odro⸗ 
dziwſſy ſye od ſwietych obycʒaio w pradziadow ſwych / nie przeſta⸗ 
wóla bladzie / oni przeſtawaiatz na mãietnosciach a ſʒedesciu ſwym / 
nitz z wielka cheiwos cia ku powadze a zwietzchnośći/ nics z wielkim 
nazbyt nakla dem / nie pyſſnie / nic zbytecznie nie czynili / y dla te ſpꝛa⸗ 
wnie Bogótemi bedatz / w doſtatku rzeczy wſſelakich obfitowóli/ tes 
raz tych ktorzy wſſycko opak a przetiwnie czynia/6 prze ſzalony zby 
tek fwoy fa luozmi pra wie ʒginelemi / ſamo ſzedescie By che ia lo ſzcze⸗ 
ſliwemi vczynit niemoze. Przodkowie ich ym Byli znacznieyſſy / bo⸗ 
gatſſy / moʒnieyſſy / tak po wiedaia o nich / ze byli tym wiecey pokorm 


ſtronmi / y mierniey ſye we wſſyckim ſpra wowali. Ale mierne oto to 


wrzecdach wſſyckich vmiaà rkowanie / albo ochedoſtwo / mode bye w 
niektorych ludziach niedoſtatko wi albo oſzczadaniu przy wlaſſczone 
zwlaſſcda ktoby to cheialnie ſluſſnie a inacey wykladat. Ale w panie 
nitz inſſego Gyć niemoze iedno znał miernosti / zwlaſſcda gdy tych cze 
cy ta miernie vzywa / tym bedatz / ktoremu tak wiele doſtaie il mu 
ſye ſpodoba. Przodkowienaßy nalepſſy przyſmak (ol fame Być mnie 


mali / nigdy (ye tzudzoziemſkim roſkoſſam zwycieżóćwie DólaB ale 


teraz ludzie pra wie ſza leia / tak wiele ziol a korzenia drog ua ſkupu⸗ 
iac /a wſſycki worki napelniaiatz / pieprzem / imbierem / czukrem / ey 
namonem / muſzkatem / gozdzikaͤmi / y inſſemi rozmaͤitemi. 
Prʒodko wie na tym napoin y karmiey ktore Le wiedney fant 
r : © POOR 
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| rodzily przeſtawaiac zyli / aleby teraz niektorzy paͤno wie od wielkiey 


teſtnice ſchneli / kiedyby chot za wielkiem obćiażeniem 4 pratza y vs 
przykrzenim poddanych / nie mieli mięć / a dobrze ſye napijat wina 
przy woznego tzudzoziemſtiego / iako malmaʒiey / mufzłatelle / y ins 
fzych wegierſkich / wloſtich albo ktorych inſſych co lepſſych win / kte⸗ 
mu iefjcże poumieraliby by nie mieli tego mieć Roby nalezli v wſſyc⸗ 


kich ribitwow / ptaſznikow / rzeznikow / kucharzow / y v aptekaꝛzow 


poſtronnych / a Boy tego wſſyckiego ʒa raz ieden Drugiego vprzedʒza 
tag wytra wit nie mieli. Przodkowie na ciala ſwe nie braliani prz | 
obioczyli inſſych ſzat / iedno te ktore z weiny domo wich owiec w oy 


FCyðyznie albo w ſaſyedʒt wie cyniono / udzoziemſkich nigdy nieoblo⸗ 


cyli/teta; zadnego niemófz ktot yby fzat iedwabnich nie nosil / cy am 
letowych / adamaſzkowych / wyſſy wanych / axamitnych / albo Etos 
ryby w putputze albo w karmazinie / abo w zlotoglo wie niechodzil 
rak iʒ ich barzo wiele widziſßz / nie tilko piſarzo w dworſtich / podſlar 
biow / ſekretarzow / hetmanow / y inſſych nad ſtrada / nad rzemies⸗ 
niki / nad miaſtem vrzednikow / ale też y wpoſpolſt wie tych Etotzi v⸗ 
rzedow zadnych na fobie nie noſſa / ze vbiory daleko Eofztownieyffe 
y ſwietnieyſſe ma ia niz niekiedy Grophowie albo kriazeta / y daleko 
wiecey mata kamieni drogich / kuf likow ſrzebrnych y ztotych roma 
itych / ktorych fobie 3 wielkim koſſtem naſprawowali / krothko moż 


wiatz / pot wierdzaia tego zetak wielka mon a doſthatek rzeczy dro⸗ 
gich cuozoziemftich ni ku Gemu inſſemu nie ieſt potrzebna / iedno ku 


prożney ſwietzkiey pompie / a zbytkom rozlicznym / tak iz tego wſſyc⸗ 


kiego dobra cześć ʒaniedbana od zleżenia plesnieie / mole pſuig / a pro⸗ 


ſto ſye w niwecz obraca / a nawiecey vdworow możnych niektorich 
panow / gdzie pyſſny ieden z wielkim doſtatkiem vbior wnukow / w⸗ 


ßzyckie pradziado w ſwietnieyſſe odʒienie daleko przechodzi. 


Stad dec to ieſt ze ieden ktoryzkolwiek z pier wſſych onych paͤno w 
znamienite palace / koſʒtowne koscioly / piekne klaſſtory / y infje pozy⸗ 
teczne tzeczi poſpolitey pamiatki bez obtiadenia poddanich budo waͤl 
mogt / czegoby teraz wiele ich / chocby ie poddani ma ietnostiami ſwe 
mi wfpomagóli led we dowiest mogli. | 
Niekiedy ono znamienite a zatzne krise / ſwiethey pamieci Henryk 
Landgraff / nie tak bo dzis wiele ich / zbytku tego pyſſnego võywal / 
ktory poſpolitie ma iatz oofyć na czatney tey ſukienney Racie/ na cda⸗ 
pee wiec zwykl yl nosit ſrzebrna mala fztofiyte/ za ktora gdy dwie 
pierze kaplunie zatknal / widzialo ſye to onemu wielkiemu Kxiadet iu 


Być wielkie ochedoſtwo. Ale bys teraz vzrzal icone dziewke pꝛoſta 


3 poſyll wa / ktorey ieden czepiec albo podwika / daleko wiecey ſtoi 
nii onego kxia ec ia wffyciet nakoftownieyffy vbior na głowie ko⸗ 
sto wal / y nalazloby ſye takich miedzy poſpolſth wem barzo wiele / 
Którzy teraz napowſſedni daleko ochedozniey y ſwietniey de 


s owychowaniuprzelożoniego. v 104: 
chodza / ni on w fwieto zwykl chadzaͤt:a ieſli teffese mieyſce abo czas 
tonieſye / ʒeby (ye okazat trzeba / dwa kroc / y trzy krot / y cztytzi troć 
koſztowne odzienie wiec odmieniaig. Alec to Batzo zbytnia pycha vs 
bogiemu / a pyſſne to ieſt vboſt wo / niezadne a mierzione / przed pas 
nem Bogiem y przed ludzmi. 

Niekiedy też on dobrey paͤmieti Groff vrodzony Philip z Caczenel⸗ 
bogó/ wielki miloſnik byl miernosti tey kthora na Chrzescianſkiego 
czlowieka zalezy / ktory na zamku ſwym Haͤdamariyſkim / na ſprze⸗ 
frze rzeczy ſwych proſtym ale iednak ocheoożnym przeſta walac / bu⸗ 
kowych mis / drewnianych lyzek / toczonych kubkow / a debowych 
lichtarzow vy wat / tylko ze ten lichtarz / ktorego ſam vzywal / te róg 
NOSE od inſſych mial / ze na wierzchu dwie rurce zelazne mial / w kto⸗ 
re ſwiece ſta wiano. Teraz dadnegoproſto takiego mieſzcʒanina nies 
maſz / ktoryby ſye drewnianym ſprzetrem nie brzydzil / a na ſrzebrze 
albo na złocie nieiadal / daleko z wietſſym doſtatkiem y Fofztem nizli 
on nie vy wal / da leko fobie wietſſey pompy. dzieñ podle dnia / o rze⸗ 
cy (ye wielkie avatar nieprzy wlaſſcdal / a w fobie ſye nie kochal. 
Alec ten wiecu vboſtwu przychodzi ktory rad weſele mie wa a Eto 
ſye kocha w doſtatku a wino minie nie by wa bogatym. C30 iz Res 
raprawda ieſt / z tego ſye przykladu może dobrze znaczyć. 

Ten to Groff tak miernym bedac / wſpichlerzach zboża wſſelakiego 
w ſßpizarniych karmiey wſſelakiey / w piwnicach win / w ſkrziniach 
ſrzebra y zlota pelno od pełnośći miał, Skad niektory też znim that 
Gy! poſtano wil / ze mu miał nietzo tam złotych czer wonych dat / aby 
mu bylo wolno pieniadze iego y inſſy złoty ſtarb ogledat. Groff on 
nietylko widziet / ale mu dozwolil y tile wziać wieleby Byl iednym ra 
zem zachwyćić mogt / y wnet onego czlowieka do ſkrzynie wiodl mos 


wiac. Tak iatomći powiedzial teraz iuz zachwyt co mozeſz / on na 


dziewaige ſye korzysei / predko ſye z radoscia na on ſtarb reka rzucił: 
ale fakomiecz prógnaczy iako wilk / fzeot precz bez zyſku niewziawſſy 
nitz / naͤdzieia go omylila/y owſſem (ye nie pomału wpaͤlce y w paz 

nogtie obra il / bo czerwone złote tak Były porzad ieden podle dru⸗ 
giego chedogo wloʒone / a mlotkiem drewnianym tak ciaſno zbite / 
ze tam find nig wylać niemogl. Ale naſſego tego wieku / kthorego 
tzudzoziemſki zbytek do Niemiec przyſſedl / nic pieniedzy nie zoſtalo⸗ 
60 wſſyckie zabieraia ti co wino przedawaia / albo ktorzy perfami a 
kamienmi kupcʒa / kacʒmarze / ci ktory la da fraßßki nikczemne nie wit 
ſcie przedawaila / kupcy / a ktemu aftarze. Czorka przerzeczonegote 
go Groffa dobrey pómieći Anna / iaſnie wielmożnego Heſtiego Fria 


Zeki wyſſzey mienionego Henrycha Landgraf fa zona wigdy w 
ſwietnym odzieniu nie chodzila / ale tych Fat ſukiennych czarnych vr 
Jywala / a Bo widzialo kielka mieſzczan w Marpurgu ktorzy ieſſcze 
zy wi / wproſtych podwilach / wproſtych 8 i me w kupnych 


vbierzech 


Prelier. II, 
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Ss Reinharda Lorichiuſa ze 
wbietzech glownych chadzala. Ale teraz zadney Sony cdlo wiel vy 
bogiego niemaß / ktoraby y rozmaitemi ſzatami nieprzechadʒa la / za 
dney niemaſz ktoraby Gepcow nienosila / troiakiemi forbotamt albo 
tkanicami ʒlotemi ſʒerokiemi bramo wanich / albo zapon ʒlotych. Nie 
wiele takich ktoreby meom oopocsynat dali / az poprʒ a wſſy wie: 
prze / woly / zboze / muſſa im iako pyſſnym kupowaͤc / paſy zlote / kitli⸗ 
ki axamithem bramowaͤne / ſzaty faiony mie wiescie rozmaithych 


barw / iaͤko ſzarlatne / brunatney albo rozaney maset / phiolko we / zie 


lone / takei my niebo zeta to teraz od zon naſſych cierpieć musimy / RO 
niekiedy Auguſta Ceſarza od Juliey górtiiego Garzo obrazalo / do 
ktorego goy niego w wolnieyſſym niz obyczay nosił odzieniu przys 
ſßla / oczy / na ten czas milczacego oyca / baͤrzo byla obra ia / az oby⸗ 
cd ay ochedoſt wa onego ſwego drugiego dnia odmientla / 6 weſole⸗ 
go oyca / choc ſye na poſta we ſroga zdoby wal oblapila / a on tez / kto⸗ 
ry wezorãa gniew w ſobie zatrzymal / radosti ſwey zathrzymatc nye 
mogl / y powiedzial. Daleko corce Auguſtuſowey prziſtoynieyſſi ieſt 
ten vbior. Czym iednak dal znac / ze Dzieciom paͤnſtim fłanow thych 


wielkich / nawiecey niz Ro inſſego miernost przyſtoi. Blaznowie to 


fo ktorzy mniemaia by ich (wot zacz mielimieć a wielce ważyć / gdy 
ſye przed nimi zgróia ſlug / ochedoſt wem / albo zbytkiem ako nawie 
cey pokazuia. Abo wiem niemaſz takiego zadnego / ktoriby rozumiał 
pana prʒeto Być wielkim człowiekiem że to na (ye ʒlota a kamieni Oro 


gich nakladʒie a tym ſye przychedozy / gdyz wſſytezy wiedza że Pan 


tak wiele ma iako fam chce, A wtym iednak nie inſſego nie vkazuie ie 
dno nedze a ſtwierk poddanych ſwych / ktorzy go w tym zbythku ze 
ſßkoda ſwa podpieraia / a nan mu pomaga ia. Po thym nig inſſego 
tym obyczódam niepo kazuie / iedno droge a pochop zlosti fwych w 
ſzyckich. Moe bye na znał Hieronym on Syraͤkuzanſti okrutnik 
ktorego pyſſnego a koſʒto wnego ochedoſtwa obycdale temu prziſto 

ne naflaoowóły / wzgardzenie a niedbanie o wſſyckie losie / ony 
pyſſne / flows zelzy we a vſſczypliwe / prziſtep nie tylko poſtronnym 
& obcym ale yopiekunom trudny / nieczyſtosci cieleſne nowe a nieſly⸗ 
chane / a nie ludzka y ſroga okrutnost. Dla vwiarowama tych 3104 
Sci/ nie malo panow Chrzescianſtich miedzy pradʒiadi naſſemi / rich 
ley (ye woleli trzymat miernosei / nis fie w pluga wy a nierzadny zby 
tek wdawac Miedzy ktoremi ſlawney pamieti kriaze Gelryiſt ie Ar 
nold / dziad Karoluſo w / flawnym w tey mierze byl / ktoremu nieda⸗ 
dna byla wielka grata dworſta / ſzaty iedwabney nigdi nie obloczy 


w futienney lunſkiey za wzdy ehodzil. Pothym byt wzial ied wabng 


śrówiać od Philippa riazecia Burgundiyſtiego ktoramu Był da⸗ 


rem poſlal / ta mu nitz niewdziw b yla / y owſſem Hoy fyew nie raz 


albo dwa przez wſſyciek rok oblott/nig ſye ſam ſobienie dziwo wal / 


ani ſye nigdzie wniey pokazo wat / ale owſſem ſam ſye z iſebie nófinie 


wal / iako 


S owychowaniu przełożonego: AS = oy, 
wal / iakoby fyefobie inſſym fiat Arnold pier wſſy / dobrey pansies 
ci kriaze Kliwenſtie / te Syl ktemu przyſſedl ze go pyſſny koſzt / a zby⸗ 
tey czudzoziemſki barzo mierzial / dla czego y ſyna ſwego Jana piers 
wſſego / Kliwenſkie kxiade / ktemu wiodl / y to chćlał po nim mieć / a⸗ 
by ſye by dworu po proſtu ś miernie wżyćiny w ſpra wach ſwych 
zachowy wał. Ale on we Franciey kielka lat mieſzkalac / obyczójow 
ſye yl ae oycżyzny ſwey / oduczyl / a pyſſnieyſſym ſye czu⸗ 
dzoziemſtim poſtronnym obyczaiom byl nałożył. Dla czego gdy z do 
mu wielkiego a flawnego Nawarſkiego zone byl poial / UNE [ye 

byl do oyczyzny ſwey Hawrocic/po Frantzuſtu ſye ze wſſythkim ko⸗ 

ſztem y z pocztem wyſtroiwſſy. Oeiet widzac że fyn ledzie pyſzny / 
prze tzudzoziemſti on naklad zbytni / a ktemu flyffać przedtym nieſly⸗ 
chane dʒwonki albo tzymbaly na mulech / ktorych z nim niemalo Gy? 
lo / ia koz ſye rozgnie wal // y powiedzial tymi flowy. To iedzie moy 
ſyn Jan / zeʒymbaly iato pan. Czym mu na oczy wyrzutzal / prożna 
pirate zbytku onego tzudʒoziemſkiego / na ktory (ye on zdoby wal. 


Te flows ſtarego onego kriazetia / lakoby w poſpolitost wzieta przia — 


powiest iaka / ſyn barzo czeſto wſpominal y mawial / a fam ſye z fos 
basmial / zna iatz to że ociec prawde mo wil / to ieſt / ze to ieſt blazen⸗ 
ſtwoa ſiniech ieden / gdy ſye ktoz pónow nie wſtydzi / miaſto myer⸗ 
nosti obycz a iow oyczyzny ſwey / za zbytek niepotrzebny gudzoziem⸗ 
ſkiey chwycie / a weñ ſye odmienie. 
O puſſczam tu wiele przykladow zatznych & wielkich kriadat / ktorzy 
rze mierne vmiarkowanie znócjni a flawnt bylt / nitz nie watpiac / 5 
leſſce v wiela dworow fa lud ʒie znamieniti a vczeni / kthorzy wiele 
dawnych hiſtriy pamietaia / a wnich twicdeni ſa / od ktorych ſye pan 
ieſli (ye do wiadowat bedzie / moze naucdyt / a wyrozumiec / de teraz 
wNiemcach daleko wietſſy zbytek ieſt niż kiedy przed tym by wal / y 
daleko wietſſe ſkodliwe rozpraſſania maietnostl a vtraty⸗ ktore ſye 
nie dzieig dla pod ytku oycjyżny albo tzecży poſpolitey / iedno dla ofas 
sania prożney a krotkiey chwaly. Nie kiedy Diogenes philofoph / 
gry te / ktore w Athenóch ku cei Bogu Bachuſd wi / z wielkim nakla⸗ 
dem 4 pompa fprawowano / zwał wielkiemi dziwamiludzi ſzalo⸗ 
nych. Ale kiedyby Diogenes dzis przyſſedl / to pan Bog wie iakoby 
naͤzwaͤl tak wiele pomp / tak wiele gier / tak wiele nakladnych a vtra⸗ 
tnych za wodow malo potrzebnych / tak wiele tofztownych porzad⸗ 
bow / tak wiele rozpraſſania a vtrat / tich zwlaſſcza / ktoꝛe choc z wiel 
kim nakladem / az vprzykrzenim yz ſt wierkiem poddanych czynia / 
iednak Sadnego proſto pozytku nie nioſa / ale owſſem rzecz poſpolita 
obtiaʒa ia y veiſtaia / a gdy odchodza / led we przez ŁEZY albe Rxzez cd 
terze Oni barʒo prozna a nikczemna (lawe po (obie ʒoſta wuig. Na BO 
Gy byl patrzyl Eccleſyaſtes / dez watpienia zeby byl za wowal. Proz 
not nad proznostiami / a wſſycko bene e 
( — 928 sig 3 N Cicero 
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as Reinharda Lorichiuſa #2 
Cicero mowcó on znamienity Rzymſti / dopieroby Był pówiedztał 
Ze ludzi ſzalonych wfjeozie pelno Goi ſye w Ganda wie vroosit ficze 
fliwy za wzdy Ceſarz Ta rolus / wyſta wiono bylo koßzthownie a 3 
wielka pracʒa pomofzczenie albo ganek / po ktorym doſyt nieblizu os 
na wſſycka dworſta pompa / od iedney baſzty ktora zo wa Bellefort: 
a3 do S. Jana kosciolà prʒechodzila / a 3 wielkim nakladem ten gas 
net bylo wyſta wiono / ktory na po wietrzu pra wie / nad wſſyckiemi 
mieyſtiemi domy bylo za wieſſzono / dobrze iey ze wſſyckich ſtron wo 
ważywfjy/a linami zeglarſtiemi / ktore fic mu nie daly na zadna fito 
ne vchodzie / ani ruſſyt / vnawyſſzych ficżytow nawyffżego w myc 


sc ie budowania / motzno gi przykrepowawſſp / kthore budowanie 


Sparta nactus cõ, 
Hhanc orta. 


ganku onego / iako 3 wills pratza a koſztem / tak telko na kielka gov 
dzzin / a barzo 3 malym poſpolitympozytkiem zbudowaͤnego / By byli 
pier wſſych lat widsiclt ludʒie poganſcy / podobno by to byli nazwali 
znakiem wielkim prożney chelpliwosti a vtraty niepotrzebney. Bo o⸗ 
ni wielkie naklady ktorych Eto na pozytek rzeczy poſpolitey nie obras 
gal / niepotrzebnym a vtratnym rozpraſſaniem byt wykladali. Abo⸗ 
wiemći oni tych niepotrzebnie vtratnemi zwali / ktorzy bezpotrzebnye 
pofi bolſtwuſtrawe albo ſurowe obroki / fzermieczom podatki dav 
wali / na gry / na lowy nakla da lac / pieniadze na te rzeczy rozſyewali 
po ktorych albo ʒadney albo barzo krotka pamiatke zoſta wic mieli. 
Alet te nakla dy fa lepſſe / ako mury / ako place a prʒyſtepy okretom / 
przy wodzenie wody / albo inſſe takowe wſſyckie ktoꝛeku poditku rze⸗ 
cy poſpolitey zaleʒa. O czym rozmyſlaiatʒ Auguſt Ceſarʒ / Rzym 
nie pomalu ochedodyl / y nie mala mu obrone dal / dla ego też niebez 
przyczyny ſye byl zwyklch walić 4 mo wit. Wʒialem w opicke ſwa ces 
glany Rzym / a marmurowy zoſta wiam. Nitzti pónu przyſtoy⸗ 
nieyſſego a poważnieyffego nie ieſt / iedno gdy paͤnſt wo ſwe ktorego 
ſye podeymie / w lepſſy w ſtanie poſtanowi a zoſta wi. Zaprawde gos 
dna ieſt ona prʒzypowiest / aby byla na herbiech wſſyckich pónow pi⸗ 
fana. Czegoś (ye podial tego badz pilen 4 doſyt temu czyn. Na the 
przypowieść pamieta iac Ap, Claudius Cecus. Brunduſyum miaſto 
kamieniem brukowal / ſtadei y one flows. Rzeke Aniene do miaſtha 
przy wiodl. Trayan Ceſarz pienieozy dal baͤrzo ku wielkiey pos 
trzebie / aby rzeka w miescie Amaſtrum / Baro fmtooliwa azarazli⸗ 
wa byla wyczysciona. Antoni też philoſoph czaſu glodnego ʒboze z 
miaſta roda wal do wſſyckich po wiatow. Rozdawanie na tzeży 
nie potrzebne vmiarkowal. Drogi mieyſtie y inſſe wſſyckie barzo pil 
nie opatrʒyl. Nzeczom tym ktore ku zachowaniu albo vdzielanin zbo 
za zal u pilnie 4 motzno zabiegał. 
Antoni Ceſarʒ prʒezwiſtiem Pius / wiele miaſt pieniedzmi zapomogt 
aby albo nowo 3 gruntu budowali / albo ſtarego budowania popras 
wiali. Ceſarza też Seueruſa znamienite vczynki po wielu miaſt 
i | byly / iako 


ee m mm 
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e owychowaniu przelozonego s toć 
byly / ako ono byla rzecz wielka de w miescie Kzimftim ſwym / wſſit 
Fie te domy poſpolite / ktore dla zlych czaſo w opadaly / napra wil / a 
pra wie nigdzie imienia ſwego na żaonym bomu nie napiſal / y ows 
ſʒem tytuly tych Etotzy ie 3 gruntu Budo wall na nich zachowywał. 
Ale dzis abo rownie takie myſli ſa v niektorych panow Chrzescian⸗ 
ſtich / ia kie byly v pogan / lat wie oſadzit możemy. Wiele czynili poga 
ni ku wſpomozenin a ochedozeniu rzeczy poſpolitych. A niekthorzy 
też Chrzesttani wiele cõynia / poddane obtiasaian/4 a vſta wicznie dre 
cdatz / dia ſamego w ſwey mierze zachowania / pychy a zbytu dwor 
ſkiego. Nickiedy Alexander przez wiſtiem Severus / mowtzom 
Grammatykom / Lekarzom / Aſtrologom albo gwiazdaͤrzom / Mu 
zykom / Licʒmanom / budownikom iurgelty Syl poſtanowily nazna⸗ 
cyl / y (złoty gdzie tych nauk fluchano bylpoſtanowil / y vcznie ſyny 
vbogich ludzitylko roſtropne zezbożym do ſʒkol da wat Fazal. Tenze 
w po wieciech rzecznikom wiele da wal / a vielom ich zboże rozdawał: 
tym zwlaſſcza ktorzy darmo tzecż ſpraͤwowali. 

Antoni przez wiſtiem Pius / Bzecznikt a philosophy po wſſickich pos 
wiel lech vetiwemi tytuly y iurgeltem opatrzal. Ale naſſego wieku 
podobnobys ich wiecey nólazł/ ktorzyby tyfyac złotych czerwonych 
bieſya dami 4 kolacyiami y tudziez zbycti proznemi vtratit woleli / ni 


Sli ich dʒieſyet na wſpomodenie a na potrzebe vetiwych nauk DAĆ. 


Nie wiele teraz takich ktorzyby nakladem ſwym godne vbogich lu⸗ 
dst ſyny vczyt da wali / a o c wiezenie ſye ym ſtarali / aleć y takich mas 
to ktorzyby ludʒie w pra wie vczone chowaͤli / ola thego aby darmo 
poddanym tego ſluzyli / zabiegaiat temu aby inffy prokuratorowye 
albo rzeczniey / ktorzy inż na tym ſa / maͤietnosci ludzi nedznich lakom 
ſt wem ſwym nie niſſczyli a nie tupili. 

Tu iednak ku zaznemu Heſkiemu kriazetiu Philippowi / muſſe June 


naliſſo we ſlo wa przytoczyt / ktore tak 6rzmia. Ale nadzieia wſſycka 


y obyczay dobrych nauk w kxiazecin naſſym zależy / abowiemćt ten 
iedno ſam na naͤuki tego wieku naſſego / wzgardzone / wezrzal / gdy 
ſye one / opustiwſſy ſzkoly ſwe / do palatzow iego vtiekly etc. Bot to 
przeczeżone flawne kriaze / za wielka miloscia ſwa / ktora ma ku do⸗ 
brym ſlacherzkim naͤukom / w miescie ſwym Marpurgu / ßkole zalo⸗ 
żyl/613 mam tak rzec / vtieczke wſſyckich dobrych nank / kedy ſye w? 
fzytcy ludzie vczeni ſchodza / otworzył. Miſtrzom zz dobrych nauk 
nóuczyćtelom iurgelty / a ſynom goonym luozi vbogich naklady pos 

ano wil. Tego to kriazecia prʒykladu Etotzy naſladowac beda / o 


to ſye napler wey ſta rat maia / aby takim ludziom nakladalt / Frorsys 


by ſye wedle dowtipu rozumu ſwego ku naukam zgoozili/ aby niko⸗ 
mu ktoryby ſye vczyt niegodzit / w tym zadney roznice num eas / za 
życzliwośćia ludzi dworſkich prozno nienaklada li. Bot fy e to czó? 
fem przyda wa / iz wozie bogati a mozni / za laſta Se wiec Stos 
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ae Reinharda Lorichiufa * 

gie na ſtrone odepchnawſſy (ami wſſycko zóbiora. Boys iednak © 
Niemietʒkiey przypo wiesci nie darmo ono mowia, Bogatych / ma⸗ 
drych fynowie/ wielcy 6ywóiatotrowie. Czego pot wier dzic mode 
chocia ieden ſyn / moznego y barzo vczonego oyca Zzümſtiego onego 
Cicerona / ktory bedac ſynem tak wielkiego co wicka / fam ſye byl vs 
przeymie wielkim tortem ſtal / y opilym wnierzadny ch domiech wje 
tecznikiem / mo wie ktory tylko na oyca choćby on milczal wezrʒa w⸗ 
Gy/mial byl ynauczonym y trzezwim ſpra wnie yt. . 


% 644 
Ktorym obyczaiem Ban moze 
miet doſye na czinſſach a dochodziech rocznychſwych / tak 
tzby przyczyny ani potrzebyzadney niemial od pod⸗ 
danych ſwych pieniedzy wyciegac / nowym 
| ich obciązenim veiskac. 
Ntoni przezwiſkiem Heliogabalus Czeſarz / barzo 3 


wielk im zbyttiem zyl / a naſladuiac wielkiego obzertze 
ſlachtica iednego Rzymſkiego na imie Apiciufa/ zwykl 


A N Byt poſpolitie ſadat pietkinog wielbradouych / grzebie 


nie kokoſſy zywych / iezyki pawie 6 flowicze. Jednego 
dnia wſſyckie potrawy / ktoremi przyiatioly wffickie (we czeſto wal 
z bazanto w przypra wiat / drugiego 3 ſamich kur mlodych / za ſie dꝛu 
giego z truſow / drugiego zaſye z vyb co naſmacdnieyſſich a koſztow⸗ 
nieyſſych / dnia drugiego taktes z inſſych rzeczy. Bieſyady à kolacyie 
vſta wiczne czynil. Czefłotroć ſrzebro wſſytko ktore miał przy oney 
tei /y wſſycke fluzbe darowal tym ktore czeſtowal. Ja wddi abo mie 
bzy kwietiem ſyadal / albo miedzy iakiemi wonnostiami drogiemi / 
kochalſye wtym gdy mu co tym drodey zaceniono / a zwłaficzą mics 
dzy temi rzeczami ktore ku ſtolo wi zalezaly /c wier dzatz icy to byl ie 
den appetit przy obiedzie. Pſy watrobkami gestemi karmu / Wozʒy 
miał z drogiemi kamienmi postociffe/ poſrzebrzonemi / Foscia ſlono⸗ 

wa / albo miedzia iaka powleczonemi gardzil. On napierwey w ieDź 
wabney ſzatie ial chodzit / plotna ſye ʒadnego ktore ra; prano niedo⸗ 
tykal / mieniac ia koby to byla zebracda rzecz ſpieranego plotna vz y⸗ 
wat. Chadzal y we wffyctiey złotey ſzacie / na botiech albo na trze⸗ 

wikach drogie kamienie mie wal / a ieſſcze ktemu ryte / cdemu ſye ico 

nat wſſytey ſmiali / iakoby to kto rzazania onego flawnych rzemye⸗ 
ſnikow xoze et / na tych kamieniach mogł/ ktore na nogach Były / 3 

fzcżettgo ſrzebra tosta mial / tend ktorych wedle onego obyczaju le 
zac iadal /y na ktorych w tożnicy fypiat/ we zlota wanne listen 

| w vryna 
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s* owychośdaniuprzełożonego. K Joy. 
wr pnal z perlowey matice albo alabaſtru mirrha prsyprawios 
ny vrynd wal. Po wſſyckich miesciech nie vetiwe zwodnikt kthorzy 
ſproſne nie wiaſty chowaia ſtaroſtami poczynit cheial / a ieſzcze tho 
chtial mieć aby takich ſtaroſt w Rʒymie Było r 4. y vczynilby to byl / 
By byl dlußey zyw / zeby Byl wſſyckie ludʒie ʒma zane a nie vitiwe vs 
rzedem a mieyfcómi vctiwemi opatrzyl / ale nie dlugo tw byl / wſza 
Fos By bons ſwietie miał olusey bye / wſſycko panſtwo ono tak wiel 
kim woſſetecjnym vtratom niemogloby bylo ſproſtat / a wedle roſpra 
fzenia tego wytr wat. Ale gdy ſzkarada ſmiertia zgmat Heliagaba⸗ 
lus / Aurelius Alexander Seuerus panſtwo wzial / y nótychmyafi 
onych wſſyckich od tzecży poſpolitey / od poſlug y od vrzedow ode 
pchnal / ktore zmazany on nietznotami wielktemi Helioga balus / z lu 
di takiez zmózónych a niepoteiwych ku gorze Był wynioſſ / Palace y 
flugi ſwe wſſyckie oczyscil / wyrzuciwſſy od poſlug oworfkich wſſi⸗ 
rkie zmazane / nie pocciwe a bezetzne ludzi / aby czeczi poſpolitey / pꝛoß⸗ 
nym rozda wanim zboda / albo inſſych dorocznych poplatko w nieob⸗ 
tiad al / mo wiac. dla ku opiece Sierotó ieſt Ceſarʒ / ktory ze wnetrzno⸗ 
Sct poddanych powiatnikow panſtwa ſwego / ludʒie niepotrzebnie a 
tzeczy poſpolitey nie poŻyteczne pas ye kamienie z boto wa z Kath. pos 
wyimowal / ktore naſſal Heliogabalus / w ſzacte bialey / zadnym zło 
tem nieprʒychedozoney / na oefzeż woponc zy a w plaſſezu z Rzunla⸗ 
ny wſſyckiemi poſpolitym za wzdy chadzal. Dla cego teß ktemu Sys 


J przyſzlo / i on rzeczy wſſtlakich doſtatek / ktoryby Byt daley Helio⸗ 


gabaluſo wi prze wſſeteczny zbytek zginelemu wytr wat niemogl / A⸗ 
ſexandrowꝛobfitie doſtarczyr / a to tylko prze ſamo weßesne viniaͤr⸗ 
kowanie / krore / iako mowia ieſt wielki dochod albo sło. Zapraw⸗ 
det y Dzis ku wielkiemu zvbodeniu prʒyst moga / tak iż muſſa od pod⸗ 
danych ſwych wiele doit y wytiegac tzo dien to wiecey / takowi 3/ 
wlaſſcza ktorzyby Heliogabaluſa naſladowali / albo Neronã ones 
go okrutnego Ceſarʒa / ktory tych ſamych powia dal Być: wielmożne 
mi a ſwiebodnem / ktorzy vtraczali a pieniedzy zle vżywóli, Co fam 
czyniac / gdy mu in pienieozy bylo nieſtalo / na pot warz a na lupye⸗ 
fi wo z myſla ſye byl ſwoia vdal. Ale zaſye ktorzy mierne” onego Ales 
randra nafladowat beda / nigdy ktemu nieprʒydzʒie aby im wſſela⸗ 
kich doſtatkow a potrzeb doſta wat niemialo. Bo czyńfz panſki Saw 


zo dobrze bedzie roſl 34 powſciaganim a vietim naklado w. Boć tho 
ieſt napoytecznieyſſy obyczay ku prʒyſporzeniu dochodow / ieſli pan 


nakla dowproʒnych poprzeſtanie / ſugi niepotrzebne porzuci / ieſli ſye 
walk y walkom podobnich w obce firony przeiadzek wyſtrzegat be 
dzie / ieſli drapieſtwo vrzednikow ſwych powſciagnie / eweſſy wiecey 
o tym Sedste myflit aby Dobrze panſt wo (we ſpra wowal / niz aby ye 
rozſßerʒal. Dla tegot przerzeczony Ceſarz we tak {ye byl vial 


wpoſlugach flag dworſtich / z nig wiecey na zadnym vrzedzie e 
. nyemial 


Charybdis nd mo 
ru Sycyliy skim 


—:. aa NN, 
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niemial / iedno BO ich potrzeba 9 X Anton też Ceſarʒ przezwiſtiẽ 
Pius / wiele iurgelto w vial tym ktorych prożnych 6 niepotrzebnych 
byte widʒial / mowiac. Ze nig niemaſz glupſſego / y owſſem nic okrut 
nieyſſego / iedno gdy tako wi rzecz poſpolita niſſcza / ktorzi iey nic pra 
go ſwa nieprʒyſparzaia. Y Julianus Ceſarz / ſlugi trzebione / tuchó 
rze zbytnie / barwierze / pa lacu press wygnal / a got go pytano pezecz 


by to vczynt / po wiedzial ze mu nie byla potrzeba trzebniko w goi mu 


iu zona byta vmarla / ani mu potrzeba byla wiela kucharzow / gdy 
proſtych karmi pozywal / o barwierzach powiedzial / Że ieden może 
wielom doſyt vczynit. Zaprawde Gyniffc a dochody dorocznie / Bes 
da doſtatecznie trwat / y doſyt vczynia dworom tym / gdzie panos 
wie przerzeczonych Ceſarzow y ym drugich podobnych wozi wyel⸗ 
kich / w przykla dziech ich naſla do wat beda / na ono paͤmietaiae/ ze 
wielki dochod y wielkie tzlo ieſt porzadne vmiarkowaͤnie / to ieſt / goi 
dwory ſwe wycziſtza od motlochu ludzi prożnych a niepotrzebnych: 
y zloſuwych / a niepozyteczne obzarce ktorzy thylko wrzuch tkaia / 
precꝭ wyzona / ktore Socrates philoſoph fprawnie swat ludzkiego 
żywota Charybdes / to ieſt iakoby przepasẽ la / przeto i3 wſſycko (as 


ief micyfce takye mi poʒeraia / nigdy ſyen ie naſytza . Charybdys ten ſtraſzliwy dʒiw 


ktore okrety kto⸗ 
rych iedno zach⸗ 
wyci pożera: 


morſtitylko te rzeczy w ſye bierze ktore po morzu woda / Y to zafye 3 
ſyebie wyrzutza / ale brzuchom ludzitych vtratnych a obzartich / ant 


powietrze / ani ziemia / ani rzeki / ani morze doſtarczyt moga / bo oni 
y domy / y role wſſyckie w ſye bier ʒa / a tak ie w niwecj obratzaia / ze 
3 ſyebie nitz / ako Charybdis ta / niewraczaia / bo co raz vtratili / ku te 
mu wiecznie nieprzychodza. Druga / Skarb panſk i mie lat wie y nie 
rychlo ſye wyniſzezy / gdzie miara we wſſyckim zacho waͤna bedzie / 
Hoste ſye nits na leda iakie a niepotrzebne podarki niewyda / gdzie {ye 
iin na kartiech nie vtrati / gdzie ſye nit wiecey na niepoz yteczne nizli 
potrzebne prʒypra wy / ſtroie a budowania nie wyniſſczy / nie ſye bie⸗ 
ſyada mi ani kolacyiami nieſtra wi / gdzie ſye nitz / miernie rzeczy wife 
lakich vżywóiac głupie nieobroti. Wiec to nye tylko przy dworze ale 
ted y na ſtronie / Bo niechay pan tego nie rozumie / aby maly 3 tego po⸗ 
zytek mat / goy ſye poddam wſſytey takaz miernoscia rzadzit Beda. 
Sapra wde iako dobre panſtie ſzedescie może poddane zapomoc / thak 
te tato ſwieta mierność poddanych / kthora z porzadnym vmiarko⸗ 
wanim vpſſyckich ſpraw ſwoich odlozywſſy na ſtrone przepaść zbyt 
tow wſſelaͤkich / ktore ku vtratom przy wodza / przed ſye wezma / pa 


na w potrzebie kazdey iego barzo podeprzet może. A przeſto madrze⸗ 


by to vezynil kazdy Chrzestianfki pan / kiedyby uieporzadny zbytek⸗ 
napier y ey⸗ dworu ſwoiego / pytym ze wſſyckiego panſthw 4 precz 
wygnaf / a motza wyrzucil / a fam aby wſſyckim poddanym ſwym⸗ 
dobry przyklad mietnośći z ſyebie dawal. Przed kielkiem lat Byli ta 


kowi / kthorzy / gdy widzieli wielki zbytek poddanych w pielu / vw ie 


dzenin y 


a owychowaniuprzełojonigo. v ſog 


dzeniu y w vbiorzech / mowili Pomyſlimy o tym iakobyſiny mogli 
ten pyfjny ʒbytek za gla dic / bo tak na poſpolſtwie pieniadʒe wycya⸗ 
gniemy / ij pycha oto ta nie bedzie ſyemiala czym zakryt. Ale to dro⸗ 


ga omylna ieſt / boby poddanych ku ſzalenſt wu rychley przy wyodla 
niz ku przedſye wʒiecin miernosti. Inſſa droga to czynit mieli / to ieſt 
vſta wa mi / ale tylko takiemi / ktoreby pozyteczne byly tzećży poſpoli⸗ 
tey / y ktorychby tez / ſami też ktorzy ie wydali dobry przyktad 3 ſiebie 
da iatz naſlado waͤli / a one ſturkiem pot wierdzali. Blazenſkiec a nye. 
poʒyteczne pra wa talie ſa / z ktorych ſye tiſamitzo ie WYDALI 3 domo⸗ 
wemi ſlugam ſwemi naͤſmie wala / a hardzie przeſtepuia / bot 3 tego 
dadnego pożytku niemaßz / gdy ſye kto na ſtronie w porzadku dobrze 
poſta wic chce/tefli ſye Doma zle ſpra wuie. Niechay Eto chce miaſt do 
by wa / niechay pogóny gromi / niechay ſye o Erolefthwó kusi / ieſli vs 
rzedu ſwego a wlaſnego wſtydu tak wrzeczach ſadownych iako w 
d worſkich za cho wywac nie bedzie / by ſye te nabyte rzeczy tego 3 nics 
bem zrownaly / tr wale nigdy nie deda. Tyberius Ceſarz aby pos 
ſpolitego człowiekó w mietność przykladem ſwoim podparl / poſpo⸗ 
licie wiec tam gosie ia wnie tadal/ weorayſſe potrawy na poly zie⸗ 
ozone na ſwoy (Fol klast albo ſta wiac kazal / na koniecz y pulproſye⸗ 
cia. Niekiedy też barzo mierny. Pan on Scipio / mietność ktorey ſye 
ſam trʒymal / tak ia też y w drugich chtial mice. Ten gdy Cenſdrem 
to ieſt miſtrʒem obyczójow ludzkich byl vczynion / niekthoremu mło 
dzientzo wi Syl konia wzial / przeto iz tego czaſu kiedy miaſta na imie 
Karthago dobywalt / on mlodzieniec / ſpra wiwſſy koſztowna wye⸗ 
czer ʒa / potrawe iedne na kſtalt miaſta Karthago vformouana / tim 
ktorych na vczte wezwał ku złamóniuć rozer waniu poſta wil. A po 
tym gdy ſye on mlodzʒieniec przyczyny do wiado wal czemuby konya 
pozbyl / Seipio mu odpowiedzial / przeto izes pierwey niż ia Cartha 
ginem zborzyl. Lycurgus Lacedemonſti przychodnie wſſyckie z 
miaſta wyrzugal / ktorzy niechtieli obyczaiu tego w Żyćiu albo vſta⸗ 
wy cho wat / ktora on Byl ku miernosti wydał a poſtano wil / chotiat 
ym ſamym iscie nieprʒyiacielem żadnym niebyt / ale ſye obyczaiow 
ich w Żyćin oba wial / aby ont zy wiatz a mieſſaiatz ſye miedzy podda⸗ 
nemi mieſſcʒany kody też zadliwoscia zbytkow a bogactw nie 
zarazilt. Tenze Lycurgus / chcac mieſſczany ſwe ku miernieyſſemu 
5yeiu pr ʒywiesc / a w tym ich poſtano wit aby ſye bylo tylko o tznote 
a o tzecjy vetiwe ſtarali / gdy ſye niektorzy do wiadowaͤli / przeczby 
to byl vſta wil / iz ciefle ku poſte wieniu dachu albo ſzezytu na domie / 


ſyekiery vzywali / a chedogo ocioſywali / ale gdy drzwi v domu cys 
nit mieli / aby zadnym inſſym naczynim thego nieczynili org pila / 
Odpowiedʒial Lycurgus. Przeto aby mieffczónie we wſſyckun tim 
miare cho wali / ezokolwiek do domo w ſwych wznoſſa / 4 iżby zad⸗ 
nych tótowych rzeczy nie mieli ktorym ſye ludzie inſſy wu a 
s le tas 


zy we Rehinarda Lorichiuſa * 

ſye tak ʒdalo ze nie byla rzecz przyſtoyna / aby drzwiami ſproſnemi a 
proſtemi / ſprʒetr iaki tzudzoziemſti / drogi / a koſʒtowney roboti miał 
Byt Eto wnosić, Czo aby ſye niedʒialo / drzwi i dnak ialo tako napo⸗ 
minaly. Stadei po wia da ia ze ſye to raz bylo przydalo / 15 Leotychi 
das pier wſſy Erol v Lakonow / gdi v iednego tam kogodkoluick wie 
czerzal/ widzac dom tofztownie3 niemalym nakla dem zbudo wan y: 
y balkami chedogo tioſanemi ochedozony ſpytal goſpodarza / ieſlby 


vnich tak chedogie drzewo na czterʒy granie roſlo? bo to zbytek ro: 


Ad Nicoclem Re 
gem ry 


zumial przyrodzenie drzewa miſternym tioſaniem pfowóć. 

Ale czoby Dzis rzekl Leontichidas / by vzrzal tak wielki zbytek nie tyl⸗ 
ko wudowaͤni drzewianym ale pra wie we wſſyekich inſſych rze 
czach / iaki iako zy wo nie bywal. Bótzo ich malo kte eʒyby ſye Gyli/ 
a do ſyebie znali / ze ma ietnosti nie wielemóia. Mozeſz to ſnadnie o⸗ 
baczyt / ze ſye teraz poſpolſt wo / ſlachtitzom / ſlachticzy Grophom / 
Grophowie kriazetom / kriadeta krolom y Ceſarzom / we wſſytkich 
zbytkach pra wie ztownóli, Mozeſz tego doizrzec / ze vbogich rzemie 
ſnikow ſzewtzow / albo garbarzo w ſynowie / w koſztunku vbiorow 
alby kolaciy / daleko wietſſych zbytkow y naktadow viy wala / niżli 
drudzy wieley pano wie ktorzy rocznych dochodow doſyt Maia 4 w 
nie Gogaci ſa / ktora wzytiu (wa wola / przynosi ſuro wos obycza⸗ 
iow / a wzgaͤrdzenie vrzedu. Ale na pana zalezy / aby pychy takowey 
a naklado w / dla ktorych ſye myfli ludzkie pſuia / a w ſuro wos oby; 
Gatow albo w ſrogost podnoſſa / w póńfiwie ſwym nie dopuſſcdal / 
a precꝭ ie wyganiał 43 miaſt wyrzutzal. A ieſli temu doſyc vcżynić 
niemoże/niechayże ſye ludzmi takiemi örzydzi / niechay ſye ich ſirze⸗ 
5e / a niechay ſye im mocno ſprzetiwia / ktorzy ſye w tatie zbytki a wo 
traty ſzkodliwie woawaia. Jako dobrze mowil Iſocrates. Nye 
lekcze (obie waż domo w czlowicka poſpolitego / rozumieiac to / że ei 


ktorzy móletnośći ſwe vtratzaia / ztwegot wydawaia y vtragaia /a 


ktorzy też do wtipem ſwym móietnośći przyczynia ia / tobiet bogacz⸗ 
twa gotuia. Bot wſſyckie dobra a móietnośći poddanych dobrego 
pana / ſa prawie wlaſne tego. Co i tak ieſt / ſpra wnie ma pan fzaleń: 
ſtwa ludzi vtratnych powstiegac a vsmierzaͤc / wydawſſy przeciw: 
ko temu pożyteczne rzeczy pofpolitey pra wa. Aleby ſye tu ludzie nye⸗ 
madrzy niektorzy wyrwat / az woyſtiem onym na imie Duroniu⸗ 


ver lib. a ca. 4. ſem POWIEDZIEĆ mogli / okielznano nas barzo / a wielka niewola nas 


obtiazono. Wydano pra wo ktore Fase abyfiny miernemi byli. Czoß ⸗ 
wiec nam nie ma Być wolno czynić z maietnoſtiami naſſemi czo ſye 


nam ſpodoba! Porzuemy my paͤnſt wo to / ktore ſye uz Dawno fina 


mi de yt Kogo obchodzi / abo wiem czoż nam po naſſey wolnost i / ie⸗ 
ſii nam niewolno przez zbytek zaginać kie dy zachcemy famie Ale 


ako tegoto Duroniuſa Mar. Antoni 4 Lucius Flaccus wyrzuc il 3 
rady / karanie mu za te flows wlaſne naznaczy wſſy / takby y teraz tas 


Fowl wfjytci 


S¥ owychowaniu przelozonego. AR 09 
kowi wffytcy mieli Być karani / ktorzy dobre pꝛaͤwa o powsciaganiu 
nakla dow na kolacyie zbytnie / albo na inſſe niepotrzebne zbytki / 364 
gubić motzno chca albo ich ſobie ʒa nitʒz memaia, | 
Bedzie też roſla maietnost panſta ieſli nazbyt wielkich a Eofztownich 
pocztów nie bedzie choual / bo zbytnia wielkość koni niedoſtatek a wy 
niſſezenie dochodow y móietnośći przynosi. A przeſto pan Chrzesci⸗ 
aniſki mierny / tak iako bylo zy do wſkiemu krolo wi od pana Bova ro 
ſkazano / mema ſye vprzeymie w to wda wat / aby mial zbytnich koni 
wiele cho wat / a na ni eſye zdobywac. N 
Beda tes pano wie mogli Być bog arſſemi / ieſli przeſta waiac na tym 
ſuknie / ktore w panſt wie ich dobrzy rʒemieſnicy cʒynia poddani ich / 
nie Beda tak wiele na ſzatach tzudʒoziemſkich vtracat / naſladuiac Ce 
ſarza Auguſta ktory niebez przyczyny w zadney inſſey ſukni nyecho⸗ 
dzil / iedno w domowey / ktora mu zona / sioſtra / czorka abo wnecz⸗ 
ki vczyniy / w ſukni wezeſney chodzil / ani cia ſney ani Ryrokicy/ thas 
kiez y w tey facie ktora oſobie a ſtano wi panſkiemu tego zalezala. 
Nad to ieſſcze / ieſli ſye motzno wezma za goſpodarſthwo oyczyzny 

wey / za zboże albo 34 dorocznie inſſe dochody / a 3 thak wielkim nas 
ladem przez morze / przez tzudze krainy nie Beda takowych tzeczi ſzu 
kat ktore czlo wieka ku roſkoſſy przy wodza. Na 5 ktorzy to czinia 
puſſcza ſye Seneka mowiatz. Boday tych wſßeekich pan Bog sag 
bit / ktorych zbyttł az za granice niezadnego panſtwa ich wychodzi. 
Atez 36 rzeka Phaſys iakoby nakray ſwiata / doſtawac chca / Roby 
w pyſſnich Euchmach ſwych warzyli / a kuſtolo wi ſwemu goto wa 
li / ani ich tam do cudzych kran po ptakt zaſylae⸗ zewſſad przy woda 
go ſye iedno obdarſtwu ich / ktore prze ʒbytek wiele ſobie potraw ob; 
rzydzilo / vpodoba. Co wielka roſtoſſa zapſowany doladek ledwe w 
(ye prziymie / to onym z zamorza a z kratu ſwiata przynoſſa. Wraga⸗ 
ia aby ie dli / a zaſye iedza aby wracali. Alec to nebzni takowi ludz ye 
ſa / ktorzy ſmaku niecżuiaani go mieć MOGs aß w koſztownych potra 
wach. A Eofztownych potraw nieczymi zaden ofobliwy ſmak / iedno 
to de o nie trudno / a rzadko ich doſtanie. Ale gdyby ſye ku dobremu 
gozumowinawtocić chtieli / zadnacby tego potrzeba niebyla aby ſye 
tak pilnos taka pratza obrzuchy ſwe ſtaͤrali albo im vſlugowali / nie 
trzebatby laſo w przemier at / nietrzebat by glebobo ſʒukac / wſſedʒʒiet 
zy wiolow pelno / ktore przyrodzenie ſamo po wſſyckich mieyſcach 
nagdto walo. Ale tu wffytcy ko flepi mijaia / a po tzudzych ſye krat⸗ 
nach slakala / za morse ſye puffczóla/ a mogacz ſye równym pokars 
mem naſyeit / zbytnia karmia laknienia ſobie przyczynia ia. 
Na oſtatek / rocznie dochody panſtie Beda dingo thrwac / ani fye na 
kazdy rok tak predko rozloza / ieſli ſye pano wie Beda od prze gzożeh 
w ośletie ſtrony / ktore wielkich nakladow potrzebuia / po wsciegat: 
iefii fre trudnemiwyprawami mebeda parat / a wiela lig abo pocse 
Ch | T how niebeda 
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| 
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to w nie beda z ſoba bierat. Dla czego Antoniego Ceſarza przez wi 
ſtiem Pium / nawiecey chwala / iz on za widy w Rsyinie glows (wa 
leżat/ola tey przyczyny aby Byt mogl richley bedac w poſrʒodku pan 
ſtwa ſwegopoſly prstymowac / a nigdzie ſye Byt nieʒwykl wypra⸗ 


- wiaćzpoczty ſwemi / mowiac / ze poddanym cießkie fa pocdty / y bass 


dego pana dwor chocia też y barʒo ſtapego albo miernego. Na koniec 
y matte albo Erol miedʒy pſſczolami / ktory nigdy da leko nieodlata: 
yſtrzydla nie wedle tiala ſwego male ma / dobrego pana napómina 
aby w ofregu panſtwa ſwego miefztał/ć tzo na wietſſe (prawy rze⸗ 
czy poſpolitey / aby z tzonamnieyſſym nakla dem ſpra wowal. Na zo 
aby Byl ʒa wzdy paͤmietal Lace demonſki on znamienity cdlo wick Pe 
lipidas / za wõdy Joy iedno kolacyia zdrugtemi kriazety towärzyſßz⸗ 
mi ſwemi mial / na oſtatku kolaciy zwykl Byl ocet pic / a Hoy go pyta? 
no ieſliby to czo ku zdrowiu pomagóło. Odpowiedzial / O zdrowye 
nie wiem / to iedno wiem de ktemu pomaga aby Eażby paͤmietal na po 
rzadek pływania domowego / albo (praw domowych / rozumieiatz 
to / ze on kwas potra wom finagnym a ocheoożnym przymieſſany / 
miałby pana kazdego napominat / aby miedzy weſolemi bieſyadami 
NG miernost a un vrzad ſwoy pamietal. 


G doſtatetznym a othedoznym 


owwaniu Pafiskim. 


dTo ſyeſtarat iakoby ſye cheialo iest naiadſſy ſye / iako 
by sbrzuch nie nópełnić ale natkat / goy3 przirodzenie nie 
W) chce aby ſye brzuch kochal ale napelnil / ſmaki albo won 
n Nosti mac koſʒtowne vy wanie wielcze fobie wazyt / 
CB ſtatkom ſye zlotym / a kuflikom kaͤmienmi oſadzonym 
dziwo wat / na zadnego ſtatecznego a ſtalego pana niezalezy / ale ows 
em tym to przy woita ieſt ktorzy zwykli zoladek ſwoy ſʒkodliwie 34 
tykac / a prożney ſlawy pragnacẽ / wielka nadzieie w ludzkiey chwale 
pokladac. Niekiedy poganſcy panowie ſlawni / iako Rzymianie oni 
Curius / Quintius Serauus / Cato Cenſorinus / y inſſych wiele / 
miernie / trzezwo / a gruble zy wac / nad znamienitemi nieprsyiatioly 
pany ſye ſta wali / a teraz ototi / ktorzy ochedozne a koſztowne potra⸗ 
wy / wielmozne we wſſyckich pocʒatkach przyprawy a Łofzty w pos 
dziwieniu maia / nikezemney roſtoſſy ſromotni niewolnicy fó. 


Ceſarʒ on Auguſt / ktoryt podobno hoyniey y ochedozniey mogł vsys 


wóć wd liey / tak iako o nim piſſa / y barzo malo iadal / y kthemu pros 
ſtych pra wie potraw vy wal. Nie po wiadam tu kroremi ſye on pos 
tra wami karmil / bys go lepak fobie ałoby wiesnego ia kiego oytze 
f u cʒeladnego 


akc 


d owychowantu przekozonego zs . 


czeladnego lekce nie wazyl / albo Byś ſye z grubego chlebó/ az krowie; 
go ſera / albo z drobnych tybet onego tak wielkiego pana / mie dzy ba 
„ż6nty y inſſemi roſkoſſnemiptakitwoimi nienaſmie wal. Alećby da le⸗ 
ko lepiey bylo / by oto ei bazanci waſſy / znómienita pocctwost 6 voy 
ſtoſz ta ſtolo w waſſich / a nawietſſa ſzezefliuose gardl 4 obzarſt wa 
waſſego / v Rolchow nad rzeka Phaſya tam gdzie fie lega / Byly mie 


ſßkaly / ntzli tu kiedy ku (Eazeniu ziemie naſſey / w zbytek ludz i zawo⸗ 
dzatz / przyleczyli. Dalekot Syt lepſſy a veciwſſy wiek on / o kthorym 


Guidius wſpomina mowiatz . Ludzie oni na on czas ieſſcde zadnich 
tyb nie lo wili. Mioſka ziemia nieznala ieſſcze zorawi ani inſſych czu 
dzozlemſkich ptako w. Aleby ktory z panow tzekl. Boſkoſſnie mye 
z dzieeinſt wa wychowano / dla thegom fyenatosyl koſſtownych po⸗ 
tr aw vy wat / y wrozmaitych roſtoſſach kochat. Sdac ſye to tobye 
wielka rzecz / alet to barzo malo wazy / a w krotkim czófyc proſto nic 


niebedzie / wiec tobie robacy dla tego de pyſſnie vzywaſßz / wieczey niz 
inſſemu co tola oꝛʒze folgo wac beda / cʒyli cialo twe ze to miekczeyſſe 


tym tatomicy beda gryść ! Nie zartuiet ʒ toba / ani tie ſtraſſe / wieſz 


to ſam / choc iabys podobno wiedziet niecheial / że na thych tam go⸗ 


dziech potra wa robakom byt maſz / y wieſz że iu3 Gas tey wieczerzy 


przechodzi / a zaprawde daleko być niemode / bot żywot twoy / y ta 


ſwiatlost albo ſlonce ktorego võywaßß / krotkie ieſt / a pónowie roba 
cy iako glodni gostie / y finterc ktora im ten ſtol gotuie wierz mi nye⸗ 
ʒamieſzkaia / tzot tu te roſtoſſne karmie y ochedoſtwa pomoga⸗ tho 


ſam Sy? Asaprawde goy5 pokarm brzuchowi naznaczon a 
€ 


ſprawion ieſt / a brzuch zaſye pokarmowi/ a pan Bog te oboie za ro⸗ 


wno zaͤgla dzie ma / niema ſye panſti vmyſl prze roſkoſſne a fimóczne 


karmye / vo niewola brzucho wi ość/ómitżemnym człowiekiem (tac 


Jako dobrze napiſal Seneca. Jeſli mi ſye che iest / wiec iest. Chote Epin. lib. penules 


chleb ten proſty a gruby albo teży pſſeniczny / przyrodzenie do thego 
nie niema / wſſycko mu za rowno / bo przyrodzenie niechcze aby ſye 
brzuch w toffoffy kochal tylko aby ſye napelnil. Jeſlipragne / chocia 
wods ieſt ktora zieziora gdʒie nie daleko brano / albo tez wino / przi⸗ 
rodzeniu wſſycko za iedno / ktore tylko tego chce aby ſye pragnyenye 
zagasilo. Chotiaby też Byt złoty kubek / albo kryſztalowy / albo iaki 


inſſy / a chotia dlon v reki / wſſycko zaiedno / bych ſye ia iedno na pl. 


Konca ty wſſytekich rzeczy paͤtrʒ / a prożnych ſye rzeczy ſtrzeʒ / bo 305 
kolwiek nad przyrodzenie ieſt / otym wiedz / de tylko dla tego potrʒe⸗ 


bs ieſt fyeo to ſam darmo a niepotrzebnie ſtaraſz / a te” pragnieſz. 


G ſstzodrobliwoſti a hopno⸗ 


: is pat, 8 


In faft. 


| 
| 
| 
i 


** Reinharda Lorichiuſa a | 
RYZ Tarſſy Dionyfius Syeiliyſti okrutny on krol / poflom 
(DS ktorzy byli z Korynthu do niego poflani/ bóty iako tes 

go sytobyczay ofiarowaf / ktorych gdy oni p at niech 
Vee) cieli / dla tego / ze v nich prawo bylo / ltore Bt ontlo da⸗ 
rowod pana brat / tym ktorzy poſelſt wo ſprawowa⸗ 
li / na to im tak odpowiedzial. Sle to Gynićie/ że y tey gnoty/tthota 
iednez fame Dobra okrutienſth wo w fobie ma / nieprzimuietie / a na 
ſtrone ia odrzutzacie / pokazuiecie to / ze niebezpieczno ieſt od okrutne⸗ 
go pana y dobrodzieyſtwa prziymowat / Quintus Fabius / Maxi 
mus Rʒymſtki tes to wiec mawial / ze mu ſye rzecʒ nie ſluſſna być 3046 
la / ponie waz i3 konie / pſy fowcże/ dobrocia a karmia vchodzimy / ry 
chiey niż lantzuehowym wiezien m albo biciem / a ludie z przyrodze 
nia be & ſrogie / nie ludzkoscia ani dobrodzieyſtwem ſobie ie dna 
my / ale ſye ſroʒey 3 nimi obchodzimy / nid wiesni oracze 3 drze wem 
polnym figowym / z iablonia leſna / abo z oliwnym leſnym drzewem 
ktorzy tych drzew nie wnet wycina ia / ale ie przeſadzanim a fzczepieo 
niem ku rodzeniu dobrego owotzu przy woda. A przeſto gdyß to kaz 
dy pan baczy / ze y okrutniey dla daͤrow fre ſwych ludziom czaſim 
podobaia / a wlaſke zaletzaia / a mimo to ze y okrutne beſtyie dobro⸗ 
dʒieyſt wem ſye vchodziẽ a vgłófłóć oówóia/fam fyeteż o toma ſta⸗ 
rat / aby fobie ſrogostia &oFructenfiwem ludzi nieodraʒal / ale ab 
myſli ich oobrotliwośćia a boynośćia ſwa ſobie tym wiecey iednal. 
Co byl Auguſtus zwykl czynit / ktory to o ſobie napiſal Swiebodna 
ſ ez odrobli wost mois mnie aʒ do nieba wynieſye. Ale iako zadney 
tznoty niemófz ktoraby ludzie wiecey milowali nad ſzezodrobliwosc 
tak też ʒadney do cztowieka wady niemófz mierzienñſſey a ſzkaradſſey 
nad lakomſt wo / a zwlaſſcda do panow ktorzy rzecz poſpolita ſpra⸗ 
wuia / abo wiem tzecza poſpolita bónolowóć a pozytku ſwego wla⸗ 
ſnego ſniey parezyć/nie tylko de ieſt rzecz ſzkarada a gruba / ale też ʒlo⸗ 
10 wa a nietznotliwa / ia ko prawdziwie napiſal ſlawny on mowtza 
ʒyinſt i Cicero. Tenge res tak pra wdziwie iako pieknie napiſal / że 
ludska milost zie dney ſlawy a z mniemania ſzezodrobliwosci przy 
choddi / to ieſt goy ſobie ludzie kogo za to wezma de ieſt hoyny a ſzczo⸗ 
drobliwy. Ouidius Caſſius zwykl yt mo wit / ze lakomſtwo w par 
nie ieſt namier ʒienſſa wada. Aprzeſto pon dobry niechay y w ſertzu 
y w vsciech predkie ma one flows Traianowe / ktory pieknie pariftt 
ſrarb zwał ſlodzona / abowiem iako gdy ſlodzona roscie/ inſſe wſſic 
Fic Stonti moleta a vſtawaia / tak też goy panſtiego ſtarbu przybyć 
wa / wſſrcko c1alo panſt wa a rzeczy pofpolitey iego weſpolek z Złom? 
ami ſwemi mdleie a vmiera. Jako ſlodzona mala posila a vzdra⸗ 
wia wic wſſycki cölonki / y mocy ym przymnaza / tak y ſtarb pam 
[Et mierny a nie zbytni przyczyna ieſt dobrego zdrowia wiiele palit 


— 


ſtwa a rzeczy poſpolitey ego. Weſpazyan pros philoſopha Apol⸗ 


loniufó 


4 . 
e 


so wychowaniu przełożonego. 8 111. 
i loniuſa Thyaneaſſa / ktorego ludzie ſtar ʒy za onego ſwietego albo 
BA za Boga wpodziwieniu mieli / ab go nauczyltego wſſyekiego tzoby 
N ſye dobremu pany godzilo czynić. toremu odpowiedzial Apollon 
uf. Boga gt won fobie wielce waz / nie te ktore na oſobliwym mieyſcu 
> włożone lea / bol ſye tamte nitz od gromady piaſtu nitz nieodſtrzela / 
Sy ia / ani te ktoreʒ podatku Inozifkwietzacychypochobza / bot takowe 
93 Noto ſzkarade a ſinroduwe ieſt / ktore ſyez acʒu ludzkiego rodzi, Ale 


4 Bogagtwmieozy wſſyckiemi krolmi nalepiey vi wat bedzteſß / ieſli ie 
3 — swbogiemić zpotrzebmacemi dzielit bedzieſz. A przeſto pan dobry 
1 ina ſye o to ſtarat aby pana Boga naſladowal / ktory. chot ia wſſye⸗ 
K kim dobꝛze cʒini / fam iednak nießego ani poſlugi ani dobꝛodzieyſtwa 


od zadnego czlo wieka niepotezebnie/ taber też prawdziwie wielkye⸗ 
mu pónu przyſtoi / ktory na fobie wiekuiſtego pana tam tego wyobꝛa 
4 zenie nos / darmo ſye wſſyckun dobrze zacho wat / nitz ſye nieogledu | 
as latz / ani na pozytek zaden ani na ch wałe ſwa. Jako dobrze mowi 
| Seneka. Tot ek powinowatztwo wlaſne ficzodrobliwośći/ośCEG 
ʒdemu Eto prosi /a pana Boga naſlado wat. Ale / ieſli pana Boga na 
ſladuieſz / dawayze y tym ktorzi nie wdziecznie dobꝛodzieyſtwa pasty 
misia. Boć też y dla ʒtostiwych ſloñce wſchodzi / po mor eu taficżnye 
tylko dobrym ale y rozboynikom wolno iezdzie. Pan Bog kthory 
5 wſſyckie rʒeczy ba rzo dobr ʒe ſpra wowat raczy / dobrodzieyſtwo GI 
ni tym poſpolicie / ktorzy tego ani znaia ani wiedza / a choć thego nye⸗ 
wd zieczni ſa / iednak im on iato pan dobr ʒe c ymt nieprzeſtawa / ani 
prʒeſta wa dobrodzieyſt wa ſwego pokaʒowãc / a to dla tego / ze ma 
wlafiny ieden vmyſla przytoozenie ſwe / to ieſt / wſſyckim dobrze czt 
kę pić a ich wſpomagat. Naſladuymyd go / dawaymy tes / chottaby/) 
i my the} wiele prożny da wat mieli / abowwiem wiele vthratit mus 
simy cʒeka az na to abyfiny raz dobrodzieyſt wo dobrze obroci/ las 
koby rzekl Niedbay na to nie iz wiele vtraciſz / abys iedno Eiebi co do 5 
bese dal. Bo gdy ta; iedno dobrodzieyſt wo dobrze obrotißz / inz ſye Seer de bene. 
w oney ſzkod ie / zes pier wey wiele prozno vtracil / maſz Gym tieſſyt. feu | 
Na dworze Philippa Macedonſtiego krola / cz lo wiek niektor in 


„ 


imie Smieytus / oſkarzil Był przed krolem Philippem Nikanora / w.. ©: 4 


| pda iatoby Nikanor bez przeſtanta o . mial ʒle mowiet 
goy krolo wiprzyiatiele iego radzili aby Nikanora przed ſve przy x 


zwóć kazal / a za togo ſkaral / krol Philip tak odpowiedz al. Nikano KE: "e 


| nie ieſt miedzy Macedonſtim ludem nagorſſym cdlowiekiem /a prze 
1 | fio Sy tegopterwey dozrzet / ieſlim ia też kiedy nie zaniechał tego DZY — 
| nit / goby powinowógiwo moie nioſlo. Ale goy fre krol dowiedzial 
5 ze Nikanor Byl barzo vbogim a potrzebuiacym człowiekiem / a wo / 
5 nym vboſt wie od ſyebie przedſye tak zaniedban vm / kazal mu camnie 
4 o od fyebie doniezt a daͤro wat. Po tym goi Nikanor beldaron 
Sinicythus on zaſye Źrolowi powiedz d / of Ulytanore? 


"w , ’ 


| m Reinharda Lorichiuſa se 
wſſyckiemi ludzmi nicmoge ſye krola wychwalić / Krol na to odpox 
wiedzial mowiac, Dtoż wiedzeie ze to wnas ſamych zalezy / gdy lua 
dzie o nas dobrze albo zle mowia. Ale to pan Bog wie / iako ſie das 
leko od przyrodzema pana tego odſtrzelaia / ti ktorzy ludzkiey chwas 
Ly nienafycent ſa / chtz ac aby ie iako nawiecey chwalono / gdyz nic ta⸗ 
kowego nie czynia przeczby ie chwalić miano / ani ſye o to ſtaraia as 
by fobie ludzka milosc fzczenzobliwośćia a dobrodʒieyſtwem iedna⸗ 
li/ale wola aby ſye ich Bano niż miłowano, A chocia cʒeſtokrot wie⸗ 
le brzydkich zlosci plodza / a ieſſcze ktemu iawnie / irdnakby kazdi zgi⸗ 
nal / ktoby ſmial tzo przerzetz / a namniey gebe rozdzie wit. i 
Cyrus Perſtikrol / ktorego wſſytey ludzie (prawnie mitowóli/4 pra 
wdziwie wychwalan / ktory miedzy krolmi infzemi / wiele ludziom 
dobrodzieyſtwaͤ czynil / y tak ſzezodrobliwym byt / ze wiec czeſtokrot 
mawial / ze przyiatioly (we zaͤieden ſtarb wſſelakich bogac tw miał 
ktore (am rozdawaniem ſwym maietnemi a bogatemi czynn. A 34 
wył wiec ma wia / ze krolowie 34 rowna doleglost z paͤſterzmi w 
ſprawach ſwoich mata / bo iako ſye paſterzowi o to przyſtoi ſtarat / 
aby weſole a ſyte bydlo mial / tak fyeteż włafnie krolo wi godzi / pods 
dane ſwe fzczefliwemi a bogatemi czynić/nie vſtawicznym podath⸗ 
kuw wytiaganim nieſſcdeſliwemi a vbogiemi. Temu to Cyruſowi 
mieozy woſſemi krolmi naſſczodrobliwſſemu / iednego afr mowił 
Creſus Lidiyſti krol / ʒe pesyosie ktemu / ij ty tak wiele rozdaiac fam. 
bedzieſz vbogim / mogac wſtarbie twym wielkie ſtarby zachować. 
Ktoremu Cyrus odpowiedzial. Jako rozunneſz / bych ia öylnikomu 
slota nierozdawal / iakobych byl mogl do dziſyeyſſego dnia wyelka 
ſumme pieniedz y zebrat? od tego czaſu iakom na panſtwie ieſt. Cres 
is kroltam iakas nie zliczona ſumme po wiedzial / a Cyrus mu zaͤſte 
odpowiedzial. Vkazet to ze wiecey nimes zamierzyl pientedsy mam / 
posli ktorego cheeſz flugetwego 3 poſelſtwem moim. A obrotiwſſy 
e do iednego na imie Hyſtaſpas / rzekl. Bie Hyſta ſpa do prsyias 
Clot moich / po wiedz ze mi złota potrzeba / a pros niechay mi pieniedzi 
doſtatekzdadʒa / a ſpiſuy wſſycko wiele mi ktory przyiaciel Bedzie ch: 
tial dat. Poſſedt Hyſtaſpas / prosil / y ſpiſal tzo kto chtial dat / a tam 
wnet wietſſa ſumme pienieozy zrachowaͤli nizli Creſus rozumial Że 
by Gyia w fPótbie Być mogla By bylnie rozdawaiatz chowal. 2 goy 
eto nalazlo / powiedzial Cyrus / a widziſz krolu ze ia ſtarby mam / 
BO goy przyiatioly bogace / te fobie ſtarby gotuie / a dallko wierniey⸗ 
Bey Sespiecinicyffe nidbych je doma zakopal. Tenże Cyrus powyes 
age la tego pieniedzy potezebował 4 pragnał/aby niemi przyia⸗ 
fioly wfporagał/6 tym ie ſobie obo wiezo wal 4 powinnemi czynił 
Wo Soparrwa tto ich ludstomvosiela wiele przyiatiol czynia. 
‘GYM Y Oundius ſwiadedy mowiag. Wierzmi de dary y Booty 
agen o ſam Jowifz chotia ſye gniewa / da ſye kw. 
| > vblagas 


SH g wychowaniu przekozonego. %R 44.24 
vblagat y nachylie. Siemſt ich oto tych maietnosti / bogatzt wa 
nieuſta wiczne / naſladuia w Giegu ſwoim rzek / bo niego tym przyſte⸗ 
puia à plyna ktorʒy mniema ia aby ie mieli / ale zaſie wnet precz odcho 
dzac a vply wa iac / do inſſych ſye przenoſſa. Tylko ieden ieſt vſta wicz 
ny ſtarb ficzoorobliwośći tym ktorzy gi w fobie maig. Bo Bo kto for 
bie dobremi vezynkami zafluguie / to fam odnosi na fobie a nikt inſſy. 

Co rozumieiac pano wie / mieliby ſye tym raczi dat odſtraſſyt od ſta 
pośći a krʒy wd ludzkich / a rozmilo wat ſye znamienitey oto tey cnoty 
Gczodrobliwosei / dla ktorey wiec poddaͤni tak ku pany myſlami pꝛʒi 
fiawóia/3e ſye od niego oder wat niczym nie dadza / ktora czyni pods 


dane wyerne y panu powinne/dla ktorey ſye pano wie nie ſmiertelne⸗ 


mi ſta wa ia / ktora na koniec takiey ważności v wſſyckich ieſt / ze pan 
ktory ia w fobie ma / moze niektore wyſthepkt ſwe zaͤſlonit / a (lawe 
ſwa przedſye otrzymac / telko aby też wyſtepki nie nazbyt ſzkarade 6y 
iy · Jako Cleobolus on ieden z ſyedmi medreow Gretzkich Dobrze 
mowil . Przyiatioly fobie mamy dobrodzieyſt wem zóchowywóć / 


aby tym ſprzyiaznieyſſy byli a 3 nieptzytaćiofprzyiaćtoł czynić. Dla 


ego Scipio mlodſſy / ktory przez 54. lata poki żyw byl / niczego nye 
kupit / nic nieprzedal / nic niezbudo wal / naſladuiac nauki Polybiuſo 
wey / oto ſye ſtaral aby nigdy do domu nieprzyſſedl / aßby fobie przy⸗ 
iacielem oczynił kogodkolwiek z tych z ktoremi fye podkal / rozumye⸗ 
tag ze człowieć mimo te że ld móietności lepſſey miet niemo 
e. Cóticżypan Chrzesc ianſki ma tey myſlibyc / iz ma rozumieć że 
ten dzien zle vtratil / kroregd dobrodzieyſt wem ſwym kogo nie 
zapomogi. Stadei tes y Weſpezyan Fla wiuſow fyngoy dnia nics 
ktorego przy wieczerzy wſpomnial / ze tego dnia byl nikomu nits nice 
dal. Rzekl do przyiatiol ſwych. Dziſyam dzien marnie wivacik, 
Ceſarz też Alexander Seuerus / zwyklbytz ſoba rozmyſlat / y ſpiſa⸗ 
ny regeſtrʒyk mieć komuby Był co dal. A tefli ktorych wiedzial ze albo 
nież nieprosili / also malo mieli ſtadby nakladow ſwych przyſporzy⸗ 
li / tych do ſyeble wolal / a ym mowil. Co w tym ieſt / ze mie niocz nie 
prosiſß ! albo chceſz abychći winien w Gym zo ſtat. Pros abys ſye les 
pak gdzie na ſtronie na mie nieſtarzyl. Takiez y Artaxerxes Ker⸗ 
row (yn krol Perſri prʒezwiſtiem Dlugoreki / iz to icone reke dluſßa 
miat / zwykl Syl ma wia / Ze krolowi przyſtoyniey przydat ni viaẽ / 
rozumieiag to ze panom prʒyſtoynieyſſa rzecz ieſt / cześć y maietnosẽ 
rozmna dat tych ktorym > niż vmnieyſſat. 
Egipſti Evol Prolomeus/ Caguſow fyn/ttoty Był poſpolitie zwykl w 
przylaciol y wieczeczóć y ſypiat / a ieſli ich też kiedy na wieczerza do 
ſyebie prosit / przedſye prʒyiacielſtich wſſytkich rʒeczy vy wa", poßy⸗ 
czóiag vnich kubkow / na ſtiane obitia / y ſtolow / bo on ſam fobie nie 
wiecey nigdy nieſpra wo wat / nad potrzebe ſwa / 6 powiedal ze Eros 
kxuſta races ieſt więccy ludzie bogatit niż ſamemubogatym bye. 
Nutzutk⸗ £ 4 Dionyſius 
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Dionyfiuś ſtarſſy / Sycyliyſkiokrutny krol / gdy iednogs czaſu do ſy 
na woſſedl / a vzrzal v niego wielka mog kuf likowy inſſych ſtathkow 
złotych a ſrzebrnych / zadziwiwſſy ſye gloſem za wolal / mowiag. 
Widse ſynu że w tobieniemó(z animuſſu Erolewftiego/ponieważ zes 
ſobie do tego czófużaonego prʒyiatiela nie vczynii / koflikami temi / 
ktorychestak wiele odemmie na brat. Rozumiał then / ze bez milosti 
poddanych / nikt ſobie kroleſt wa ani ziednat ani otrzymać niemoże / 
a milost ka dy ſobie ſzezodrobliwostia narychley ziedna. Ale ſyn mio 
dy iego ieffcże nie wiedzatz BO ſye okolo niego dzialo / mnyemal zeby 
to bylo wietſſe zezesćie ſrzebro a zloto miet niż prʒyiatioly. 

Nie darmot poeto wie co wierſſe piſalt / wydali to miedzy ludzye w 
Basnia ch ſwych / ʒe bogowie nigdzie meprzychodzili/ ad 3 wielk im do 
brym tych ktorzy ie do ſyebie przymowali. Czym to znać oawóli/że 
panowie boga cia możni/mieliby ſye tak ludziom pokornym 6 nedz⸗ 
nym ſta wit / iakoby ich churliwie y wſpomagaliy bronili. Dla tego 
pogani / pany dobrodzieie ſwe / bogami zwali / bo ludzie wiekow o⸗ 


nych dawnych / nie inſſego Bogs bye nit rozumieli / ie dno pożyteczne 


ZY 


w(pomożenie ludzi ſmiertelnych / dla tegoć y naywyffzy lacuſtt poe⸗ 
ta Wirgilius Ceſarza Auguſta Bogiem fwotm zwal / thakicz y inſſy 
wſſytey ludzie wieko w onych / wſſyckich tych ktorzy wynaydowaſi 
zboza / wina / prawa / albo ktorzykolwiek co pożytecznego na ſwiecie 
miedzy ludzie wnieſli / za Bogi mielt / tak id y nieme z wierzeta niektoz 
re albo ptaſtwo 34 bogi chwallli / iako wEgiptie Bociana / v Nzy⸗ 
mian Ges. Ale teraz / ieſli poddani / gdy pan mó przyiechat / ochet 
doznieyſſy ſpretr a ſtatek domowy ſwoy ktory w Domu ieſt / kryia / 
tzorki mo gladſſe zamykaia / ſyny zaſylais / matetnosci ta ia / a ſa mi fie 
też ia ko mogatz kurcza a ſciſtaia / y zali nie doſyt pokazuia co 36 mnie⸗ 
manic o nim ma ia / gdyz to dynia tzoby czynili / nie za przystim Bos 
5ym / ale nieprzyiatielſkim / albo rozbovnika iakiego / a ſzaͤtana zlego / 
& zwlaſſcza gdy ſye ku przyiazdu pariſtiemu o te rzecz boia / ktorich⸗ 
by pan ſam z vrzedu ſwego ſtrzecz a Bronte miał / ie thy ich ktho w 
nich podchodzie / albo ym gwałt czynić chtial. Od inſſych ſye ſtrzega 
zdrady / a od pana ſye na Eoniccy gwałtu boia / ano ſye ieden ſtarzy 
że go ſluczono / drugi ze mu póniente vniesiono / drugi ze mu zone 39 
gwalczono / drugi za ſye ze mu dlugu zaprzano. Bode / ako ſye tho 
przyiechanie panfEte daleko od wyobraßenia onego Bożego odſtrze⸗ 
la / gdyz miaſto kadde / ym ieſt nabogatſſe / tym nawiecey pana w por 
beztzeniu mieć musi/a ku przyiazdu iego poſpolicie ſye ludzie czo zlo⸗ 
fliwffy raduia / a kazdx dye dobry a madry kurczy / a ſtrzede / a nig 
memo: wia ale iednak ſkutkiem doſit znat Ośla y wyznawa ta / co mó 
ia o panic ſwym za mniemanie. Aleby ktoryz paͤnow odpowiedzial. 
Nie moge ia mom wſſyckim tat powfciagnać/ wſſak ia tzo na mys 
zależy to cynic, Jedno ſye ty tak poſtaw / aby twoi rozumieli / ze ty 
3 ś te koniecʒnyt 


SY o wychowaniu przelozonego, e 13. 
te koniecinie ʒ prawey chući miet niechceſz / niechay ia zgine iefli ſye 
oni fami powstiegat nie beda. A dopierot w ten czas wſſicko poſpol 
fiwo vwierzy / ze fre to nie; wola twa dzieie / ieſli to koniecznie karat 
bedzieſ·  Dogónftiemu panu doſyt podobno na tym bylo / gdy fre 
poddanym ſwym faſka wie ſta wi / a obcym tylko ſpra wieliwie. 

Ale na pana Chyzescianſkiego zalezy / zadnego fobie za obczego nye⸗ 
miet / oprocꝭ tegoktob w pana Chryſtuſa nie wierʒyl / a ſacra mens 
tow lego nie vy wal / y to przedſye y taͤkich niekrzywdzit / am draz⸗ 
nit / ſrooim napier wey folgo wal a znać ich ma / ale ſye iednak wfjyća 
kim ſtot ym moe dobrze zacho wat. Zaprawdec tak ieſt / zet znómień 
nita znota / y wielkie ozdobienie panſkie ieſt ſzezodrobli wos / za kto⸗ 
ra die towarzyſſce abo pannie ſluzebne chodza / Ludzkost a Laſta. 
Ale te tak ſlachethna pania yz pannami iey flużcbnemi/ cześćiey pod 


cas naydʒieſʒ w domiech v dobrego w poſpolſtwie czlowieka / nizli 


przy wielkich dworzech paͤlſkich / gdzie wiele zalob ieſt ludzi Dobrich 
5e tam mala bacznosc ieſt na vmiarkowanie ſluſſne ſprawiedliwo⸗ 
Sci. Powiadaia tak ze daleko wiecey dobrodʒieyſtwa zna ia ludzie 
nikczemni / pasigebo wie a pochlebniey / nizli wierni przyiaciele / alby 
ſtarzy a dobrzy ſludzy. Tych zaniechy waia / ktory ſye w poſlugach 
albo w vrzedziech ſwych przez wiele lat / wiernie 4 tznotliwie ſpra⸗ 
wo wali / a pochlebniki nowe y wychwala ia y panoſſa / te zwlaſſcza 


ktor zy ſye vmieia y mogaz paͤnſta myſla zgadzat a w note iey trófióć 


ktorzy wſſyckich dobrych / w tym tzoby dobrego na nie przyść mia⸗ 
to / zwykli podſyadat / z reku im wydzierat / a gdyby ſye ym fzczesćye 
ſtadkolwiek pokazalo to ym zamiefjać. Nalezliby fye y tacy pano wic 
krorzy flowy barzo datniſ / y hoyni / wiele rzeczy wielkich obiecuiac 
ale goy ſturkiem prʒyd zie wypelnic to Bo obietzali ſlowy / tam y ſka⸗ 
ply leni wi ſa / tak ze ono ſprawnie rzecz przetiwko nim możefz. Wo⸗ 
bietnice kaddy bogatym Gyć może. Albo. Gdzie gory naſyedza tam 
ſye my wyleże. Przyfłoyni te ch walic / ktorzy tak obieczuia / Że w. 
net 3 chutia ma ia wola dat / a to zo obietzali pewnie wypełnić, Ale 


ona obietnicà dobra / poſpolitie więc wpada miedzi ciernie / a tam fie 


wniwecz obraca / to ieſt / poſpolitie wietz pano wie / tym / dat to co Fos 
mu obieczowali / zieczaia / a nieboraka onego co prodif / wſſicko lepſſe 
rzekomo fzcżeśćie prsyfate na tych wkladaia / ktorzy przyczyne nye z 
przyczyny nayduiac / ſamiz przeſzkadza ia / albo tzo komu inſſemupo 
zytku przyse mialo / to oni ſami iako lakomey na ſwa ſtrone górna / 
tak iżby da leko lepiey bylo / aby pan nie nieobieco wal / aby ſam przez 
ſye mial wola dat / albo tego pewien by / zeby to pewnie DAĆ miano 
tzo obietzal / Gy lepak drudzy ſpra wnie nie mniemali / ze tho pan vſty 
tylko ſwiebodnie obietzuie / tzo pierwey vmyſlnie zakazal da wac. 


Sa ta ko wi panouie / o ktorich powiedaia żeby to podſkarbiom ſwo 


immawióć mieli, Wielet ia wielem ich obiezowóć bede / ale 5 two⸗ 
| rzecz 


Jako a to pan wydawac ma. 


ua ao Neanharda Lorychiuſa 58 
la rzecz bedʒie abys niemieoawał. Takt / Weſpaſyan mlodſſy / Ce 
ſarz / gdy go przyiatiele napominali / z tego ze wiecey tym krorzi pros 
Sili obietzo wal / nid dat albowczynić mog / tym im z onego wyſtepku 
ſwego wychodzil / mo wiatz. Nie godzi ſye aby Eto mial od rozm 
wy Ceſarſkiey ſmetnym odchodzic. Stary też Dionyſius Syey⸗ 
liyſti okrutny krol / czaſu iednego / niepoſpolitego niektorego ¶Muzika 
wielkiemi obietnitzami do ſyebie byt przy wabil / chtzatz aby mu przy 
Inſtrumentie tam ſwym iakoby eee d to mu oznay 
miwſſy / ze imby by nalepiey gral a ſpiewal / timby też nalepſſa za pla 
te Syt wzial. Ale gdy Muzyk ten to / przez kielka Ont / iako nalepiey 
mogac gral à ſpiewal / a krol mu przedſye nitz niedal / ial ſye zaplaty 
pilno doma gat / Krol tez lepak powiedzial / zem ia tobie to dobꝛze 343 
placily ſprawdzil tzomei obietzal. Muzyk mu on odpowiedzial. Ja⸗ 


kaʒ to zaͤplata Była ꝛ gdy mnie By pieniadza nie dano. Krol mu na to 


odpowied zial. Alemẽi dal roſtoſz za roſkoſz / bom ia tiebie nie mnyey 
nadzieig cieſſyl / niz ty mnie muzyka a Spie waͤniem twym. Takes też 
teraz vdworow / wiele ieſt tych ktorzy wiernemi e ſwemi 
pany cieſʒa / a pano wie ich ted kieſſa obietnicami / a na flowie ich > 
nottzymóta/na kſtalt Athenienftiego pana iednego na imie Chóte 
ta / ktory obyczaymi ſwemi lat inſtiey przypowieśći mieyfce dal / tim⸗ 
że wſſyckim wſſycko obietzo wal / nikomu nitz niedal. Alec to thaki 
pan ieſt wlaſnie ałoby wiatr a chmura Bese dõdzu / ktori ſye to chwa 
li obietzuiatz a nitz nie dawa. Ci takowi lepak faze wſſech nagorſſy / 
ktorzy nietylko że godnym ludziom nic ani obietzuig ant dawaig / ale 
owſſemz wielka toda rzeczy poſpolitey / o to ſye ſtaraia aby ſye ſa⸗ 
mi / przez nieſlychane a nowe podatki / a tzo dzien to ſskaͤradſſe han: 
dle / zbogacili. Miedzy ktoremi / wtey mierze / ſprawnie ieſt pohan⸗ 
bion on zloſliwy Ceſarz Kaligula / ktory zadney rzeczy / ktorey tylko 
wozie vĩywaa / ydadnego czlo wieka nieopuscil / na ktorimby byl po 
datku iakiego nie vſta wil. Wytiagal zamierzony 4 pewny podatek 
zrzeczy ſtra wnych ktore po wſſyckiem mieysc ie przedawano / ze wi 
fzyttich robotnikow mieyſtich / ktorzy za naymem w mieśćie Bo nos 
ili a tylko ſobie na dʒien zarabiali / podatki bral. Na koniec yz koſty⸗ 
row / y znierzadnych bialych glow tele bieral / iako wiele ktora za tes 
den raz 1 4 vczynku bierala. Na oſtatek ten złofliwy a ſproſny 
Gtowiet/tóta ſye b yl chutia ku pieniadzom zapalil / i; ceſtokrot nas 
ſypawſſy fobie gdzie na przeſtrzemu gromadami złotych po nich Gor 
ſem nogami chodzil / a czaſem ſye wſſyckim fobs po nich przewra⸗ 
"PLYTA f 


gal / tak iakopiſſe Suetonius. 
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przypowieść weſzlo . de bezmierne wydawanie dna niema: Czym 
znac dawali / ze zbytnia a ſzalona ſzezodroscia / by nawietſſe Bogan 
twa / ſnadnie ſye wyczyrpna a wynoſſa / ylbo rychley rozlaza a roz⸗ 
plyng. Wiele ieſt takowych ktorzy oyczyzny ſwe poutratzata niepo 
rzadnie a nie bacznie rozdawalac. A nie moze bye nic ſzaleniſſego / ies 
dno / gdy co rad czyniſßz / o to ſye ſtaraſz abys tego nie diugo moglczio 
nit. A dla tego witeyto ſzezodrobliwosti / maſz mieć miare / tato w 
rzeczach twych tót y woſobach ktorym Bo dawaſz. Wrzeczach two 
ich ta miara byt ma / aby ſye nie wſſycko iednemu dawalo / alt ows 
ſzem nietzo kaʒdemu / dla tego abyſmy nie iednemu ale wielem ich pov 
moeni Byli. O ważenie ś mara w ofobóch ta bedzie / abyfity napꝛzod 
ludziom (prawicdliwym 6 tzgo godnym da wali / a potymy grzeſz⸗ 
nym / ktorym nam da wat bronia tylko dla tego ze grzeſſni ſa / nie dla 
tego de ludzie fa. Dla czego ieden na imie Karneades / gdy mu ieden 
la aal że człowiekowi złomu ialmuzne dal / odpowiedzial. Nie vluto⸗ 
wałem (ye ia obyczalo w ale czlo wieka. Bo czlowiek dobry w pov 

trzebie y złym pomaga / a kazdy to po winien / ieſli nie zaſlugom tego 
kogo wſpomaga / ale zaprawde przyrodzeniu. Bot moje Być Dos 
brym Ero ztym ieſt. Ale milosnitzom nierza dnym da wat / Biaznom / 
pochlebnikom / nierza dnym nie wiaſtom / abys ich grzechy zacho wy 
wal / podpieral a wſpomagat / okrutny wyſtep to ieſt / nie zadna eno⸗ 
ta / dort dwa troć grzeſſy ktory grzeſſacemu poflugi ſwey vdziela. 
Aprzeſto człowic dobry zadnego dobrodzieyſtwaã nienia cd nie / kto 
rego Eto marnie prosi / a ktoreby marnie zginac mialo / ani tak potrze 
buiacemu da wat ma / iakoby fam potym potrzebo wal / ale ma tego 
pod miara vzy wat / nie tak aby inſſim odelzenie bylo a iamu ſamemu 
veiſt. Zadna miara takiey ſʒezodrobli wosti albo tozoawónia 
nikt chwalić niemode / ieſli kto iednemu wydziera a drugiemu dawa: 
iefli tego nieſpra wiedliwie nabywa / czy mniema aby miał ſpraͤwye⸗ 
oliwie ſzafo wat / bot takowi ſa ktorzy nie lutostiwie wydzieraia do 
brym poddanym / to go zaſye blaznom / pochlebnikom / ktorzy ſye la⸗ 
da zezym do nich vtiekaia / ktorzy im roſkoſſy nie vetiwemi Ar 
mi pomagata / roʒdawaig. Na to czecz poſpolita rozumieć / ze fie do 
brotliwost panſta wiecey ku tym ſciaga / ktorzy nawieczey radza o 
pozytek zecży poſpolitey. Cznotie niechay zaplata bedzie / nie tym ku 
ktorym ſye chut garnie. A zaprawde w rozdawaͤniu takim / kthore 
nad móletność bywa / a na ludzie se a zmaͤzane wychodzi / ieſt ia kas 
chut ku wyozieróniu/aby móietbnośći ku rozdawaniu doſtawalo / 
boc takiego rozdawana naſladuie drapieſtwo. Abowianei ktorzy 
rozdawſſy wſſycko / ſami poczna potrzebo wat / muſſa fy? nówzuoze 
maietnosci tar gat / a tam wiec / wierſſe ohydzenie a mierziacz ke tich 
ktorymco odieli / niz laſte onych ktorym dali / ſobie jednaia. 
Aprzeſto pan ma ſye taktego dobrodzieyſt wa wſſelakim obyczólem 
0 trzymóć 
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seo wychowaniu przełożonego. AS 116. 
scielne docho dy ku pożytt kostielnemu pilno zachowywat. Bo pan 
Chriſtus pan nafs z prówem ſwetzkim zadney ſprarwy niema / ktori 
to (am powiada . Jekroleſt wo molenie ieſt z tego ſwiata. Abo, 
Ale kto mie vczyni feozi6 albo ddielnikiem nad wamiz ktory te gdy 
to poznal ze go mieli vchwytit a krolem vczynit / odſſedl precʒ na go⸗ 
re. Dla czego aby pan w niebezpiecznost nie za wodzil duſſe ſwey / | 
tato ma Być RGodcym 3 móietnośći ſwych / that (ye barzo w DALO | 
waͤnin Exedy a dochodow kostielnych ma powstiegat / az wielka ſie | 
pilnośćia ma 9 to ſtarat᷑ / aby talmuzny fośćielne tym dawano⸗ Ethos 
rzyby porzadek a (prawy Bosticine nawieccy oz09bić/ a pożytbheczni 
yin Gyć mogli / aby takim do tat nieprzychodzily / za taż to ſlepa żyć 

cʒliwostia dworſta / ktorzyby ſye przetiwko ſprawom ſwietym / da⸗ | 
deko gorzey niz woyſko Antychriſto wego ludu / zacho wat mielh | 


G podawaniu chleba ow | 


chownego. 


e Ako rozumiał philoſoph Plato / ze zaden inſſi paͤnſtwẽ | 
Ra czaozić godzien nie byl iedno ten ktory ie ponie woli za | 
orzymuſſeniem na ſye bral. Tak y pan ma rózumyćć | 
U }) s że inſſy godnieyſſy nic fa/ ktorymby duchowienſthwa 
EMFAZŻO tozoówóć mial / nad tych ktorzyby vczonemi a dobre⸗ 
mi Byli /a ducho wienſtwa / az po nie woli / aby na fye przyiat nye⸗ 
5 chcieli, Tych nawiecey wpodezrzeniumaiatz ⸗ kthorzy 3 ch⸗ 
| 
| 
| 


waly prógnać/w fprawy ſye wdawaia / krorzy pozytkow ſwych / | 
nie rzeczy BofFich paͤtrza / albo ktorzy ſye tego co ra przedſye wzieli 3 | 
wiclka prozba domagaiay na konietz dokupuig. Ale gdys we trzech | 
rzeczach wſſycko ſzcdestie kazdego patiſtwa zalezy / to ieſt / wpilnym 
ćwiczeniu mlodzi / W dobryma wlaſnym rozdawaͤniu vrzedow al⸗ 9 
bo wybieraniu vrzednikow / a ſßczyrym y prawoziwym porzadku | 
flows Bożegóy inſſych tzecży kostielnych. Pan Chrzestia nſti / nig 
nieopuſſczaiatʒ o to ſye ma pilno ſtarat / aby wſſycko ſluſſnym porza 
| dkiem ſzio / aby wſſycko to / nie wedle vwodzenia flepey milostiſwey 
| przeciwko komu / ale wedle prawdziwey wiary / a wlaſney nieoblu⸗ 
Sg dney milosci przeciwko wfjycEim bliſſzym iednako powinney / Opór 
| tezał tego dogladal / a zwlaſſcza ſpraw kostielnych / bo wietſſa nie; 
biezpiecznose dolega goy ſye te ʒaniecha ia. Abowiem przyczyna ſa pi Gregor.in Regeo 

padku ludzkiego zlitópiani/z ktoremi za rowno grzeſſa pan wie ti / fr 

ktorzy ludziom nie godnym / iakoby ta iemnice oflom/ buf; ſye ludz 

kich zwierzyli / a ludzie nie godne na przyklad ludʒiom dali. 

Dlaczego Pano wie / wzia wſſy przedſye boiazn PO nio” e 
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łaoń komu ouchowienfiwa pawóla/ieono tym ſamym / ktorziby do 
bremi vezynkami / nauka / ſtatecznoscia / powaga / flowem dobrym 
nienaganionym / przyklad 3 ſyebie da walt / aby ſye zawſtydzil then 
ktoby (yew czym ſprzectwil / nig niemaiac tzoby miał zlego 9 nich mo 
wić, Ale ich wiele ieſt / ktorzy tego za pamietawſſy / ducho wtenſtwa 
tam obraczaia / gozie laſta dworſta tiagnie / takʒe ſye tego oba wiac 
trzeba / aby ſluzebne dʒiewki / motloch flug woiennych / czaſem meri⸗ 
chley mogli przyst ku duchownemu chlebu / niz ku maley zaͤſluzoney 
myta ſwego zaplacie. Co ieſli pan bedzie rozumial / ze nieczo przodko⸗ 
wie Lego ʒle na dall albo obroeili / niechay ſye ſtara aby to lepiey obro⸗ 
czono bylo / to ieſt ku ſamemu koscielnemu poʒytku /e ku chwale pana 

hriſtuſowey / nie ku czyiemu wlaſnemu zbyrkowi / ani ku wſpoma⸗ 
góniu niepowściegliwey cieleſney lubosci ludzi gamratliwych a nyes 
czyſtych / aby ſye to ze dzdzu pod rynne nie doſtalo / Diablu wydar⸗ 
wily / aby tu tego na przedpieklu ſludze albo ſtrozo wi iego niezoſta⸗ 
wial. Saprawde to dzis widzimy / ze ſie na wiecie wiele złości na⸗ 
plodzilo / dia nieporzadnego podawania chleba duchownego / y dla 
ſproſnego zaniedbania & wzgardzenia doſtoienſtwaͤ kost ielnego. 
Saprawde / iako Gytamy/że rzeczy wielkie pofpolite / kthore ludzie 
mlodzi wiec watleli / te zaſye ſtarzy podpieraͤli / tak teży kostiol Ch⸗ 
rzescianſki / kaplani dobrʒy / vczeni / dobrze na tenvesad wyſadzeni / 
mogliby byli podpierat / ktorego iednak y dzis mlodzi niektorzy kapla 
ni zli y zle na ten vrzad wezwaͤni / wiele nierzadnemi przykladam / 
maͤzat a watlit nieprʒeſta waig. Krotko mowiąc. Gdyz nie moga 
Kózóć adby Byli poſlani. Pan żaonych niechay nie wybiera iedno go⸗ 
dnych / a na Boſtiey drodze doswiadſſonych tymże niechay ducho⸗ 
tny chleb dawa / nie tym ktorzy iako wilcy laknacy za biegaig. S cze 
go go napomionat mode oto to przezwifto kaplanſtie Clericus / ktore 
ſye z Grecktego na polſtie rozumie / iakoby trafunkiem a loſmi wybra 
ny. Bo czythamy ze kaplany dla thego Clerika mi zo wa / ze 
§%3 woli a3 pokazania Boſkiego wybram / nie 3 prsylasnt ludzkiey. 

iechay ſobie na przyklad panowie wezma Zydowſtiego krola Fos 

ſaphata / ktory nieprzyſtawaiac na wlaſney chuti ku komu ſwey / nie 
lada kogo obieral / ale pana Boga ſye Goiacs / ſlal ludzie jako mogł 
nauczenſſe / y naſwietobliwſſe aby ind Boży nauczali, 


Gphanſtwie Oworskim. 


ślą, <<! Jeku tego naſſego ins ktemu przyſzlo / że tzo niekiedy v 
> oe NN: a 

DA A | pogan AA byla / to teraz w panſt wach nies 

zy i Tex torych Chrscscianftich panow/y v dworownyekto⸗ 

5 4 2 rych za wielka vóliwość maia. Nazbyt pie / a onym 

ctchem wielkiemi pelnit / obʒartym pitanigom niekye dy 

36 wielka 
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za wielka lekkosc przyczytano / teraz w wielkiey ſlawie ſa ei wſſitci / 
ktorzy co nawiecey moga zbytkow wſſelakich nzywóć / az iednym 
wolem o zaklad pić, Wiec ſye przy wlaſnych zbytkach / ktore oni ku 
pianſt wu za wielki przyſmar maia / tym wiecey nauczili Spodoba⸗ 
io ſye ym przy pelnych talemnych nieczyſtosti vñy wac / kubkt albo ftles 
nice / na kſtalt cztontow tych miewóć/ttorych ſye dla vcei wosci nye⸗ 
godzi miano wat / na tych zwykli rzeczy wſtydli we a nie vteiwe Fong 
trefeto wat / a imi pilat / iako Juuenalis mo wi. Pia czlonkiem me⸗ 

im nie vttiwym ze skla vczynionym. Ale caf ſwego Laczede⸗ 
moiifti Evol Lykurgus / aby byl poddane ſwe wtym go powinnibyli 
a w miernieyſſym obycda iu żyćia ʒacho wal / vſta wil Byl kolacyie na 


ktore kazdemu wolno bylo ist / a ktemu mierny porzadek przygoto⸗ 


wania onych kolaciy Był poſtanowil / gdzie ſye wſſytcy weſpolek ku 
oney wieczerzy / a porʒadnie na znaczonym proſtym potra wom dla 
tego wolno zehodzili / aby ius Byli doma inſſych Eołóciy nie ſtroili / a 
na miekkim vſlanu / przy ſtolech przez rzemieſlniki a kucharze wyel⸗ 
monie przygotowaͤnych / w noc dlugo nie ſyadali / a iako ui dne obs 
zarte beſtyie nietyli / a ſobie zoro wia weſpolek z obyczóymi mepſowa 
li. Dla tey vſta wy / tak po wiedaia / ze ſye na krola Lykurga czo 60% 
gatſſy mieſſczanie Byli rozgniewali / a nan wolanim ſwym / J poru⸗ 


ſſenim nie ia kim byli powſtali. Alec by fre y Dzis toż podobno ſtalo pa 


nu kazdemu / ktoryby ie dno cheial / ten Ralony zwyczay zbytniego pi⸗ 
ianſt wa / vſta wami dobremi / ſtatecznie naprawić. 
Niekiedy Philoxenus / gdy fobie Byl w Syciliey osiadlosci doſtal / a 


ludzi tych tam zbytki a obzarſth wo obaczyl / pod przyſyega powpye⸗ 


dzial / ʒe mnie ta maietnost nie zagubi / wole ia one rychley zagubić / 
wnet dʒied ʒietwa onego komu inſſemu poſtapit / a fam ſye 3 Syezy⸗ 
liey okretem po motzu precz pustil. Ale teraz vdworowtakich ma⸗ 
lo / ktorzyby wierzyli ze ſye ludzie fami pilanſtwem gubia / goyż ich 
wiecey od obzarſtwa ginie / ni od miecza. By walic też przedtym ta 
kowi / ktorzy nazbyt plac chtieli (obie flawe otrzymat / ale wiethſſa 
lekkose niżli ſlawe otrzymawali. Jako iednemu Dobrze Aryſtypphi 
loſoph odpo wiedzial / ktory fyez tego chwalil ze wiele pac nigdi ſye 
ypićniemogi. Czoʒ nam wielkiego o fobie powiedaſz / wſſak też tak 

muluwie czynia ©. Demetrius Phalereus / vzrzawwſſy mlodzienca 
jednego co ſye na wielki sb ytek yl vdal / rzekl do niego. Oro pekaty 
Merkurius / ktory ma ſuknie z ogonem / örzuch / brode / y cblonki in⸗ 
xe ktor ych ſye dla veciwosti me godzi mianowac / a to rzekl / rozu⸗ 
mieiac go bᷣyt nie czło wiekiem / ale obrazem a ſlupem na kſtalt Boge 
poganſtiego Merkur iuſſa rʒezanim / iaki przy drogach ſtawi⸗no ku 
GG temu to Merkurmſſowiytylko tym od niego roznym / i obycza⸗ 
iem ludzi znitczemniółych a opilych / za ſoba ſuknie wlokl / iż ſye byl 
na obzarſt wo a na cieleſna nieczyſtosc vdal / a iz też brodatym Byl / 
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czego w fobie Merkurius niemial. Ceſarz Bonoſus tak wiele pti 
ial / de aden tak wiele pit niemogl / othym Aurelian czeſtokrot mar 
wiat. Nie przetoć (ye narodzil aby żyw Byt/ale aby pil. Cen dluga 
cieſʒka walka od Proba zwytiezony / ſam ſye obicssil / o ktorym na 


posmiech ta przypowieść byla / iz mowiono że to dzban wissi mie czło 
wick, Czlowiek niektory Mediolanſti / na imie Nouellus mogł za 
ra; trzy kwarty wypić/y dlatego go Trzykwartem zwano. Na tes 
go gdy tak wiele pil / mogi patrzyt iako na ieden dziw Tyberius Cen 
ſarz / ten zwlaſſcza ktory też te wade w fobie mial / ü tam Bylo / iaki 


an taki kram / iakoz to o thym Ceſarzu rozumiano / ze Piſona czo 
Bym opatrzal / dla tego byl na ten vrzad obral / ij dwa dni y dwye 


nocy nieprzeſta waiac pijal. Tego poganſtiego pana / panowie nye⸗ 
ktorzy Chrzescianſey naſladuia / ktorzy wielkim piźónizom vrzedy 
zlegóć/y onych vttiwie opattzóć zwykli. Miedzy ktoremi bywa ya 
ci/ co więc w ióta wielka pełną czerwone zlote klada / ktora / gdikto⸗ 
vy pijanicć lakomy ie dnym duchem wypije / one fobieztote thym zy⸗ 
ſkiem bierze. Ta nadzieig czófem przy wiedzteni obzercy mektorzy /a 
winna napaͤsc / tak wiec Barzo pijali / ʒe wnet musieli za ſye zrzucic / a 
w onym obdarſtwie duſſe pozbyć. Obdarſthwo to / iako v pogan 
rzecz barzo ſromotna bywala / tak ſye teraz niektorim Chtzeskiónom 
barzo vcciwa a ſawna Bye widzi / aleby z wietſſa etiay flawa mo: 
gli na ſlado wac Auguſta Ceſarza / ktory wind barzo mietnie vz y⸗ 
wal / na wieczerzy nic wiecey iedno ſye trzy krot za wzdy napil / gdy 
w woyffcze Byt. Wy przed wieczerʒa trʒydziesci troć pijetie / a przy 
wieczerzy (fo kroc / albo tak wiele ze liczby niemaſz a w woyſſce wies 
cey wina By wa niz wmitsciech. Ceſarz Auguſt / ieſli kiedy pragnal / 
miaſto pitta iałiego / chleba kes woda zimna polanego ſtoſʒto wal / 
albo liſtek ſalaty / albo iablka / albo ogorka kes vkasil. Ale wy o pra⸗ 
gnienie ſye wſſelakim zbytkiem ſtaraiac / ono winem goracym / kto⸗ 
re zaſye drugie pragnienie czyni / gasitie / albo że prawdziwiey póź 
wiem zapalicie. Ani wy o tym myflicie że Ever 33iemie albo ziemna 
piſecle/ a tad ziela ktore owa świnia wefz/ iako do MTacedoriftiego 
krola Alexandra piſal Antrocioes mowea Athenienſki / czego by on 
By? ſluchal / zaprawde by Byt w opilfiwie przyiatiol ſwoich niezabi 
ial / ia ko mowi Plinius / aniby byl fam wopilſtwie zginał, That pos 


karmu proſtego y napoju miernost / we wſſyt kich nómienitich Get 


manieh y pantech bywala / ale iednak w Juliusie Ceſarzu ofobliwó: 
ktora iako wielki przodek ma przed tym waſſym zbytkiem / oſpalosc 
waſſe ku doweipo wi ich / a ſlawie rzeczy wielkich ktorych oni dowo 
Dil przylozywſſy / poznat wybornie możecie: 
Niekiedy philoſoph Plato / gdy do Sycyliey przyiechawſſy / vzrzal 
tam de ludzie nad obyczay Grecki / dwa krot ſye na ieden Dzien nala⸗ 
dal / wrociwſſy (ye do ſwych / ono obʒarſtwo im za ieden dziw Aa 
i OR 1 wiada 


Se pwychowaniu przełożonego * 118: 
wia dal. Ale / by teraz bytżiw Plato / vzrzalby nie ows krot am trzi 
ale ſpelna czteczy obzartych / y tak wiele przez ieden dzien pijanych. 
Muzyk niektory v Stratona / w Muzyce flawny/ rodem 3 Athe⸗ 

now / gdy mial ist ſpac / za wʒ dy fobie chlopeʒu Fazal wins na lat / a 
ma wial / nie prze tho aby mi ſye teraz pic chetalo / ale abych nie pra⸗ 
gnal. Coc poganino wi / a zwlaſſcza ieſſcze Muzykowt / gdyz dobry 
Mazyk / ako w przypowiesel ieſt / dobry kucharz ieſt / nie tak wielka 
ſromota ieſt / ia ko cʒlow¾iekowi Chrzescianſtiemu / a temu panu kto⸗ 
ry ludem rzadzi. A przeſto goyż wino pan Bog ſtworzyl nie dla o⸗ 
pilſt wa / iedno dla vgaſſenia pragnienia / a dla pot wierdʒenia myſli 
dobrey. Pan Chrʒescianſti niema lada iako cierpiet v dworu ſwe⸗ 
go opilych Sardanapaluſo w / to ieſt tak ludzi zbytnich tato Byt Erol 
Aſyriyſtina imie Sardanapalus / ani chowat ma winnych oto tid) 
napasci / krorʒy ſye tak o pilſt wo ſtaraia / zebys mniemal iz ſye dla tes 
go narodzili aby wind zagubili N cod ti wino gdy ie to miernie pi; 
ie ieſt lekarſtwo / ale gdy nazbyt wſſytey to znaia ze ieſt trucizna. Dla 
posilenia albo vcieſſenia myſli nie dla opilſtwa wino ſtwor zone ieſt. 
Przez opilſt wo wiele y meżow y Bialych glow / ſwietego a dobrego 
przedſye wziecia odſtapilo / a za pamiera voſſy (ye / vtratiwſſy pocci⸗ 
wosci / blakaiac ſye a vciekaiac / y woto w ſwych ſkonczylo 
Aniezlitʒona ich moc ieſt / ktorych / chot fre dlugo nie woley zbrania⸗ 
li / iednał᷑ opilſt wo pod moc komu obcemupoddato. Krol Alexander 
wſſyckie lud ʒie zwyciezaiac / winem byl zwyciezon. 

Fels y drugich barzo wiele / ktorzy przez opilſtwo przypedzeni / złe 6 
nie ſpra wiedliwe medoboyſtwa popeniali. Miaſt też ieſt barzo 
wiele / ktore choć w obleżeniu dlugo byly a dobyt ich nie możono/ za 
ie dnym zasnienim ſpiley ſtradey / przez nieprzijat ielſti lud ſa otworzo 
ne y wypalone. Alec ſye y teraz ta kie opilſt wa woſſczely/y motzno tr⸗ 
waia / ze tego wſſytey za nalepſſego brata a towarzyſſa mala / ktor i 
do kielka nie dʒiel we dnie y w nocy meprzeſta walacz pe / a wſſycko 
wino poki nale wala wypiwſſy / na koniec y ſklenice pogryzie / thego 
wychwalaia / co chocia na wiecey pil / chotia inſſy opiwſſy ſie wezas 
fobie miaſſʒym koncem czynia/y gardlem puſſczaia / on tonal pijacz 
ani (obie wytchnal / ani wſplunal / czut ani ſlyſſet ſye niedal / y na zie: 
mie nie ʒonego wina nie vlal / y nitz po ſobie nie zoſtha wil / ani ſobye 
wratzanim ani miaſßzym koncem pomogl. Poganiby tych fobie za 
ludzie nie mieli / ale za ſpodziwne dziwy ludzkie / albo 34 pſy / a miali 
by ſye z nich / iako ziakich wieprzow a 3 beſtiy ludzi onych ſekty Epi⸗ 
kura Athenienſkiego philoſopha / ktory ani Bogs am ludzi (obye za 
nitz nie wadyl / ani ſobie zadney rzeczi za ſromote mial / a taͤkby o nich 
rozumieli / zeby tego godni byli aby taka ſmiercia pogineli aka zgio 
nal Apicius Rzymiónin. Ten goy ich wiele obzarſtwa / albo tao fie 

z kuchnia obchodzie / naucz yl / a ſwiht nauka ſwa zarazil / dla wiel⸗ 
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kich dlugow w ktore byl zabrnal ſam ſye otrul. Ale dzis pijanitze 

dworſey tak opaͤtrznie pija iakoby ſye nie dluzyli / bo na czudzey ſtra⸗ 

wie zy wiac / nie ſwoy rzemien tiagna / chociaby ſye przerwal / nic nye 

dbaia / a barzo im ono wdzieczno oy chya wiele pic / o Gim ſye wy ff 

Key wſpominalo / ze na tzudzym chlebie dobrze hoynym bye / a lath⸗ 

wie czudzym ſza fo wat. Albo ono Ho powiedzial Diogenes / gdy go 

pytano ia koby wino naradniey pil / odpowiedzint / ze But ze. 

Krol ¶Maczedonſti Anthigonus / nie nagorzey opiych vrzednikow 
dworſtich karal / ktory vzrzawſſy ze ryczyrſtwo iego / w pleſzkach y 
w przylbicach pile gralo / kochal ſye 3 tego/oziwuian ſye / a kazaw⸗ 
fay rotmiſtrzow ich przedſye wezwac / cht ial czej do nich vczynit a 
rycyrſt wo ono chwalit / ale gdy mu Dano znac / ze rotmiſtrzo wie pis 
li/ vrzedy a roty ich / miedzy ono rycyrſtwo ich rozdal Ho pile w ple 
ſzkach gralo / karzatz 34 taznieczuyność a obzarſtwo rotmiſtrzow o⸗ 
nych / a czuynost y gotowość rycerſtwa ich czczac y wazacz . 

Krola tego przykladem / by panowie Chrzesc aͤnſcy luozie wyſtepne 
tym tzoby za ſluzyli karali / a tznotliwe ccili a waßyli / bez watpyenya 
By dwory ſwietobliwſſe mieli. NNiemtzyt też przedtym proſto 
nitz wind niepijali / bo to mnie mali /ʒe wing cdlowiecd( mia lo siłe pſo 
wat 4 nifzczyć/napoy ich tylko ſamo ieczmienne albo Żytne piwo Byy 


lo / ale teraz tuż wind niepija/ieonofye im zalewólać topie / y nad 


mióte cia la /y nad to Roby ſye w brzuch włać moglo / nie ina cey ied⸗ 
no iako by dr na to vrodzili aby wino wſſycko zagubili a pſowali / v 
ktorych ieſlibys ſye pit wzbranial / wnetbys w wielka nieſlawe y w 
ohydzenie przyſſedl. Takiego ſʒalonego zwyczaiu picia / poga⸗ 


ni ſcirpiet niemogli ani w mieſſcdaniech ani w ſyn ech ſwich / lako La 


cedemono wie gdy tam ſwieta ſwoie ſwiecili / zwykli byli ludzie pros 
ſte / kthore Helotami zwano / ia ko nawiecey mogli ku piciu a obzar⸗ 
fiwu przymuſſac a przypedzac / a obsarte potym / na kolacyie ktorich 
mlodz vzywala kazali wodzie / aby mlodzi / obacʒywſſy ludzi opilich 
ſromote / potym ſye ſami pijaijſtwa iako rzeczy ze y wey a ſzkaradey 
bali. Plato philoſoph zwykl 6ył tym / ktorzy ſye na pijanſtwo vda 
wall / roſkazo wat y radzie / aby we zwiertiedle na ſwoie twarz pas 
trzali / a dla ſzkaradosei vſt a t warzy opiley / aby ſye pijanſt wa lako 
ſromotnego wyſtepku wyſtrzegali. Tenze napominal / abyſmy Ba⸗ 
chuſa opilego Boga / ktorego poganſtwo za Boga ludzi opilych chs 
walilo / boginiami trʒezwiemi / ktvre z Gretzkiego iezyka Nympha⸗ 
mizwano / blagali. A to ſye roʒzumialo / abyſmy pilac wode z winem 
dla tezezwośći mieſßzali / bo ſye przez Bvchuſa wino / a przez Nym⸗ 
phy woda rozumiala· Dlategoć ludzie ſtarzy poganſey / Bogu 
ſwemu Jowiſſowi dwie mamce / na imie Ite a Adraſtyia / iakoby to 
dla blagania / przywlaſſczali / a zenie Jowiſſowey ktora Juno zwali 
iedne / na imie Ewbea / Bogu Apollino wi / to ieſt Slontzu waż 
| rethyia 
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rethiya n Korythaliya. Bachuſo wi wiecey mamek niz kthoremu z 
tych przy wlaſſczali / a to dla tey przyczyny / ʒe tego boga / zwlaſſcza 
iz to waͤrzyſſom ſwym rogi rad przypra wia / to ieſt iz pijane dziwno 
ſtroi / trzeba bylo nie iedna Nympha / to ieſt boginia vchodzic / Blas 
gat / vsmier zac / miarko wat / to ieſt do wind nie malo wody / ktora 
{ye prʒeʒ boginia albo Nymphe rozumie przyda wac a przylewóć/ a 
wina ba rzo miernie vʒiwat / aby vććiwie a trzezwo kazdy mogi zit. 
To iakoby by Być mogło Ana charſys Geytha philoſow gdy go py 
tano odpowiedzial. Trzezwo bedzieſz zyl / ieſli ſromotne obyczóye 
ludzi pijanych za wzdy przed oczymã mieć bedzieſz / dawaiac znóć/że 
ludzie przez pijaniſt wo / w wielka ſromote rozumu y tiala ſwego / o 
ktorey ſtrach by wa pomyſlic / vpadaiag. Bo pijanſt wo ieſt matka po 
ſwarkow / za palczywosci / niepo wſtiegliwych a pluga wych flow / 
6 wſſelakiey ſzkaradey a ſromotney nie vetiwosci nauczycielka. 
Pijaiiſt wo kto wſobie ma tent i gezechu niema ale ſam gꝛzechem iſtim 
ieſt. Pijanſt wo ieſt Diabellagodny / iad ſlodki / dobro wolne Kalen 


ſtwo / powod cieleſney roſtoſſy / a vkrzywdzenie wſtydliwey czyſto 


ci / ktorey day paͤnie Bode / by Zaden Chrzescianſki czlowiek nie vz 
nal. Pijanica gdy wino wypije a zagladzʒi / ſamego iego też WINO 3 


gladzi / Pan Bog ſye yin RCK: im gaͤrdza / mia Zi: 
ytey 


niego smieia / Bnoty go opuſſeda / diabli go trudza a ſtraſſa / w 

po nim deptza/todla ia a na nim icżoza. Nitz niemożeByć ſromoth⸗ 
nieyſſego nad o pilego cilowieka / nitz mierzienſſego / 3 geby mu iedzie 
ſinrod / Glontt a cia lo mu drʒa / rzeczy ſzalone obietzuie / taiemnitze 
wydawa / rozum zabladzi twarz (ye odmieni / zy wot ſye zmae a zel 
55/ Znoty ſye zwytie da. Coż tedy moze byt obrzydliwſſego nad pis 
ianſt wo zᷣktore ieſt matka wſſyckich nietznot / fundamentem / korze⸗ 
niem/poczatkiem/ wſſyckich ztych wyſtepkow / zamieſſaniem w głoś 
wie / zborzeniem ſmyſlow / na walnoscia iezyka y ciala / potopem cis 
ſtosti / vtraceniem cZófu/ ſzalenſtwem dobrowolnym / ſromotna nie⸗ 
mog / zelzy woscia obycdaiow / nieuetiwostia zy wota / haͤnba pot. 
ci wosci/ſkaza duſſy cölowieczey. Czo / wietz pijanſt wo ieſt poczat⸗ 
kiema głowa wſſyckich wyſtepkow ; ale ie poka zuie a wywiera. 

W ten czas kazdy goy ſye vpije nie wſthydliwy grzech ſwoy wyzna? 
wa a ia wnie opo wieda / wren czas / wſſeteczny ani reki ani iezyka 
nie powsciaga / pyſſny ſye wzgore podnosi / ſrogiemu okrutienſtwo 
roscie / ioc a prʒeciwnost zazdrosciwemu / a wyſtepnym wflyćtye 
wyſtepki roſta / do tam zadnej enotiniemaſz gdzie panute pijanſt wo. 
Cos tak ieſt / pan kady Krzescianſti ktory trzezwosc nuluie pijan⸗ 
ſtwo iako iedne ſzkarada beſtyia / ktorymkolwick obyczaiem moze⸗ 
niechay 3 dworu ſwego wyganaa / a nawiecey dla trzech przyczyn. 
Pier wſſa dla zachowania dobrego zdro wia / bo iako trzezwost 
iefi ſtrozem a obrong rozumu / ſmyſſo w/ c lonkowy tialg wſſyckie⸗ 


g/ tak 
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go / tak pijanſt wo ſlaʒa a vpadkiem ieſt tego wſſytkiego / rodzac wa 
tzoby tato w myſli tak y w ciele. Dla thegot mowi Ecceſyaſtik. 
Trzezwie pićie zdro wie ieſt duſſne y eieleſne. A flawny on orator 
Rz ymſti Cicero tak mowi. Tak wieleiesć y pit mamy / aby ſye Siły 
naſſe nie zatlumili ale pokrzepieli . Jako o Sokrateſye philoſophie po 
wiada ia / ze tak miernym byl / p przez wſſyciek czas żywota zupelne⸗ 
go zdrowia vy wal / na koniec y Gf okrutnego morowego powie 
trza / ktore czaſu woyny Peloponneſiackiey na wiecey bylo miaſto A⸗ 
theny wrzodem finiettelnym do gzuntu wyniſſczyld. Cento Socra⸗ 
tes iako powiad a ia / ze ſye obycz atem chowania miernego / y od zma 
zy ſwietzkich roſtoſſy vſtrzegt / y cialo ſwoie w dobrym zdro win za⸗ 
chowal / tak że mu ona poſpolita poraſzka powietrza nics nie zaſzk o⸗ 
dzila. Diuus Aurelian Ceſarz gdy chorzal nigdy do ſyebie leka⸗ 
rza nie przyz wal / ale fye ſam za wzdy nayrychley myernoscia 6 mo⸗ 
rzeniem vzdro wil. Niektorzy piſſa że Gólenus znamienity philo⸗ 
ſoph y lekarz byl żyw ſto y cdterdziesci lat / a taki w iedzenin y w pu 
tiu miernosti vʒy wal / iz nigdy do woley ani pił ani iadl / a dla tyego 
też pech woniólacy mial / zdro wie iego w przypowieść wzieto / 13 to 
nad tozum cdlo wiecdy bylo ba rzo ſßczeſliwe. 

Cʒaſu Hippokrateſa lekarza / malo ich bylo tzoby podagra niema ga⸗ 
ui / ato dla miernego chowania. Ale teraz / tak barzo wielkie ob dar⸗ 
wo naſtalo / ʒe nas nie ſtonczona wielkost podagra popada. Na ko 
nieg fom Epikurus philoſoph / ktory niczego inſſego ludzi nienauczal 
iedno roſtoſſy / w ktorey wſſycko człowiecze dobro pokladal / aczkol⸗ 


wiek to ſamey roſkoſſy przy wlaſſczal / zo ludzie poććiwi trzezwosci 


a miernosci prʒy wlaſſcdaia iednak tonauki lego podpieralo ze lekkie 
vzywanie chwalil / y fam lekce v3y wal. Bo lekkie a mierne vzy wa⸗ 
nie / czyni ludzie chybkie / motzne / wzroku przyiemnego / y zapachu cis 
ia ani ſobie ani inſſym nieptzyttego. Cheieyze iedno thym prsyrows 
nat / ludzie opile / we wſſytkich poczat kach ich ſproſnie wſſeteczne / 


od wielkiego opilfiwź drʒace / ſmrodliwe / alboiako Cicero Rzimſti 


flawny orator mowi / potliwe / rzygaiace / a tam ogladaßz / co za roz 
NOŚĆ ieſt miedzy miernym vzywanim a miedzy obżórfiwem. Jeſli 
nie tznotã / tedyt faim wzrok okade / za mo ſye lepiey chwytic / a obróć 
fobie maſz / tak de ledwe Eto bedzie / tzoby ſye obʒarſtwu w moc that 
Gatzo poodal/ ktoryby iednak / dobrze (ye na to roʒmyſliwſſy / tego 
nie wyznal / ze daleko lepſſa ieſt rrzezwost nizli obzarſtwo. 

Jeſlit ieſſcze na tym malo / a lekce to fobie wazyß / wzdy ſye iednaͤk o⸗ 
gledac Scofiefzna wrzody ktoꝛe ſie z obzarſtwa mnoda / y na miert. 
Na ktora chotiac ſye wielkie ſerce ogledat niema / y owſſem ia lektze 
ſobie ma waʒyt / a zwlaſſcza gdy przybziealbo przyrodzona albo vt 
tiwa & nie ſromotna / wſſakoz nad ſmiert / ktora 3 niepoććiwych przi 


Gyn przychodzi / ktoremi ia ſami przyzywamy / nic niemaſz ſromot⸗ 


nieyſſego 


29,2 2 


dali / lud ʒiom oba rtym / tluſtym a talwiſtim tonie odeymo wi / bo 
to roʒumieli / ze ſye z tak wielkim obtiazenim tial / kutemu co na ko⸗ 
niu czynić ka demu prziſtoi / zgodzit nie mogli / bo to byla v nich rzecz 
zbywa 4 ſromotna / gdy Eto prze zbytnie obzarſtwo ſwoie til / y gar 
dzono takiemi ktorzy (ye o talwifłość obzarſtwem ſwym ptzycżynić 
li. Dion Syrakuzanſki / dla tegot ſye byl oborsyt na pofleonyego 
Dionyſyuſa Sycyliyſtiego krola / ze go ſobie $4 nits niemial wiozac 
go za wʒdy opilego miedʒy pelnemt / a ku ſpra wom nie godnego. 
Le otychidas pier wſſy Lacedemofſti / gdy go ieden pytal / dia czego⸗ 
by Lacedemono wie tak barzo malo pili/ odpowiedzial. Dla tego a⸗ 
by nikt za nas nieradzil ale abyfiny my za inſſe radzili / da wayatz 
znac ta trafna powiescia ſwa / ze ſye pijaͤnice do rady niezeyda / a yz 
zdrowey rady marks ſamaͤ ieſt tezezwość. Powiedaia że RA 
mulus ktory napier wey Rzym zólożył / gdy Był nó wieczerza wez 
e | wan / nie 
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wan nie wiele pil / a to dla tego że nazs iutrz co czinit mial / tamze mu 
mowiono. Romuluſye by to wſſytey ludzie czynili byloby wino tan⸗ 
{c/a on odpowiedzial / y owffam by drogie bylo / By kazdy tak wies 
lepitczoby mu ſye cheialo / bom y ia to pił czom cheial | 
Salomon madry to dobrsenapifat. Arolom a panom wina nie da⸗ 
way / ani żaonego picia ktorymby ſye vpit mogli / aby vpiwſſy ſye 
prawa niezapa mietali /a ludzi le nie ſadzili. | 
Solon ieden on z ſyedmi Greckich medreow / przełożonego ktorego 
by bylo pijanym zaſtano / vſta wilbyl gardlem karat. A Pittacus 

it ylleneus philoſoph / takie byl pra wo wydal / ij ktoby ſye byl czu 
go zlego w piſaniſt wie dopuscil / ten dwoiako miał byt karan. | 
w. Ctzećia przyczyna ta ieſt / aby pan przez pijanfiwo nie vpadl w 
gniew Boy / a wieczne potepienie duſſne. Bo czlowiek opily prziro⸗ 
dzenia pomieſſa a wſſycko opał czymi / laſte opuſſcda / ſlawe vtraca 
w potepienie wieczne vpada. Dla czegot Eſaiaſz prorok mowi. 
Biada wam ktorzy witawacie rano / to it ktorzy ſye kwaͤpicie / na 


to abystie naſladowali pijanſtwa / a pili aż do wieczoꝛa / a wmem pa 


łali. Muzyka wſſelaka / lutnia / ſkrzypice / eben / piſſczalka / 6 wo 
na biesiadach wa ſſych / a ſpra wy panſkiey niepatrzatie / ani ſpraw 
rat iego przed ſye bierzecie / dla tegot pieklo przepast rozſſyrzilo / a 04 
tworzyło y rozczoſnela wrotó/ a paſſczeke ſwa / boc (ye do niego bo; 
fina moczarze iego / y lud iego / Pano wie przełożeni y chwalebni tes 
Go. Biada wam ktorzy wiele mosecie pit wina / a jeſtestie mezne⸗ 
mind pijanſt wo. Tymić flowy prorok / gnie w przyfzły Beſti barzo 
tieſʒkina piſanice opo wieda / czobyſmy iednak mogli z wiela inſſych 
przyczyn wyrozumiet / a tego dochodzie / widzac iako czefło gnyew 
póńfti wynika / a poczatek ſrogosti ſwey nao temi pokazuie / ktorzi fle 
zwykli winem obzerat. A to napier wſſa / ze ſye poſpolitie dzicti ludzi 
opiłych rodza nikczemne / gnusne a tepe / dla ego y philoſoph Dios 
genes / gdy mlodzienica niektorego pztzał/ rozumu zepſowaͤne / gnus 
nego & nie madrego / powiedzial mu. Mlodziericde muſyal tie piany 
otiec ſplodzie. Safye y oytzowie ſami / chotiaz przyrodzeni abobtzi/ 
iednak vſta wie znym opilſtwem zepſo wani / przez dopuſſczenie Boss 
Fic przychodza ku myſli zley / ku wſſelakiey nieſpra wiedliwosti / bot 
weſpolekz winem chodzi / zlost / nieczyſtosc / ſpor y zabilanie. Noe on 
ſam / choc ia Głowieiem byl dobrym a ſpra wiedliwym / iednak za 
vpic im ſwymnaͤ iedne godzine / odkrylte esc cia la ſwego / kthora 
przez ſzesc fit lat zakry wal. Bo pianſt wo kazdy wyſtep y kazda wa 
de wezlowziecze odkrywa y pobudza. Ggozieć 105 wino w myfli clo 
wiecż”y wielka motz wezmie / tzokol wiet ſye tam zlego tóito/ wſſitko 
ſye wynorzy. Myſl pianſt wem zwytiezona nie ieſt w mocy ſwey / a 
tak ſye pada / iako ſye kufy winem napeinione pukaia. Rozmyſl ſye na 


to iało wiele vpadkow pofpolite pianſtwo kiedy przynioflo. Za pis 
| iarfiweam 


s o wychowaniu przełożonego, * 121. 
anſtwem ſye mury y miaſta orwartzaly / te kthorych walcżac przez 
wiele lat vprzeymie broniono / pijanſtwo wiele takich pod mocz ko⸗ 
mu obtzemu podalo / ktor zy ſye gwałtem pod cSdia mons a w nie wo 
li bye wzbrania l. Pijanſtwo me ieden vfyec / nie iedno niezwytie zo 
ne woyfto winem zwalczylo / Alexandra wielkiego / wiele drog / wie 
le bitw / wiele zimnych niepogod / wile rzek nie wiadomych / wiele na 
walnosci nie iednego morʒa / przez ktore on/zwyćieżywfjy mieyſca y 
czaſy trudne przebywal / bezpiecznie pꝛzepuſſczalo / ktoꝛego ie dna zby 
tnie picie /a cʒaſſa wielka / ku iego ziemu podobno przezrzana / zwycie 
Syla a ſtarla. Marka Antoniego onego Rzymſtiego wielkiego 
czlowieka / y rozumuſlachetnego / ʒadna też inſſa rzecz niezgubila / a 
niw czybze obyczóte albo w zbytki nieprzemienila iedno pianſt wo. 
Hleopatra też krolo wa Egypſta a gamratka iego / miedzy potra wa 
mia ʒbytki krolewſtiemi / pobitych wywolancow / rece y twarzi kto⸗ 
re przed nie przynoſſono / poznawala / a opiwſſy przedſye krwie pra⸗ 
gnela. Alec ſye cya ſem przytrafia / ze pan dobꝛy / chtzac folgouac 
czaſo wi / rad albo nierad / wiecey niz potrzeba pić must. Co goy czy: 


nit ma / niechay wſpomienie na Iſoerateſa ktory mowi. Nawieczey ic. «d Domini 


ſye ſtrzez abyś (ye pijat nienakladaf / a ieſli kiedy tego czas bedzie po⸗ 
trzebo wal / wſtan pier wey nizlibys ſye vpit miał, Bo gdy ſye od wis 
na rozum zepſuie / myſl wiec też cierpi co wos ktory woznicze ſwego 
wywrocil / bo ſye woz bez woznicze nieporzadnie y tu y owdzie Bias 
Dꝛatz / tlucze / ta kdec y vmyſl 36 fEażeniem rozumu vpada. 
Eccleſyaſtik mówi. Jeſli cie beda przimuſſat abys wiele iadt / wſtañ 
& odſſed wſſy na ſtrone ʒwrot / a odelgniet / a nieprziwodz wuiezdꝛo 
wie ciala twego. Anacharfys philoſoph to dobrze powiedal / Że wn 
no ma trzy gronã / pier wſſe grono zalezy ku roͤſtoſſy / wtore ku piór 
ſtwu / trzetie ku vprzykrzenin a ku omierʒnienin / rozumieiacz tho / że 
mierne vi waͤnie wina / y zdrowe y mile a vcieſzne ieſt / ale me mierne 
rodzi poſwarki / zabilania / y wrzody. Rowniec tes tak y kto dru⸗ 
gi powiedzial. Dicr-woffackafle albogótniec/ zależy ku pragnienyu / 
wtora ku roſtoſſy / trzecia ku pilanſtwu / eõ warts ku ſzalenſtwu / ale 
ieſlic Swarta kale Gynipijónicefzalone/ dalekot barziey poffaleya 
Poy ich ſzeſnascie wypila / a gdy czterdziesci to ieffcze tym wiecey nas 
dewſſycko ſzalenſtwo ſzalenſſy Seda. | ! 


Gigrze Hariisticn, 


YO nawſſy / a ochlodziwſſy sily ſwe / tym lepiey o rzeczath 
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ſwych myſlit mogł. Bo ktora rzecz ſwego odpoczynie nia niema/tat 
nee ieſt tr wa la. Dla czego miedzyfraſunki twemi / Gófem też weſela 
vz way / abys mogł myſla twa wſſelaka pratze znobiẽ / to ieſt że mys 
ſli naſſey / piinemi a potrʒebnemi ſpra wami fprócowómi/mamy they 
cʒaſem pofolgowat 6 nie go iey popustit / vteiwemi / miernemi a ros 
ſkoſſnemi pot iechami / aby ona polrzepiwſſy ſye / a nietzo wytehnawa 
By/y popra wiwſſy Sil [woich / pratzom tym ktore znosić ina / foros 
ſta t a zdolat mogla. Dla tegot Krol Egipſt Amaſis / gdy ge pizi 
taciele ſtrofo walt / je odpra wiwſſy potrzeby y ſpra wy ſadowne pio 
ial / y we wiſſtlakie ſye roſkoſſy roſpuſſczal / odpowiedzial. Ludzie kto 
rzy ſye zluki obieraia / tych nie tiagna ani nakladaia / az kit dy tego po 
trzeba / bo kiediby za wzdy nalodone a wytiagnione byly / mustaͤlyby 
fi targac y lamac / tak / zeby fye y wten czas ninacz nie godzuy gdy 
by ich potrzeba byla. Takei y ei / kthorzy zadnego odpoczynie nia w 
ſeatzach ſwych nie maia / a fobie nic nie folguia / albo fzóleć / albo na 
ciele fwyin chorowac muſſa. Dla czego / pan / ma fraſunkom a myv 
ſli ſwey odpoczynat / ot myſl ku vſpokoieniu a odpoczywaniu ſwo⸗ 
im / lepſſa za wzdy y byſtrzeyſſa przypaba. Jako plodney roll niema⸗ 


15 donaͤglac / ktora gdy bez przeſtanku rodzi / wnet ſie rada wysili / 
ta 


„A Offic, 


cimyfly rozum cdlowiecʒy / vſta wiczna praga targa / kt horemu 
gdy niego popuſſczas a folguteß / tham ſye dopiero popra wia /⸗ y sily 
bierze. Cicero tak mo wi Gry 6 ſmiechu albożórtu możemy vzy⸗ 
waͤc/ wſſakoz nieinacey ie dno iako ſnu / albo inſſego odpoczy wania: 
y tow ten czas gdy poważnym a pilnym ſprawom doſit vczynimy / 
ale tak iakobyſmy to wſſedzie zacho wa li go nam przyſtoi / a kthemu 
miare / ktora ieſt ze wffech tznot nalepſſa / a to dla owu przyczyn. 
Pier wſſa aby z vſta wicdnego nalogu igrania / pan ninaſytzony 
‘hut ku vſta wicznemu gróniu niepoiat / abo wiem tato Seucka mo 
wi. Jeſlit dobrych rzeczy wielki nalog ieſt barzo zły / pogotowiuć y 
nalog igrania ieſt 6ótzo zy. Dla ego Plato Philoſoph / gdy Dyś 
rzal iednego mlodsterica a on ſye pilno igra Forow zóbówiśł / barzo 
mulaial / ktory gdy mu rzekl. Take mio mala rzecz baͤrzo lac ſzꝛ Pla 
to muzófye odpowiedial. Ale nie ieſt rzecz maͤla temu (ye nakladac. 
Albo ia ko inſſy piffa. Gdy ſye ten to młobzieniec koty albo wartzaby 
graiatʒz wymawia / mowiatz / ze ia o igre barzo malo dbam / odpo⸗ 
wiedzial mu Plato. Teraz mozeſz mato dbat / ale potym 3 tego mala 
Bórzo wiele vrost może, Bo wietz z malego nalogu igrania / cʒeſto⸗ 
kroc panowie ktemu przychodza / a tak ſye daleko zabiegaia / ze gdy ie 
gaſtarzala ona chuc igrania wezmie / poutratza ia cza ſem miaͤſteczka: 
miaſta / ʒambi /y maͤrnie wietz poddane wſſyckie ſwe w wielka niebez 
piecdaosc przywodzi. A Przefło ma Być miórć nieiaka w igrze za⸗ 
chowéana/abyliny ſye na wſſycko nazbyt niewoawóli / a wroſtoſz 
ye podnioſwſfy / abyſimy wioka ſromote 6 ży wost nieupadli. 
e! z Druga przyj 


<A 
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Druga przycżynó/ & vprzeyma barzo zapalczy wost ku igrze / o: 
ſpolitie wiec ſmyſly pomieſſa / y iako mowia / rada wiec wilka z laſſa 
wywoſywa / gniew y poſwarki pobudza. Pan przeſto dobry ma fie 
ktemu prʒykla dat / aby mier ney iakiey potiechy a c wiczenia viywat 
w odpoczy wann a folgo wa nin myfli ſwey. Niepotrʒebat ſobie gta li 
dag niefzcześćia prʒyzywac / a wilka z laſſa wywolywac / ſuͤmoc fye | 
miefzczescienas poſpolitie rado dʒierzy. Dla czego / niechay tego pan | 
zle nien y wa / czego mu wolno dla vectwey roſtoſſy albo pociechy wy | 
żywóć. Zlego viywania veeiwey pociechy Alexander wielki niekie⸗ | 
dy Gieepieć niemogl / kthory karal niektore przytaciele ſwe / wyrozu⸗ | 
_miatoffy i oni ſpolnie Earthy albo koſtki graiac / ing nie grali / ale o 
pra wde mie dzy ſoba ſzli. Bot takich wiele ieſt / ktorzy ſye z igra / ia⸗ 
koby wrzeczach barzo pilnych a potrzebnych obieraig. Czo nie ieſth 
granit ale owſſem handel a zdobywaͤnie nie vteiwe. 


6 póriefta tostofib pau⸗ 
ä oͤkiey. 


Jee finyflow ieſt colo wieczych. Smak. Dotykanie. Pos 
wonianie / Wzrok a Stuch / miedzy ktoremi Smaͤk a 
Dotikanie / to ieſt zbytnia roſkoſz w pokarmiech a wnie 
cʒyſtosci tieleſney / ieſtei ſpolna ludziom 3 niememi beſty⸗ 
[re iami/y dla tegot kaddego tego za bydle a za nieme zwie/ 
rze wſſytcy madrʒy ma ia / ktory ſye na to bydlece a zwierzęce roſko⸗ | | 
Ry vdawa. Nuſſe roſkoſſy albo pocrechy/Etoves drugich trzech ſmy⸗ i 


flow pochodza / tylko ſye wlaſne colo wiecze byt 304030. Dla ego A | 
ktorzy ſye iedno dwiema pier wſſym poddali / tych Greko wie takye⸗ i) 
mi prseswifEami zowa/w Etory ch ſye ſromotne wady aᷣ zelzywe do "Kl 
łowietć zamykaia / to ieſt Akolaſtus / a akratẽis / co ſye rozumie / v⸗ | 
tratny / zebrak / wſſeteczny / nie yey / nie vetiwy / nie rzadny / nieuka i 
rany / plotka / zwacz etc. Lat innicy ich zowa / incontinentes albo ine i 
temperantes / to ieſt niepowfciagitwi Anie mierni. Miedzy ktoremi i 
| philoſoph na imie Philoxenus / na wietſſe dobro a fzeżesćie Slowyes ö 
| ce / y roſtoſz w ſmaku kladac / prosil[ Bogow ſwych poganſtich aby 
mu byli dali Byte tak dluga iako vʒorawia / aby tym dluzey gdy BO 
iadl albo ee ſmaku yl vy wal. | | 
Claudius też Tiberius Nero / trzeti Ceſarz / nowy Był vrzad poſta⸗ 
nowil / ktory zwano od roſtoſſy . Tego to Cefhezó/ dla tego laͤkom⸗ 
ſtwa na wind / miaſto Tyberius zwano go Biberins / 150 polacinſe 
bibere rozumie ſye pit / miaſto Claudius zweno go Caldius, 60 po 
lat inie calor znamionuie cieplo /a miaſto Nero zwano go Mero / bo 
merum tozumie fre wind Ten Nero dwa dni a iedne noc nieprzeſta | 
woigtz iaoalópijań X 2 Kerpes 4 


de Reinharda Lorychiuſa * | 
Xerxes Erol 1 ei ſye barzo w sbyttutodal/ iz okazuiatz ſye w 
wielkim doſtatku krolewſtim / ʒaplate temu wyrokiem ſwym naznts 
cdl / ktoryby Był nowy ꝛaki obyczay roſtoſſy wynólazi. Tych owu 
eas Nerona e podobno ſa / ktovzy iako alent wo kxie⸗ 
def. góchmaorośći Salomonowey mowia. Malyẽ ieſt wiek zy wore na 
; fzego. Cialo naſſe bedʒʒie ia ko vmorzony 4 zagófzony popiol / a duch 
‘nafs wynidzie jako miekki wiatr. Nmie naſſe w pómieći vnikogo nye 
bedzie / a przeſto podzeie / a vy waymy dobra ktore ieſt / vyy waymyz 
| te ſtworzenia niemieſzkaiatʒ abo w miobośći/winem fie drogim na 
pelniaymy /a masciami ſye masmy / aby nam mieprzeſſedl kwiat Gas 
ſu mlodosci naſſey / kladzmyd roda na glowy naſſe nisi nam powies 
dDnie / nieopuſſczaymyʒ żaonego weſolego 6 ʒielonego mieyſca / bez 35 
| *byttunófjego/6 niechay nie bedzie zaden / kttoryby zbytku naſſego wo 
zy wac niemial / wſſedzie zoſta wimy znak weſela naſſego⸗ boc to ieſt 
czafitó naſſa /a toć ieſt maietnost 4 dziedzitztwo naſſe / Veiſtaymyz 
& zabijaymy vbogiego ſprãa wiedliwego / a wdowie rb 5 
my / a nie wſtydaymy ſye ludzt ſtarych a siwych. Niechay bedzye 
moc naſſa pra wo nieſpra wiedliwosdi / bo co mdlego ieſt / tot nye ieſt 
| pożyteczno. Pochoosmys ſpra wiedliwego / bot nam podythecznym 
| nie ieſt / a ſprʒec / wia ſye vczynkom naſſym / y wyrzuca nam na ody 
| grzechy naſſe / roſlawia a ftomoći grzechy nauki naffey. Ale tych 
| to złych wodzo w niema naſlado wat pan Chrzescianſti / nie podda⸗ 
waͤlac ſye wie bydlece roſtoſſy /a zwlaſſcz agdyz te to roſtoſſy poſpo 
| licie w fromothna nie wola / a w wielkie wzgardzenie / ludzie zaczne 
| przy wodza. Ale ſye ma trzymat vććiwych / a fobie przyſtoynych / o 
| ktorych fye potym powie, Roſtoſſy / Socrates philoſoph powyw 
dal rzecz Być ſromorna / gdyby kto / ſluʒatz dobrowolme roſtoſſom / 
Gym ſye w niewola daiatz / takim ſye ſam czynit / iakichby nie wolni⸗ 
kow doma chowat nikt niechtial / y tak rozumial / że takowi zadney 
nadzieie ſwiebody ani polepſſenia mieć nie moga / oproczthego deb 
drudʒ y ludzie 34 nie pana Boga prosili / aby dobrych pandw / to it 
nie ſzboduiwych roſtkoſſy doſtat mogli / zwlaſſcza gdy (ye motzno na 
to vdali aby w niewoliByli. Rozumial też tenże phuͤoſoph / ze zaden 
w ſromotnieyſſey a w nedznieyſſey niewoli być niemoze / nad thych 
ktorzy ſye y myſla y cate roſtoſſom w niewola podda li. Az takich 
Faden wolnym ludziem niemoże dobrze roſta zo wat / azby pier wey 
dadliwostiam ſwym roſtazowal / nieczyſtosti powstiagal / a roftos 
ami wzgardzil. Wten czas Dopiero pocznie drugim roſkazowat / 
gdy fam złych a niegnotliwych panow przefłónie poſluſſnym byt / a⸗ 
le pokatych poſluſſen bedzie / nie tylko za pana / ale y 34 wolnego czło 
wieka nie bedzie mian. | 
Dwiet tzecży ſa bez pochybnie / ktore paͤnſtwa gubia a w niwecz oby 
ratzala / wasna wzgardzenie. Wasni ſye zaſta wia laſta a dobra wd 
* pó, la // 6 wzgótń 


| se owychowaniu przelozonego e 123. 
la / a w zgórozeniu ważność, A przeſto na pana to żależy/ pilnie tego 
przeſtrzegac / czimby ſobie laſte a ważność» wſſickich mogi ziednat: 


6 wasniey ſye y wzgardzenia vwiarowat . Wasn ſye zbiera 3 ſrogo⸗ 


ſcya / gwaltem / zelzy wostia gdy ia ai komu czyni/ zfami & przećio . 
epu y odprawy / a lupieſtwem. 
Dobra wola / laſta albo mitość od poſpolſt wa przetiwko paͤnu / ied⸗ 


wnemi obyczaymi / trudnostia przyj 


na ſye / laſta Panſka / ludzkostia a vkladnoscia / ſpra wiedliwoscya 
wffyckim zarowna / obyczaymi dobremi / dobrotliwoscia / oezimem 
ins wyſſzey po wiedzial / y ieſſcze wiecey nie diugo powiem. Awzgar 
dzenie nar ychley przychodzi (tad goy Pan tylko o to ſtoi aby roſtoſz 
plodzil / gdy tylko o nieczyſtosci myſli / o pianſtwie / o biesiadach / o 
igrze / o Słazniech / 6 o ludzia ch wſſethecznych a ſproſtaz wa wych / 
wiec też przychodzi za glupſt wem 6 za niedba lost ia panſta. Wazno⸗ 
gti Pan doſtawa tznotami rzeczom tym prʒetiwniemi / to ieſt madro⸗ 


Scia / vprzeymoscia / miernoscia / trzezwosciaa cduynoscia. A przeſto 


Pan niech ſye temi tznotami zaleca / ieſlichce aby ważność tego mye⸗ 


bzy poddanemi zacz ſtala / a to napierwſſa / aby fobie pieniedzy a ro⸗ 


ſtoſſy za nip niemiat a imi gardzil / bot y pogóny niekthore y podzis⸗ 
dzien chwala / ze ymi iako ſromotnemi a ſzkaͤrademi gardzili. 

Antiſthenes philoſoph / roſtoſz powiadal Być naywyſſzym nyeſſcze⸗ 
gtiem / y tenże mo wil. Wolalbych offalec niz roſtoſſy nierzayney vy 
wat. Plato philofoph prawie wedle Boga roſtoſz nierzadna / po⸗ 
karmem sky ch zo wie / i ſye to ia ludzie lowia iako ryby weda. 

Niekiedy Erol Lóceoemonfti Ageſilaus / przeciwko tymto roſkoſſom 
myfli byl nie zwyciezoney / ktory gdy z woyſt iem iechal przez ziemye 
ludzi ktore zwano po łóćinie Thaͤſy / ktorzy doſtatek wielki we wffić 


zich rzeczach mieli / y niego ſye byli na roſtoſſy vdali / a ci to Thaſy / 


dla poćliwośći tego poſlalimu mos ſzpiʒe / ia ko maki / gesi / miodow⸗ 
nikow / y inſſych zeczy. wſſelakich a barzo koßztownychktore ku ſto / 
lo wi zalezaly (ato ku ieozeniu tak y ku piciu. On oprocz maki zadney 
inſſey rzeczy brat niecheiat / y owſſem wſſycko ʒaſye na zad tym Bo 
przynosili odniest kazal / ia ko to tzo ani iemu ſamemu ani woyſtu ie 
go nitz pozyteczno niebylo / wſſakoz gdy mu oni poſlowie prosbami 
ſwemi dolegall aby ono wſſycko podarse wzial / kazal to miedzy He⸗ 
loty rozdat / a ti Heloto wie atom wyfjzey powiedzial / byli v Laces 
demonow niewolnicy. A gdy ſye poflowie oni do wiadowali przecz 


by to vczynil / odpo wiedʒial. Nie godzi ſye thym tak roſtoßnych po? 


traw ani prʒyſmakow brac / ktorzy ſye oto z chućia ſtaraia / aby poć 
eiwosti ſwych zznotliwie popra wiali / a meſtwa dokazowali / a tho 
dla tego de fire ludʒiem wolnym niegodzi takiemi rzecda mi oa wic /y 
owſſem ſye ich muſſa wyſtrzegat / w ktorych ſye nie wolnicy kocha⸗ 
ia/6 3 przyrodzenia myſli vo fobie ſwiebodney 4 meſkiey niemaia. 
To ym powicdsial madrze MGC da waiatz / je nitz niemaſz niewolniey 
5 2 ſzego a WY 
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as Reinharda Lorychiuſa ae. | 
ſzego a wsgórozei(fego/icono ſye w obżórfiwo wda wat a brzuch 
ſwoy toftoffnie cho wat. | | 
Alexander wielki tak ſye od tych przypra wnych potraw powſcya⸗ 
gal (id czeſtokroc / gdy mu od morza drogie karmie albo ryby przy⸗ 
noſſono / one miedzy przyiacioly rozdzielwſſy / ſam fobie nitz nie 309 
ſtawial. A iz krolowa Kariyſta pilnie tego przeſtrzegala aby mu 
vſta wicznie karmie (maczne ſyiala / koſztownie a miſternie ie kucha⸗ 
rzom tzonalepſſym ſwym kazawſſy przypra wic. Alexander icy teod 
powiedʒ dawal / ze ia mam kucharze takie kthorzy mi ſmaczniey iest 
cżynia/tu obiadu drogã notzna / a ku wieczerzy maly obiad. | 
Tenże Alexander goy iuż do loza ſzedl / a klase ſie mial / pilnie za wdi 
koldry albo plaſſcza pod ktorym legal wzruſſar / mowiatz. Boje ſye 
By mitu matka czego miekkiego a zbytecznego nieprzyda la. Takei fye 
on barzo brzydzil nie wiestiemi temi roſtoſſami ktore poſpolicie me 
Że w nikczemność prʒy wodza a gubia. Mogloby ſye ich wiele karat 
3 Karthaginenſtiego Annibala / ktoriz woyſtiem ſwym zimowal w 
Kapuiey / w tym miescie kthore ſye za wz dy ku zbytkowi tiagnelo ⸗ 
tómże przez wietſſa ŻEĆ zimy woyſko w domiech chowal / ktore peze 
ciwko wſſelakim przetiwnostiam ludzkim / diugo za wzdy a cierpli⸗ 
wie trwalo / a żaonego dobrego mienia / nigdy przed tym am vzna⸗ 
walo ani ſye mu bylo przylozylo / a dla tego te / ktorich zadna zła na 
wa lnosc zwyćieżyć niemogla / tych dobre mienie a zbytnia roſtoßz za 
gubila, Dla czego Walerius w kriegach 4. rozdꝛiclen in 3. tak 
mowi. Atore miaſto zbytnie roſtoſſy vy walo⸗ panſt wo wielkye vi 
tracilo /a ktore ſye w pracey kochalo panſtwo posiadlo. 
Niekiedy Mileſowie / wygnóli z miaͤſta Hermodora philoſopha / 
czlo wiekã ʒnamienitego / a to dla tego / Że ſye oni byli wzbytkt roſpu⸗ 
Scili /a on zbytkow nie milowal 4 w micrnosti fye kochal / A mowili 
to / zaden miedzy nami niechay nie bedzie Roby miernost miłował. 


Nſtadei byla vroſla przypowieść. Bylit też kiedys ludzmi Mieſo⸗ 
wie / zeto przez zbytek a złość ſwoie / wſſyckie byli siiy meſtie vtratilt. 
Bos ledwe taka iedna tzecż Bye mode / ktoraby richley 4 latwiey ludz 


ka mog a Sile ʒwalczyla / nizli roſkoſſy nie vetiwe a wſſeteczne. 

Dla Gegot y Erol on okrutny Agrygenteyſti Phalaris / gby Leonty⸗ 
ny zwyciez yl / ku opiſtwu a roſtoſſam ie obrocif / aby zbytkami tomi 
zwyciezeni a wyniſſcdeni / na potym mu ſye Byli iuż wieczey ſprzeci⸗ 
wióć nie mogli. A owiem kto ſye roſtoſſa zaba wi / ia koz fic ma ſpꝛze 
tiwic /a wyćierpićć pracza / niebezpiecznosẽ / niedoſtatek / albo infjych 
wiele okolicznych ſrogosci / ktore na czlowieka przichodza 6 ſmiertia 


groża ato ma taki wytr wat gdy na ſmiert wſpomienie ! na bolest 
na kolacu trʒaſt wſſyckiego ſwiata y ſrogiego nieprzyiactela ſwegor 
ktory ſye tak nikcʒemnemu nieprzyiatielo wi / to ieſt roſtoſſy dal zwy⸗ 
tiez ye. A dla tego roſtoſſy teto / lekkie a bydlece / tak batzo nieprzy⸗ 
| A ſtoia Pang 


= 


s*o wychowaniu przełożonego. K 124. 


ſtoia Panu / a zwlaſſcza ieſſeze Chrzescianſtiemu panu / ze ſye ymi 


lekktemu ktoremu clowiekowi led we zeydzie ba wic. Aprzeſto gdyż 
ieſt wiele roſtoſſy / a rozmaitych / iedne fa veciwe / drugie ſromotne / 
iedna toftof; ſzkapia / druga psia / trʒecta czlo wiecʒa. Ma Pan do⸗ 
brze 1 tey ſye roſtoſſy chwyẽic / ktora ſye iemu godzi a przy⸗ 
ſtoi / ktoraby byla toftof; prawa wlaſna 6 ſzczyra/y wieczna / cʒob 
mu przez wſſyeiek czas zy wota tego trwala. Coc roſkoſz weſola ie 

4 miła/Etora pochodzi z veciwych myſli dobrich przymiotow / czlo⸗ 


wieko wi wielklemu przyſtoynych / nie 3 bydlecych oto tich ſromoth⸗ 


nych roſkoſſy. Tym ſye tedy weſelim a ta roſtoſſa niechay cieſſy / ieſli 


ku prawdʒiwemu vznaniu panda Boga ſwego prʒidzie / ieſli wffyciet 


wiek zy wota ſwego / w boiózni Boſkiey / kthora ieſt poczatkiem ma⸗ 
drosci/ſtrawia wniey vſta wicznie thr wac bedzie / iefli ſye nauczy 
S046 co w tzecjach za ktora przyczyna pochodzi / co cztowieł ieſt / dla 
c5ego ſye na ſwiat y wo rodʒr / co za porzadek ma Być zy wota iego / 
a iako latwia krotki kres / albo od kogo a ſtad przychodzi / co za oby⸗ 
czay ieſt ſrʒebra / co clowiek ſluſſnie ſobie ʒedat ma / co ten bie dny pie 
niadz za pozytek w fobie ma / iako ſye wiele godzi oyczyznie y bliſkim 
ſwym vdzielat albo da wat / cʒymtie pan Bog chćial mieć / czot za 


mie yſce miedʒy ludʒkiemi ſpra wami dal. A wtym nawietſſe kocha⸗ 


nie Bedste mial / ze tak panſtwo ſwe ſpra wowal / iako go za to wſſyt; 
cy poddani tego ecili / wayli y miłowóli/nieinócey ako ſyno wie do⸗ 
brego oyca /e ſye nan niezwasnili / de ſye go nie bali ia ko zloczenice / lu 
pieſſce /a tyranna. Tot mu nawietſſa roſtoſz prʒynieſye / i rzecz por 
ſpolita panſt wa ſwego / dobremiprawemi / tak pilno ſtaraniem ſwo 


im poſtano wil a opatrʒyl / j poddani tego wſſedzie dobrze / poboznie 


& ſwietobliwie zy wia / iz to on o poddanich ſwych prawdziwie rzec 
mode / co Pa wel ſwiety o Philipenſach 4 Theſſaloniech mowił. 
Wy ieſteſcie weſele a chwala moia. Tot mu też toftofz przyniesie / 


850 fobie bedzie roſpamiety wal / tom ią tey woyny madrze vſſedi / 


obrzem zamieſſanie ond 6 Bars z malym roʒlaniem kr wie vsmye⸗ 
rzyl. Dobrzem rzeczy poſpolitey y fla wie ſwey poradzil / zem thego 


co wieka do rady wzial. Jeflić prawdʒiwym panem ieſt / Dziwna? 
by rꝛecz tefliby ſye z wielkiey chuet w tym neikochal / albo roſtoſſi viel 
kiey (tad nieuzywal. Atakat roſtoſz / dopiero ſama fobie powod a 
droge vfłówicznie 4 oofłótecznie czynić Beozie/ tak iz Pan infje ony 
ſproſne a nikczemne pociechy / ludziom lekkun 6 nikczemnym micdsy 
poſpolſtwo pusti / krotko mowiatz / barzo ſye tym pociefy a vweſeli ⸗ 
goy mu Bedsie mito wſpominac / na ſzezeſliwe dziere a powodzenye 
rezezy ſwych / iz ſye nigdi witeſtnosti ſwey / bydlecemi roſtoſſanei nie 
tieſſyl / ani fobie nimi dobrey myſli czynil / ani pierwſſych lat ſwych / 
miedzy pochlebniki / miedzy bialemi glowami / na igrze / na tañcach / 
ani na lo wiech ſtrawil / ale poććiwemi nauka mi FK + GW. 
| X 4 nil / go 


Perf. sat, J. 


ae Reinharda Lorichiuſa * 
nil / tzo ku pożytku a polepſſemu rzeczy pofj politey zaleza lo / tak iżby fie 
zaden nienalazl / ktoremu by ſluſſna przyczyne vftarsania na (te ſam 
3 ſyebie dar / a iżby po ſmierci tako wych wiele bylo / ktorzyby fiawe c 
pamiatke iego rozſſerzali / a wieczna mu flawe chwalatz go czynili 
Cymći ſye Athenienſti on znamienity Peryklas cieſſyl / a pmierayatz 
3 tego ſye radowal / p za przyczyna iego zaden Athenienſkun mieſcye 
Satobney ſuknie nieobloki / dawaiac znac ze nikomu ku finterct prsys 
czyna niebyt / 5 nikomu nigdyna fuozie ſwym o góroło nie ſtal / ani 
o gardlo po wal. 3 

G ſpyewaniu y wddieczno⸗ 
fcr Muzyli. 

An Chrzestianſti / bedzie ſye mogl cieffyé roſtoſſa mier 
A na vffii ſwych / ktora mu vczyni ſpiewanie albo (iru 
ny nó iakimkol wiek inſtrumentie / bo przytemneć veci⸗ 
we / nie wſſeteczne ſpie wanie / albo iakazkolwiek muzy: 

s) ka / sily cʒlowiecze nawalnostciami ſpraw rzeczy poſpo⸗ 
litey ſpꝛa wowane a zfraſowane ochladza / a myſli im dobrey ku ſpꝛa 
wowóniu rzeczy potrzebnych dodawa. Dla czego oni ktorzy Pitha⸗ 
gora philofopha naſladowali / ten obyczay mieli / ze w fobie dobrey 
myſliprʒy muzyce dobywali / aby to go potrzeba byla cheiwiey Byli 
czynili / a gdy ſpat miell ist / przy teyże muzyce ſwoie myfl vſpokaiali / 
a tam tzokolwiek w myfli ſwey zamieſſanego albo przeciwnego mie 
li wſſycko vsmierzali a opuſſczall. Zapra wde / pociechy vſſyma 
ſwemaͤ trzezwo 6 wezyſtostci vy wat / rzecz nieiako ludzka ieſt / ale 
ſye w tymnózbyt kochat / o tym ſamym wſſycko myflić / a nikczem⸗ 
nie ſye tym eieſſyt / nikczemna 6 wielka to prożność tefih. Jako ſye 
Sʒmarak połóznie w dobrym ofaozeniu zlota / tak vedynienie a zło 
Zie ſpie waͤnia iakiego muzykow dobrych / przi miernym a weſolym 
trunku wind. Ale aczkolwiekti winoa muʒyka vweſelaia ſercze / wi 
ſßakoz iednak nadewſſycko to wiecey vweſela gdy ſye Eto roʒmiluie 
madrosci. Na to ma mieć bacʒnost Pan maory czozkolwiek czynić 
bedzie / ku temu wſſyckie ſprawy ſwe iako ku celowi obratzat ma / ań 
by byl za wʒdy goto wſſy ſluchat gloſo w 4 placzu vdreczonych a v⸗ 
tisnionych poddanych ſwich / niżli nikczemnych a ſromotnych piesni 
opilych kantorow. Niekiedy Sertus Nero / tzo iednak iedno Glas 
zenſtwo a ſzalenſt wo bylo / barzo ſye w ſpiewaniu a w fłatóniu ko⸗ 
chal / ten nocy oney / ktora iemu byla oſtatnia / a swiatu iednak ku nie 
lakiemu wytchnieniu byla pier wſſa / miedzy vſt arzanim albo narze . 
kanim / ktore mu bliſta ſmiert / a obetzna boiazñ y zalost czynila / tego 
na wiecey plakal / a naczestiey o toʒ wietſſym podziwienim narzekal: 
nie iʒ takim Panem / ale i5 takim muzykiem bedatz zaginat miał. 


Philip 
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eal Macedonſti krol / gdy vflyffat iz ſyn iego Alexander na nyes 
ktorym mieyſeu dobrze ſpiewal / dworſtie go ſztrofowal / mowiatz. 
Nie wſtydziſßz (ye za to de tak dobrze ſpiewat vmieſz! da waͤiac znóć 
e inſſe nauki ſa ktore wiecey krolo wi niż muzyka prʒyſtoia. 


G igrach ktore pan iawnie 


wypdawatz bedzie. 


dy Pan Chrzestianſti gry iakie wyda wat 4 czinit be⸗ 
es dzie / ma ſye na to rozmyſlat / ieſli ſtad iaki pozytek na 
BY NED Ne tecż poſpolita przydzie / potym (ye o to ſtarac bedzie / a⸗ 
by tam zbyttiem a pycha niewyſtapil. Nit ma naſlodo⸗ 
ee, wat pogan / ktorʒy dla okazowania zbytku a pychy 7 
czeſtokroc wielkg móc pieniedzy / na nitczemne / prożne 6 rozmayte 
gry vtranali / takieʒ trudno vyzrʒet / z atin nakla dem czynſſow rze⸗ 
cży poſpolitey / ako z wielkim / a ſzalenſtwu iednemu rownym / ſtara 
niem panſtim / z iaka pilnośćia A pratza Głowieta poſpolitego / te pos 
ciechy ſzkodliwe v pogan by waly. Prʒydayze to ktemu ze ten zbytek 
koſztownego nakla du / na ſtroje a na budowanie / ktore ku temu zale⸗ 
da choć nie bedzie miał takieꝰ prʒikladu ktoriby Eto pochwalić mogł / 
wſſakoz bez tego Być niemode / aby go Eto naſlado wat niemial. Sza⸗ 
lenſt wo za wõdy iedno drugie zwyćieża, Chelpliwost przechodzi py⸗ 
Bule druga chepliwość/vtróte haͤrdſſa albo wietſſa vtrata. 
Nieinacey to więc Bywa / iedno iótoby ich kielka miedʒy ſoba ſpor 
trzymalo / ktoby z nich Bo 3 maͤietnosti ſwych / marniey aͤniepozytecz 
nicy vtracil. Ale pan dobry / ſtara iatz ſye oto / aby fre veciwie a fla 
wnie pokazal albo poſta wil / niema ſye ſpierat / o maͤtetnost / ani o do 
ſtoienſt wo swietzkie / an o moʒnosc / iedno o madrost A o tznote / y to 
tym vmyſlem / nie izby czyiey ſla wie przeſßkadzal / ale aby ono iego 
nafladowanie tzudzey ſlawy / tim wietſſe mu pobudzanie a pochop 
ku prawdziwey iego ſlawie czyniło. Niechayby tam zadna zazdrose 
nie byla iedno ſamã ſzezera tznota. Takt i Kato Bzymſki / nie (pies 
ral ſye bogatztwem 3 bogatym / nie bunto wal ſye przetiwko buntho⸗ 
wnikowi / ale ſyez meżnym meſt wem aͤ tznota ſpieral / ze ſrromnym 
wſtydliwoscia / z powsciegliwym powsciegliwoscia. 
Taxiles krol ieden z Indiey / zabieza wſſy Alexaͤndrowi wielkiemu / 
tak do niego mo wil. Wyzywam cie Alexandrze / nie na bith we / ani 
na woyne / yle na inſſy ſpor. Jeſlis ieſt podleyſſy a ſlabſſy niz ia / ode 
mnie dobrodzieyſtwo weʒmi. Jeſli ty też mnie prʒechodziſz / a ti mnie 
przechodziß / a ty mnie dobrze czyni, Ktoremu Alexander odpo rw ye⸗ 
dzial· Salle dla tego miedzy ſoba mamy ten (por eee 3 jie 
W 2 Dw kogo dos 
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Fogo dobrodzieyſt wem przechodzit bedzie · A za tym go Alexander 
barzo vkladnie oblapil / a nie tylko ze mu panſtwa iego niewzial / ale 


mu go ieſſcze przyſporzyl. 5 oe 
G Sad diech a Gagroostecdh 
pańsfich. *. 


STA Eſolost ſadow albo oprodow/mose panu potieche a 
oN \ AO roſtoß viciwa przywieść y vczynić/aleiefli goonó pos 
z | Ve tiecha funiepowściegliwośći albo Ge AJ pra prziwit 
z V LB) dzie / wielkiemu niefzcześćie przyniesie, A przeſto nyes 
ma ſye pan cieſſyt mieyſtzmi 5 ale vmyſlem po 
rzadnym / ſtatecznym / pra wym / a dobrze poſtanowionym / a zwla⸗ 
fa ieſli tótowy ieſt / ze dobrze mieyſe weſolych vy wat wmie, Bot 
nie w mie yſcach weſolych / ani w żadnych rzeczach zwierzchnich⸗ 
pʒawdzꝛwe weſele albo potiecha zalezy / ale tylko w dobrey / ſtatecz⸗ 
ney a zdro wey myfli / a w dobrym bogoboynym ſertzu. Dla czego / 
gdy ſye Pan po pieknych ſadziech albo ogrodziech przechąbzóć Ges 
dzie / ktemu teżto zależy co za myſl w iego ſertzu ma w ten Gas pluzit 
a ponowac. Gromotacby to aby na weſolych a pieknych mieyſtach 
aley a nie vetiwey myſli Być mial / a ißby Sofa ochedoznost marno⸗ 
ſciami iakiemi pomózóć miał. Mieleć mezow ſwietych / na przikrych 
ſkalach 3 dobra ſlawa ſwa mieſzkalo / a zaſye teß / na pieknych 6 wta 
fotych mieyſcach / wiele ztych a możnych lotrow by walo / ktorzy y ſa 
mi ſyebie / y vet iwost a ſwietobliwost mieyſca onego pieknego / czu⸗ 
dzoloſtwami y meʒoboyſtwami pomazowali / wſſythczy co czytaͤia 
wiedza / iakie bylo mieſzkaͤnie Tyberiuſa Ceſarza w tym zielonym ga 
iu gdzie on rʒekomo pokoy chtial miet / ia ko na imie na wyſpie ktora 
po lacinie Caprea zwano. Aż wſtyd y powiadat iakiemi ſromotne⸗ 
mi nierzadnostiami on ſmrodliwy ſtaͤrzec⸗ mieyſca one oſobliwe na 
puſſyl A pomazal. V Kurciuſa też wſſytcy c ytaia / o barzo wee 
ſolych przechadzkach w galach albo w faoziech/ ktore Medo wie ſa⸗ 
dzili a ſzczepili / wktorych ſyekrolo wie y inſſy pano wie oſobliwie Eos 
chali / a w nich wielkiey poctechy y roſtoſſy vyywali / a wzdy iednak 
wiychze ſadziech / za roſtaza nim pijanego 6 ſzalonego mlodego kro⸗ 
la zabit ieſt. Parmenio cʒlo wiek zacznyć ktemu iu; ſtaͤry / ktory 


Gyf yod porady madrym / y mezem dobrym / y v wiela panow wiel 


ka miſosc miał. Wieda 17 0 o Brzegu miaſta albo porty w Das 
póniey na imie Kayeta / nad ktory położenim żadne mieyſce pod flons 
Hein pieknieyſſe a weſelſſe byt niemoze / a przedſye tam za roſfka 
zanim opiłego a okrutnego człowieta Antoniego zabit 
left Głowie wielk la znamienity Cicero. 


. — * = 
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G Tanach a o Skokach. 


Ace nieraz Bywóły przyczyna wiela ſromotnych re | 
No dy. Czeſtokroc tam wiec pant nie iedna cnote a sad | 
| 
i 
| 
| 
| 


kroc nieſſczeſna panienka / przy tantzu ſye tego DOWYcH 
dʒiala ynaucdyla / czego lepiey aby byla nie wiedziala / y 
| cżości ptzy tantʒu nie tak wielka ieſt obecna roſtoſz / iakd prʒyſzley tor 
ſtoſſy poczatek / a pod oſoba iakiegos dworſtwa / ku miłośći albo ku 
| Wenuſo wiprʒyſtep. Tam wiec oczy yrece wolne / y flowo ſye pofpe 
licie wolno wyry wa / pomaga ktemu muzyka / piſtaͤnie / trabyenye / 
przechodzenie / kurza wa / a ktemu noc mils / ktora poſpolitie ranco w 
nadſta wiaia / a ta Ae wielkim ieſt nieprʒyiacielem / a zbythkom 
zaſye prʒytacielem. Cec ſa przypadki / ktore Bolas y wſtyd zagania⸗ 
ia / toc ku niecʒyſtosci prʒypedʒa / a ſwey woley ku nierzadnosei popu 
ſſcza. VOSdy iednak z Muzyki a 3 ſpie wania / roſkoſz nitia ka mila / 4 | 
cejłofroć/pożytecżna y ſwieta pochodzi / ale z tanco w nigdy nie in⸗ || 
ſzego / iedno co ſye ku mieczy(tośći stiaga/gra nikczemna a ptrożna/vć | 
Giwym oczom nie zadna / ſtatecznego mesa nie godna. A prsefko do⸗ | 
brym pónóm ktorzy ieffcże mPodst ſa / a ſtakat ſye ym chce/niechay to 
bed ʒie z mierzono / aby barzo miernie tanco w vzywaͤli / a ktemu rza || 
dko barzo / aby fobie nie w zadney tzeczy mie ſtatecznie a nie meftienie | 
| 
| 


pocjynóli/ale aby ſye po nich wſſedzie / nie tylko w pórńfiwie ich / me⸗ 
ſtiſtatek / powaga / a doſtotenſt wo dobrze znaczylo. Niechze bedzie 
taniec / albo tayſta gra iakazkolwick / tylko folga a odpoczynieniem | 
my {lt ſpracowaney / a cwiczenim tiala aby fyew gnusnośći nie 3ales Ą 
5alo / a nie ta roſtoſſa ktoraby miala tozum y dobra myflpfowóc/4ą 3 
tylko ia fama przy ſobie aba wiat / krotko mowiac. Niechby na to 1 
dobrze pamietali co napiſal w krotkich wierſſykach Horatius / mos 
wiac na ten kſtalt. Teraz pijac y wolno taricsttiac mamy bieſiad swie 
bodnie vy wat / ponie waz i3 Auguſtus zwytiezyl meprzyiaciela ſwe⸗ 
go Antoniego 3 Kleopatra / da waiac tym znóć / ze ſye nie godzi pas 

| nom taniecżnyc biestad vy wac / az rzecz poſpolita we wſſytkim o, 

patrzywſſy a wys wiebodziwſſpy. 

| 

i 

| 
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Madrʒy a obyczayni Dónowietół maͤia wino pić iako Catho / kto⸗ 
ry myſi ſwoie ſpra wami czeczy poſpolitey vtiẽniona a vfrafowana; 
winem zwykl chlodzit a cieſſyt. Tak mata ſtakat iako Scipio / ktori 
przy muzyce tialo ſwe rycerſtie ſkokamitwiczyt / nie ſpoſta wa tru 
latz / ia ko dʒis wobyczalu mats ci iakoby nie wiaſty wehodzeniu pos 
fiawy vy waia / ale jako oniſtarzy me zo wie zwykli Byliczynie / soy 
gry albo fwiets istic ich byly / tam wiec meſtich ſtolow v A 
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tal żeby zadnego zelʒenia nie mieli / choćby Byli ich nieprzyiatiele na 
nie patrʒali. Ale v Niemgzow albo teraz v inſſych nacyi oto to ich 
tantzujac wkolo obratzanie / nitz inſſego nie czyni, iedno za wrocenye 
w głowye/goy ſye na ie dnym mieyſtzu obratza ia / a tluka ſye od ka⸗ 
ta do kata / to naprzod / to na zad / to na te / to na owe ſtrone / to wzi 
gore / to na dol / to zaſye wkolo. Ale kto chce dobrey raͤdy vywac ⸗ 
ten niechay wind mato pije / a nie bedzie dbalo taniecz. 


G tzlach ao pobordech al⸗ 
bo Podathkach. 


Nzelo one & Pany dobre / iednioycami oyczyzny / dru⸗ 
Odzy Bogi a opiekuny zwal / a drudzy zaſye ſtrozami / 
to ict aby panowie w oyczyznie ſwey Byli iako psi v 

| trzody. Dla czego dobrzy Pano wie / chotiat vet we 
przez wiſka mais y ſlyſſa / iednak o tim niechay WIEDZA 
e nttz inflego nie ſa / iedno iako ie Homerus pier wſſy pocta Gretzki 
nazwal. Paſterze ludzey / albo iako ie Plato philozoph zo wie Stro⸗ 
zo wie. A nitz Panu nie ieſt ſromotnieyſſego / nad to coo Agamem 
nonye Greckim krolu mowi / ze on trzode ſwa niet ko lupi aleytar⸗ 
ga a drze. Ale iakot miedsy trzodami a miedzy paͤſterzmi ieſt ſpolny 
ſpoſob pozytku y powinnosci vrzedu / takci ted ſpolne ieſt powinowa 
tztwo miedzy paͤnem a miedzy poddanemi. Panu poooani winni 
cynſz / poſluſſenſtwo / a vet wost / a poddanyimtez zaſie pan winien 
tafte a cznyność, A przeſto / gdy wyciaga a chce miet dan po podda⸗ 
nych ſwych / ia koby to powinowóty dlug ſwoy / niechayze ſye thes 
fam pier wey dotknie / ieſli im też ſam dan ſwoie po winowata zapla⸗ 
il / toieftiefiiwczeoowi fwemu we wſſyckim doſyt vczynil. 
Ale Pan ktory nic inſſego nie myſli / iedno aby co nawiecey pieniedzy 
na poddanych wydaͤrt / aby vſtawami a pra wem ſroym / pyeniedzy 
moc iakoby mogi nawietſſa vlo wil / aby vrzedy iako nadrodey pꝛze⸗ 
dawal. Proſſe Sy pónem tego wik tupcem/cy/ abych praw⸗ 
dziwiey rzekl / rozboynikiem? A wſſakos / przyda wat ſye to pod 
czas / ze dobry pan / wniebezpiecznosti iakiey wielkiey / ku obronie oy 
„Gysny/aby poddani krzywdy niemieli / pieniedzy wiec potrzebo wat 
musi/y pomocy / wtey mierze / gdy nawalnaprsyosic niebezpiecznost 
a tak gwałtowna potrzeba / ktorey ſye jako mowia / y fam pan Bog 
nieſprzeetwi / zadenby tak niewſtydliwym ani tak złym nie byl / kto⸗ 
ryby dobremu pany ferm nie rad wſpomodenias poopory dal / 
gdyz czaſu przygody cieſzkiey / niema ſye rzeczom na koniec poſwieco 
nym przepuſſczac. Taker czaſu Auguſtyna ſwietego / Hoy chwale 
prawdziwa Boſtabarzo przeſlado wand a motzno zgubić chetand 
OS tak czytamy 


SY owychowaniu przełożonego. AR n 


tak czytamy ze ku wytupowóniu ludzi Chrzesciańftich w niewola 


wzietych / rzeczy pos wietzone kostielne / kielichy zlote / ſrzebrne / y inſſe 
byly za brany. Staral ſye o to Głowiet pełen ducha ſwietego / a 
znamienity Biſtup / aby wſſyckie rzeczy koscielne zlote y ſrzebrne Był 
zabral / a lud Bozy wolny z niewoli poganſtiey wyzwolil / aby y mał 
zent wa złaczone byly zachowane / 4 dzieci rodziczom ſwym powro 


czone. A i mieyſca takiego nie bylo gozie By ſye byla ona wielkość lu 


du zmiescic mogla / dwa bylna to wielkie domy obrocil / Fauſto rw a 


Wariuſo rw / z lozkamiyʒ inſſemi doſtatki. Alec ſa niektor y co nicz 


inſſego v panownie czynia / iedno kluczek nowych ſzukaia / aby pos 
datku co nawiecey z poddanych zlupiono / a wten czas mniemaya / 


aby pożytku panu wielkiego przyfpotzyli a barzo dobrze o rzeczach 


panſkich rad zili / nieinacey ie dno iakoby nieprzyiacielmi bylt bratiey 


ſwey. Ale tych ktorychkolwiek Pan rad ſlucha / ten niechay wie / ze 


ſye daleko od pana odſtrzelil / a nie ieſt god ien aby go panem zwano 


y Ci czo to cdynia / nie wielkiey laſti od Pana Boga y od ludzi otrzye 


maia. Trudno by tro wypowieozieć 4 wymówić miał/By tes nale 


pſſym wymoweabyl / drapieſt wo pónow niektorych / żadna Ezecz 


nie ieſt / z ktoreyby oni ſobie iakie go pozytku czynić niechtieli. Miary 


ani konca niemaßʒ / iako vſta wicznie nowe drogt wynayduia / aby 
poddanych lupilt / a czego im cas za iaka przyczyna pozwolono / to os 


ni iuż mocno trzymaig. Te rzeczy ſamy przez ſye doſye przykre a nież 
Jadne / gdi teffese przez złe ſlugi by waia ſpꝛa wowane / wielka niechut 
wasn / a nie miłość panu iedna ia aᷣ przynoſſa. Ale pano wie tak mnte⸗ 
ma ia aby (je ym wſſycko godzit malo / by iedno ont fobie pozytek 39 
kadkolwiek czynili / to ieſt / chotiaby ſye też ludziom vbogim głodu 


przyſparzalo / by iedno onym ſamym / y ich vrzednikom⸗ albo lepiey 


rozboynikom na zbytki doſtawalo. Aieſſcze fa ta kowi / krorzy z nies 
tznot zlocz yntʒo w wielki fobie pozytek czynta / vy waigc wtim pra⸗ 
wa / albo rychley siatek a łapóczeł ſwych. Druga żaonego mieyſtza 
wraͤdzie niemaſz / aadnego vrzedu takowego / ktoꝛegoby nie kupowa 
li v wiela panow. Zaͤſye gdyz tak wiele lapaczek nie moga ieſſcze na⸗ 
pelnit woru dʒiura wego / to ieſt Earby panſkiego / wnet woyne zóć 
myſla / to tam pra wie naporzadz vbogich luozi ſzydza / & pofpols 
fiwo biedne / by za fłora albo pod ſercem wziać / 3 wielkiem ſkwyer⸗ 
kiem ſwym / ſtladat ſye a dawat must / nieinaczey iakoby przelozen⸗ 
ſtwo nic inſſego nie bylo conto iako handel iaki albo kupietzt wo. 

Alet paͤnſkiego tytulu ta kowi Dopiero godni ſa / nie ktorzi rzecz poſpo 
lisa ſobie przy wiaſſczali / ale ktorʒy ſye ſami rzeczy poſpolitey wyda⸗ 
li. Abo wiem ktot ſam fobie panſtwo gwoli ſprawuie / & wſſyeko za 
ſwym wlaſnym pozytkiemczyni / temut nitz na pomocy nie ieſth choć 
go vt ewym iakimtytulem zo wa / zaprawdet tyraͤnnem a okrutni 
Riem ieſt / nie panem. A iakol 1 niemófz 


Nad przez ⸗ 


Victor ep de pers 
ſecu. Aphricæ. 


| 
| 
| 
j 
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nad przezwiſko dobrego pana / tak też za ſye mierzienſſego / brzydli x 
ſſego / w vſſu v wſſech ludzi ſromotnieyſſego / nad tyranna / albo po 
polſku nad okrutnikã / to ieſt złego a nietznotliwego pana. Jako revi 
ſmieia fobie tytuł panſti prʒywlaſſczat / ei ktorzy ſobie kielka oſob / y 
to metznotliwych / miedzy ſwoimi / ktore ont wiedza / wybrawfly / 
na ie wyſadzaia aby przez nie / fortelmi ſwemi a lapaczkami / samy? - 
ſuwſſy co nowego / wſſyckie sily / moznost / y maietnosti / poddane⸗ 
go ludu ſwego niſßczyli a wuiwecz obracali / ktorzy to wſſycko czo z 
poodanych ſwych zedra do ſtarbu ſwego obraczaia / albo Romie mio 
łofyetnie ztupili a wydarl / to na zbytkach marnie a zloſliwie vtratza 
ia / albo okrutnie na niepotrzebnych walkach rozpraſſaig / 4 ym fye 


Eto w tey mierze mode ym zloſliwiey a chytrzey ku themu poſta wit / 


tym na wiecey fobie tółiego waza / nieinacey ia koby pan nie panem 
yl / nie oycem / ale nieprzyiatielem poddaͤnych a oyczyzny ſwiy / ij fie 
ym to tak zda / iakoby ten naywiecey o pozytku panſtim ra dzil / ktori 
nawiecey pożyttom człowieka pofpolitego przeſßkadza 4 wóbzi. 
Ale iako dobry goſpodarz / za fwoy to wlaſny pozytek ma / a za wła: 
ſne przyſporzene dobra ſwego / czokolwiek by fad pozytku iego kto⸗ 
remukolwiek fluoze albo ſyno wi prʒypadlo / takei y ten ktory prawa 
dziwie vmyſl dobrego ed prscdfye wział / w fwoim tho fFórbie 
Byc AK zo gozie poddani tego móletnośći A osia diosc i 
maia / ktere du fobie tata milostia ma obowtasane a vprʒeymte zwy 
tiezone / izeby ſye nigdy nie zbramali nie tylko pieniedzy gwoli umu 
nalozyc / ale zdrowia mu ſwego vdzielit / głowy zan naſta wit. 
Ariſtoteles philoſoph w tych kriegach tore o rzeczy pofpolitey piſal 
tak powieda / ze w niektorych taͤkowych panſt wach / gdzie fre ich kiel 
ka tylko panoſſylo / a zwano ie 3 Greckiego oligarchiae / ten ¢ bycjay 
yl / id oni Bona vrzad wſtepowat mieli ia koby to do rady / na te flo 
«wś przyfyególi. Przysiegam że poſpolſt wa nimawiosieć bede / 4 be 
de fyc oto wedle monosci mey ſtaral y vsilo wal / aby ſye mu we we 
ſzem zle dʒialo. Ale pan Chrzcseianfti goy bedzie na panſt wo wſte 
powal / daleko mócey poddanym ſwym przyſye gat ma. Chotiat ic 
dnak fiyſſec e ſye niekthorzy tak ſprawuia prsctiwto poddanym 
ſwym / iakeby też wedle onego obyczaiu poganſtiego przyſyegali / to 
let / ze ma letnostiomy fprówom poddanych ſwych fa wielczy nye⸗ 
przyjaciele. 2 pra wiet to ieſt okrutienſtwo pana zlego / wille krot ſit 
pónu naylepicy tocży/tyle ſye krot poddanym nagorzey dzieie / albo 
dy (ye panſkie ſzezedcie / z nedze a vtiſtu poddanych mnoży. Proſto 
dałoby frets goſpodarz o to ſtaral / aby z nedze ſlug abo ſyno w ſwo 
ich / km ſyebie bogaeil / a możnieyffym Byt. Kto fobie chce tytuł do⸗ 
brego pana przy wlaſſczyt / a bedzie ſye chtial przezwiſta tyrannowe 
go vchronit / nie ſtrachem ani grozba ale dobrodzieyſtwem to Gime 
na. Bot na tym nig iz go pochlebnici albo vólśnioni poddani zowa 
BZ 2 Ponem aby 
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do wychowaniu przeloßonego x 128. 
a albo oycem oyczyzny/1efli fama tzecżo bedzie złym okrutni⸗ 
ki 


em. Druga / chotiac mů za zy wota iego ludzie pochlebowóć beda 


iednak mu oni go po iego ſmierti zoſtana nie beda pochlebowóć / we 
(RAE (ye prʒypatrzaſz ſtraſßliwym onym a zlym krolom / kthorych za 
zy wore ich / jaden ani poztzenim ani zadna nammeyſſa rzecza obra⸗ 
gic nieſmial / teraz / ci tzo po nich ſa / iako ich barzo nienawidza a iako 
ſye ia wnit a ot worzystie przezwiſtami ſamemi ich brzydza. Seneka 
to powaznie na piſaĩ / iako v ſyebie waz ymy lotry a rozboyniki / that 
ważyć mamy y te krole / ktorzi otro wſti a rozboynikom podobny vs 
myfl maia / boc myfl fama miedzy Dobrym krolem a miedzy okruth⸗ 
nikiem tozność czyni / nie żaden tytul. Jeſliby Ero pana / okrutnikiem 
zwał albo rozboynikiem / to rzecz pewna / zeby ſye o to barzo gnie wal 
& poruſſyt / y okrutnemiby mekami cheial karat / a mialby tes przecz 
Bo to ieſt nie znośna & wielka zelżywość. Stade to rozumiey / iako 
daleko wietſſa lekkost fain fobie ten czyni / ktory chtzac ta kim ieſt / ia⸗ 
kiem go on bye powiedat / boc rzecz ieſt cieſſza a ʒelzy wſſa ʒlodzieiem 
bye / nizli gdy kogo ʒlodzieiem zo wa 4 nie ieſt. Gor zyt ieſt zgwałcić 
pónne/niżli byt miano bez winy twey zgwalcenie na oczy wyrzutzac. 
Aby pan wſſedzie dobre ſlowo miat / tego proſta droga 4 barzo la, 
twie dowiedzie / to ieſt / ieſli takim bedzie / iaktemby che albyt v ludzi 
mian à wſpominan. Jako Syl Ceſarz Auguſt / o ktoyzm czytamy: 
e ſye o to pilnie ſtaral / aby fie go ludzie niebali a za ryriſ albo okru 
tnika niemieli. Nie ieſtei prawdʒiwa ſla wã / ktora dla Hiazni z mus 
e albo ktora pochlebnicy pany przy wlaſſcza ia / iud tam fla 

a ſlawa panſta / ktorey mileżenim za grozba prze boiazn podpiera⸗ 
la / albo ktora w tym zależy ze milczet kada / bo ieſli ieden wiek za 5y⸗ 
wota iego milczeć bedzie / pe wnie ten go po nim ia kom rzekt / naſta⸗ 
nie / wſſycko wyspie wa a milczeć nie bedzie. Aczkolwiekel y za wieku 
iego / zaden iako zy wo tak firafzliwy a okrutny okrutnik niebyl / kto⸗ 
ryby Byt ieʒykow ludʒi wſſyckich mogi powśćiegnać, 
Niech to bedzie panſtie ſtatecz ne a nieodmienne przedſye wzietie / aby 
nikogo okrom wielkiey prʒyczyny / ani obtiazal ant bras / izby 


wſſyckim / a zwlaſſcza ſwym / pod yteczen a pomocen by / a rzecdi pꝛze 


tiwne a wyſtepki aby cierpiat / albo ym fluffnie zabiegał / iakoby na⸗ 


lepiey à napotrzebniey Być wedle czaſu rozumial / ktory pan tey myſli 


nieptzynosi do rzeczy poſpolitey / az inſſa myſla kniey przychodzi / o⸗ 
krutnik ieſt / ne pan. A przeſto o tym nawiecey myſlit / a temu (fes 
lakim obiczaiem ʒabiegac ma / aby poddani potiagani niebyli / a iz oy 
ſwych iakdby namniey mogło bye / brano. Zaprawde By Eto w (tas 
tych dzieioch albo hiſtoryach pilno patrzyć chtial⸗ tamby nalazt / że 
ſye wielkie zamieſzki prze zbytnie pobory fiótwśty. Dla czego pan Doe 
bry oto ſie ſtarac ma / aby temi rzeczami ludzkich myſtiniepobudzal. 
Wielkat to dest ieſt a ſla wa lal sia bi oe 
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a &moseli bye / darmo vrʒad panſti fwoy ſpra wowat Dowasnicy fe 
Se 4 wyſſzy vrzad panſki / nizliby ſye na nim godzilo być naiemnikiẽ. 
dobry pan to wſſyckd ma / co iedno poddani gdy go miluia w mas 
ietnosciach ſwych mata. Dla jego y pogani niektorʒy dobrzy / rozu⸗ 
mieiacz tho ze ſye poddani wie lkiemipodatkami poſpolitie w gnie w 
przy wodza/ a obrazaia / pilnie tego przeſtrzegali / aby ich Byli vrzed⸗ 
nicy nieobtiaʒzali 4 nie lupili. Ale i; Rzecz poſpolita ieſt cialo nieia⸗ 
kie zrozmaitych Gtontów zlaczone / miedzi ktoremi / iu chot niechay 
panowie Beda prʒednieyſſe / iednak pogam za wzdy tey miernosti vey 
wali / aby ſye wſſyckim cz lonkom rownie dobre dzialo / nie tak iżby 
zneoziw(fy inſſe Głonti/icoen albo drugi tylko Był mocny 4 naſytzo⸗ 
ny. Bo ieflic ſye pan z tego kocha / a tym ſye zy wigdy fyczle dʒieie rze⸗ 
czy poſpolitey / nie ieſtei ani Stonktem rzeczy poſpolitey ani vczesni⸗ 
kiem / ani panem / ie dno rozboynikiem po proſtu 6 lupieſſcʒa. 
Dla tegot Weſpaʒyian v Philoſtrata iakom wyſſzey pouiedzial / pꝛo 
Sil Apolloniuſa Thyaneyſkiego / ktorego ludzie ſtarzy iako Bogs w 
pooziwieniu mieli / aby go bylnauczyl / tego wſſyckiego tzoby ſye do⸗ 
bremu pany godzilo cöynit. Ktoremu Apollonius napier wey zamie⸗ 
rzyl / aby [ye byl takich bogatzt w ſtrzegt / ktoreby z podatkow ludzi 
płacących a ſtwiertzacich pochodzily. Niechayde tedy dos ry Pan 
w vstiech y w myſli na predce ma ono co Trayan / o ktorym wyffey 
zmianka byla / po wiedziat. Atory madrze panſti ſtarb floosona nas 
zwal. Tento Ceſarz ſpier wotku vrzedniki mial lupieſſte / ktorzy pods 
dane mieczem dobytych panſt w iego / przez potwarz lupill. Nliedzy 
Ektoremi too iednym powiedaia / id więc kaʒdego bogatego tent ſlo⸗ 
wy naͤchodzil Co mafz Skadto maſz! a gdy ſye tego dowiedział 
to trzetie na oſtatek przydawal. Dayzea położ to co maſz. Ale vpo⸗ 
mniony od Plotiny zony ſwey /powsciagnal takie lupieſt wo panſtw 
ſwoich / przydawſſy ſlowa te ktore kazdy flufjnie chwali / Ze ſkarb 
panſki ieſt ia koby ſlodzonã / iz tho gdy ſlodzona rodcie / inſſe czlonki 
mdleia a niſſcʒeia. Wyrozumialtemu byt on dobry pan / ze ſye nie go⸗ 
dzi a nie ieſt rʒecz ſluſſna / tak napelniat ſrarb Głowie ie dne go / aby 
nit poddani niemiel / a zwlaſſcda goyż to wſſycko ieſt dobrego pana 
tzokolwiek poddant maia. Dla czego MN. Antoni philoſoph Cze⸗ 
ſarz / podatki y daniny / gdy tego potrzeba byla poddaͤnym odpuſz⸗ 
cʒal / a mimo to / dal Był mog vrzednikom ktorzy panſtw y drog do⸗ 
gladali / aby tych byli kara / ale ie do ſtaroſt mieyſkich ku karanyu 


odſytali / ktorzyby iedno co ſkogo byli nad podatek part zieli. 

N Adryian / niechtzac poddanych nowemi podatkami obraʒac / ſto⸗ 
ro do R ʒymu przyjechał natychmiaſt przez wywołanie daro wal a 
oopuśćił wſſyckie diugi / chotia krolowi ſamemu albo do ſtarbe zak 
lezaly. Tyberius Ceſarz / ſtaroſtom ſwym / kthorzy mu ra dzili 
aby panſtws podatkiem obe iazal / piſal Ns dobrego ali 
a Wa. rzyds 


* 


d owychowaniu przekozonego. ? 29. 
ſtrzytz owee nie ſupit / to ieſt welne tylko zbieróć nie ſtore drzet / y ten 
choc poganſki pan to Dobrze rozumial / ze ſye niegodzi vbogich pods 
danych wielkiemi podatkami obtiezat albo gubić / ale fye godzi lun 
dziom nedznym to zoſtawit / cz ymby w dy poct iwie zyli / o gde Frog 
tzy odeymuia / mezoboytzami fa. Za prawdet chleb ludzi vbogich zy 
wot ieſt / w ktorym Eto znich Fogo oſſuka 6 podeydzie / mezoboyga 
ieſth. Kto bierze chleb pracey a potu czyiego / ieſt ato ten ktory zabi⸗ 
ia blizniego ſwego. Dla czego niechay czeſtokrot fam fobie roʒmy⸗ 
fla pan dobry / gdy ſye Rava aby fobie flug przyczynil / goy ese ws 
nuczte albo ſyoſtre wydat / gdy myſli aby ſobie ſyny ſwe towne v⸗ 
dynił/aby pany ſwe zbogacil / aby po rycerſtwie wetzudze ſtrony ieżi 
dzatz / maietnosti ſwe okazo wal / ze ieſt rzecz nie ludzka a okrutna⸗ 
dla tych przyczyn / tak wiele tyſyecy ludzi/zzonami 3 oziećmi DOMA 
glodem zabijac / w dlugi ie woówóć/ ku roſpaczy w tzecżóch wſſyc⸗ 
kich przy wodzic. Takich bych ia nie tylko miedʒy pany ale y mie dzy 
ludzmi niepoliczal / ktorzy to vbogim wydziera ia / go ſromotnie z nie 
rzadnemi nie wiaͤſtami albo na grzevtratzaia / bos ſlyſſe ze niekto⸗ 
czy tako wi ſa / ktorzy mniemaia By to ich vrzad a prówo Było. Dla 
Gegolepieyto vcz in Marekantoni Ceſarz / ktory pobortzom ſwym 
roſkazal aby miernie dan wybierali / a ktorzy w they mierze 3 kryſu 
wykrafzali / tym liczbe ze wſſyckiego czynit przykazowal / a nigdy ſye 
w tótim zyſtu nie kochat / dia ktorego poddany Syl vtisnion. Rozu⸗ 
mial te Być nape wnieyſſa (Eras zdrowia fwego / zadnemuz podda⸗ 
nych ſwych krzy wdy nie czynić Bo iako moc floneczna ieſt / promień 
mi ſwemi os wietzat ſwiat / tak też y paͤnſka mon ma Gyć / fmilowóć 


ſye nad potrzebulaeym. Alec zaprawde Pan ktory dobry ieſt / nad 


promienie floneczne iasnieyſſy ieſt / bo ſlonce noci mieyſcà poſtepuie / 
ale dobry pan fupieſt wu zlych ludzi nie poſtepuie / możeć ſye czafem 
Syn zabã wia / ale iednak iaſnoscig ſwey prawoy / złośći tótemne 
odkrywa à karze. | | 

Darius ot iec Xerxow Perſti Erol /gdy założył dan na poodane/ wes 
zwawſſy przedſyeſtaroſt panſtw ſwoich / dowiadowal ſye iako ins 
fzych rzeczy tak o dan / ieſuby byla na pod dane tieſʒka / a gdy oni od⸗ 
powiedzieli że Byt mierna / kazal aby wſſytcy tylko po polo wicy one 
go BOBył zamierzyl wybieraͤli. Rozumial to / je czafu potrzeby / mier 
na & niewielga dan ma Bye wytiagana / wedle maietnosei a ſtanu lu 
dzi vbogich / nie zaprzypedzenim laͤkomſtwa albo myſli iakiey wyſo⸗ 
kiey a chelpliwey / do być tak ʒadney miary ani konca wyciagania po 
datkow nie bylo / zwlaſſeza goi niefłoriczonażaoliwość w ludziech 
ieſt / ktora za wʒdy dolega / ciagnie tam kedy ſye raz vparla / aß ſye 
wedle ſtarey przypo wiesti / nazbyt przetiagmony rzemyczek wys 


przerwie / a potym wiec / zwytiedona poddanych cierpliwost w za 


mieſſanie 6 w niezgode wychodzi / zo znamienitym a mozuym pars 
E X Z ſtwam 


se. Reinharda Lovichiufa, śm 
ſtwam inedy vpadek przynosiſo. Aprzeſto gdyz to pan Chrzez 
ſcianſti widzi / ʒe ſye pogani laſtawie a lutostiwie przeciwko podda⸗ 
tym ſwym ʒachowywali / y od wyciagania ſye podatkow bómowó 
1 o to pilnie ſtarac ma / aby wiecey poddanych ſwych la 
ſtawie 6 madrze czabził/niżby ie ſobie miat rozmaitym 4 czyſtym po 
datkow wytiagnieniem odtrecat 4 gubie / aby prze iego ſzkodliwe la 
komſtwo fynowie ʒiemſſcy nie musieli ako nazbyt obciazeni zyemye 
tey w ktorey ſye rodzili opuśćić/ iako fie bylo ſtalo na wyſpie Samos 
36 okrutnym pano wanim nieiakiego Syloſoneſa. Ma fr dobrze w 
tym rozmyſlic / ze z wielkiego wyćiagónia podatkow / daleko wiecey 
ſskody nis pozytku poſpolicte przychodzi / bot ſthad idzie wasn / 343) 
drost / y obludnosci wiele. Alet pano wie barzo malo 4 ktemu nietr⸗ 
walego pozytku ſobie ʒbiera ia / y rzadko ſye bogatemi ſtawaia / z por 
datkow ludzi vbogich. Tego kto ſye chee dowiedziet / niechay fob 
tozważy/iało daleko muiey pradzʒia do wie ich bierali / iako dalcko 
figoorobliw(jy bywali / a ko daleko wiecey we wſſyckich rzeczach 
obfitowaͤli. Za ſye ze wielka cześć podatkow tych/miedsy ſye pobor⸗ 
ga mi ſamemi rozlezie / a barzo ſye mala czaſtka ſamemu pónu ooftas 
wa / a tzo ſye doſtanie f to ſye nie diugo wniwecz obraca. Wſſakoz ie 
fliby Eto 3 ludzi dworſkich mo wil. Napiſano ieſt Milosciwy panie? 
Day eie Ceſarzo wi to ieſt Ceſarſtiego. Albo ond. Abyſmy 3 ſyebye 
pogorſſenia niedali. Bieg do morza / a wpuść wede / a rybe te tora 
napierwey ymiefz wezm / a otworzywſſt iey gebe / naydzieſz pieniadz 
ten wziawſſy day ym za mie y za fye. Albo ono. Wyſſedl wyrok od 
Ceſarʒa / aby był ſzaczowan wſſyciek ſwiat / y edt Jozeph 3 Maria 
etc. Albo. Daytie wſſyckim tzoscie po winni / komu dan / temu dan / 
tomu gło temu Blo. Stade ſye dobrze znaczy / ze bez na ruſſinia ſum⸗ 
nienia / mo3efz od poddanych twych to Boć ſye ſpodoba wytiegaͤt/ y 
modeſz naſladowat przykladu Athenienſtiego Themiſtokleſa onego: 
ktory gdy ſye pienieozy domagaf na inſule albo ną wyſpie Andros / 
ludʒiom tym tam powiedzial. Dwu bogow do was wiode / Napo⸗ 
minanie y Gwalt / da waͤlatz ym znać / ieſtliby byrnitz nieothrzymal 
napominaniem de ym mons miał wydrzeć, A eni mu odpowiedzie / 
l/ ʒe my ted dwie wielkie boginie mamy / Nie doſtaͤtek a Niemoznost: 
dla ktorych ſye nie godzilo tego dat RO on prosił. Ale pan Chtześcio 
anti niema lat wie prʒeſta wat na ſlowiech pochlebnikow ſwych / 
goy vcdy ze go nimi podwedza ku obtiadaniu vbogich poddanych / 
ale ma myſlit & roʒumiec/ʒe Auguſt Ceſarz / y inſſy możni panowye 
o ktorychby w Nowym teſtamenkie czytal / byll ludzie pogaͤnſczy / a 
nie godni aby ich naſladowaͤt miano / ktorymby bylt wren czas nos 
wi Thrzestiani / barzo radzi / wſſycke móietność (wa dali / aby iedno 
byli mogli pokoiu vżywóć/ś w wierze ktorang on czas Byli nowo 
przyieli ſpokoynie zyẽ / tzoby ieſſcze y dziz bez pochyby⸗ gert tego oA | 
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ka wielka potrzebą byla / Chrzestiani finiele vezynili. Mato ſam ſo / 


bie pilnie rozwazit / ze to wſſycko / cokolwiek w Teſta mencie nowym 
o tierpliwosci prʒzeciwko panom / o poſluſſenſtwie przetiwko przelo⸗ 
zonym / o vetiwosti przetiwko krolom / o dawaniu podatkow / ieſth 
powiedziand / ku poganſt im ſye pa nom tylko ſciaga / bo cza ſowonich 
ieſſcze ʒadnych pano w Chrzestianſtich nie bylo. Ewangelia roſta⸗ 
zule cierpiec zły vrʒad / aby ſye porzadek mieyſki albo ziemſti w czym: 
nie pomieſſal / tylko aby wʒdy vrzad vrzedu ſwego vy wal / a czego, 
przetiwko panu Bogi nie roftazo wal. Chee poganſti pan aby go 
w pott iwosti miano / a S. Pawel go teg kaze w poććiwośći mice. 
Chee miee podatek S. Pawet / kaze płacić podatek / ezlo chee miet / ka 
de czło da wat / bo ſye tym człowiek €hrseecian i nic niegorſſy. Alec 


wʒdy pano wie Mata wiedziet dla ktorych przyczyn coz pobdanych 


zdzieraia. Zaprawde ſye to ʒadna miara paͤnom Chrzescianſtim nie: 
godzi / czo niekiedy poganſczy czynili / oni ſye poſpolitie 3 poddanemi 
ſwemi nie lutoſeiwie obchodzili / a mniemóli by to ich pra wo bylo / 
poodane wcieſzkiey grozie miec / z osia dlosci wyganiac / ma ietnosci 
wydzierat. To Etotzy cöynia / ku dwoiakiey ſzkodzie przychodza. 
To pier wſſa że ſobie wielka wasn od poddaͤnich iednaia. Druga got 
ſye ym to Ro z poddanych ztupili lada iaͤko rozlezie / tam nie ku wiet⸗ 
fzemu bogactwu / ale ku wietſſemu niefjczesćiu przychodza. | 
Niekiedy Auguſt Ceſarz luozie barzo mietział dla tego zbytniego wy 
tiagónia podatkow / bo drudzy tam musieli cõ warta cześć pozitkow 
da wat / drudzy a zwlaſſcda ludzie wolni musieli da wac „fina cześć 
wſſyckiey oyczyny ſwey. Co ſye wſſycko y tu y owdzie la da iako ross 
lazilo / a iako go nieczynilo bogatſſym / tak nietrwalo bylo / bo iako 
mo wia / zle nabyte poſpolicie zle ginie. Dla czego gdy tento Auguſt z 
Markantonim miał walczyẽ / vſlyſſawſſy o wielkim woyſtu y dor 
ſtatku Antoniego / barzo ſye bal / bo wiela rzeczy iemu ku pothrzebye 
woienney niedoſtawa lo. | Ewe 3 
Weſpaʒyana ſtarego / ßalona chut wytiaganin podatkow / nie that 
go fortunnym iako v wſſech ludzi ohydzonym 4 wzgardzonym v⸗ 
cymi. Ten gdy go ſyn Titus niechwalil / tego / ij yl iakies tzlo z 
vryny wymyſlit / pieniadze te ktore mu bylo napier wey ſtego tzla pꝛzi 
niesiono / ſyno wi do noſa prsylosyl/pytaiac go tefliby Bo ſmierdzia⸗ 
ły/4 gdy opowiedział ze nie / Weſpazʒy an do nigo rzekl. Tee to pyes 
made z vryny fg. Dobra wonność zyſtu z kazdey rzeczy. Ale pan do 
bry Chrzescianſki / dobrze to vwazywſſy / ze ſye temi poganſkiego Ce 
ſarza ſlowy / iako ſkodliwemi a ſromotnemi brzydzit godzi / nyc Ger 
dzie ſobie tak wiele pozwalal / aby miał przykla dow / laͤkomych tych 
okrutnikow naſladowac / animi złych vczynkow ſwych fzczićic a bꝛo 
nit / ia ko Erol Macedonſti Antigonus / ziym vczynkiem Krola Ales 
andra vczynek fwoy wymawial a Raye, Thento Antigonus w 
i oe Ri 4 =, wydsterig 
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a 3 Reinharda Lorychiuſa #8 = 
wydzieraniu pieniedzy byl nazbyt okrutny a ſrogi / a gdy mu nickto⸗ 
ry powiedziat / ʒe nie ati Alexander wielki byl / Odpowiedzial. Ces 


muć ia wierze / bo to Alexander ſluſſnie czynil / a to tym ze on wſſicke 


Azyia zal / a ia tylko Hofy zbieram. Rozumieiac de pier wey Alex an⸗ 
der te tretia cʒesc ſwiata Aʒyia / poki byłą barzo obfita zupil / that 
że on tylkoz tych co iuż przez Alexandra zfupieni byli czo mogł zdzie⸗ 
ral. Pano wie tedy Chrzestianſey / vczynki ſlawne a dobre kthore 
ſye z hiſtoriy pokaza / ludzi znómienitych ſtarych / kudobrze vczynye⸗ 
niy (obie w przyklad obracat mais. A tak ku obćiażóniu ludzi vbo⸗ 
gich gdy beda wielka potrzeba przypedzeni / iednak wielkie mloſyer⸗ 
dzie przeciwko poddanym okazo wat y cZinić maia / krotko mowiac. 
Tak ſye maia ſpra wowat / y tak mais przetiwko ſwym mnoſyerni 
bye / iakoby fami vbogiemi poddanemi byli. A przeſto ku zachowa: 
niu miłosci od Głowieta poſpolitego / ktora / iakom rzekl / ieſt naymoc 
nieyſſa obrona panſta / a poſpolitie ſye wielkiemi podatkami vpuſſ⸗ 
cża/trzy zwlaſſcza rzeczy Gófu wytiagania podatkow paͤno wic czyń 
nit mata. + if id, , 
se. Dieewfja. Czokolwiek poddanym rofPasowac beda / to ſamym 
ſobie roſkazac napier wey maia / a przyklad ym ſamiz ſyebie da wat 
beda / gotowemi bedac ma ietnosciami ſwemi wlaſnemi / nie pracza 
vbogichpoddanych / rzecz poſpolita od ſpolnych wſſtlakich nyebez⸗ 
piecznoscibronit. V Rzymian czaſu iednego / gdy prsy fla potrze 
ba do Sycyliey myſlit o tych ktorzyby yli wioſlami w nówóch ro 
bili / a ludzi doſtatku y pieniedzy w pofpolitym ſtarbie proſto nienie 
Bylo. Pano wie byli vſta wili / aby 3 wlaſnych kadego 3 oſobna cy 
ſzow / wedle ſtano w mieyſtich / zaͤplata y Spiza tu pożywieniu woten 
nemu byla dawana / ludziem nalemnym / prʒeciwko ktorey vſta wie / 
takie poruſſenie bylo ludzi / takie ziatrzenie / id / za ona przyczyna By 
ſye byli mieli przy tim oprzeć / iużby bylo poſpolſtwo przeciwko pas 
nom powſtalo. Jednoſfapnie wſſytcy / nie potaiemnie ale ia wnie na 
rynku / tu; w oczy panom moc wielka ludzi zebra wſſy ſye / a pany ob 
ſtapiwſſy z wielkim poruſſtnim wolali. Zestie ſye panowie na to ws 
dali / abystie lud Rzymſti iupili a gubili / ktory przez tak wiele lat pos 
datkami wielkiemi ieſt wyniſſczony / teraz mu nic wiecey nie zoſtalo 
iedno ziemia goła a ſpuſtoſſona / domy nieprzyiatiel popalit/ niewoli 
niki robotne ludu Rzymftiego zabral / teraz zaͤſye za male pyemadze 
woiuiac / tym co Mata w na wach wioſlami robie / latzac / ieſli ktho 
ieffczenieco ſrzebra albo pieniedzy ma / ta plage albo inſſemi roczne 
mi podatkami / oſtatekʒabrat chcećie/ abyfimy to DAĆ mieliczego nyes 
mam / zadnym gwaltem / zadnym roffazónim/niemożecie nas pꝛzy 
music /lepiey maietnosci naſſe zarazem poptzebanyćie / a nad cialami 
{ye naͤſſemi / ktore nam tylko zoſtaly / mscieie a ſrogosti ſwey vziway 
tie / aby nam nig niezoſtalo cz ymbyſmy ſye wykupit mick. Tak wiel 


kiego poruſſe⸗ 


SY o wychowaniu przelozonego. 3, 
kiego poruſſenia / ani karaniem ani pociecha Żadna paͤno wie vſpoko⸗ 
it niemogli. W tak wielkiey tedy trudnosci / gdy nie wiedzieli to ſo⸗ 
bie radʒiẽ / a wſſytey ſye proſto Byli zumieli / a od myſli odpaͤdli / Pan 
ieden 3 wyſſzey Cady na imie M. Walerius Lewinus the rzecz vczy⸗ 
nil / vrzad naywyffzy 36 (Folica mieyſca fwego ważność y póćiwość 
wietſſa ma niż mnieiffa rada / a taz zaͤſie rada / ia ko veciwostia ſwo 
ia cʒlowieka poſpolitego przechodzi / ta kzet też y vrzad naywyſſzy / y 
tóż rada / ku ʒnoſſeniu czeczy cieſzkich & trudnych ma Być pepe 
wodzem a po wodem. Jeſli Bo cheeſz podleyſſemu nizes fam roſtazac 
albo pra wo ia kie vſtawiat / lat wiey Cie wſſytey inſſy poſluſſni deda / 
teflito (ain pier wey na ſye y na twych vſtawiat bedʒieſz Sadenct na 
klad cieſzki a trudny nie ieſt poſpolſtwu / gdy widzi ze kaʒdi pan / wie 
cey ſnadz niß wedle możnośći ſwey fam gi z ſyebie czyni / a przeſto / ap 
by Rʒymſktlud miał naw doſtatek ktore my wyprówić chcemy/ ros 
ſkazmy to (arnt ſobie / aby z nas 1 5 bez wymowki / ſwe wlaſne lu⸗ 
dzie tzoby wioſlami robili / dal. Napier wey my fama rada intro / 
łoto/ ſrzebro / pienladze / tu miedzy poſpolſt wo zniesmy / tak aby tyl⸗ 
o pierstienie / kazdy ſobie / zenie / dzietiom zoſta wil / inſſe wſſycko stor 
to y ſrzebro / do vrzedu mynczarſtiego niemieſzkaiatz zniesmy / zadne⸗ 
go inſſego poſtanowienia z rady poſpolitey przed tym nieczyniac / a⸗ 
by dobrowolne znoſſenie a vprzedzanie ku temu ktoby lepiey rzeczi po 
ſpolitey vczynit / ku naſla do waͤniu myſli lud kich pobudzit / Slachty 
pier wey / a potym y cʒlowieka poſpolitego. Na ktors rade gdy wſſit⸗ 
cy przyzwolili / z takiem vprzedzanim pieniadze mieosy poſpolſtwo / 
albo na iasnia ʒznoſſono / iz ani myngarfki on vrzad bierʒac / ani piſa⸗ 
tze opowiedaiac 4 odda waͤiac doſtarczyt mogli / bo za naywyſßym 
vrzedem rada (314/34 rada ſlachta / za ſlachta czlo wiek poſpolity / 
tak de ius wiecey rzecz poſpolita / ani ludz i do wioſel / ani pienieozi ku 
placey niepotrzebowala. | 
Htora. Jefliby tego vprzeyma potrzeba byla / Żeby (ye musyalo 
nietzo na poddanych wytiegac / w ten as dobrʒy paͤno wie o to ſye 
móta pilnie ſtarat / aby to tak czynili / iakoby ludzie vbodzy BO nam⸗ 
niey na tym ſzkodowali / bo acz ei rzecz potrzebna ieſt / eʒo bogatſſych 
ktemu tiagnat aby to tzo ſluſſno a wedle potrʒeby da waͤli / ale ludzye 
vbogie ku giodu / nedzy a roſpaczy przypedzat / iabo rzecz ieſt ſroga a 
nie luda / tak niebezpieczna. Numa krol Rzymſki / vſta wici Był 
cjyni/ tzecż barzo potrzebna y pożyteczna przyſzlemu tak wielkiemu 
iako potym bylo / panſtwu Rzymſtiemu / ſttorego czynſſu rzeczy ws 
ſyckie / tak Safir pokoiu iako czaſu woiennego potrzebne odprawo⸗ 
wano / alet tego cʒyñſſunieda wal ieden tak wiele Fo drugi / thylko 
wedle moznoscliako kto wiele możność iako Fro wiele pie niedzy miał 
a przemoc mogl. Dla czego y krol Lacedemonſki Ageſylaus / gdi 
vie prs wie ku woiowůnin goto w Byl/do FEptyezu . kj 
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ae Neinharda Lorichiuſa * | 
Sci wſſy vbogie / bogatym ſamym obwiestit/aby kazdy 3 mich ſam 36 
(ye pacholka a konia dal / tym ſpoſobem od woyny prozen byl. Tim 
fortelem to Syl vcʒynif / ze na mieyſce nikeʒemnych a boiazliwych bo⸗ 
gacżow/w tychle Byl zebral konie y czyſte meze ku woiowaniu gods 
nieyſſe / a powiedal ze w tey rzeczy prʒykladu krola Gretzkiego Aga ⸗ 
menonã naſladowal / iz to ten byl Echepola cõlowieka bogatego / ale 
nikczemnego / wziawſſy od niego piekna swierzepe / od wolowanya 
wyzwolił, Tec fortele ſa ktore ſye dobremu panu godza / za ktoremi 
to bywa / ze czokolwiek ieſt ku doſtoienſtwu a tzalosti rzeczy poſpoli⸗ 
tey potrzebnego / tego pan gwaltem przykrym / ant 3f nieſprawye⸗ 
dliwoscia / nie patrzac na oſobe albo na możność mezyie nie wydzie⸗ 
ra / ale wſſycko lat wie otrʒyma / tak iz ſye ani vbogim vprzikrzy / ani 
ich obtiazy / a v bogaͤtych fobie mifość otrʒzyma. » 
Takei publius Scipio Aphricanus / sale vbogie / micdsy lu⸗ 
dzmi mlodſſemi Sieyliyſkiemi / co cʒelnieyſſych narodem y mateths 
noscia trʒy ſta ſlachtitzo w / ktorzy ſye z nim mieli do Aphryki puscic / 
wybral / y dien ym / ktorego z korimi y 3 Gronia we zbroi mieli Być go 
towi opowiedzial. Ciefztie ſye to woiowanie wioziało / da leko od 
domu / a tzo wietſſa / wiele prace y na ziemi y na morzu / y wielkie nie 
bezpiecznosci przyniest mialo. A przeſto goy ten dien prʒyſſedl ktory 
Byl naznaczon / a wſſyſcy y konie y zbroie okazowali / tam Scipio pos 
wied zial / ze mi dano znat / ip niektora ſlachta Sycyliyſka / thego ſye 
woiowaͤnia iakoby trudnego 4 cieſzkiego boi / ieſliby ktorzy tak fobie 
roʒczytali / a chucinie mieli / wolalbych aby mi teraz po wied zieli / niz 
li potym vtyſkuiatz / mieli ye nie ochotni / nikezemni a tzeczy poſpoli⸗ 
tey w tycyrjkich rzeczach niepoʒytecdni. Niechb teraz kaʒdy powieś 
dzial coby roʒumial / rad kazdemu odpuſſcde a fluchóć kazdego Bede. 
Tam gdy ſye ieden oſtraſſyt / a po wiedzial / ze ia / by mi to wolno czi⸗ 
nit Pay chéiat/to tzecz pewna zebych tam woiowaͤc niechtiar / kto 
temu Scipio odpowiedzial. Mlodziencze gdyzes tego nie tall cos ro 
zumial a myſiit / ia na twe mieyſce inſſego dam / a ty mu day sbroye 
konia / y inſſe twoie potrzeby woienne / a iuz go teraʒ fad proffonyes 
miefztólag do Domu wyiedz / a tam go ćwic3/y VGIC go kaz oddaw 
fay mu konia / y zbroie / a goy on barzo rad na to przyzwonl / iednego 
mu miedży e ktorych okolo ſyebie mial nezbroynych podal. 
Drudzy gdytym ſpoſobem iednego ſlachtica ztófła hetmanſka wyz⸗ 
wolonego vpzrzeli / ka dy ſye iat wyma wia / a na ſwe mieyſce kogo 
inſſego prosit / taktina mieyfcó trzech fet Syeyliyſtich flachcigow / 
trzy ſta ſlachtitzo w Rʒymſt ich (a zaſadzeni / bez poſpolitego nakladu 
y obciezliwosci ludzi vbogich. Po wieda ia ze to frzydlo tychto ry⸗ 
czyrſkich ludzi / znamien bylo ⸗ y w wielu bithw Rzecz poſpolita 
7 e | 


wſpomagalo. %. ać, sta 
. Trzccia, Dobrzy paͤnowie o to fyemóia ſtarat miedzy wffyckien. 
mi inſſemi 
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mi inſſemirzeczami / aby [ye to wſſycko co ſye raz wedle potrzeby czę 
fow/albo dolegaiacych niebezpiecznosti iakich na poddane wnioſlo 
nie tylko za ſye pustilo / ale tez ile by Być moglo / vtiſtom ludzkim / a na 
Fla dom pier wſſych lat nadgradzalo /a powracalo / bo ktorzi wſſyt⸗ 
kiego dobrego zycza ſwym poddanym / beda ſye tego ſtrzec / aby nia 
czego tat ſzkodliwego a zwlaſſcza przykla du na nie takiego nie wnoꝛ 
zili / ktorzyby potym niemogl b yt za gubion. Druga niech o tim my⸗ 
Ila / aby nalegaiace niebeʒpiecznosci poſpolite / wlaſnemi nakladami 
wemi nadgradzall a znosili / aby tym obyczśiem fobie miłość wſſye 
ich poddanych zachowali / ktora ktorzy zgubili/ Bez watpienia wiel 
kiſtarb zgubili / niechʒe to czyynia tak wiele dla tego ⸗ aby poddani nye 
rozumieli ʒe ſye oni z veiſtu ich kochaia. Tego oboygó/ to ieſt opufże 
Gtnia wniesienia iakiego za potrʒeba na poddane /a na dgradzanya 
pofpolitych niebezpiecznosti nadkladami wlaſuemi panſklemi. Ci co 
beer pifalipezyttao wſpominaia / ie den Gelong Sirakuzanſtie⸗ 
o/ drugi Antoniego philozopha Ceſarza. Gelon gdy od poddanich 
wyd Siciliyſt ich pieniadze chtiat mite / a dla tego ie poruſſone Być. 
widzial / powiedzial że ia proffe abystie mich pożyczyli / bo ie wam 
zaſye wroce / ktorych mu oniz dobra wola pożyczyki/4 on też dokon⸗ 
żywfjy woyny powrotil. Tym fortelem tego doſſedt / ze iednak y 


pienigdze ku woynie potrzebne byty / y poddani przeciwko niemu d o⸗ 


brey woli byli. Marek Antoni philoſoph Ceſarz⸗ 9 y Syt whys 
Cick ſtarb ſwoy na woyne wydal / a niecht ial ſye ktemu ſtlonit / aby 
byl mial co nad obyczay poddanym rofkazo wat / na mieyſce niektoꝛe 
Ceſarza Craiana/ochedosnoser wfjyckie Ceſarſtie naprzeday wyld 
żył/y prʒedawal złote kubki / Cryſtalowe y myrhowe / y inffe ſtatki 
krolewſkie / y Ratt zenine / ied wabne y te co Sty ze zlorem / przeda wal 
też y petly / kthorych byt doſpe w ſtarbie czelnicy(fym a ofobliwym 
adrianowym nalazi / a ʒaſtal / ato przedawanie ſtalo przez dwa 
miesiaca /y tak (ye bylo wiele złota zebrało / że gdy oſtathek woyny 
Markomänſtiey / to ieſth Czdłiey albo Mora wſtiey / wedle myfli 
{wey odpra wil / potym dozwolil onym co rzeczy iego tupowóli / © 
pISCH im to na wola/tefliby ktory z nich chtial to wwroćić co yl kupif 
aby [we pieniadze wzial. A w tym ſye nkomu nieſprzykrzyt / chocya 
BO tego co byl kupilniewroen albo wroell. To ieſli czynili pogam / 
fiuffinteby wiecey Chrzestiani czynić mieli. Nad to / rych vzeczy pónoo 
wie Dot sy obcie zac a zatrudniat niemaia / kthorych fpolnie poſpol⸗ 
ſtwo vy wa / a barzo potrzebuie / iako ieſt zboze / chleb / pio / wino / 
ukno / role / ogrody / konie / kuowy / owee / yinſſe takowe rzeczy / bez 
kory ſye na ſwietie zyt niemoze. Alec ſye ty rzeczy teraz barzo za⸗ 
trudniaia / a nie iednym obyczaiem. Napier wey wielka cena kthora 
zekupnio wie zamierza ia / potym clem brukowym abo moſtowym 
ktore w branie da wit kaza / y to clo przekupnie (we mie wa / go 
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* Reinharda Lorichiuſa xe . 
zaſye / kiedy kogo iednego na to wyſadza / aby fam rzeczy. wſſyckit w 
miestie ſkupo wal / a fam zaſye przedawal / ze ſye tym nikomu inſſemu 
tat gowacnic godzi / ſtad aby ſye panu nieco barzo malo doſtalo / lu⸗ 
dzie vbodzy wielki veiſt a wielka ſzkode mata. Ale gdyz ſye to vſtrzec 
niemoʒe / aby ſye co wyciegac niemialo / a 15 iuż tak nie fzczesćie ludz⸗ 
Fie ſpra wuie / niechayde Eupye przywożone a czudzozimſkie zatrud | 
niala / ktore nie tak ku pożywieniu potrzebne ſa / iako ku zbythkowi a 
roſkoſſy / a kror ych tylko fami bogacivõywaia / iako ſaſßarlaty / ied⸗ 
wabie / karmaʒyny / ziola / korzenie / wina przy wozne / masci dꝛogie / 
kamienie à perl / y inſſe rzeczy takowe. Bo tuſtad niepoz ytek a ſko⸗ 


de poczuig tylko ti ſam / ktorych to matetnosci noi moga / a dla tes 


go przedſye w nie doſtatek nieprzyoa / y owffem fyc podobno nata; 
cza a miernieyſſemi ſye ſtana / tak ze ſye ona ſzkoda w pieniadzach do 
brcint obyczayminadgrodzit bedzie mogla Na oſtatek wbiciu mys 
nice / niemaia tego fobie pozwalat / co w inſſych okrutnym karanum 
karza / wtey mierze c worako poſpolitie poſpolſtwo fzłoowie/ to tefé 


napier wſſa / gdy ſye moneta przyſada iakiey inffey materiey pſuie. 


Druga / gdy ſwey wagi niema / ze iey vymuig Erzetia / goi wy okra 
Zośiicnń winnicy ff ia. Oſtatnia / co ieſt nayfßkodliroſfa y Sar 2104 
fliwa/goyiey cene raz podnioſa raz vpuffcża/ wedle zdania ſwego / 
nie iby mieſzkom lud vbogich folguiatz / iedno ſtarbu panſtiemu. 


HGlowiech paliskich. 


Anom mlodym lowy dwoiaki pożyreł przynoſſa Na⸗ 
Vprzod ku znoſſeniu prac wielka tierpliwost y sile / a mis 
mo to dobre zdrowie w ticle ſpra wia / do o tym wſſyt 
cy trzymaia / ze vſta wiezne w pracy twiczenie / wiecey 
BŁ) pomaga a ku zorowiu ieſt pozytecznieyſſe nid lekarze y 
ni lekarſtwa / gdyz w vfthawicney pracy wſſycko zdrowie / a bez 
niey nie p: rzecz podobna aby ktory czto wick dobrego zdrowia Być 
mial. Toc᷑ gyio Sokrateſa philoſopha ktemu przy wio dlo / ze Ze - 
ſtokrot ſrakal /y tak mnie mal ʒe mu ono ćwiczenie a praca barzo wie 
ie ku dobremu zdrowiu pomagala / ia kodto wiemy/ ze miedzy themi 
pratzami ktore fobie Socrates fam z dobrey woli za dawal / t wicze⸗ 
nie Oto to Cala zwykt wyetz czynić / dla ve wier dzenia tierpliwosci 
ſwey przeciwko tym próczom ktoreby nañ Były przy godnie przyßly. 
Powiadaia tak że tento Socrates zwyklbyl przez dzien y przez notz 
na iednym mieyſtzu ſta wat / od wſchodu ſlonca aż do drugiego wſ⸗ 
chodu ſlonca / a tak ſta wal / ze ani fam ſoba / aninoga Zadne / ani o⸗ 
Syma nieruſſat / ani ocʒu zmrudal / iedno niemi in ko w ſlup na ia 
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mieyſce patrzal. Aprzeſto y Iſocrates Dobrze mowi. Ci, 
ſam w dobrowolnych prawach/abys poniewolne wycierpi⸗ - 


ywergilius tar mowi. Vſta wiczne twiczenie w pracey ieſt po s 


ne / a to dla tego / aby zwyczay vſta wiczny pracey wpokoiu / 
dzial ſye trudny na woynie. Dla tegoć y wſſytiek zywot Mien e 
pozeotym/w towiech 4 w tzeczóch rycyrſtich zależał. Tot 60 
poſpolite ſtaranie 6 Ewiczenie/towić a myſliſtwa viwac na 
iezd zie / za zwierzem chodzit / po puſſczy ielenie gonić, Tab reser aa 
dziy Ariſtippus pbilefopb/ ze t wiczenie kiala ſwego w pracey/posye 
teczne ieſt ku przyßlemu meſt wu gdy ſye Eto ku meſtwu ma. Jatod y 
Alexander Macedonſti krol / tym wiecey ſwich ku meſtwu zaͤpalal / 
gdy albo w rzeczach ryeyrſtich / albo wiowiech / wſſyckich cierpli⸗ 
wosdia prac prʒechodzi / ten Gófu iednego gdy lwa Był barzo wyels 
kiego vbit / Lacedemonſſki poſel / ktory 11 tam byl na ten edas trafil / 
kniemupowiedzial. Zaͤprawde krolu 
Hane e albo o meſtwo czynił. a 
ycutgus Lacedemonſti krol / gdy go ieden pytal / przeczby thal pas 
nienſtie tiala / za wod bieganiem / zaͤpaſp / a cifkaniem mordowal / od 
powiedzial / przeto aby naſyenie plodu / natychmiaſt Eora ſye w mich 
pocznie / motzny poczatek w Gielech mocnych bioracz / dobrze ſye za⸗ 
wiezalo / a przeto te / aby w Gieepliwośći przy porodzenin / lat wye 6 
meznieſye zaſta wia ly przetiwko bolestiam a pratzom. A na konyet 
ieſliby ſye taka potrzeba trafiia / aby mogły ſamy o ſye / o dzieti y o 
oyczyżnie ſwa walczyć. Tam Gył on człowici madry wyrozumial / 
iakie ſtaʒenie ieſt rʒeczy poſpolitych prożnowónie/ a gnuśność / zaſys 
ze mierna pratza / cz yni cals y motznieyſſe y zdrowſſe / dla tegot y pa 
nom na oſtatek ſamym nie dopuſſczal prozno wat / ale ie ewiczenyem 
meʒczynſt im nieiako w mezczyzny obracal / gdys poſpolitie w inſſich 
miestiech / przez roſtoſſy a zbytek mezcz yzny fie wenie wiaſtiobracaia⸗ 
Druga / choc lowya myſliſtwo zwierzyne tiuſta 6 ochedoſt wo 
kuchenne przynoſſa / aleć iednak nawiecey ku twiczeniu w tzeczóch 
woiennych pożyteczne ſa / bo nie tylko ſtraßliwego & okrutnego zwie 
czu doſtawamy lowiatz / ale ſye y wiczimy na kſtalt woiennego c wi 
czenia. Pan / iako ſye lowiac okrutney beſtyiey bacznie a madre o⸗ 
ſtrzega / iako gi na edas fortelem a chytroscia pozywa / a niemo iey po 
zwala a popuſſcza / iako ſye ſnia gdy czas obaczy miele d ia wnie pos 
tyka / onie ſye knsi / y vbija ia / takti y na woynie / czófem ſye bacznye 


6 oſtrodnie nieprzyiatielowi z mieyfcó zraza / nie lada iako ſye 3 nim 

ſtacda / to fortylow vy wa iat oni (ye kusi / to zaͤſye wnet nan ſmyele 

naiezdza / a zwiobwffy bitwe meznie ſye potyka / a bijac ſye nieprʒyia 

tiela na glowe pora da. Wſſakoz iednak pan kazdy Chrzestiar Ri / iat 

ko we wſſyckich infjych rzeczach / tak y wiowiech ćwiczenia tego ma 

miar ch owa / bot iednak kad da rzecz musi ogee miare à kj 24 
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lexandrze / godzilo ſye zes z 


— 
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38 ktorym albo przed ktorym kreſem / goy nazbyt z niego wykratza⸗ 
my / albo że go daleko niedochodzimy / tznota ſye oſtat memoze. Tey 
miary a kreſu tego / ieſu pan zabaczy / a vſta wicznie lo wow pótrzyć 
bedzie / niedbatatz nic na vbogie poddane ſwe / tylko na koniu ſyedzac 
w lesie ſye miedzi iafFiniómi a oſtepy zwietzynnemi wloczyt bedzie / 
marme à ſromotnie ſpraw rzeczy poſpolitey omieſßka watae / ten nye 
cʒyniac doſyt vrzedo wi ſwemu ktory nan pan Bog włożył / ale ſye z 
pana / niegodna odmiana / io wedim a ſproſnym lesnics in fia wa ac / 
barzo tieſzko grzeffy. Bot ſye wilesiech a w puffesach nikt inſſy nyc 
kocha / iedno ten ktory ſye na ʒadne inffe pocciwe t wiczenie negodzi / 
zarowny z beſtiami ze pſy a z ptaki zy wor wiodac / czegoby ſie niekto 
rzy podobno wſtydzil / by ſye ku ſtaremu zy woto wi pogan nyekto⸗ 
tych miarkowat 4 prʒyro wna wat chtieli / ktorzi zůwzdy ezytaͤt ma 
la Plato na philoſophuiacego / Homeruſſa wierſſami fyc ba wiage⸗ 
go / Cicerona rzecꝭ czyniacego/ Juliuſſa Ceſarza po zwyciefiwie try⸗ 
umphuiacego / ale tuſſe ze zadnego 3 tych polmacego albo lo wiacego 
czytat nie beda. A prsefto nie wymownie ci grzeſſa / ktor zy pra wyt 
opustiwſſy verdad doſtoienſtwa a maleſtatu ſwego / do beſtyi ſye ob» 
racaia /a wſſytiek czas ſwoy goniac ſye za wieprʒa mi / za ꝛaͤtatzmi / 
34 feleńmi fzalenie 6 marnie traca / ktorzy (obie wiecey waza fiównye 
konſkie / pſy / iaſtrzaby / niz ſzkoly a t wiczeme ludzi madrych / y niż zo 
dro wie poddanych ſwych.  Swidy Auguſtyn mowi. Ludzle 
niektorzy widza myfliwek 4 kochata ſye / ale bia da niebozete m ile 
ſye nie pole pſſa / ktorzy myſliwea widza 6 kochaia ſye / vyʒrza zba wii 
Ciel a Beda fyefimeżić. Eſau w Bibl myfliwym byl Go też. grzeßßz⸗ 
nym by / a w piſmie ſwietym pra wie zadnego ſwietego nienay duie 
my myſliwego / rybitwy nayduiemy fwiete. Jeſubys mi czo za dal o 
Euſtachim a o Hupertie / o tych tak wyklad opowieda / ze ſye zaden 
śnyfliwiec ſwiety nie nayduie poi ſye myſliſtwem a lowami ba wi / 
bo zadnym niemamy gardzit przetę Sym pier wey byt / a zwlaſſcza 
Boy iuz pocʒal Być tym czym niebyl. Ale ktory ſyt temu ſzalenſt wu 3 
mlodych lat przez o Żywot fwoy przyłoża/leowe to az vmie⸗ 
raiatz opuffczóla/ó tak przez wſſytiek czas żywota ſwego wzaͤiatzu 
à wiclenin (ye wiecey ochalae ni; w madrosti / potrzebne ſprawy 
rzeczy poſpolitey opuſſcʒaiq /a 34 nitz ich fobie ni ma ig. 
Nickiedy Adrian Ceſarz / tak ſye Bar30 w towiech kechal / ze mu to y 
za ſßalenſt wo tno prʒ ypiſano / y ku niebezpiecznosti zdro wia przył 
chodzil / bo poluiac Był zarazy reke y noge zlamal / a wſſakoz chotiat 
on myſliſt wa vſta wicznie vy wat / iedna kniczego tego nigdy nycos 
mieſzkal / tzo ku ſpra wo wanu rzeczy poſpolitey / y ku pozythku paris 
ſtwacego zaliżało, Teraz niektore Chrzestiany / myfl ich ſzkodliz 
wa a wſſcteczna ku myſliſt wu gorse daͤleko niż ten poganin byl czył 
ni / ku ktorym Franeiſſek Petrarcha tak mo wi. He A tze 
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zbytnie kochanie w myfliſt wie waſſe / ſtaliſtie ſye niepozythecznemi / 
molemi a nikeʒemnemi / ktorzy abystie ſye fobie prozno wat nyewi⸗ 
dzieli / z wiekim ſzpieſſenim przededniem wſtawatie / y iakoby nye⸗ 
przyiatiel vprogu byl / predkoz domow wybiegacie / a potym przez 
Baly dʒieñ po fiawiech/ po lesiech a po chrośćiech ſye tluczetie / rozno / 
kazdy w fwa wolaiatz / a ſproſnie wrzeſſezatz albo wyiatz / a tham 
głos fwoy ktory ſye ku zadney inſſey rzeczy nie zgodʒi wypujfczatyc/ 
glos / ktorym przodko wie waͤſſy prsffyi nieprʒyiatiela walke z nim 
wiodac / a w pokoiu ſpra wiedliwosti bronili. x wwieczotzófye ia⸗ 
koby co dobrego zrobiwſſy / doma ſyedzitie ſwarzac ſye / lako Dobrze 
ten a ten ptak letial / iako drugi dobrze a rychlo przechował / wyele z 
ogona / wiele pior zſtridla wypadlo a wiele ich zoſtalo. N zaltz to nie 
wſſycka vmietnosc waſſa ieſt? ta milost / to fzcześćie/ y to wſſycko co 
pónu Bogu ſtworzycielo wi ſwemu / tzo oyczyznie ktora was zy wi / 
tzo rodzitzom y przyiacielom ſwym oodawatte. N ktoz wam daley 
kierpiet mode / goyżeśćie ſye na co inſſego vrodzili / a w tym zy wietie / 
choć niewiem ieſliscie zy wi gdys to czynitie. 
Antioch Syriyſti krol / ktory dwa krot przetiwko Perſom woyſko 
wodzil / gdy niekiedy poluige zwierz goniſ / a oblodziwſſy ſye od pests 
iat iol y od flug w domek vbogich niektorych ktorzy go nie znóli w 
ſßedl / a przy wieczerzy podawſſi im zmianke o krolu / vſlyſſal / ze Erol 
w inſſych rzecdach ieſtti dobvy / ale wiele ſpraw porucza ʒloſliwym 
przyiaciolom fwym / a ſam prʒeglada co oni cʒynia / a druga że ſye 
zbytnie w fowiech kochaiac / czeſtokrot to co potrzebnieyſſego opuſz⸗ 
cza. Wten czas trol nó to nic nieodpowiedziat / ani ſye ſpo wie dial 
ze krolem Byl. Ale ſtoro po ranu fluozy do domku onego przyiechali / 
à ius tam poznano de krol / gody mu przyniesiono odzienie y inffi vbioꝛ 
krolewſti / powiedzial / Otoz iakom fre w Erolewftte ſzaty oblokt / do 
pierom weora o fobie prawde mowiac vſlyſſat / bo ſye pos policie te⸗ 
go ſtrzega ti cow dworow panſkich mieſzka ia / aby nic nieflyffeli am 
Mowili sono to co fye vſſom ſpodoba . Ale kiedyby niektorzi panos 
wie Chrzestcianſcy / albo rychley myfliwey / z lafow ſye nie kiedy / do 
chlopſkich / ktorzy roley patrza domko w / tak ia koby ich mieznano tras 
fili / a by tierpli wie tak iako Antioch ſluchali / wieleby takich rzeczy 
prawoziwych o fobie vſlyſſeli y wyrozumieli / ktore fy jc bar⸗ 
zo niegodza / a zwlaſſcda od tych nedznych poddaͤnych / kt 


dziwſſy ſye doſyt za panem na myſliſt wie ſzaleiacym / po przykrych 
oki lesiech/po oſtepiech / po doltznach / po gorach / po przeſto⸗ 
kach / nic nieſpra wiwſſy / z wielka ſßkoda Safir y maietnosti ſwych 
muſſa ſye do domow ſwych po wracat. Albo od tych oraczow Etos 
re myſliwey niektorzy na nie ſrodzi / za tierpliwostia a przegladanim 

anſtim / wiecey niż ſami pano wie Rarpaia/ a nieborokow vbogich 
mbietnosti pſyſtarmis is / ö krotko mowiac / * 4 niedoſta tee 


2 ny lud / 


orzi nachos 
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ny lud / nieina czey ie dno Fo inffeotrutne beſtyte a zwierzets / mows 
duia & ſßarpaia / ze me dʒiw iz niektore myfli wee puldiably chlopſkien 
mi przezy wa ig. Albo też od tych / ktorym trzody zw ierzeizt 
popjina à wypaſaia wſſyckie ich sie wy /a zboże na ktore ont 3 wielka 
praga Gyofem ſwym zarabiali / ktorego y vboga cżelabz ſwa zy⸗ 
wic / y panu podatti platit mieli. Co om widzac / iednak te nedze a v 
tiſt ſwoyz wielka alostia ſwa tierpiet muſſa / Bo vbogi Gtowict/ 
tat wielka krzy wde tierpiac / iednak Zaden nie finie nie tylko poſtra⸗ 
zyć albo za kolarac na ſzkodliwy zwierz / ale ani laſta odegnat. A gdy 
y ſye trafilo żeby fyezwierze ktore za przvgoda obra ʒit mia lo / wi 
netby dworſcy myſliwey daleko wietſſe okolo tego tratedyit czynn / 
nizliby Eto wſſycke wis / dobrze y dobremi ludzmi oſadzong okrut⸗ 
nie wyśćinał abo wypalil / takti fie niettotzi mficża namnieyſſey ran⸗ 
ki ſßkodliwego zwierzetia / wiecey niz it mezoboyſt wa Takowych zie 
oto to ołrutienſt wo / ſluſſnie wierſſyki te ſtarego autora ſaczua. 


Ex aloleſ. wino Tego za dobrego cʒlowieka niemiey ktory zaiaca gomi a ſirʒela nań, 


phe Us 


Wiecey ma Być karan / niz zlodziey / niz bluznirrz / niż tzudzoloznik / 
nid gwaltownik / niz ſwietokrayca / niz lotr / niꝭ mezoboyca / chotia⸗ 
by y oyca zabil. g | 7 
A przejło Chrzestianſey pano wie / niechay tak nie czynia iako w Bis 
bitey cżynit Lamech / Nemroth / a Eſau / ale tak ato Euſtachi a Hu⸗ 
pert. Niechay myſliſt wu pokoy dadza / niechay przeſtana / niechay 
ludzi vbogich fluchóta/niechay o rzeczy pofpolitry myſla / panu Bos 
gu niechay ſluza / a tak jee blogoſtawionemi ſtana. Aby lepak o nich 
to prawda nie byla / co Acneas piffewtych kriegach ktore Europa 
nazwal. Pano wie / przelozeni ſlowa Bożego nieſtuchali / a iz możni 
ſa / przeſta waiae nó ſzezestiu ſwym / kroleſtwa przyſzlego pana Che 
riſtuſowego nie ſʒukaia aż dopiero pmierótacz. | 


Ofochanin pak um wfo” 


mach awe pipe, 


rE Oni 4 Pſow dobrego fiworsenia Boffiego/Saden ma 
s dry w nienawiści mie wa / ale ſye wnich wiecey niz pod 
e 8 trzeba kochat / a rozumem fre nie ſpra wowat / na pao 
FWY! NOX ny to Chesesciariftie nie 111 ale na pogany / o ktoꝛich 
to czetame / ze ive w tym tak barzo kochali / az w pos 


Smiech przechodzili. Julius Ceſarz kenia znamienitego mial / ktot y 
nogi raato nie ta kie mial iako v cio wieka / bo y kopyta na kſtaſt pay 
Ro w rozdzielone byly / krorego kiedy ſye v niego vrodznz wielka pile 
_ BUSA wychowywał/y perym wyobrazenie iego woztiele ee 

Wea a Se bowyw 


\ Bae 
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ſowym ofiarowal. Krol Alexander toniowi temu ktorego milo⸗ 


wal / zbudo wal grob / a tego konia Bucephalus zwal / y ku pottiwo⸗ 


Sti komowi temu / miaſto założył/y Buerphalija ie przezwal. 
Dziwnit b yl vezynil Auguſt Cefavs choć nietak fzalenie iako Alexan⸗ 
der / boc on bylkonio wi miaſta nie zbudowal / tylko grob. Dalekot 


Syl mnteyfiy y laty y ſlawa Verus Ceſarz / wffatos dogaczt wem y 
imienim Ceſarſkim prawie rowny / ktory koniowi ſwemu Prafinus 
DO zlote wyobróżenie tego dal vlat / y ktore fobie nosil / kthoremu 


onio wi leden miaſto iecʒmienia roʒynki albo wino w la godzie a ia 
dra orzechowe we zlob fypaf / a Ceſarz go fobie / pod faͤrbowaͤne⸗ 
mi kot mi wod it kazal / ktoremu gdy zdechſ pogrzeb na gorze Vatt⸗ 
kanus vcżynić kaʒal / pra wie mie dzy wielem kosti ludzi ſwietych kto⸗ 
re tam cho wand albo na potym chówóć miano. 


Jakoꝭ y Hadrian Ceſarʒ / konie y pſy tak barzo mitowal / ze im gros 


by budowac kazal / ktory na teonym mieyſen / gdzie ſzczeſliwie polos 
wal y mie dz wiedzice Bol za bil Miaſto Hadrianotheribyl zalo yl. 


Franciſſek Petrarchaͤ piſſe / ze znał bogatego iednego czlowieka / Etos 


ry gdy mu kon choro wal / ktorego on milo wal / zlotoglowowe wez 
glowye y ied wabna post iel poden Sciclal. Pan Bog by to dat vas 


Cyl/By dzis tako wych nie bylo / ktorzyby opustiwſſy ludzie vbogie⸗ 
o beſtiach niemych myſlili / a Laʒarzaͤ / to ieſt niedoſtatecznego clos 
wieka / przededrzwiami zanie dba wſſp / te beſtyie barʒo pilno tuczy⸗ 
li / albo ktorzyby pſy loweze albo ſatynkia konie / daleko w wiethſſey 


wadze mieli / nizli vbogie poddane ſwe / ktorych im pan Bog wffeche 


mohacy na czas zwierzyć raczył. 


Gdy Alexander wielki do Indi ciaqnat/oavo wal mu byl krol Bis 


banſſki pſa nad obyczay wirlkiego / a iz ſye Alexander kochal w vro⸗ 
dʒie pſa onego / kazal wnet nie dzwiedzie wypustit / potym wyeprze⸗ 


& potym zófye lanie / pies on ze meznego ſerca Był / niczego onego (oo 


bie za nic niemiał/ale leżat/troló to obra ʒilo / ze on pies iakoby to pꝛze 
wielkost tak wielkiegotiala gnusnym byl / y wnet go zabit kazal. 


wie o tym wieść do Albarſkiego krola ktory drugiego mu także 


wielkiego pſa ſlac / tak do niego wſtazal / aby go na rzeczach malych 
nie dos wiadezal / ale na lwie albo na ſlonm / dwumeti takowych tilko 
mial / ieſli ieſſcʒe tego za bija / potym iuz zadnego nie bedzie. A Alexan⸗ 
der tej nie odklada iac / wnet lwa potym y flonić przy witsc Kazał / 
chtzac ſye z ravostia onemu wiecey niz ktorey inſſey rzeczy podziwo⸗ 
wat. Dies też naiezy why ſye / a siert po fobie poſta wiwſſy / poczal 
naprzod barzo ſzezekat / potim wnet ku ſzyi oney beſtiey przyſtakuiac 
ana nie ſye mietzac / y z tev y 3 owey ſtrony doiezdzaͤiac / ſam zófye 
wedle potrzeby z rau vſkakuiac / tak dlugo ſye fits mordo wal / azia 
wkolo obracaiac vmeczyl / tak ze ſye beſtyia obalit musia l. 
Tal to rozumiem / ze chocia ſye poganin tento FO Be a 
A | % KŻ) 
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Caſem we psiech kochal / iednak podobno / tym nic nie grzeſſyl / gdyd 
zednak też czaſu ſwego / iaͤkom wyſſzey powieoział/y w naukach bar 


zo wielkie kochanie mie wal / bez ktorich panſt wa niemoga yć dobꝛze 


ſpra wowane / a to ſtad rozumiem / zo gdy mu czaſu ie dnego ſtatulke 


rzyniesiono / nad ktora nic koſʒtownicyſſego mieozy Bogacʒt wami 
rola Dariuſa ani piekmeyſſego nie naleʒiono / a tam wynayduiacz / 
nacby ſyt ona ſzkatulka ʒgodzila / gdy ka di wedle zdania ſwego w 
ſwa powiedala radzil / Alexander powiedział. Na to mi ſye narich⸗ 
ley zgodzi ze w niey Homeruſa fwego chować Bede / rozumieiatz ze 
mimo te kxiegi Żadnego ſfarbu droſßege niema ſʒ. Aletb y Tre dzis pó 


dobno / chot to ieſt rzecz ſromotna na lest mogli / ktorym / bys ſzkatul⸗ 


ke ta kowa darowal / rychley by w nicy albo ſtroy na konia / albo co 
takowego ku myſliſt wu / nz li kriaßzki chowali / v 5 bys wiets 
| ps tafłe v zaplate otrzymal / bys vm pfa albo Eoniś poſlal / niż kiedy⸗ 


bys yin Homeruſowe kriegi darowal / albo chot ia iatie inſſe / w kto⸗ 
rychby ſye nauka o dobryma ſzezeſliwym ſpra wowaͤnu rzeczy pos 
ſpolitey zamykala. 


Tako (he pan ma ſwowolnemu 


a zloſliwemu chlopskiemu poſpolſtwu miedzy 
poddanemiſwemi polazowac a ſtawic. 


dał 


ne, Arod chlopſki mogłby byt mian bez pochyby za $wyw 


> 


N tobliroſſſy niż nicktorzy munſſy ſa / albo inſſy ludzie nas 
p bożni ktorʒy we wsióch mieſzkaia / kiedyby debrze a po 


RZA 
| A Ę dle pana Boga zy wiac / vrzedu a pana Boga poſtano 


ae wionego byl pofluffen/a w żaonych mu fyc tzeczóch / 
ktoreby przećiwto paͤnu Bogu nie Syly nie ſprꝛeciwial. Druga kie⸗ 
dyby trwaiac w wezwóniu ſwym / w ktore gi pan wezwóć raczył / 
kaʒdy roboty ſwey wiernie pilen byl. Bo ta Górze ſwieta Bnora pos 
ſtuſſenſt wo / lepſſa ieſt nizli ofiara /a ſluſſnie waznieyſſe ieſt poſtuſfen 
ſtwo niz ktore ofiary / bo przez of ary bydlece tialo vmiera / ale przez 
poſluſſenſtwo / wola wlaſna ſwa / ktora poſpolitie sta ieſt / Głowyst 
vmarza / prace wierna a vetiwa / czesc / a ʒaplata vteiwa ſlachti. 
Dla ego Cleanthes philozoph /goy vſliſſal / ze ieden robote chwa 
lit / a dobꝛa ia mieć mienii / te ſlowa ktoꝛe Homtrus w wierſzach (wo 
ich na piſal do niego rʒekl Goyżprace chwaliſz namilſſy ſynu / wye⸗ 
rze zes ſye ze kr wie znómienitey a ſlachetkiey vrodzil. Ale wiele iiſth 
poodany ch ni poſluſſnoch / nit vetiwych / vpornych / 6 nie vhamo⸗ 
waiſych ktorzy fre naucz ve / az myfli ſwey zeprzeć nie da dza / a ſa in⸗ 
bzie zloſſiwi / zdrady a falſſu peim / nie bogoboyni 4 nietznotliwi / to 
rzyby radzi wſſyckie dobre 3 vetiwey drogi zwuͤdli⸗ pee, a 
Nun 5 5 gubili / 


Se 
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gubili / wſſycko nie ſtwornie pomieſſalt / w poſpolitym pokoiu zaͤmie⸗ 
ſzanie ved ynilt / a gdyby ktemu przyst mogli / ego nigdy zaden pos 
ganſki ołrutnik zbroic niesmial / radziby wſſickie dobre nauki / weſpo 
lek 3 tznota do gruntu zaͤglad ali / ktorzy Bożemi y ludzkiemi prawa⸗ 
mi zwykli ſromotnie Gody ze ſye ku nim prawbziwie ono pos 


wied iet mode / ze wſſytey poſſalelitacy kthorzy na vecipost zadney 


bacznosci niemaiꝭ / ktorych nic flowa Boſkie nieruſſaia / dwolakiego 
piek la ſa go dn / iednego 34 zy wota drugiego po ſmierti. Przetiwko 
ktorym ſluſſnie [ye ono po wiedziet może, Peta na nogach naͤuka ieſt 
ſzalonemu / na Ofla wedzidlo / na konia Sich rozga na grzbiet ſzalo⸗ 
nym. Polypus ryba / ktora po popolſtu wielonogiem nazwat mov 
zemy / drze wiey ſmaczna nie by wa / ad ia ſtoro vlowiwſſy tlocda a bi 
ia. Ta kieʒ lubzie ztego przyrodzʒenia konietʒnie dobrʒy Być nie moga 
albo niechca / aß za czeſtym a wielkiem karaniem. 5 ktoremi ieſliby ſye 
pan laſta wie obchoosic cheial niż prʒyſtoi / nie vczynilby ich lepſſemi 
ale hardſſemi a zloſliwſſemi / y owſſemby to vczynil / gdyby ym woe 
dze popuſſcdaf / zeby (ye złe drze wo w gorſſy owoc wysilalo Dla ces 
go pan dobry / dla poſpolitego dobra rzeczy poſpolitey / ma prʒyro⸗ 
dzona Dobroć na ſtrone odlozyc / a ſrogosc phaͤlariſa Agrigentyn⸗ 
ſtiego okrutnika na ſye wziac / na to aby złe wedle zaſlug ich złem a 
ſrogiem karaniem baral / a ſrogo ſye z nimi obchodzil. Bot dla tego 
miecꝭ s wietzki ee byt / nie tym ktorzy dobrze czy: 
nia / ale tym ktor zy zle, A heels ſye mocy vrzedowney nie bat / citi to 
tzo dobr ze ieſt / a odniesieſz od niey pochwalenie / Got zwietzchność vt 
rzedu ſluga left Boke tobe ku dobremu / ale ieſli ze czynić bedzieſz / 
Boy ſye tego zlego. 


G laſtze a o tierpliwoſti 


Pals kiey. 


Obre päny / iako ſye wyſſzey powiediaͤlo / ſtarzi ludzit 
WA nie ſmiertelnemu Bogu przyrowna wali / iakoßd y Se 
GE aj neka mowi. Bogi na prayllad pónom Gótzo dobrze 
/ ‚ͤddat moge / aby ſye tak przetiwko poddanym ſwym ſta 
wil / iakie Bogi chtza mieć przetiwko fobie. Bo ieſli fte 
Bogo wie da dza blagat / a ſa nam przychylni / a nie wnet wyſtepkow 
ludzi moznych gromem karza / da lekoc ſluſſniey ieſth / aby Złowiet 
nad ludzmiprzetozony / weichosti a w pokorse myſli ſwey / pant wo 
ſwe rʒadzil a ſprawowal. Saden czlowiek nic takowego wymyflic 
niemode / goby fluſſnieyſſego 6 przyſtoynieyſſego panu bylo / aad kw 
tość & nad milose / ktorymkolwiek obyczaiem albo pra wem on nad 
inſſemi przelozonym bedzie. A muſſa to WIOLA / że ym ktho 
a | 8 5 4 moznoscis 


Ecclef, 216 
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moʒnostia wietſſa przełożonym ieſt / tym mu laſta a lutosc piekniey⸗ 
ſʒa / przyſtoynieyſſa / x iakos wielmosntey (fa ieſt / ot możność ka dda 
potrzeba ieſt aby nie byla ſzkodliwa / ieſli ſye chce ku prawu przyro⸗ 
dzonemu przychylit / a wedle niego ſye ſpra wowat. Abo wiemti pry 
rodzenie krola wymyflilo / tzo dobrze z inſſych niemych zwierzat poz 
nat moʒemy / iako na imie ze pſſeʒol / miedzy ktoremi Erol tożnicze ale 
bo gniazdo ſwe naprzeſirzenſſe ma / a pra wie w posrzodku na nabez 
piecznieyffym mieyſczu / a mimo to nitz ſam nie robi / iedno z praczey 
pſſczol inſſych zy wie. Pſſczolom (Foro krol iako zginie / wſſycitk ſye 
roy rozleci / a nie tierpia też wiecey krolow iednegoz / ani ſzukaia lep? 
ego walcżac. Nad to / vrodziwſſy Erol miedzy nimi ieſt / a makſſy 
niz drugie pſſczoly / iako wielkostia a wzroſtem tak y pieknoscia / p! 
wſſakez tym naywiecey od inffych pſſczol rozny krol ieſt. Pffeżetyz 


przyrodzenia fa barzo gmewliwe / a wedle maloscitiala ſwego Bars 


39 waleczne / tak że zadla gdy Fogo vkaſſa weranie zoſta wiala. Krol 
ſam miedʒy nimi bez dadla ieſt. Niecht ialo go przyrodzenie miet / ani 
ſrogiego / ani mstiwego / boby na mffżeniu tego wiele zalezalo / y od⸗ 
ielo mu przyrodzenie bron / gniew tego tak bez broniiy zoſta wilo. 


Wielki to przyklad ieſt krolom y inſſym panom wielkim. A mieliby fic 


wſtydzie / aby od tak ma lych beſtiy obycza ow nie mieli poymo wat: 
dz myflluoztatym ſkromnieyſſa ma byt ym wiecey ſskodzi. 
przeſto / kto wielkiey możnośći a vrzedu doſtal / pana Boga / ktory 


vrzedy rozdawa / niechay naſladuie / bo ieflić na fobie nosi wyobra⸗ 
enie tego pana ktory wſſyckiemi czeczómi ſzafuie a rzadzi / a kthemu 


3e przezeń tego przeloenſt wa doſtal / w tym go nawiecey niechay na 
ſladuie / aby nie rozumiał zeby co bylo nad miloſyerdzie droſſzego / 
milſſegoa przyiemnieyſſego. A ieſtti to rʒecʒ przy woita a wlaſna ſer⸗ 
gu wielkiemu a myſli meſtiey / la godnym 4 vkladnyxm byt / y ſpokoy⸗ 
Aude a krzy wdy obrazliwe zwytte at a za nic ich ſobie nu miet. 

ie wiaſtomei to ſamym przyſtoi ſzalec / ʒapalcʒy wemi bye w gnyes 
wie. Paͤno wie tedy / ʒadna inſſa rzecza do pana Boga blizey nieprzi 
ſtepuia / iedno lutostia a milosierdʒim / nicʒim ſye inſſim od paͤna Bo 
gó dale y nieodſtrzela ia iedno okrutienſtwem / dla tegot Cicero mgs 


mi. Myſl zwyciezye / gnit wu powstiegat / zwytieſt wa ſtromnye wo 


zywac / nie wielkun ia to ludziom przypiſuie / ale mniemam de tho fas 
memu panu Bogu podobna tylko ieft. Druga. Uicżym inſſim 


ludzie panu Bogu fre wiecey nierownaͤia / iedno ludzie v ſpomagaiac 


4 we wſſelakich ie potrzebach podpieraiac. A zaprawde miedzy in 

ßzemi rzeczami ktore pa nom prʒyſtoia / lutodt 4 milosierdzie ieſt. 

LM itlofverdsie to ſpra wuie ze pany wſſytey ludzie miluia / ze na nie la 

ſta wi ſa / ze ym wſſigo dobra zycda. Milesterdzie pierwffy 4 cele 

nieyſſv prʒipadek 4 pofag krole wſti ieſt / ia ko mowi Wopiſzkus / a 140 

do zafyc Sencks Swiadczy· Jadnemu czlo wieku wieczey cl ah 
aa ä iedne 


s. owycowaniu przełożonego. He 137. 
iedno pónu, Dla tegot v Maudiana / Theodoſius Honoriuſo wi fya: 
no wi madze a dobrze roſkazuiac tak mo wi Napier wey badz mio 
Sierny / bo 15 nas co inſſego na kadym vesedste zwytie da a vnos t / ſa⸗ 
mo miloſyerdzie nas Bogu rowne sym: Miosterdz ie ſamo poyas 
nom pany zalecza lo / to Ceſarza Cauſſa ktemu przy wiodlo ze go po 
ſmierci 34 Boga miano / to Auguſta pos wiet lo / to Antoniego przez 
wiſtiem Pius to ieſt dobry a lutostiwy przyslachtito. Ale za ſye oft 


tienſt wo a (EOBOŚĆ pana nie żaonym 4 mierzionym czyni Bogu y lu - 


dziom. Ouidius tak piſſe. Lutost poſpolitie zwytieza myſlinaſſe 
ale ſrogost tylko wasn czym / a woyne okrutna wzruſſa. Na konutz 


J Jaltrsab nam niczadzien ze za wzdy walczy / takte y wilcinom nie 


adni ze bydlo vſta wicznie gonia a morduia / Niech pan ku pomstye 
leniwym bedzie / ale ku za platie raczym / a niechay tego zaluie ile troć 


ſrogim Być must. 


let v dworo w ſa taͤkowi / ktorzy fami ſye w tafe paͤnſka wkrada⸗ 
iat a zaletzatatz / wolaia / ze ſye panu niegodzi aby ſye lar wim a laſta 
wym kazdemuſta wil / alet to pan Chrzedtianſti tylko o ſamych zlych 
ludziech rozumiet ma / nie o dobrych. Cleomenes Anaxandrydow 
ſyn / gdy przed nim ieden ktozkolwick mo wil / ze zaiſte dobry Erol ma 
Być przectwko wſſyckim / tichp 4 vkladny / odpowiedzial. Ale tak tas 
toby lekkiem a wʒgardzonym cStowiekiem niebyl / dawaiatz znat / ze 
zbytnia pokora a cichost prseciwlo zloſliwym lůdziom / ieſt ſzkodli⸗ 
wa rzeczy poſpolitey / znac dat też obyczaie lotrow niektorych / ktorzy 
pany bar ʒo dobre & milosierne / tzoby ie mielitym wiecey miłować / 
to ich ſobie za nie mieć niechca. Jeſtei wprawozieofobliwa Bnotó do 
pana vkladnodt a pokora / ale dla przyrodzenia lndzi ziych / ta ſie tak 
ma vmiarko wat 6 vformo wat / iakoby pónu ważność tego zoſtala⸗ 
Ma ſye pan o to wſſelakim obyczaiem ſtaͤrat / aby na fwych laͤſtaw 
yl / a iŻby go oni też milowali / ale tak / aby iednal ważność iego przy 


mocy ſwey ʒoſtala v nich / a poddani ſye tes / vfaiatz laſce a pofpolitos 


wóniu ; ſoba panſtiemu / ktore wiec wzgardzenie przynosi / nyemaia 
w pyche podnosit / a inacey fobie pana niz ſye godʒi ważyć. 28 
Ceſarz Adrian cza ſu iednego / gdy vyzrzal nie wolnego ſluge ſwego / 
à on miedzy dwiemã radnemi tego pany chodzil / poſlal iconego aby 
ma dal policzek / a powiedzial Niechodz miedzy tymi v ktorych iefże 


«że niewolnikiem Być mozeſz / tam doſtornſthwo rady ſwey zachon 


wal y onego fluginiezwyczóyność Paral. A dla tego pan Boftt for 
bie vmyflil przy wlaſſczaiac iednych z poddaifych ſwych ktorzy posis 


| ENE a dobrzi beda niechay rad widzi / drugich meds poſpolſtwem 


micchay zaniecha / w niektorych ſye ze te ma niechay kocha / nyekthort 
niechay tierpi. Alec to pewna ieſt / jet panom tego potrzebz / aby fos 
bie prʒy rzeczy poſpolitey /ilenawieczey Być może / wſſyckich podda⸗ 
uch dobrze zacho wil / a chutliwe k ſobie vc ynili / go he 
¢ hid MOSK 


x Ark 
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mrogto/iconal ſye oto ſtarat / aby poddani tych za nieprzyiatioly foe 


— 


A 


hin F liey krolt wſtiey vsitst mial. Auguſt Ceſarztez mileſyerny Gyt7 
é., 1 a kasdemu do ſyebie dat wie pezyfłepić dat / ten ſye nigdy nikomu nye⸗ 


SY owychowantu przelozonego e 38. 
przy wlaſſczatac toto warzyſt wu / y to ieſſcze poſzeptem / aby byli Oza 
bzy nieroʒumieli emu ono towneprzygotowónie na oczy wyrzucal. 
Na tabs vkladnost a ludʒkost tak wielkiego pana / ktory na on czas 
ſam ieden ſwiatem rʒadzil / z ktorym ſye trzydziescikrolow ledwe 34 
rownat moga / nic niemode bye v lubzi milſſego. Tenge gdy vſly⸗ 
fat że miebzy Dziećmi onemi / ktore w Syryiey okruthny zydowſki 

tol Her od / kto re iedno we dwu lat byly Fazal okrutnie pobit / też fa 


Mego Heroda (yn Byt zabit / po wiedzial. Lepiey Herodowym wyes 


rzem bye nizli ſonem. 
rel Macedonſti Philip dobrowolny a vkladny / gdy bylczaſu ies 
dnego na wieczerʒa od niektorego goſpodarza wezwan / do niego i⸗ 
dac / przygody Był tych 3 fobs przy wiodl / ktorych nieproſſono / a i 
obacz yl ze ſye goſpodarz fraſo wal / boiac ſye aby prze tak wiele oſo b 
ono 3) yl nagoto wal malo nie bylo / poſlawſſy do kazdego 3 nich 3 
ofobna pachole ſche / voſtaʒal ych aby ſye na kolacz chowali / oni na 
to ſye vbezpieczywffpy / kolacda cdeka ac mato itdli/ 4 tym fye ſtaͤlo ze 


na wieczerʒy kazdemu bofyć bylo / a on trafnym dworſtwem ſwym ( 


y przyiacioly ktorich byl ſam wezwał podſſedt / y wſtyd gofpodarfti 
ogrodzil. Maximinus ſtarſſy papież nikogo nigdy do potzalowa 
nia nog ſwoich nieprʒypuscil / mo wiac. Boże tego nieday / aby ſlach⸗ 


tic ktory nogi more tza lo wat kiedy mial. Ale teraz gdʒie ſati / tzo NYC p 7 


tylko ſlacheice ale y naywyffze pany ktorʒy ſami ſwiatem rʒadʒa / nie 


fd 
53 


tylko do potzalowania nog ale y boto w / nie izbych rzekl przyppßſſcd a (572. 


ia / ale wzy wala y nieiako przypadz ag. 
Alphonſus Arragonſti krol / gdy go dworzanie napommali / aby z 
bytnia laſta a vkladnosc tego nie pezyfzła mu w zelzy wost a we ws 
ga rdzenie / a 3 zelzy wości oney / aby vpadek iaki nieprzyſſedl / Odpos 
wiedzial Wiecey ſye ſtrzetz ma / aby frogose a nadetost nieiednals 
niena wisẽi / ſtadby byla wietſſa niebezpieczność vpadku. 

Rowe przyklady milosierdzia y teraz wfpominóta/ kthore wyda⸗ 
wali dʒiado wie y pradʒiado wie pano w tych Etotzy ieſſcʒe y wia / a⸗ 
le ſye od ich obyczófow niektorzy dʒiſyeyſſy bar: o odrodzili / miedʒy 
ktoremi ſa ci / Ethorzy wielka zelżywość a obro z enie maieſthatu bye 
mniemaia / kiedy ktory pan z edlo wiekiem lekkiego ſthanu vkla dnie a 
towaͤrzyſkie mowi. Thego omylnego mniemania niebylo / niekiedy 
ſwietey pamieti zatzue Fringe Henryk / Heſkt Langrabia / o ktorym 
iako haͤrdostia zadna nadety nie byl / ale owſſem kazdemu ſye za w⸗ 
ſßze vkladnie ſta wil. Mieſſczanſe w Marpurgu ktorzy y podzisdzien 
2 152 acini a dobrzy wielkiey tey Bnoty iego ſwiadkowie / cdeſto⸗ 

rot powiadac y wychwa lat go nieprʒeſta wa. 9 

Arcibiſtup teg Moguntinenſt. żaoney haͤrdosci w ſobie niemiał /kto⸗ 
ry iako pan pokorny a vkladny / yz dʒietmi rad rozmawial / ten oyca 
miał ſtelmachs go wosy robil/y dla tego ten tytul ktori fobie eet 4a 
58 rzczóć dal 
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rzezae dal zwykt yl czytac !Willegiſyc / bo mu Willegiſus dziano. 
Pamtetay Fades przyſſidt / za wieſſzal y Eola na ſcyenie aby za wzdy 
byl pamietal (Kad byl wyſſidl / y dla tegot ieſſcze y Dzis ſa kola na cho⸗ 
rag wi kosciola Moguntmerſtiego⸗ | TAG 
S wietey pamieti też Eberhard Broffnickieby w Konigſtein that 


wielka ludzkoscia Byt obdarzon / ʒe go gniew krory ieſt wielo wiecze 


namotznieyſſy affect / nigdy vwiesc ani zwytie zyt numogl. Thego 
Groffa niektory wielki nieprʒyiaciel / gdy mu nieprzyiatic le iego / pꝛʒi 


lesie ktory po Niemietzku zowa Die Hoͤge / gwaltem wielkim dolegas 


u / wielka mie wola przypedzony / na zamek iego Koniſtein pꝛzed nimi 
vciekt / nieinacey iedno iako do Bożego grobu / tam Groff w gnye⸗ 
wie ſwym / ktory mial barzo fluffny przetiwko nieprʒyiatielo wi ſwe 
mu / iednak iz na zamek iego do niego ſamego vtickt / laſta wie a ludz⸗ 
Fie go prʒyiat / y dobrodzleyſt wo mu w Domu ſwym nyeiakie poka⸗ 
17 wolnego a zdrowego odpuscil / that iako mi przed tym nye⸗ 
dawno powyedzial vczony y narodu wielkiego czlowiek ʒnamienity 
Jan Knebel / z dworu flachetnie vrodzonego Cwi 3 Naſſaw eta 
Dcżynii to Byl tedy Groff on w Ronigſteyn / a ſrutkiem to pokazal / 


Zo wiec pofpolićie mowia, Jeſli łałnie nieprʒyiatiel twoy / day mu 


iesc / iefli pra gnie / day mu pit / to ieſli vczyniſz / rozzarzyſz wegle na 


glowe tego. Niechay tie niczyia ʒlost niezwytieda / y owſſem ty dos. 
brotia t wola zſost zwytiezay. To chotia Chrzescianom roſkazano 


iednak czytamy / ze tes pogani nieiako wypelniali. 


C ðzaſu iednego / gdy Auguſt Ceſarz we Franciey byl / a iuż mu czter⸗ 


dziesci lat bylo minelo / / po wit dziano przed nim / ze go Cinna mlo⸗ 


dzieniec ſlacheckiego narodu / wnut Pompeiuſo w zdrada chtial pó 
deydc / powiedziano mu / gdzie / kiedy / y ktorym ſye obyczaiem ofi ku⸗ 


sit mial / do go yt vmyſlit zabić bogom ofiare cqyniacego / woto wa 


no iakoby Cyt mial Być wywolan / ale a Hl Auguſt mowiac to y 


owo fobie w tey miecze rozczytat / weſzla Liwia zona tego / knyemu 


mowiac. Dcżyń ty ia ko lekarze czynia / ktorzy gdy lekarſtwa zwykle 


nie pomaga ia / prʒetiwnych lekarſtw pokußaia / ieſſe õ do tych cza⸗ 
ſow ſrogoscia nie nie ſpra wil / przepust mu. Cinna gdy iuz tezdrade 
iego wieſßz / niemoze zdrowiu twemu nic za wadzit / ale ſtawie twey 
wiele pomoc może. Ceſarz natychmiaſt / kazal Cinny ſamego przy? 
eve ku roʒzmowie / gdy przyffcoł/Eazał mu drugi ſtolck poſta wit / a 
niemu zacʒal tak mowić. Cinna napier wey tie o to proſſe abys mi 
mowić nieprzeſzkadʒal / wſſak bedzieſz miał ſwoy czas ku mouieniu. 
Tam wſpomniawſſy a wyliczywſſy wiele dobrodzieyſt wa ktore kie 
dy Cinnye vcʒynil / ze go żywego zaͤchowal / gdy Syl w woyſſce nyc 
przvidtielſtim / ze mu wſſytkiey oyezyzny poſtapil / ze go na kaͤplan⸗ 
ſtwo kuiego wietſſty kei podnioſi / pytal go cx mu by go wola myal 
zabić, A goy (ye Cinna 3a tymi flowy ſirwezyl / Ceſarz obwin ann 
"R onemũ tymi 
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onemu tymi flowy Poniec vczynil Einna to cie M5 powtore teraz gare 
blem da ruie / pier wey gdis W woiftu nieprzytatielſtim byl nieprzyia⸗ 
tielem moim / teraz zdrayca / a tym ktorys mie chtial pana 4 dobro⸗ 
dzieia ſwego / iakoby też ſnadz oyca wlaſnego zabit / dnia dziſyeyſſe⸗ 
go niechay ſye mie dzy nami pocznie Dobra przyiazn / a w tym i 
cayimy/iefli moia wiara przectwko tobie lepſſa ieft/Zem tie gardlem 
daro wal / czylis ty mnie za to wietſſa wiare powmien. Thamze go 
naywyffia rada vczyni / y 3 niego wielkiego ptzyjacieló wiecznyt 
miat/y ſam po nim dziedzicem byl / a potym mu niktna zoraͤdzie mice 
byl. Philippo wi tez niektory przed ludzmi wſſetecznie zwykl byl 
latat / tego napominali przyjaciele aby go val 3 ziemye wywolac / as 
le on tego poczynić niechtial / a gdy ſye dʒiwowaͤli dla czego by to / po⸗ 
wied zial / aby blakaiac ſye miedʒy wielem lubzi o mnie zle niemo wil / 
iż go obiesić niedal / milosierdzʒie to iego czimlo / ij mu przepuscil / myſl 
meſka a ſerce wielkie to czynilo / ze o to nic niedbal / ze go wywolac 
niechtiaf / rozum to tego ſora wo wal / bo by mu byl wieczey myedzy 
ludzmi głoozit. Tego niechay dworzaͤnie ſluchaia / ktorzy lada ſye 
3a co wzia wſſi pany pod wodza / a ku wiwolanuz ziemie podzegaia. 


Tenze krʒywdy od poddanych ſwych barzo cietpiiwie znaſſal / 


mo wiac / ʒe ſye na oyczy ʒne ſwa nie godzi gnie wac / ia ko y mscit ſye 
krzy wdy na rodzieach ſwych / milost Eunim niedopuſſcza. 
Macedonſki Erol Alexander / z fired poganſtiego ſwego: wydal znak 


4 prʒyklad myſli Chrzescianſkiey / ktory gdy ſye do wiedzial ze Był ico 


den ktory go ſromotnemi po wiestiami ʒvl / po wied zial / krolo wi to 
przyſtoi / dobrze czeniac zła powieść mieć, Nad te odpowiedz nic nie 
może Być ſlachetmieyſſego / aczkolwiekti też toy inſſym przypiſuia. 

Krol Macedonſki Antigonus gdy nocy iedney niektore ludzie rycie 
[tie ſwe wyfluchal / oni mu laiali a przeklinali / i ie w zla droge a we 


Inriiace bloto Byt wwiodi / przyſtapil do tych ktorzy ſye nay wietzey 


mordowali / a gdy ie z onego Błota wypraͤwil / tak ze nie wied ʒieli kto 
ym pomagal / rzekl do nich. Teraz laytie Antigono wi dla Etoregoscie 
% to bloto a wte nedꝛe wpaͤdli / ale temu dziekuytie Fro was z they 
przepaści wyr wal. Na tey pomśćie mia la doſit ona prawdziwie Ero 
lewſta wyſoka 4 meſta myſl. 


Theodoſyus miodſſy / tak dziwnie Był mie kkiego 4 laſtawego przy⸗ | 


rodzenia / ij goy go prsviaciele pytali / dla ego gardlem zadnego 3 
tych nictatat/trorzy goobrazili / powiedzial. Dalby mi to pan Bog 
— Byd mogły martwe krzesit. Potrzeba ieſt aby panwlaſne 
ſwe krzy wdy ſat wie odpuſſczal / ale wrzeczach 
tych ktore obraʒaia Rzecż poſpolita godzi A 
ſye aby daleko ſroſſzym sg | 
| a Ognyewie 


ye ſpie 


ike 
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 USĘOO Tórzy medrey/fccptrum albo laſte krolewſta na ten 
i (ns Hale nili albo wymyſlali / na wierschu Bywał Bos 
PRB Clan takoby znak milosti przetiwko ſwym / na dole v 
UNOCZY foots By wats beſtia tedna co ſye w wodzie leze a 300 
wa iazʒ Gieckiego Hippopatamus/iakoby wodny kon 
bo ieſt koniowi podobna. Beſtia ta ieſt ſroga a ſßkodliwa: ¶ym oni 
toznat dawali / ieſllby rótie affecti albo zadliwosci w pónie ſtogye 
Gyły/iśto ſa / gwalt / chut ku pomśćie/ gniew / aby ie zwytiezala atin 

mila mitość ku oycʒyznie y poddanym tego, Ru wyfoticy a hardey 
myſli / poſpolitie ſwawola wſzczestin a fortunne w rzeczach powos 
dzenie / nas tiagnie a przy wodzi y pobudza / ale milost ku oycꝭyznie / 
4 oyco vvſta chut przetiwko poddanym / ſrogost myſli takiey ma pos 
wsciegac. Dla tego potrzebna by tzecż byta / by takie ſceptra v owo 
row paͤnſtich Były malowane / aby pany ku mitoSietoztu wzywaly / 
Bot niꝛmniey fa pany cdeſte karania a met ſromotne / niż kłaczowoi 


- zeſte pogrzeby / gdy miafto vleczenia chore truie. Dobꝛremu panu do 


browo na a vkladna myfl przyſtoi / a okrutnikowi gniew / zaͤ From 
nie tylko ze rozum ginie / ſprawiedliwost ſye opuſſcza / zgoda ſye roz⸗ 
rywa / rzecz ſye poſpolita obraza / poddani gina a mot dy tier pia / ale 
ye y ſamym panom nieſſczescie gotuie 4 przyzywa / bo zal a gniew 
Ont vmnieyſſa / a myſlenie przed ófemw flarosć przy wodzi. Wiel⸗ 
kiego gniewu ſtutek ieſt za pa mietala za palczy wos / y dla thego ſye 
gniewu firsec mamy / iu nie tak wiele aby miara byla cho waͤna / tas 
o dla zdrowia, ©  Kotystrol Thracki iz Był z przyrodzenia pred⸗ 
ki ku gniewu / a ſrogo flugi karal gdy mu co zle poſliyli / wſſedzye 
przyczynie tey wady ſwe y przed czófem zabiegał gdzie iedno mogl. 

Gość ieden przynioſl yl do niego kofliki albo ſtatki inſſe pieknie y fos 


remnie y pilnie 3 drʒewaͤ vtoczone / iedno ze nazbyt tienkie ſubtelne 4 


ſlabe / on przedſye gostia onego daͤrowal / ale one wſſyckie ſtatki pos 
lamal /a Soy ſye dziwowano chemu to vczynit/ po wic dzial / tamy ag 
bych ſye nie gniewaf / a ſrogo niekaral tych kthorzy to mieli potlut a 
polamat. Saste co iednak wiecey chwalit musimy / trol Macedon 
fei Antigonus / leniwy Był ku gniewu / ktory gdy czaſu tednego stanie 
0 oboz przenieść na takie mieyſce / gdzie doſtätku potrzeb nieg 
Bylo 4a dla tego mu nitktore vycerſtwo laiafo / me wie dzac by tak bli⸗ 
zu byl / on pratkiem namiotu wktorym siedzial vchyliwſſy / rzekł do 
nich. EMMacteli mi tab złorzeczyć / idzeie ey odemnie daley / bo pews 
nie bedziecie potym plakat. 5 AR Ale ieflt 


de owychowantu przelozonego. 140 
Ale ieſli ſye pan ma ſpra wnie o co gniewac / a gniewem fie poruſſiw⸗ 
fy/Pmyfli ſye pomscit / ono co rzekl Demonax philozoph niechay w 
pamieci ma Sadna fe miarana ludzie gniewóć niemamy / iedno wy 
ſtepki napra wic a karat / a to przykladem lekarzow / ktorzy ſye nye 
gniewala na chore ale wrod a niemoc lecza. Bot prʒywoita rzecz ieſt 
człowiekowi grzeſſyt / a Bogu zaſye / albo elo wieko wi ktory ſye od 
Boga nie da leko odſtrzela / to ieſt panu / przy woita ieſt grzechy na⸗ 
pra wiac. Pan ieſli zlych niemoże od zlosci dobrotia a pꝛʒepuſſczanim 
ſwym powstiagnat / karaniem a ſrogostia ie hamowat ma / a cqa⸗ 
fern też ma odtiat od ciala tzecży pofpolitey cztonki ſprochniale a 30 
gnile / to ieſt ztoſliwe poddaͤne / aby ſye cześć tiala a zdro wa przimio⸗ 


tem złym niezara ala / wedle oney poſpolitey przypowieść. Nana 


nie vlecʒona ma Być odeieta / aby ſye zdrowe kialo od niey niepſo wa⸗ 


lo. Ale iako na lekarʒa zalezy / aby rychlo / aby bezpiecznie / aby z dos 


bra myſla weſola leczyl / wſſakoz też iednak czaſem must lekarſthwa 
przykrego vjywac / aby wrzod on ieſli moc wzial wezas vchwyćił 
4 zag oil / ta kei też na pana zalezy / aby ſye gladko dobrotliwie / ala⸗ 
ſta wie z poddanemi obchod il / o nie ſye ſtaral / a bronily ſtrzegl ich / 
a wſſakoz tes czaſem ſtarania przykrego a ſrogiego vy wat Beozye / 
& bedʒie ia do witego lekarſtwa prʒykla dal / ku po wsciagnieniu ia do⸗ 
witych wrzodow / to ieſt złych wyſtepkow pobdanych ſwych / Etos 
ty nd la godne a na lekkie lekarſt wa nic dat niechca / a o nie niedba⸗ 
ia / bot czaſem potrzeba przykrego a iadowitego lekarſtwa / gdy le 
kie nic niepomagaia. Aleć dobrze napomina Plato philoſoph / ze ws 
ſzyckiego mamy ſkoſʒto wat a ſkusit niczego nie opuſſcda iat / przedzey 
niżbyfmy ku oſtaͤtniemu karaͤniu ptzyfłapić mieli. Mamy pier wey 


rozumnie napominãt aby nit nie wyſtepo wal a zle nie czynil / potym 


mamy odwodzit boia znia boſka / ktorzy zloczynſtwo karze / a mimo 
to pogroſßzkami mał a karania / tzo wſſyc ko ieflinic niepomoga / toż 
dopiero ku karaniu przyfłapić mamy / ale ku lekkiemu / ktoreby wys 
ſtep on vleczylo / nietzoby clowicks zógubiło a zógłóOziło. A ieſli ies 
ſche y to nie pomaga / to dopiero 34 nie wola / clonek on iako nieule⸗ 
ony a oplakany / widle praw odeiat / aby ſye drudzy od niego nye⸗ 
pſowali. Tak za to maia ze ſa trzy przyczyny karanta wyſtepkow 
albo zbytkow. Pier wſſa ieſt / aby ten ktory przygodnie wyſtapi / po 
karaniu Syl oſtroznieyſſy a wiecey ſye niczego niedopuſſczal / a to zo⸗ 
wa napomnieniem albo pamietnym / gdy ia koby pokute da waia dla 
polepſſenia. Wtora / aby doſtoieñſtwo a ważność onego przetiw⸗ 
ko ſye ktoremu wyſtapilo byla oſtrzeʒona a obwarowana / aby pꝛzez 
opuſſcdenie karania wzgardzenia a zelżywośći nie wziela / BODY pos 
tym vcciwosti iey wadzilo / a to karyniem; Gretzkiego owa. 
Crzetia prʒyczyna karnosti / ieſt przyklad / aby ſye drudzy za boiaz⸗ 
nia meki 6 karania onego / od takich zbytkow / ktoꝛich ia wnie potrze⸗ 
i | Aa 2 ba bronie / 
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ba bronit / ſtraſſyli a po wsciagali / ale ile zalezy ku wtorey przy ezinie 
karania / pan kaddy dobry Żadnych wyſtepkow radniey a lathwiey 
odpuscit miema / nad te ktore ku wlaſney iego krzywdzie zależa. Bo 
nikomu nie katwiey/takiego nicz ego fobie za nig niemiet iedno pónu/ 
ktoremu iako ſye latwie pomstic / tak ʒasie ieſt v wffyckich mie zadnye 
a ſromotnie / bo 3 pomſta boiaʒni a matey myfli ieſt znał / pann ta dy 
keſa nieprʒyſtoi / ktory ma ſerca dobrego a wielkiey myſli bye. Na⸗ 
pierwey tedy / iz ało Bias Prieneus philoſoph mori / ktory Byf tes 
denz siedmi medrczow Greczkich / dwie rzeczy naywieczy fa boś 
brey radzye przeelwne tho ieſth Gniew a fiwópicnie / pan ſye do 
tego vciecde / co ieſt w gniewie wielkie lekarſtwo / ktore ieſt / od wio⸗ 
ka / aby ono zaͤpalenie pier wſſe oplonelo / a chmura ona eo mu rozum 
w nie wie zacmila / aby opadla albo ſye niego wylasnila. Dla tegot 
Athenodor philoſoph dobrze vpominal Auguſta Ceſarza mowiac / 
Ceſarzu goy ſye roʒgniewaſßz / nie nie mow ani czyn / az pier wey czteż 
ay y owóbzieśćia liter ſam z ſoba zmowiſz a przebicżyf, 5 


Theodoſius Ceſarz to ſam 3 prʒzyrodzenia miat / eo Auguſt tento o 
naucsyciels philoſophiey / on gdy ſye gnie wat pocʒal / cdterʒy y dwa⸗ 


dziescia Gretzkich liter na pamiet przy wodzil a porzad mowił / aby 
ona zapalczy wost ktora krotka bywa / za małym pomknieniem cʒaſu 
byla optonela a oſlabiala / albo ſye ku lepſſey radzie przywiodle Al 
ako wffelatic® popuſſczenia Głowiecżcy myſli / ktore fat inſey philoſo⸗ 
phowie / ʒadza albo chucia zo wa / tak y tego ktore / gdy dla pomſty 
bywa / gniewem zowiemy / nie ſtradanie śni zagubienie / ale wm 
mierne cho waͤnie pozyteczneGyć rozumieli /a przeſto / ma ſye nitiaka 
laſta a folga 3 ſrogostia mieſſat / aby tego dwoyga wedle miary by. 
lo nieiakie rowne vſadzenie / aby ſye poddani y zbytnin ſrogoscia nye 
tatesyli/y zbytnia dobrotliwostia nierozpuſſczali. Niekiedy Praàon⸗ 
tes Evol Indiyſti / lwy ktore cheial vglaſtat / niekazal ich bit / Bo po 
wiedal ze ſye wiecey bitiem rozdrazniaia / ani ich też barzo laſtawye 
Fazal glaſtac / boby tak barzo w Buyność przyſzli / ale ie kazal na poly 
grozbanópoły glaſtaniem vchodzie / rozumieiac / ze ie tak lat wiey ku 
obyczólom ſtuſſnym / iako ie fam chćiał mieć mogł przy wiese. Alet ia 
mia ry w gniewie y w dobrotliwosti niepokazule tylko przez vglaſta 
nie zwierdat / iedno tiranny albo okrutniki kielznam / a mumſʒtukt wy 
nayduie / ktorych ieſli ſye beda trzymaͤt / nigdy od miary niezabla⸗ 
dza / ku ktorey ako ku barzo piekney w rzeczach wſſelakich tznotye / 
Agapetus Juſtiniana wzywa mowiac. Wprawdziec jeſt potrzebć 
aby pan byloſtrego rozumu / iako w inſſych rzeczach / tak nawisczcy 
w ten czas / gdytrudne barʒo rzeczy rozſedzat ma / ale iednak ma bye 
nie tyhłytu gnewu / nieuk wapliwy a w ćierpliwośći fie dlugo roz⸗ 
myſlaiacy. A iz iednak zle gdzie gniewu niema ſz / potrzeba aby ſye co 


wcjós gniewal / y niegniewal / gne wat ſye ma aby popedliwosti lu 


dzi złych 


— . — a 
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dzi zlych powsciagal a Humif/nie gmewóć / aby myſlia chute ludzi 
dobr ych dochodzi a dos wiadczal / a przyczyne im ku dobrym vczyn 
kom dawal. a oſtatek ieſli inacey nie bedʒie mogło Gyć iedno ze 
ſye krew rozlać musi / na to pan ma baͤcznosc miet / y tego ſye ma tray 
mat / aby daley niż potrzeba niewykraczal / z ma ſye tego ſtrzec aby 
nie wietſſt karante bylo niż wyſtep / iednych nietraͤczono 6 drugye 
wolno puſſcdano / ani ich dee lepak kto nierzekt. Brus 
kom przepuſſeʒa a golebice Rarpa a morduie. Albo / czokolwiek pas 
nowie zbroia 36 to vboſtwů veierpiec. Architas Tarent yn philos 
ſoph niekiedy / wolał wlodarza ſwego Ses karania puscit niżli go za 
gniewem tie ey niż byla potrzeba karat ktory gdy posal wsi fwoye 
obiezdzit / zaſtal a obacz yl ie dla niedbalſt wa wlodaͤrſtiego zepſowa 
ne a zniſſczone / a tam na wlodar za patrzac / ia ko na tego ktory mu fie 
zle zaͤcho wal / powiedzial mu. Skaralbych tie bych ſye na Gie niegnie 
wal. A Plato a a dowiedziawſſy fye ezegos złego naͤ fluge 
ſwego / rozgniewa wſſy ſye / Kenokratowi drugiemu philoſophowi 
tzo go byl prʒyſſtdl na wie dzat / rzeki / vsiecz go proſſe tie / bo aczbych 
ia to fam vczynilale mi gniew przeſskadza. Porym zaſye drugiego 
cdaſu / takiez ſye na inſſego ſluge co mu byl za winil tozgniewfjy rzekl 
do niego. Bych ſye na cienie gnie wal / wwierzmizebych tie iakos zaͤſlu⸗ 
żył wſſczoſſal. Seneka Nerona chwali / że Safir iednego cierpli⸗ 
wos przed oczymã maͤiac / nie wiecey niż potrzeba Była fEOBOŚĆI vit 
wal przetiwko tym ktorzy mu Byli winni. Ten goy go vrzednik ics 
go niciati Borus vpominal / aby ſpiſal/ kogoby abo dla czego cheial 
karat / a 5 te ſprawe Nero cheſto odkladal / a Borus mu zaſye o tho 
donaglat / Nero iakoby za niewola papier wireke wʒiawſſy / z obꝛzu 
tem powiedzial. Nadbych abych pifóć nie vmial. ! 


O tym czom fhe pan ma w 


poloiu bawic. 


ia opótezóć/6 sty karat / albo powściegóć/, 
hego ma naydowuͤt / iukoby vbogie poſpol⸗ 
pórifiwo ſwe od jotroſthwa / od 


Faby poddanych ſwych wieczna zgode ftanowiłś mnosyl: 
Sa ese an ing i infje amnieyſſe nist te / ale kazdemn 
pan badz iako chce wielkiemu przyſtoyne / to ieff oe pele 


— 


ſye tak malo wind roost ze za pratza nieſtoi / a żytoby ſye do 
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wat miaͤſta / ale tyin vmyſlem / ia koby wffycto nóprówia? a w lep 
ſſeobratzal / a prozney chwaly niepragnal ani przed ſye bral / albo 159 
by pyſſnie doſtatku a móletnośći ſwey niepokazo wal / alt izby tego pil 
nowal / goby ku pozytku rzeczy poſpolitey zalezalo / zoby bylo nie be z 
piecʒnego aby obwarowal / a pofpolitemu cʒlo wieku pozytecznym ku 
dowaniem ochedoz yl Wietz moſtom / gankom / kosciolom / brzegom 
wodzie ktora ku potrzebie ſwey miaſto wiedʒie / aby mieyſca ſskodli⸗ 
we a za ra liwe wyczyscial / albo odmiana budowaͤnta / albo wy fit) 
fzónim Blot. Rzeki ktore nieporzadnit bez pożyrkuroa/ aby indste cbs 
ranał. Rzek za poſpolitym pożytkiem aby albo dopuſſczal albo Ero? 
mit. Budowania ktoreby prʒt iakie nitʒnaſti vpadaly / aby ſye © pos 
pra we ich ſtaral / role zóniechóne aby vpra wiat dal / aby tym wyc 
«cy zboza doſtawalo / zie mie Frova nie barzo pozyteeznie vpra wu / 
aby ia inacey vpra wiaͤt kazal / iako / aby tam winnice pó) gozye 

tze ro⸗ 
Gzić mógło, Moc by tego bylo / czegoby panu pilnowóć przyſtalo / 
cõymby ſye ieſliby bobry pan bel / moglkieſſyt / zeby mu zadna potrze 
ba nie byla wproznowaniu / teſkniatz goby czynit miaf / woyny ſzu⸗ 
kat / albo vſta wicznemi lo roy wicle Safir marnie tratic / a lbo ſye ra 
zaba wiaiatz zadney nocyniefpóć. Druga / ij ſye pofpolicie wycie 
zbytkow (iad mnozy / ze ſobie wſſedzie boga etwa wielce waza / aw 
boſtwem gardza / ma ſye o to pan ſtharat / aby poddani iego wedle 
Bnoty 4 obycʒa iow Pagowant a wazeni byli / nie wedle docho dow 
ani ciynſſow / a to napier wey ma ſam 3 fyebie / 3 ſwoich też zu laß 
a dworzan pokazo wat. Bo ieſli poſpolſtwo poddanych obacky i 
fre pan z bogatzt wem pokazuie / albo ze v niego / nie ako Fro tznothli⸗ 
wym / ale ato narbogatſſym ieſttak te w wielkicy wadzeieſt / ż: fre 
vrzedow / y mieyſe powaznych a vetiwych wradzie jego pieniebytsi 
odkupuia / taka ono ſpra wa pobudzontc:maietnosti choc falſſem choć 
nie falſſem doſta wat bedzie / a wſſytcy [ye oto ſtarat beda / aby do ta 
lich mieyſtz z podarzem / za zdrada / za chytośćia przychodzili. 
Ale 3 woſſycko złe w rzeczach poſpolitych / z prożnowónia poſpolitye 
pozychodzi⸗ do proʒnowanie ſye wſſyſey dziwnemi a roznemi oby⸗ 
czaymi ſtaraia / ktoremu iako fyc raz przyto a / a potym ich zaͤſye na 
to nie ſtanie / aby wnim tr wat a Żyć mogli⸗ tacy ſye wiec raͤdʒi za co 
inſſe go nietzudnego chwytaia / a do cego ſye ztego vtiekaia. Aprzeſto 
pant w cżuynośći ſwey to czynić ma / aby ile bedzie moglo byt czo nas 
mniev mieazy poddanemi ſwoienn proznuiacych miał. To alia 
przekupmowie / kramarze nitpotrzebni / tzo ſye la da zezym noſſa / ich 
wiarze / forytarze targowi / karczmarze go nierzadne biale glory 
chowaig / ſtrozo wie niepotrzebni micyfcy/albo targowi / gdzie rze⸗ 
Gv ʒiad prʒeda a / wyclkost lug niepotrzebnych / ktore drudzy tela 
ko aby Byli widziani cho waig. Takowi gdy im inż nieſtawa oe s 
| | Ttiß 


se owychowaniu przełożonego. AS 141 
zbytek ktory za projnowóniem chodze porczebuie / do ego 10 wyc 
inſſego ztego obratzaia / na oſtatek niech temu dobry pan doſtatecznie 
miare da / ze ning niemode lepicy a poważnicy ves ynit / i dno gdy to co 
Fol wick mu ſye maietnosti a panſtwa doſtalo / w lepſſym ſtanie pos 
ſtanowi / a lepicy ono ze wſſech ſtron opatrzy a przyſlachti / cego la 
t wie do wiede / ieſli ſye nawiecey o to ſtarat bedzie / czym ſye Rzecz 
poſpolita ano wia oʒzdabia / a zasye ieſli tegonieptzypuffczóć & bro 
nić dedzie / tzopſuie ſtan rzeczy poſpoltey. A rzecz (ye poſpolita nays 
wiecey wſpomaga y ʒdobi / przykladem dobrego pana / madroscia / 
cʒzuynosc ia / a vprʒeyma tznota rady albo vrzedu iego / swietobliwo⸗ 
cia kaplanow / bacznostia przetiwko vczonym ludziom ktorzy ſzko⸗ 
ty cho wzia / vr zedu 4 ſedzio w ſpra wiedliwoscia / ktora w flufjn 
pra wach zalezy / a droge ku tznotom poka ʒuie. Niechde tedy to wſſit⸗ 
ko panſkie ſtaranie bedꝛie / aby rzeczy te w panſtwie ſwym mnożył / 
ſtanowil a c wierdzil. Niech naflaonie krola Sybowłiego na imys 
Joſaphäta / e wrotiwſſy ſye z woyny ktora Syl podnioſl prze 
ciwko krolowi Syriyſkiemu / Sedzie ziemſkle byl po wſſyt kich mieś 
Strecly vſta wil / y przykazal im mowiac. Parrztie Bo cynitie / nie tyl⸗ 
ko wy ludʒkiem (adem ſadzitie ale y Bofłim/ a tzokolwiek oſadzieye 
wam to ſamym opiłóć. Niech bedzie Boſka boiazñ przy was / a we 
fyćto z pilnoscia cõyncie / bot niemaßz vpana Boga naſſego zadney 
złey nieſprawiedliwosci / ani 6acznośćina oſoby / ani chući ku vpo⸗ 
minkom. Wiele ich Bywało w tym bledzie / a Bos day / By ieſſcde 
dzis drudzy tym nieblad til / ze ſye oto ze wſſyc ka praBa ſtarali / aby 
panſtwo ſwe rozſſirzyli / ktoregs iedno doſtali / a nie Oto iakoby ie vw 
lepſſym ſtanie poſt ano will a ozdobili / a też widzimp de ſye ym to czeń 
ſtokrot traftalo / ze chtzatz paͤnſtwo ſwe rozſſerzyt / ytho BO pier wey 
mieli na koniec poutratzali. Dla tego dobrze Byt vezynil Cheopoms 
pus Lacedemorfti krol / ktory gdy go dona winila / ze mnieyſſe krole⸗ 
ſtwo ſynom ſwym mial zoſta wit / nizli ie Syl wzioł / powiedzial / ze 
mnie nitz na tym ia ko ia wielkie panſtwo ſynom (wim zoſta wie / bych 
iedno lepſſe a trwalſſe zoſta wil. Zaprawde nienie ieſt panu przy 
ſtoynieyſſego / iedno gdy panſt wo ſwe / ak ie mu kolwiek fzcześćie pest 
nieſye / madrostia ſwa / tznora / pilnostia / odobnieyſſe / oi dleyſſt / 
6 obfitſſe vezyni. Takei goy lud Thebanſki / Epaminundzie / 3 wae 
Siti a na zel y wost / wzgórozony a nie vtewy vrzad byl poruczyl / on 
vrzedem nie gardsil mo wiatz. Nie tylkot vrʒad poka ʒuie czlowieka 
iakim ieſt / ale teży czlo wick oka ʒuie vrzad / y tak on vrʒad potim ſpꝛa 
wo wal / ze y drudzy zaſye on / lako o vetiwy a poważny ſtalt / gdys 
ten vr ʒad nie inſſe go niebyt / edno tego pino wat aby ſmrod / toto y 
inſſe plugaſtwa zwliczeł az mieyſtich katow wy wo ono. | 
Rownieć też tak vczymił Aryſtyp philofoph/Etory gdy mu Dionyſi⸗ 


us Spcyliyſti krol nizey wſſyckich inſſych sw kazal / niz goto 
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nieobrazilo / y owſſem powiedzial. A go krolu albo cheeſz to mieyſce 
ozdobić a vckiwſſym vczynic ? znaczac to / zet mieyſce czlowieka nies 
By / ale owſſem czlo wiel goonośćia ſwa mieyſtzu veciwosci przyda⸗ 


O opodniefpeniu walki. 


Dy ieſt ſzaleñſt wo iedno / nie cdlowiekowi ale beſtyiey 
okrutney prʒyſtoyne / krwie praͤgnat a w ranach fle ko 
chat / a iakoby ſye / odrzutiwſſy przyrodzenie człowyw 

cze / w beſtyia okrutna przemienić, Pan dobry / nye fas 


muie ſye ma dat podwiesẽ ku podnicsieniu woyny / ale 


ſye ma pier wey madrze rozmyſlat / ako wielka roznost Leff / miedzy 
Głowiekiem ktory ſye ku pokoju a dobrorliwosci vrodzil / a myedʒy 
niemi beſtyiami / co ſye na roſtyrk a na mord narodzili A mimo to / 


ma tozmyflóc Ho za roznos left miedzy poganſtim a miedzy Chrze⸗ 
stcianſtim człowiekiem. Zaſye też temu ſye ma przypaͤtrʒac⸗ ia ko Left 
a / a iako go ſprawnie wfjytci pragnat 


pokoy rzecz dobra 4 posytec: 8 0 
maia / ktory wſſyckie rzeczy rodʒi / mnozy & chowa / za kthorym wes 
dle prsypowilesci rzeczy male roſta 4 bez niego ſye wielkie rozchodʒa 4 
w niwecz obranaia. Zaſye woynz ia ko ieſt rzecz nedze / niedoſtatku 
4 lose wſſclakiey peina / a iako wſſyckie nirdoſtaͤtki a nieſſczescia / by 
też byla naſpra wieoliwfja za ſoba kiagnie / tham przykrosti / veiſki⸗ 
trzaſt a kolat zbroie y inſſych broniey / ludzi woiennych ryczyrſtich 
gniewy a fraſunki / wrzaſk trab rozlicznych / kolat ſzalonym podob⸗ 
ny bebno w / grzmut a krzoſanie mieczo w / gromom podobne kamien 
nych lata iacych kul ie dneh o druga firófzliwe tluczenie / cat ze wyet 


zwierzeta / ryby / ptatzy / gniazd 4 z ſthanowiſtow przyrodzonych 


ſwoich / gdzie ſye indzie daleko przenoſſa A vtiekaia. Dla ktorich przi 
Gyny Homerus poeta czelnieyſſy Grecki / ſluſſnie woyne zo wie pꝛzi⸗ 
Ero a firafziiwie brzmiatza Boe woynó ieſt zrzodlo / glowa a moe 
rze wſſtlakich zlosci / ktora gdzie raz obroti / wſſytko nawalnost ya 
nedze a nietznot wſſelakich napelni a przykryie. 5 niey iako ze ſtudniee 
6 ze zrzodla wſſelakich niecnot:pochodzi ſtraßliwy motloch a ſmrod 
złych a nietznotliwych ludzi / morderzow / gwaltownikow / zwod⸗ 
niko w / rozboynikow / lotrow / zdraytzow / czarownikow / to ludzie 
truia / zlodzieio w go ſtarby wykradala / bydlo kra dna zwaͤdy a po 
ruſſenie w ziemi czynia / swietohraytzow / za bijaczow / krzy woprzy⸗ 
gieſſczo w / bluznierzow / nierzadnych nie wiaſt / zwodnie / złoczyniec: 
Temu ſromotnemu / ſmrodliwemu złych anie pnotliwych ludzi mo⸗ 
tlocho wi / ceſtokrot pan / gdy fre chee panu drugiemuz ktorym wal 
Gy smiele poſta wit / musi pochlebo wat a nieiako ſluzye / bot bez tego 
mottoche ſinrodliwych Ozi woyna byt niemode / ktori do on 
: mou 
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. o wychowaniu przekozon ego. & 143. 
bomow przyimowat muſſa / tak i3 finrodu onego / to ieſt nietznot w: 
ſzelakich ktorych ſye ludzie napija / potym dlugi wick nie bedʒie mogł 
z obyczajów ludzkich oczystit. Potym ma pan pilnie obaczye / prat 
ce / niebezpiecznosti tzeczy poſpolitey / ſzkody / y nuſtoꝛiczone tieſßkich 
6 wielkich nakladow vtraty / ktorym konca nie bedzie. Jako goy na 
woynie Peloponeſiackiey / towarzyſt wo pytalo Archidama Ageſy⸗ 
lauſdwego krola Lacedemonſtiego ſyna / iakoby wiele pientedzy do⸗ 
fyć mogło Być/ aby m3 pewna miare podatkow zamieczył/ odpo wie; 
dzial Ar chidam / ze woyna dadnego zamierzenia nie ſzuka ani tierpi / 
dawaiac nóć ze ćiftorzy woyne przedſye wzieli / ius we wſſytkiem 
muſſa woienn zm potezebom doſyt czynit / kthorych potrzeb zadney 
mia ry pewney niemaſz / bot wiele dziwnych przypada woieunych 
przyczyn y przygod / ktore nad wſſytko mniemanie hoztie przycho⸗ 
bzą. Jeſſcze y to ma pan przeb oczyma miec / ze wóyna 3 woyny ro 
ſcye / por ſye ieden z drugiego toczy / woyna wtora na mieyſce pier⸗ 
wifey woyny wſtepuie / thak iz onego poruſſenig 4 trwogi zadney 
mióty am konca nie by wa / z ma ley walki czeſtokrot wiec wielka pos 
wſtawa woyna / az iedney wiele ſye wiec drugich pokazuie. Anie to 


tato żywo by walo / aby ſye co Fredy za iedna walka fkonczylo / iedna 


fre za wzdy z drugiey toczyla / y poſpolitie toczy / tak iz fye wiecz nye⸗ 
ſzezestie iedno drugiego bez Fońcó zwiezliwie trʒyma. 

Nad to / lat wiet ieſth za wõdy woyne podnieść ale ia Gótzo trudno 
ſtonczyt /a komu ia wolno wznieść/niewolno mu iey za wõdy kyedy 
chce dokonczyt a poprzeſtat. Lat wiet ſye Fim pogniewac / ale ſye tru 
dno rychło ziednat / a to dla tego ij poſpolitie dlugo lndzie krzywde 
pamietaia / o y Homerus Gretzki poeta znóć dal pieknym bi eo 
zienim rozumu ſwego / gdy wymyſlil boginie niektore na imię Żityć 
Ate, Ate vczynil te ktora zwykla ludzie wa die / miedʒy ludzmi zamie 


ſanie czynit / y po wiedzial in Być wʒroku oſtrego a barzo na nogach 


predka. Potym powia da de za nia z daleka Drugie teto bogmie Lity 
chodza / ktore / eo ona pier wſſa Ate / ktora barzo predko chodzi / pos 
uiedzia la / pobroila a pomieſſala / to one ches ieonóć a ſtaͤnouit y nów 
gradzat / a Lity oto te powiada Być wʒrokuniedobꝛego / a chrome k 


temu / a tym to znaczac / ze miedzy inſſemi wſſelakiemi tzecżómii / na 
nierychley ſye gniew zabaczy & oplonie / a niemoze ſye tak ſtarzec aby 


w pómieći Gyćniemiał. Potym / gdy tuż fobie pan dobrze wſſyckie 
nieſzczestie zrachuie / ktore iednak trudno Eto kiedy zrachowat ma / 
to dopiero tat ma ſam z fobs roʒmiſlat. Wiec ia ſam ieden mam Być 


przyczyna tak wiela nieffczesćia ¢ mnie ſamemu mate przypifać thak 


wiele rozlaney krwie ludzkiey tak wiele woow/ that wiele peaczli⸗ 
wych domow / tak wiele osirotialych ſtartzow / tak wiele ludzi need 


winnie a nie ſluſſnie zubożonych/tót wielkg odmiane 6 vpadek / oby⸗ 


dio w / praw / y miłośći iednego przetiwko drugiemn. Tot ia fana 
| -  wflylie 


Lite e Abed 


s d Reinharda Lorichiufa 8 
wꝛſſycko platit a oplakat przed pónem Chryſtuſem muſſe / Ftoremus 
nanmmieyſſey krople krwie ludzkiey / z tieſzkim za to doſyt vezymenum 
moim 4 karaniem / mam cʒaſu ſwego zupelna 4 doſthateczng liczbe 
bać. Potim zaſye tes ma wſpamietat iako predko zbiega / iako ieſt 
krotki / iako ieſt nietrwaly żywot ludzki / iako ieſt na to wyſta wion a⸗ 
| by wiele vciſtow a nedze wielkie tierpial / iako nan wiele wrzodow / 
| wiele przygod vſta wicznych przychodzi / vpadkow / potopow / pos 
ruſſenia ziemie / gromow / moro wego powietrza / tak iz nik eſa niepo⸗ 
| trzebãa / walka ſye na nieffcześćie zdoby wat / a fobie go przyzy wat / 
4 ani bit wami niepotczebnemi/w tal czeſtych a rozmóitych doleglos⸗ 
| | tiach & nieſzczescin / iakoby wnawaͤlnosciach morftich ply wa iacych 
| ludzi trace. Na oſtatek ro ma rozmyſlac / taba ieſt nieſtatecz⸗ 
| NOSE w tzeczóch po wodzenia ludzkiego ktora y Erola Macedonſkie⸗ 
go Alexandra kuzalosci prʒy wio dla / gdy czedlten napis na grobye 
4 Cyruſa Perſtiego krola. © człowiecze ktoskol wick ieſt 4 fladkolwiek 
|| | idzieſz / wieozialem iconat zes tu przyść miał. Jam ieſt Cyrus on kto⸗ 
tym Perſom panſtwo poſtano wil / proſſe cic nie zayzrzy mitego Felt 
ziemie ktora tu ctato moie prʒykryla. Temi ted przyczynami przype⸗ 
dzony Cineaſz maż ieden Theſſalonſki / ktory aby Syt krola Epirſkie⸗ 
go Pyrrhuſa od chuti ku woiowaniu odwiodltak ſnim vpatrzyw⸗ 
i by czas niekiedy mowil. Krolu Pyrrhuſie / wſſytezy to mowia det 
N zymuͤnie (x lud zie barzo waleczni / ale iednak zwalczywſſy ie / czo 
potym bedziemy czynit? Pyrrhus odpowiedzial. Wloſka wſſycke 
ziemie posiedziemy. Cineaſz mu zaͤſye powiedzial. A wiofka ziemie 
| i pod fwa moc wziawſſy czoż bedziemy czynić: Pyrrhus powiedzial. 
| Wiec wezmiemy y Gycylia Etora me daleko ieſt. A Cincafz znowu, 
| At} to bedzie koniec woio waͤnia! odpowiedzial Pyrrhus. Jadna 
| % miara ieſſcʒe koniec nie bedzie / y owſſem to dopiero poczatet ieſth ku 


rzeczom wietſſym / ieſſcze bedzie Lyaia/ieffese Kartago / odpowye⸗ 
dziat Cineaſz. A dobrze to cheefz bo gdy tych doſtanieſßz / lat wie yʒye⸗ 

mie Macedonſta wezmieſz / y wſſycke Grecyia opaͤnuieſz. Ale wys 

| gladziwſſy to wſſycko co widy bedziemy czynić ! Thu ſye vsmiech⸗ 
| nawſſy opowiedział Pyrrhus. © w ten cas dopiero ſzezeſliwye 
| w pokoju Beoziem dye / a za wzdy ſye czego dobrego bedʒiemy napijat 
a przy pelney ſyedziet / ſpolnie z (oba rozmawiaigc ieden ſye w orm 

| gim bedziemy kochat. Powiedzial mu zaſye Cineaſz. Ale ktho nam 

FbBroni / mily krolnu / teraz pokoiu tego / naͤpijania / yſpolnych rozmow 
vywat! y teraz ti to nambez woienney prace wolno czynić / czego 
przez wiele krwie / przez niedoſtatki / przez naſſe wlaſne y ludzkie nye⸗ 

eS bezpieczności ſukamy ascigamy / a ieſſcze nie wiemy ieſli ku temu pꝛzi⸗ 
N dziemy. Tymzet obyczaiem prʒywiedziony Piſiſtratus Athenien⸗ 
| kiokrutnik / goy kielka przyiaciol iego / ktorzy go byli odſkapili / Phi⸗ 
i len posiedli / on przyſſedl do nich fzóry y posciel ſwa w tumot „rs 
| na ſam 
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na ſam noſſac. Agdy ſye oni dowiadowalitzoby ſye to rozumialo / 
odpowiedzial. Jeſli was Bede mogt namowit / abych was od tego 
odwiodl / ieſli nie Bede MOgI abych z wami zoſtal / dla tegom z tlumo 
kiem przyſſedl. air to myfibyta/Etota ſye o pokoyſtaraiac / tego 
ſtrzegla / aby ono ich przedſye wzietie / na poruſſtnie rótie a na walke 
bylo niewyſzlo. Oba dwac ei dobrze rozumieli y Cineaſz y Piſiſtrat: 
kos wasywfly (obie tak wielkie a rozmaite ktorym liczby niemófz wo 
ienne ſzkody / meuſtawiczny a watpliwy ſtutek / nie pewne a nie wia⸗ 
dome przygody tak że Homerus poeta Grecki nie bez przyczyny Bos 
ga / wedle mniemónia poganſtiego woiennego ktoremuimie Mars 
zwał obiudnym / przewrotnym / to teraz temu to za ſye inſſemu przy⸗ 
chylnym / a zwytieſtwo zwal ſpolne / ze ſye raztym raz zafye owym 
pokaze /a zaſye teraz przy tych teraz przy owych zoſtame. Takowych 
przygod / ktoꝛe naucdycielami ludzi ſzalonich zowa / go przikladow 
ieſt moc nie zlicʒona / dwa tilko na ten czas dla przedłużenia powiem. 
Niekiedy Antioch Siriyſti krol / na woynie kthora z Rzymiany 
wiodl / ſyna Scipiona ZipheiFanowepo/toveno Było rycyrſtwo ie⸗ 
go poimalo / vctiwie barzo przyial / a po krolt wſtu darowawſſy / do 
browolnie go / darmo / y bez mieſzkania oytzu odeſlal / kthory muia⸗ 
koby one laſke ze mu poymónego ſyna powrocil / oddaiac / radzil / a⸗ 
by pamietaiat na przigodi waleczne / oprzyiazn fic do panow Rzim 
lich veickl a onie prosit, Ale ſako Antioch na Scipioncwey tak Pir? 
rhus na Cincaffowey dobrey raͤdzie nieprzeſtali / a dla tego też oba 
dwa / na (we ſye fzcześćie vpornie fpuffesaiac/ ſkuthkiem ſamym do⸗ 
fwióoczyli/onego co wedle dawney przypowicsci mo wia. Woyne 
ina kuie termu Eto iey nie ſwiadom. Bo Antyoch nazbyt doſtatkowi 
lwemu vfaiatz / bit we zwiodl 3 Luciuſem Scipionem / Scipiond 3 
Aphricana bratem /a ſzkara dzie poraʒony / ad 34 gore kthora zowa 
Taurus Syt wypchnion / a potym od towaͤrzyſtwa ſwego mizernye 
zabit. Pyrr hus też ktory woio wat niż oma ſpokoynie zyt wolał / 
tak Sita (wa jako woiennemi chytrostiami ſtraßzliwy / do włoch Gyt 
naypierwey ni Eto inſſy flowie przywiodl / ktore y po dzis Dzień Rzy⸗ 
mianom fa nieʒadne / ten ſye napierwey z Lewinem ktory na ten Gas 
hay wyſſza rada Rzymſta Cyl potykat / y tam wielka kleſke wzial / tak 
e (togość kleſkiey oney y Bogom (wym y ludziom oſwiadcdal / tytin 
ten w Pościele poganſtiego Bogs Jowiſſu / kthorego od miaſta Ta⸗ 
rentum Taretynſtim Jowiſſem zwano / za wiesiwſſy / Pycde medics 
Ji / ludzie toczy przedtym zadna walka niezwytiedeni byli / tem ya 
w bitwie zwytiezyt / y iam ieſt od nich zwykiezon. 2 goy go towa⸗ 
rzyſtwo laialo / ze ſye zwytiezonym byt powiedziala piſal / wlaſz⸗ 
cza ze to Był ʒwyciezyl / powiedaia de im tak na to odpowie dzial. 566. 
prawde ieſli ia tak po wtore mam zwycieżyć/00 Epiru ſyemuſſe ses 
Bro fam wrotit / bo mi zaden ryeytſti co wick nitzoſtanie. A potyni 
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od Turiuſa 4 Fabrieiuſa porażony do Grecziey ſye na zad obrocit7 
tam gdy obfitego a bogatego Achayſtiego miaſta na imie Argos do 
by wal / malac chut ku Lacedemonſtiemu kroleſtwuʒ wierzchu go da 
chowka zabiła. Dalby to pan Bog aby dzis nie bylo tako wych ia ko 
Anttoch 4 Pirrhus bᷣyf / ktorzyby nie wiecey ſluchali tych czo im vas 
dzanã to co ſye onym ſamym podoba / nizli tych co im na co pozytecß 
nego radza / albo opusciwffy rade dobra / niemogac połom vecrwes 
go wyćietpieć/aBy ſye ʒradostia za woyne niech wytali / ia ko ono tes 
den na imie Teres / otiec Sitalkow / iako piſſe Plutarchus / zwykl 
poſpolitie ma wiat. Birdy pokoy ieſt A woyny niemaſz / nie ieſtheſmy 
iepify tych ktorzy tonie obiezdzala. Then glos a BO inſſego w fobye 
orm iedno os poganſtiego okrutnego / iakoby Galt poło nie bylo 
tzo dobremu panu cʒynit / albo iakoby dopiero czófu woiennego pan 
przyczyne4 czas mieć mial ku dobrym vczynkom ſwym⸗ kiedy 3009 
ney / na pottiwosc / ani na miłość iednego przeciwko drugiemu⸗ ani 
na ſprawiedliwost bacznosti niemaſz. Jako Antinogonus Matze⸗ 
Dorit krol / ſophistie niektoremu / ktori mu za kxiegi o ſpra wiedliwo 
sci ſpiſane poda wal / po wiedzial. Sʒalones gdy ſemna o ſpa wir dli⸗ 
MOSEL rozmawiać chceſz / widzac mie à ia tzudzych miaſt mii czem do 
bywam. Rozumial de takowi Bo to przetiwko tzudzym maͤiethno⸗ 
Sciam valke wʒnoſſa / aby panſt wo ſwe rozſzerzali a ſla we fobie tim 
civnili/niemoga ſtrzetz prawa ſpra wiedliwosci. A przeſto krory ſye 
pan chee prawym a meżnym paͤnem pokazac / ma ſye oto ſtarat aby 
nieprʒyiatiela wlaſnym dobrem przechod zi / to ieſt / madroscia / me 
wem a ſercem wielkim / miernostia 4 vprzeymostia / a nie żadnym 
ofztem worennym. Jeſli bedzie chctał z drugiemi pany ſpor trʒumat 
niechźe nie rozumie aby ween czas mial co nad nie / gdy im cześć iaka 
panſt wa ich odeymie / albo ludzi ich poraz i / ale checli conad nie miet 
niech bedzie we wſſyckich poſtepkach y ſprawach ſwych lepſſy niz 05 
ni / to ieſt mnicy lakomy / mniey vporny / mniey fobie przypiſulaczy ⸗ 
mney gnie wliwy / mniey popedliwy / mniey ſrogi / a wyecey niz oni 
ſpokoyny Tot to ieſt madrego pana ſtaranie / toć tout ſwiety (por/ 
fiaoći (ye wſſycka ludsta fiżefliwosć mnozi / ſtade pray (iia ona Nie 
m cegła przypowiest. Pan Bog goy chec paͤnſtwo ktore wfpomon / 
temu pany dawa ſpokoyne / tznotliwe y ſpra wiedliwe / a zaſye ktore 
chee ffatać/ temu Dawa zie / ſzalone a ſrogie pany. 
Auguſt Okta wian nigdy ſye tak lat wie nedalna woiowanie namo⸗ 
wit / po wiedaiac ze woldwat ieſt ia ko by fro zlota weda ryby ko wil. 
Dla cżego dobry pan nigdy niema woyny wznoſyt. Wſſakos tefithy 
zadn y obiczaiem przez Mey byt niemoglo / a zabiegaiac iey zewſſich 
ſtron / iednakby iey ʒadnym obyczaiem vst niemogt / dopieroz ſye o to 
ma pan ſtarat / iakoby woyna Być mogla z nammeyſſa ſzkoda pods 
danych / z namnieyſſym krwie Chrzeſeianſtiey rozlaniem / a KA fre 
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rychlo ſkonczyla. Niczego wiecey niema prógnać a ſtrzec / iedno aby 


wiecey na zdrowie poddanych ſwych paͤtrzal / niż na wlaſny pożyć 
eck ſwoy. Aby vpornie walke podnioſwſſy / tak wiele wdow nieczyę 
nil w paͤnſt wie ſwym / tak wiele osirotialych ſtartzow / tak wiele że 
brakow / tak wiele zniſſczonych a przetiwnym nieſſczestiem vtrapio 
nych ludzi. Lukullus poganſt ton pan / ia wne tego znaki ſa iz tego 
pilnie przeſtrzegal / ktory gdy go drudzy ku zbrorzeniu podwodzili / 
odpo wiedzial im. Wolalbych iednego rycyrſtiego Głowica ſwego 
4 poddanego / z nieprzyiatielſkich tat wyr wat ⸗ niżli (obie maietnosci 
koi nieprʒ yiacielſtie przywióafjczyć. 

Cat rzezwiſtiem Pius / ktory na 


asec też rownie czynił Antoni Ceſarz 

ſlado wal zdania Scipronowego/6o Scipio powiedal / wolalbych 
iednego z ſwych ʒacho wat a obronie niz tysiac mMeprsytactol zaͤbic. 

Cecilius ¶ Mietellus gdy chtial na pewnieyſſe mieyſcze woyſto przy⸗ 
wiest / a rotmiſtrz mu niektory powiedział / kiedybys tylo dzies tec pó 
cholkow chciał vtratit / wiecbys tez pewnieyſſego mie yſca fzutał abo 
obieral. Spytal go Mietellus / powiedz mi teflibys ty muedzy ta d zie 
iat ia chtial Być? Lacedemonſti Erol Lycurgus pilnie tego pꝛze 
ſtrzegal / aby Bytfwych w niebezpieczność nie wda wal / Y ola thego 
goy go ieden pytal / przeczby Gafzt albo wież Oobywac 6 nun ſtur⸗ 
mowóć niekazat / odpo wiedzial. Przeto aby nie wiaſta albo dziecie / 
albo kto tym rowny & podobny Dobrych mezow niezabijali. Niepo⸗ 
dobala ſye panu temu dobremu takowa bit wa gozie meſth wo miey⸗ 
ſca niemialo /a ʒ wieże osiećie albo nie wiaſta moe wybornye kaͤmie⸗ 
niem naczyſtſſego mesa zabić. Jako na przyklad Epirſti Erol Pyr⸗ 
rhus / ktori po wieln €iefztich walk ktore w Greciey wiodl / v miaſta 
Argos dacho wka zaͤbit. Ale czoz za mieyſce ma meſtwo wwoinach 
naſſych / gdzie dziala a arkabuzy z ruſſnizami naywierhſſy przodek 
móig. Na woynie / na ktorey dit we tylko ſtrzelba zwodze / zadney 
roznosti niemaßz oer meżem 4 niemeżem/ ale 5 wrecz idzie / 
tam ſye dopiero pokade kto mad a Eto nietmaż, tchiośmus Erolé 
Lacedemori(kiego Ageſilauſa ſyn / gdy vyzrzal kuſſe albo tut a ſtrza⸗ 
le / ktora bylo na ten czas dopiero naypier wey 3 Spycyliey przywye⸗ 
ziono / za wolal. O Boże iuz mezt wo cslowiedesginelo. Co kiedyby 
teraz Evol ten dziata ſtraſzli we y inſſe nacżynie woienne widzial / daͤ⸗ 


lekoby wiecey za wolal © Boże iuʒti nic po neoznych medach . Ale iz 


tak ſla chetzkie a mene myfli pogani mieli / ſromota by sf aby Ch⸗ 
rzestiani meʒnemi / a ſlacheckiemi ſertzmi przyſlachceni byt niemieli⸗ 


Tey tedy (lawy dobry pan ma pragnat / ktoraby Sezebewie byla / 
aby zwytieſtwo bez rozlania krwie ſwych otrzymał. Jako Pittacus 
Mytileneus philoſoph / tylko to ſamo zwylieſt wo chwalil / ktore Eto 
bez rozlania kr wie otrzymat / do takie zwyẽieſt wa / ktore Fto wiele lu⸗ 
dzi ſwych vtraciwſſy kiedy otrzymat / za a4 ta niemial / his 
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tz sylo krwawe / placzliwe a niepozyteczne. Ale teraz wiele ieſth Ch⸗ 


tzeskiónow tak pyſſnych / ktorzy vpornie Bitwe zwiod wſſy / 3 wyel⸗ 
kim toz lanim kr wye witla tysiecy ludzi / wola lada zwycieſt wo nit 


czemne otrʒymac / nidli ze drowiem 6 3 pożytkiem poddanych ſwo⸗ 


ich madrze naſlado wat Rzymftiego pana onego kthorego zwano 
Quintus Fabius Maximus / ktory 3 Annibalem Carthaginenſtim 
walczac / gdy mu Annibal silen byt poczal / tak go odwloka ſwa wi 


chodzil / ze ato o nim Ennius piſſe na koniec dobrze ſtan panſthwa 


ſwego poſtano wil. Ci takowi fa ktorzy ſye ludzkiey kr wie / nieinas 


Gey by wolowa albo wieprzowa bye mala wylewóć niebrzydza / 
Prorsy mezoboyſtwaz nieiakim kochaniem a z posmiechem dziwniey 


niż ludzie przezy waia / ktorzy Glowicka zabić nie mo wia zaͤbit / ale ws 
ſpit / ſpat dopro wadzic / orna mu zaͤmknat / pożtzeć / pozobat / ia ko 
Swieczke zagasit / oftarowat / ſpra wic / iako mak posiec / zimna wo⸗ 
da oblac / do wiecznego pokoiu dopꝛowaͤdzic / y inſſemi dziwnemi nit 
wiem ia kiemi tele przezwiſti wedle okrutieñſt wa ſwego przeziwa ia. 
potym gol iuz pan ſpra wnie 34 niewola woio wat musi/ tego ſtrzet 
ma aby paͤnſt wa e sj firzegł a bronil / n ſye na tzudze tar⸗ 
gal. Takei Marek Antoni Ceſarz przez wiſttem Pius / to ieſt dobꝛi 
daſt wy / w rzecdach rycyrſtich / cz lo wie klem barzo vetiwym bedatz 
na mierney flawie dope maͤiac ſtaͤral ſye aby Byt wiecey panſthwa 
wego bronil nizli ie rozſſerzal. 
asye / gdy woyſto a vfy ſwe ſpra wowat bedzie / na tray rzeczy ma 
Bóczność miet / na flonce / na kurzʒa we a na wiatr / bo florice ki dy w 
oczy bije / blaſt czynia wzroku ſzkodzi / wiatr przetiwny bron twoie 
wſpacza y vnosi a nieprʒyiatieſſtiey dopomaga / aprzeſto / tak fie vfy 
ſtano wit a ſpra wit maia / aby te tezy rzeczy nam wtyl byly / a może 
libyc / aby nieprzyiatielowi w oczy wabziły. Takei Karthaginen⸗ 
ſt. Annibal / gy mials Rzymióny bit we ſtoczye / oboz flanowil / tyś 
iemod wiatru krory Latinnicy zo wa Vulturnus / a ten wióte ieſth 
miedzy wſchodem ſlonca a miedsy poludniem / bo wiedział Annibal 
83 ten wiatr poſpolicie / na polach ſuchych kurza we wielka podnosi 4 
cʒyni / iakod y w ten czas gdy ſye Rʒymianie potykat mieli / iz oczima 
na poludnie (ali / 4 Karthagino wie na polnoczy przetiwko nim. 
Wiatr on Dulturnus powſta wſſy / piaſck a kurza we wielka pra wye 
Rzymianom w ody podnioſl / a tym ie oſlepil / tzo Karthaginom by 
to na wielkiey pomocy ale Rʒymianom ku wielkiey zgubie a vpadko⸗ 
wi. Taktiy Pompeius Rʒymſti / gdy ſye miał potykacz Myth⸗ 
ridatem krolem Pontu / woyſto ſzykowaltak że nieprzyiacie ſriemn 
woyſtu przetiwny miesiac w oczy blaſt czynil / a lud zafye iego / ze 36 
ſoba miesiac mial / na woyſto nieprzyiatielſtie lepiey patrzyć mogl. 
Ma tes tego ſtrzec / aby rycyrſti lub proʒnuiac 7 tych kto⸗ 
re z vbogich ludzi zdziera ia / darmo bez pozytku iakiego zac pofpor 
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litey nieutratʒal / y owſſem ludzie chowaiac / zawzdy a vſtawicznye 
ie ma ku poʒytku rzeczy poſpolitey w ćwiczeniu mieć, Tati Ceſarz 

robus / nigdy ryeerſt wu prosnowac niedopuſſczal / y owſſem wie 
e dobrego ludem ooh {prawit/ mowiac / ze ſye ryczyrſt yemu 
towicku darmo chlebó niegodz i iest. Takiez y Marius rycyrſtwu 
ſwemuy wiele choddic / y cieſzkie rzeczy na fobie nosit kazal / y dla reo 
go zartuiac w woyfjcze Maͤriuſowym rycyrſt wo mulami Maria 
nowemi zwano / a to ze w robote pratzowite bylo. Coy Homerus 
takież mulami prózowitemi zo wit. | 
Druga. Niemaiae ktemu ſluſſney & wlaſney przycżyny/ niema ſye 
pan tat za cho wat / iakoby mu tzo dobrey powiesci tego ſßkodzit mia⸗ 
to/y owſſem y nieprzyiatielo wi ſwemu we wſſem Bala & ſtatheczua 
wiare ma cho wat. Do Fabriciuſa naywyſſzey taby Rzymfkicy / 
lekarz albo doktor krols Epirſtiego Pyrrhuſa liſt piſal / e 
mu że Pyrrhuſa pana ſwego mial otruć ieſli by mu to byl Fabricius 
roſkazal / doktorowi term Ennochares dziano: Fabricius ten Lift / 
doktora przedſye thego niewydaiac / do nieprzyiatiela ſwego krola 
Pyrrhuſa odeſlal / napomingiac go / aby ſye przetiwko takiey zdra⸗ 
dzie oſtroʒnie mial / a ſtrzegt ſye . Pamietal Fabricius / e miaſto Rʒim 
fic założył ſyn Boga Marſa / ktory bronia fzófuie/ Romulus / y ro 
zumial temu że ſye Rʒymianom nie trucizna ale mieczem walżić gos 
dzilo. Pokazala ſye rownie the tata ſpra wiedliwosc po Euriuſye 
Kamilluſpye / ktory goy Był w Hetruriey lud Phaliſti oblegt / nauczy⸗ 
ciel albo miſtrz / ſyny tzo czelnieyſſych paͤnow / do niego przywiodl. 
Kamillus kazawſſy onego miſtrza zwiezat / do miaſta go 3 onemi 
dziecmi odeſlat / ktorego tam potym miotlami Bito, Phaliſßkowye 
naͤtychmiaſt / ktorych Kamillus mieczem dobyt niemogł / dla taͤkiey 
iegofprówieoliwośći fami ſye mu dobrowolnie poddali. 
Ma teʒ nó to paͤmietat / ze pónu daleko wiece przyſtol miaſta zakla⸗ 
DAC a udo waͤt / niżli zbudowanie okrutienſtwem ane borzyt & 
pſowat. Takei Agaſipolis Cacedemonſtiego pana Cleombrota ſin / 
gdy przednim ieden ia koby za rzecz ʒnamienita a wielka powyedal / 
że Philip Macedonſti krol / za kielka Oni miaſto w Traciey na ymye 
Olynth zborzyt / odpowiedzial. Boguprʒyrzekam że Philip takiego 
miaſta Daleko za dalſſy czas niezbuduie. Aprzeſto takiey myſli nyes 
chay bedzie pan przeciwko tym miaſtom ktorym on silen teſt / iakiey⸗ 
by myſli (am przetiwko ka prógnał od drugich ktorzyby mu 3004 
lat mogły. Niechay naflaoute Marcella RsynfFiego/Etory dobyw 


Gy Srrakuzow miaſta w Sycylicy/iato piffe Sylliuß poeta / wezy 
rzawſſy na nie z gory / ana to ſye rozmyſliwſſy ze to iu © Eg moci 
Bylo albo ie w Bółośći zacho wat / albo do wieczotć zburzyć / thylto 
weſtchnal 6 vʒaliwſſy ſye gniew ludu ſwego zahaͤmowal / y dadney 
rzeczyborz ye a pſo wat niedal / naywierſſemu Ue ono nee 
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zdalo / ze bezekrwie zwyciezyl / a tym ktorych zwyćiezył przepuśćii. 
Ma tez ʒaſye na to pamietat co Scipio ſtarſſy mawiał / to ieſt ze 
| bwrzeczach rycyrſtich a woiennych ſromota mowić. Nienãdzie wa⸗ 
lem ſye / albo / mnie malem / bot wody w inſſych rzeczach czaſem mo⸗ 
| żemy tego lepſſa rada napotym popraͤwit / tzo fye pier wey nie dobꝛze 
poſtano wilo. Ale tzo ſye miecza inż dotycde / tego nie la da iako zaczy⸗ 
| nac mamy / bo iefliby fye tu co pobladzilo / iu tego pogomić 6 napra⸗ 
| wit niemodemy. Ma też y na ono pamietac co tenʒe mawial / to ieſt 
e bit wã niema Być ſtaczana / ad za en Gas y mieyfcze vpa⸗ 
trzywſſy / albo as 34 wielka potrzeba. A ſtadti ſye Hetmanſti rozum 
pokazuie. Dla tegot Annibal poſpolitie ma wia / ze ſye wiecey bal Fa 
| biufa gdy Fabius od wlaczal / albo goy fyevćiffyt/niz Marcella gdi 
| Marcellus bit we flacsat. - ee 
| Druga aby nielada ia ko woyny podnosil przetiwlo dalekiemu myes 
| przijatielo wi / bo taka wypzówó y trudna y niebezpieczna. Dla tegoc 


| y Archioamys raͤdzil Lacedemonom / aby byli przećiwło Athenom 
| | woyny niepddnosili / po wie da iac ze ich Sify przetiwko pograͤnicznim 
i x rowne byly / przeciwko dalekiemu nieprʒyiacielo wi zadna miara nie 
| > KOWNIE, Zasie aby wſſedzie czuynym 8yt/4 namnieyſſego nyc. 
| przyiaciela lekee ſobie nie wasyt/Go ſye to czeſtokrot trafia / ʒe wier 
| ſlabſſy motznieyſſego / fortylem 6 rozumem pochodzi / a zwytieza⸗ 
dato ono mówia. Leniwy czaſem raczego vgania. Solw y krowks 
cʒaſem Orla zwalezy. Sertorius chcacto pokazat ze we rzeczach 
| rycyrſtich / wiecey waży dobra LADA niz vporne Siły. Dwu koniu pos 
ſta wil / iednego chudego a mdlego / drugtego motznegoz koſmatym 
| ogonem / do onego Eonta mdlego przyſta wil vrodztwego a Dużego 
pacholka / do drugiego onego motznego konia przyſtaͤwil malego & 

mołego Glo wieczka / ten powloſku a 3 lekka zogona wyrywaiac / za 
ee rotki Gas wffyśict ogon koniowi motznemu onemu wytargal a o⸗ 
| ber wal / a on duzy pacholek zófye iawffy onego chudego konia obye⸗ 
| ma rekoma za ogon / gwałtem 4 vprzeyma moga chelal mu gi wyr⸗ 
| wat / ktory iz temu nic vezynit niemogł/6 prozno ſye mordowal na 
8 ; posmiech tylko wffyćFim byl Bo na to patrzali. A tam dopiero Ser⸗ 
BRAĆ torius pozbieoział/wioztółe to ze daleko wiecey może rozum niż Siły. 
| A nawiecey ſye oto ſtarat ma / aby rycyrſtwo takie miał tzobygo 
| 3 chucia fluchóło a w tym tzoby on roztazał poſluſſno bylo. Clears 
| chus Lacedemonifti pan / aby Byt iedno rycyrſtwo ſwe w pofluffeń: 
| ſtwie cwiczyl / poſpolit ie wiec czeſtokrot przed woyſtiem ſwym the 
| i flowa oofyćofobliwe mawiał / to ieſt / ze ſye ryeirſtwo hetmana ſwe 
| go wiecey bat ma NIŻ nieprzyiaciela. Jabos y Scipio ſtarſſy / gdy fie 
| w Syeyliey ieden DOWIADOWAŁ/Fomubytót wiele vfał/żefje3 woy 
Afrika dizewe ſkiem plynac do Afriki gotował Vkazal mu lud zbroyny vfłówicznie 
ss al [wiata ſye cwoicżacy/ vkazar też wyſoka wieze nad morzemſtoigtza / y powie 
"WĘ 8 dzial muß 
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dzial mu. Jaden ʒ tych takowy nie ieſt / aby ſye z wieze ſtey w morze 
niemial ʒrzucit a ſtoczyt ieſli ia kade / rozumieiac to / że wiele na tym 
„zależy gdy hetman meżny wy wie dzie lud cwiezony a ktemu poflufza 
ny / a daleko wieczey / nizby miał wielkost ludu niet wicʒonego wy⸗ 
„wieść, Cosel też rozumial Lacedemonſti krol Theopompus / kthory 
gdy ieden przed nim mowil / e Lacedemon miaſto dla thego dobrze 
ſtoi wiſzczesciu ſwym / ze krole takowe mie wa ktorzy rzadzit a roſta 
zo wat vmieia / odpowiedzial. Nowſſem też tak wiele dla tego / ze y 
poſpolſt wo poddane takie ma / ktore krolom ieſt poſtuſſne. ; 
fates temu pilnie zabiegat / aby lud woienny przeſta waiac na iur⸗ 
gieleiech ſwych niz nikomu nie wydzieral / ludzi vbogich nie gniotl / 
na zboże ſye ludzi e eee krzywdy pan Bog ſye motz⸗ 
no msi / nierargaſ /a krotko mowiac / aby nikomu zadney kieſzkosc i 
krzywdy ani gwaltu nieczynſl. Temu wſſyckiemu zabiególacz / ma 
dobry pan krʒy wdy wſſelakie ludzizioſli wych powsciegat / 6 ftogo 
ie ma karat / iako vczynil Defcennius przewiſtiem tli ger / ktory o ie⸗ 
dnego kura / dziesiaci pacholkow / ktorzy go iedli ſtym co go byl wy⸗ 
darl / ſyekiera / iako tam obyczay byl / uz Bytseiać roſtaʒzal / y pewnie 
by ich bylo postinano / by bylo wſſycko woyſto za wielkim 3 ſoba ſtr⸗ 
woßenim / tar ze ſye wielkiego zamieſſanin bylo potrzeba oba wiat / 
36 niemi Ceſarza nieprosifo / y gdy im iuż przepuseit / roſkazab / aby o⸗ 
nó dziesiec ktorzy weſpolek Fur onego iedli / kazdyz oſobna ture o⸗ 
nego / temu komu wziet bylzaplacil / tak iz za iednego onego kura tak 
wiele wzial iaͤko 34 dzieſyaci. Aktemuto przy dal / aby przy onym cig 
gnieniu / zaden wtowarzyſt wie ognia ſwego niemiql / am cʒynil / as 
by nikt ciepfey potra wy nieiadl / iedno ſam chleb a czo kniemu zimne⸗ 
go / vſta wiwſſy ſtraß aby tego przygladala. Aureliana teʒ / tak ſye 
barʒo lud ie zlofliwi w woyſſcze bali / ze iakoz raz z wielka ſrogoscig 
kielka wyſtepkowſkaral / potym wiecey zaden grzeſſyt niesmial. 
Czlowieka iednego rycyrſtiego / krory Sy? z zona goſpodarza ſwe⸗ 
go czudzoloſt wo popelnil / tak ſtaral. Bazal wier zchy owu drzew / 
ieden ku drugiemu nachylie / y kazal v wierzchow onych cdtowyek 
onego za nogi przywiezac / iednanoga v iednego dꝛuga v drugiego / 
Av wiazawſſi / one wierzchy predko roſpuscie / tak iz on iako na dwie 
GCI roſtargniony miedsy onemi drzewy wissiat/to karanie wielka 
boiazn wſſyckun Było vczynilo. Jeſt y liſt Aureliana tego / ktory Był 
do woyſta namiesniko wi ſwemu poſlat / na ten kſtatt / ieſli woyſkim 
cheeſz bye / albo owſſem tefli chefs zy wym bye / powstiagay w woy⸗ 
ßcze rak ludʒkich / aby nikt nikomu ykurczetia wydrzec nieſmiat / ov 
wee ſye nie ſwey zaden niedotykal / wina Buozego nieobrywal / ſye⸗ 
wow / deptzacz nie tarl / oliwy / ſoli / drewna namnieyſſego aby fie a 
den nie napieral / na Sycte ſwym ktore bierze niechay kazdiprzeſtawa 
w goſpodach aby ſye wſſytey rzadnie a w 1 zachowywali / 
en 3 


troby 


— —— a 


V Reinharda Lorichiuſa we 
ktoby poſwarek iaki vczynn / a przyczyne ſadu dal / aby bit Był. Sha 
prawde ten liſt tego godzien / aby gi ryczyrſtwo wffyćto czytało / y 
wedle ſye niego w poſtepkach ſwych / weſpolek z Chrzestianſkiemi 
woiennemi vrzednikami ſwemi ſprawowalo. 
Cakei teʒ y Aufidius Caſſius Ceſarʒ rycyrſtwo ſwe ktore kiedy co ko 
mu gwałtem wzielo / na onymze mieyſcu na kthorym kto wyſtapil / 
wiesić kazal. Ten byl naypierwey to karanie wymyſlil / kazal drze⸗ 
wo wyſokie na osmdzieſyat albo na ſto ſtop poſta wit / a rych ktorzy 
byli na ſmiert ſtazani / kazal poczawſſy od ſamego wierzchu az do zit 
mit przy wiezo wat / a v dolu kazal ogien naklast / a tam doe oni 
na dole pocz eli ſmaʒyt / drugich on ſmrod a dym / dꝛugich też ſam 
ſtroch zaduſſal / tenze po dzied ati zwiazawſſy w Tzece albo w morzu 
topić kazal / zbiegom 4 zdrayczom / rect / nogi obtinal / pod kolany zy⸗ 
dy rzezal / mowiac / ze ʒznacznieyſſy przyklad a ſrozſſy ſtrach drugim 
bedzie gdy w nebzy ſwey przedſye zy wie ten ktory wy fłapit / nzby 
mial byt ſmiertia karan & zgubion. 
Alexander Ceſarz pꝛztzwiſkiem Seuerus / gdi Eto weiagnieninz dꝛo 
gi ziechaw(jy na maietnost czyie naiechal / wedle mieyſca onego Eas 
gat kimi y miotlami bit / albo na gardio ſtaʒat / a ieſli na doſthoieni⸗ 
ſtwo oſoby iakiey thótie karanie niczalczało / iednak mu zelʒywost 
wielka wyrzadzal mowiac. To wiem żebyś niechtial / aby to tto na 
ſolwarku a móttinośći twey tobie czynił co ty drugiemu cyniſz. 
Tzeſtokrot to wiecy ſam ma wia co od Chrzestian ſlyſſal / y woznỹ 
towiec wolat 8. — ile troć kogo karal. Co tobie nie miło tego dru⸗ 
giemu nieżyń. Ale co teraz czecżemy niektorym Chrzestcianſtim rys 
cyt ſtim ludziom / ktorzy ledwe 3 oyczowſkich domow wyſſedſſy / 6 
in zara zem jako wilcy chwyta la / bijs / ktorzy chotia gdzie ida / albo. 
c wra tzata iednak kradna / gwaltza / bija / tluka / ydio zaymuia / 
. roztacʒ dia / krotko mowiac à nie wiele ſye floo 
wyba wiac / okrutniey ſye z nimi obchodza niz nieprzyiaciel / a thoć 
dzis / chot to pan Bog wie tako ſye to godzi / zo wa wolenne a ryczir⸗ 
ſtie prawo / a wzdy tego pano wie baczyt niechca⸗ wſſakoz iednak y 
tako wi ieſſcde ſa / ktorzy zbythkow & wyſtepkow przetiwko podda⸗ 
nym ſwym od rycerſt wa ſwego wytierpiet nimoga / naſladuiac w 
tym Rorneliuſa Seipionà / ktory zarózem ſtoro mu lud woienny 
glegono & podano / woyſto wnet od złych a ſromotnych ludzi oczys⸗ 
Gł. Takei tez y zatzne a znamienite Bęlaże Hefkye na imie Philip / 
Bako w meſt wie tal y w rh ſpra wach woiennych a 1 
bobrze cwiczone / wyſtepki ktore ſye w woyſſcze trafialy zwykl nye⸗ 


pomółytórać, Ten gdy Fafa ieduego kielka ʒioczynco w wies it Eas 

gal / ieden 3 onych na ſmiert ſtazanych / do towarzyſſow ſye ſwych o⸗ 

brotiwſſp / ktorzy za vowno znim wtymśe blotie po vſſy Byli desars 

ymta rzecżanieco pomoc / powiedzial. Ale czemu nas pomi nye 
wi 
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ſlawiono. Czosefiny na woynie czynić mieli /ieflinam niemióto ye 
wolno wydzierat / a o ſye radzit: Takei ʒtoſliwy on cdlowiek z Het 
ſtiey tey ziemie / mniemal aby to na woynie ka ʒdemu Być wolno mis 
io / czynit to goby ie dno nagorſſego zaͤmyſlit / gdyñ woyne tylko dla 
tego podnosit maia / aby przy fprówieoliwośći ſtoiac / nie krzywde 
komu cʒyniono / ale od krzy wdy kazdego broniono. 

Na to reż ma mieć bacznost / aby ſye nad temi ſrogosti nien zy walo / 
ktorzy przeciwko nam walić niechcaa nam ſye poddaia / y owſſem 
ako tym ktorzy (ye korzama Być przepuſſezono. Bo ij ty prosiſz od⸗ 
puffżenia grzechom twym/mafz tes y ſam odpustit tym ktorzy eye 
obrazili. Ado wiemti pan Bog odpuſſcdenie odpuſſczenim odd wa / 
azieonónie naſſe ſtymi Etotzi 34 rowno ſnami panu Bogu ſtuʒa / Bo 
ſtaſwaprzyiaznia y towarzyſt wem nam plati. A przeſto ma na ono 
pamietat / aby niepamietal niczyich wyſtepkow. Owidiuß tak piffe 
Keto panſta rzecz ieſt ludʒie vpadle wſpomaͤgat / a czto wieko wi to ieſt 
pezyfłoynać wiaſna roſkoſz cztowieka zacho wae / poddanym prze⸗ 
puſſczat a pyſſue zwalczaͤt. Krola Ponty Mithridata / wielkiego 
nieprʒzyiatlela ſwego / gdy Pompeius w obozie ſwym pa daͤiaczegd 
przed ſoba a af proſſacego vyzrzal / podnioſl go / y cżapłe krolew⸗ 
ſta ktora Mithridat bylz glowey ſwey zrzutil / zaſye Pompeius na 

głowe iego wlozyt / a roſt azawſſy mu to co czinić inſſego mial / pꝛzed 

{ye go przy kroleſt wie lego zoſta wil / bo tak rozumiat / ze to nie mniey 
15 vetiwost y ſlawe / iemu ſamemu y panſtwu Rzymſtiemu nioſlo/ 

on krola nie wiazalale krolem vczynil y poſtano wil. 

Hoy nie wiaſta kamieniem krola Epirſtiego Pyrrha zabila / Alcyo⸗ 
neus Frols Macedonſtiego Antigona ſyn / rzutiwſſy ſye do glowy / 
ktora iuz Syt Sopyrus vt iat / predko ia do oycà nioſl / a otiec tego w 
ten czas 3 prsyiacioly ſwemi ſyed zial / ktory ſtoro na głowe weyrzal 
& poʒnal ia / ſyna tem Bić iat/a3 go od ſyebie odegnal / na zywalacz a 
mieniac go byt co wiekiem ſproſnyma zmazauym/ a fam fobie plas 

fc oczy zaſloniwſſy plakal. Azaprawdet to ieſt okrucienſt wo 

poganſtie / ſrogosci nad porażonemi vʒy wat. Dla tegot Lacedemo⸗ 
nowie / na woynie w piſſcdalki wiec piſtat kaʒali nie wtraby trabit / 
aby ſye Byly myfli odmiekcdady a wiecey nizby potrzeba Bytó ſrogo⸗ 
zei nieuzywaly. A wſſako tak mamy milosierdziem ſßafo wat / iako⸗ 
by nam ſamym naͤ oſtatek nieſzkodzilo / Bot ſye to czeſto trafia / iz nie 
przyiatiel na ʒdradzie prʒyiazni naſſey pragnie / a obludnie o nie pros 

l / a to dla tego aby ſye iedno pokrzepil / a znowu ſye leptey nagoto⸗ 

wawſſy / tym mognicy przećiwko zwyciefcy powftal: Gdy iuż Ge 

dzie miaſta pfował 4 borzyt / na toma wielka Góczność mieć/ aby fye 
nie przezen vpornie / woſſetecznie / a 3 okrucienſtwem niedzialo. Ja 0 
Ageſilaus on wills Lacedemonſti krol / ezeſtokrot wiec zwykt byl / 


cyniac rzecz / napommat rycyrſtwo ſwe / aby „oda ako złocziń | 
„5 | >. 
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de Reinharda Lorichiuſa, ae: 


czow lakich / nie mordowali a nie mecdyli / ale aby ie iałko ludzie cho⸗ 
wall a zy wili / aby dzietiat kom mótym ktorychby doſtali / przepuſz⸗ 


czali / te kazal aby na iedno mieyſce znosili / aby potym 34 tuffeniem o⸗ 


bozu niezoſtawaly a nieumieraly. Coż też ſtaranie miał oſtare wiez⸗ 


nie / aby ich / gdyby przy obozie zdazyt niemogli / psi albo wilcy niero⸗ 


ſtargali. Ata ludʒkosẽ krolo witemu / nie tylko od ſwych / ale y od 


wiezniow wielka mitość iednala A teraz fic fobie ludzmi Być widza: 
ktorzy pozabija wſſy pomordowawſſy ostatecsti a ludzie ſtare / tilko 
te mlodz wywodza / ktora ſye albo ku robocie albo ku nien za dnosti 


tieleſney / albo ku temu oboygu zgodzi / takti ſye daleko naſſe okrutien 
ſtwo zabiezalo daleko lepſſy Byli GAfow fwych pogóni. 
Ereſus Lidiyſtikrol / gdi mu Cyrus Erol Perſtimiaſta dobyt / a Cre 


fits tento vzrzal / ano ſye Cyruſowe rycyrſtwo po miescie z wielkim 
za mieſſaniem roʒbiega / pytal tzoby to czynili / ktoremu gdy odpowie⸗ 
dziano /e to cynia / tzo lud ktory zwytieſtwo otrzyma zwykl cd init / 
to ieſt Brac a wydʒierat móletnośći mieyſtie. Creſus zaſye odpo wir 
dzial. Ale co ia to ſlyſſe / izaliz to duż nie wſſycko twe / ponie wazes mie 
zwyciezyl? Czemuż te dy to to twego ieſt rozbieraia? Thymi flowy 
napomniony Cyrus / rycerſtwo od onego ſzarpania powstiagnal. 

To tedy za wõdy ma pan w myſli ſwey miec / te rzeczy Etore wydzie⸗ 
raia mote ſa / ktorym ſye tu krʒywda Dziele moi ſa / ktorych lupia kto⸗ 
tych nifjcża moi ſa / czokolwiek ſye tym złego dzieie ſamemu fic mnye 
dzieie. Druga. Dla wyſtepku czlowieks iednego niechay zaden 
pan niezagladza wſſyckiego ktoregokolwiek miaſta. Takei tato w 


Bibliey cöytamy / on Joab gdy w mieście na imie Abela / co wic ka 


niektorego imieniem Seba / o byl przetiwko krolowi Dawidowi 


am powſtawſſy wſſytiek lud pod wiodl / dobywal / a woyſto Jodi 


we mury miaſta onego Abela lamat a pſo wat cheialo / rzekl Tor 


ab do niektorey niewiafty mieyſtiey madrey. Nit bede pſowal miaſta 


& odſtapie od niego / iedno mi wydaytie nieprʒyiatiela ſamego Sebe. 
Odpowiedziala nie wiaſta Joabowi / wnet glo wa tego bedzie przez 


mur do tiebie poſlana. X ſzla do ludu wſſyckiego mieyffiego / a ma⸗ 
Daze znim okolo tego rozmawiala / a oni wffyta dawſſy skiać Sebe 


głowe iego przeczyćili do Joaba / Joab natychmiaſt kazawſſi w tra 
by trebit od miaſta odtiagnal. . 


Saſye. Boy co pan na woynie ſzezeſliwie wedle woley ſwey ſpra wi 
w ten cas gdy ſye ludzie inſſy / myſli dobrey vy waiac naywietzey 


rozchodza / pan ſam ma czuynym bye / bo tego pothrzeba / aby ſobye 


nigdy pan czófu niebrat / ku bezpiecznemu ſwiebodney myſli vy was 


niu. Takei niekiedy Epaminundas Theobanſtie Eriaże gdy Safir 


iednego dzien ſwieti fwiećii/ a ludzie wffytci iego w micscie Thebach 


onde dʒien ſwieczac / wedle obyezalu poganſkiego / pijanſt wem 6 cies 


f 
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kielem ſwym w miestie podkal / nitz ſye ku ſwietu onemu neuchedo⸗ 
5ywſſy / a zamyſliwſſy ſye. Gdy ſye on przyjaciel tego dziwowal a 
ſpytal Epaminundi / goby to takowego bylo / ze on tylko ſam that 
ſmetnym bedatz pom iescie ſye przechadzal / odpowitdzial mu Epa⸗ 
minunośs/to ieſt że ſye ia ſam thak zamyſliwſſy przechadzam / aby 
wam wſſyckim vpijac ſye a ſwiebodnie projnowac wolno Było, Ju⸗ 
dem to byl y wyſſzey powiedzial. 


Ma tez pan w czólośći ſwey ſtatecznie / te rzeczy zwlaſſcza 2 ö 


ku naukom dobrym zalezali / iako ſwiatost ie dne zacho wat / y inſſe 
pómiatti zatznych a znamienitych rʒemieſlnikow / a tym krzywdi da⸗ 
dney Zynić nie dac. Takiez y ludʒiom tznotliwym 4 vcdonym ma kaͤ⸗ 
zac przepuscit. Taket Marcellus / dobywſſy miaſta w Sicyliey na 
imię Sira kuſow / aczkolwiek rozumial / ze pzze rade Archimeda phi 
loſopha dlugo zwycieſt wa otrzymat niemogl / wſſakoz kochaigc fye 
w wielkiey madroͤsticzlowieka tego / roſtazal to aby mu gardla nie⸗ 
brano / bedac niepꝛzyiatielem / iednak ſobie tak wiele ſla wy pokladal 
% tym i3 Atchimeoś zy wo zoſta wil / iako ze Syrakuzow dobyl. 

Takei też yon znamienity towel Demetrius / gdy byl obległ mia: 
fio na imie Rhodus / domy te ktore Były po przeomieśćiu miaſta tego 
chtial borzyt a palit / wtych tam domiech Syl on ſlawny obraz Yas 


liſow / reka wlafiia znamienitego malarza Protagena malowany. 


Tey ſztuki / oſobliwey ſamey pieknostci za onym gniewem zaztzał pó? 
nom miaſta onego, Poſlali tedy paͤno wie z miaſta do Demetriuſa 
pofly ſwe z tym poſelſtwem. Co za niemadry rozum ktemu Cie wie⸗ 
dzie / ze ty cheeſz / zapaliwſſy domy obras ten zagubić! wſſak ieſli nas 
wſſyckich zwytiezyſz / a miaſta dobedzieſz a . tedy y ten ob⸗ 
raʒ Bóły a niezepſo wany otrzymaſß / a ieſli nas tes oblezenim tym nie 


bedzieſz mógł zwalczyt / prosimy obacz ſye abyć to lekkoscinie nioſlo 


zes nas walka swyćieżyć niemogt / dla tego bys mialz vmarlym Pro 
togenem walczyc. To ſkoro od poſlowvſlyſſal / dawſſy onemu oble 


deniu pokoy / y obrózowi y miaſtu przepuścił, Wiec ſye tez oto ſtarze 
pan bedzie aby go ſwor iako bye na wieeey mode mild wali / ia ko Gils 
uius Otho / ktory aczkolwiek przez wſſyciek wiel ſwoy / ale iednak 


naywiecey w mlodosei / ſromotnie żywot ſwoy wiodl / wſſakoz go 
rycerſtwo iego tak barzo milo walo / de vzrzawſſy cialo zmótlegę 


wiele ſye ich wlaſnemi rekoma zaͤbiialo. 


Niema ſye tes nózbyt wirzeczach ſzedefliwych weſelit / niema §e w 
pyche podnoſſac nazbyt ra dowac / iako wodz on $rónzufti Bren⸗ 
nus / ktory hardzie Rzymianom po wiedzial / na ten czas 3 fraſowa⸗ 
nym 4 vdrecʒ onym. C305 zwytieʒonym ma inſſego Być ie dno dalost 
Dalekot ſkromnieyſſy Byt Epaminundas Thebafſti / ktoby choć 
byl ʒa wzdy inedy zwykl 3 weſola twarza mieozy ludʒie chodzit / ied⸗ 
nal nazaiutrz potym gdy mu ſye wobitwie v miaſta swieca Bese 

wie 
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ſiiwie powiodlo / wyſßedlſtromnie nig ſye niuchedozywſſy / a gdy 
go prʒyiaciele pytali / zoby ſye mu nie wedle myfli ſtalo / po wiedzial⸗ 
denitz / alem ſye wezora wiecey niż potrzeba byla ſam w fobie fochal/ 
a dla thego wſſetecznost weſela wedorayſſego dʒis karze / a napra⸗ 
wiam. Taket (ye chelpliwosci barzo balcztowiek on rycyrſti. N my 
1 nazbyt weſelit na woynie nie mamy / zwlaſſcda gdy fye nam Age 
liwie wſſycko wiedzie. 
Madrze vczynil Evol Macedonſti Phil / ktory goy ſye od poflaris 
Bow dowiedzial / ze ſye iednego dnia wiele rzeczy ſczeſliwie ſpra vo 
o/ ʒa wolal mowiac. © fortuno / za tak wiele tak wielkiego dobro⸗ 
dzieyſtwa ia kim mie lekkim nieſſcdestiem karz. o wiek madry nie 
wſſetecznie ſye kochal z ſzezestia onego / ale pochlebſtwo a laſte fortu⸗ 
ny wpodeyrzeniu mial / bo wiedzial przyrodzenie iey /13 ktorym vpa 
bck ati gotuie / tym pierwey nowym w tzeczóch ſzezestiem pochlebu / 
ie. A tot ono zależy czo Plinius o Polikratesie okrutniku Sómiyftim 
powieda. a oſtatek ma ſye o to pan ſtarat aby wſſyckie vrze⸗ 
dniki w woyſſcde mial barzo ſpra wiedliwe a mierne albo ſkromne. 
Bywalit niekiedy takowi pogónittorzy na ſlawie ſwey przeſta wa⸗ 
iatz / nit albo barzo malo 3 woyny do domu nieprzynosilt / potrzebat 


tedy ieſt / aby tym wieczey Hetman a ſprawezy Ehrdestianſtich pór 


now / na ſumnieniu dobrym / to ieſt ze wſſycko wedle pana Boga cz 
nia prʒeſta wali / a zwlaſſcza gdyz temu panu mowia / / ktory kazdy 
dobry vczynek by bylnamnieyſſy / wielka zaplata hoynie płóći. 


Ale panie Boże day aby dʒis Chrzestianſey woiownicy / tak byli dos 


brzy / tak wielcy rzeczy poſpolitych milosnicy / ia ko bywali niektorzy 
pogóni. Jako Gracchus on o ſobie swiadezy thymi flowy do Rzy⸗ 
mian mowiac. Mieſzkalemti ia w Saͤrdiniey / y w tym pófifiwye 
waſſym mieczem dobytym / alem ſye tak zachował iakom wam. pół 
Zyteczno byt / a nie mnie ſamemu rozumial / zadnyt v mnie kuchnye 
nie bylo / anim pacholat pieknych zadnych niecho wal tzoby przedem⸗ 
ua ſtawali / ale na biesiedzie vmnie ſyno wie waffy ſtromni Bywalt/ 
niż (ye v pana godzilo. Mieſzkalem w tym paͤnſtwie tak ze Faden nit 
może prawoziwie po wiedziet / abych tam pieniadz eden albo co wie 
cey darem wział/ albo izbych ſam dla fyebie naklad iaki czynić mial. 
Saona nierzadna diala glowa do domu molego nie wchodzila. 
dym ſye do oyczyzny wratzal / workiktorem by pieniedzi pełne wy 
nioſt / tem z tego tam panſtwů prozne wynioſl. Inſſy beczki winne 
ktore byly pełne wy wieslt te zaſye pieniedʒy pelne do domu odniesli. 
Ale ich teraz wiele ieſt / ktorzy worki vtraͤtiwſſy na woyne ieddza / 
ale wielka moc rzeczy ſluſſnie albo nieſluſſnie doſtawſſy / to ieſth zło 
dzieyſtẽwa a lupo w / na zad odnoſſa / ktore bys ym miał odiat barzo 
by malo ſwego mieli. Poganin byt Rzymnanin on Aemilius / ale 
iednak 3 tych pieniedzy ktoꝛich moc niezmierzona w obozie een 
g Tielſtum 
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tielſkim zaſtal / ſam fobie Byt nieniewział/ tylko czo Był Tuberonowi 
ziecio wi ſwemu / kubek srzebrny ktorp iednak nie wiele wasyl / za to 
że ſobie Dobrze poczynal / darowal / y tak powiedaia / ze ten ſrzebrny 
kubek napier wey to byl do domu Aelianow wſſedl. Swytiezywſſy 
Perſa Macedoniſtiego krola / zadnz rzecza niezbogóć domu ſwego 
rozumieiac to ſobie 34 oſobliwa chest / ze inſſy pieniadze z onego zyj Vater. lb. 16. 
tieſtwa mieli à on ſam ſla we. | | u "> 
Panetius philoſoph chwall Aphri€ana że Syl powśćiegliwy/ć nicze⸗ 
go niepragnal/ ten zwytiezy wſſy Aphrike / nic do wlaſnego domu 
nieodnioſl / a do poſpolitego ſkarbu kielkadzies iat kroc (to tyſyeci zlo⸗ 
tych przynioſl / y ryeyrſt wu z lupo w niema lo rozdzielil. 91 
acedem eme też czlo wieka Lyſandraͤ nigozie pieniadze niez wy⸗ 
kiezyly / ten po Athenienſkiey woynie wielka moc pieniedzy / złotó y 
ſrzebra do oyczyzny (wey wnioſl / ale iednak y w ten czas nics ſobye 
niezoſta wil. Jaſon Theſalonſki Erol przytiagnal b yl do maſta 
Thebow / cheac weſpolek z Thebany przetiwko iednemu walczyć. 
Ten gdy Epaminundzie Thebanſkiemu pany na ten czas barzo pos 
trzeb niacemu dwa tysiaca czyrwonych złotych Byl pojlal / Epami⸗ 
nundas zlota onego wʒiat niechtial / y nad to partzac nan kniemu po | 
wiebziat. Nie ſpra wiedliwym ludʒiom roftóguiejz/y ſames gorſſy / e 
& tam pożyczy wſſy piećoziesiat drachm v mieſſczanina nicktorego / td Ai RA 
na pożywieniu woyſku ſwemu / Peloponnes ʒiemiczke te nGicchal/ ro bo lan dracha 
zumieiac że to zł bogatztwa Erotych Eto zie na woynie doſtanie / a 15 w wady dzieſya 
iudʒie mezni / miaſto zaplaty meſtt wa ſwego na fami dobrey ſlawie kk. ala 
przeftawóia. Dla tegot Ariſtides do Themiftotlefa mowi. Pos pice pol ich gra 
wsćiegliwe rece mieć tzecz ieſt kaddemu paͤnu ba rʒo piekna a vetiwa. Poe 
Curius Dentatus gdy krola Pirrha ze wloch wygnal / zadney ſie 
rzeczy ſam zGituntu a łupu onego krolewſkiego / ktorym Syl woyſko 
y miófto zbogócił niedotknal. Cenże iakom wyffzey powiedzial / goi 
fain fobic vognia rzepe warzyl / a Samnito wie mu wiele zlota od 
pofpolfiwó poflanego przyniesli / proſſac go barzo aby zlota onego 
chitat vzywat / rosmiawſſy ſye tedyz ym na to powiedzial Wy costir 
ſye ſtali prożnego / abych nierzeklniepotrzebnego rozda waͤnia ſluga⸗ 
mi / powiedztie Samnitom waſſym / ze Marek Curius woli te rze⸗ 
pe © garngu glinianym miet / a bogatym roſtazo wat / niz fam Boge 
tym byt. Tenge gdy go winnym czyniono iakoby byl miał pienya⸗ 
dze ku pożytku ſwemu obrotit / przynioſwſſy faſtczke dꝛewniana / kto 
rey wiec przy ofiarach ſwych vy wal / prʒysiagt / ze nie wiecey 3 lupu 
nieprʒyiatielſtiego do ſwego Domu nicobrocil. | | 
Scipio po ficżefliwym woiowaniu w Hißpaniey /vmart wovbo⸗ 
ſtwie wielkim / na Eoniec y zorkom poſagu nie zoſta wiwſſy / ktore az 
paͤno wie prze niedoſtatek pofagyli, ; 
Bitilius Regulus goy w mocy ſwey wſſycko mial / tak iednak 155 
. i “  gtem yt 
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gim byl / ze ſye tylkoz malego iednego folwórczEu 3 żona y 3 dzieecmi 
żywił. Miaſt Byf 200. y ludzi dwakroc ſto tyſyecy wzial / a przedſye 
fye Nic fam niewzbogócił ani zapomogl / tak i got ſamego niebylo / de⸗ 
nie y dzietiom tego prze vboſtwo ich / z pofpolitego ſkarbu pieniedzy 
nó pożywienie dawano. a 
Marius Głowie wielkiego narodu / zna mienity potomek pokolenia 
ed wartego krola Rzymſtiego Auka / gdy mu za wielkie iego meſtwo 
ktorego dokazo wal / Poſthumius Commintus rada naywyſſza 
Rzymſta / pierwey go przed wſſyckim wobec rytyrſtwem 3 wyelka 
późtwośćia iego Fa ee lanow ziemie/ dziesiacia wiez⸗ 
niow ktoreby Był fobie wybral / dʒies tac in gotowych ze wſſyckun Eos 
ni/ ſtem wolo w / y tak wielem orzebra iakoby Byl mogt zaniest daro⸗ 
wae chtial / nitz mieozy tym wſſyckim wziać niechcial / oprocd wyz⸗ 
wolenie wieznia iednego goſpodarza ſwego / a konia na ktorym ſye 
porykac miat / za taka tak znaczna tznota miernosti a ſtromnoddi tego 
nie wiedziet iefli e vpominki Był saflusyl als 
bo imi wzgardzil. Czoby tu waleczniey naͤſſy powieozieli/ goy fly? 
Habe pogóni na woynie tar ſrromni a powstiegliwi bylide nakonieg 
Bi w tych ktore yin dawano bierat niecheieli / nie tylko ze ſye o 
nie nie ſtarali / ani ich wydzierali / za pra wde zeby ra dzi mieradzi zez 
nat musieli / ʒe wotenne ſtarych pogan twiczenie lepſſe a poboznieſſ de 
bylo niz dzisia niektorych Chrzestian / ktorzy dalcko niemilosicrnye 
y złofliwiey woiuia niß ent. Oni nits lakomie / nitz nierzadnie nieczy⸗ 
niatz / na dobrey flawie przeſta waigc / opodpore a o zdrowie rzeczy 
poſpolitey barʒ o ſye 3 wielka pratza ſtarali / a naſſy lepak 5 wielkim & 
rozlicʒnym lakomſt wem / rozmaͤitych nieczyfłośći Gielefnych vy waͤ⸗ 
iac /z wielka ze wffech ſtron ſkodarzeczy pofpolitey nic ſye nie woſty⸗ 
dza pozytku wlaſnego fuego ezeczy poſpolitey przektadac. Miedzy 
ktoremi niektorzy / aby iebno poſta wa ſama (we zbytki a wyftepti 36 
krywali / niektore wiec vbogie draby albo inſſe flugi co 34 woyſkiem 
chodza / poſpolicie wieſſza / ktorzy niebozetz za nie wola goi glod peal 
tiſta muſſa zafem chlopkom wiesnym / albo ſztuke chleba albo (ol 
dre / albo fer wydrzet / a tym czaſem Hetman albo rotmiſtrze fami 
iato wietſſy stodsiete przez zmyflone imiona ryeyrſtwa tego ktorego 
niemaſz co oni martwem zo wa przez nieſpra wiedliwe morderſtwaͤ: 
przez grozby 6 dziwne wykretne a fortylne wymyſly / pꝛzez okrucien 
ſtwo / gdzie moga lupia / a ku ſwemu to pozytku obragaia / co mimo 
iur gelty wlaſne ſwe / iako z poſpolitego bierza / tak też do poſpolitego 
ſtarby flufznieby mia lo Być obrotzono a oddano. Ale o thaͤkich tus 
piech waleczmko w tych chwalebnych / ktoremi fie rzecz poſpolita / tak 
iabo byla ſpra wnie miala / namniey niebogati / ani ſye zaden iey Nyce 
doſtatek podpiera / iedno ſye tylko pycha domow niektorych mnozy 
a zbytek (ye wſpomaga / wybornie to mode bye rzeczono. Sle pits | 
zle xe 
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gle ſye rozchodzi y zle ginie / z zle nabytego leo we ſye trzeci dʒiedzic ra⸗ 
dowat bedzie / za fol prsyfsto na ſol wynidzie. Gad ſye fol wziela 
w to ſye obratza. | 


R fimiakofci modnego pana. 


Aus Julius Ceſarz powiedat/ że flawne Ycżynki /_i5 
i g ſamebezpieczne / ma ig byt nie ada iakie & meżnie cys 


7 wiecey niż w Gym inſſym zaleza. Ktorego zdania Ce⸗ 

ſarza tego może ſye pan na woynie trzymaͤt / ale iednak 
pier wey azby tego potrzeba taka wielka byla. A zaprawdec czaſem 
E wiec ludzie meʒne wſpomaga / iakoby ſye na te gnie walatz 

torzy (ye niocz niesmieia kusie / ale ia ko zolwie w fłotupy tak ſye Eris 
ia. Dla tegot mowi Saluſtius. Wit wie za wõdy ti naywietſſa nie 
bizpiecjność na ſye maia ktorzy ſye naywiecey Boia / ſmia lost ieſt ia⸗ 
ko ieden mur. Krol Ageſilaus tak mowi. Hetmanowi potrzeba 
miet / przetiwko nieprzyiatielo wi smialosc / przetiwko ſwym podda⸗ 
nym chuć & most / a ku pogodnemu czaſu y mieyſcu doweip. Swies 
czetó niektore za mene mala / ktore barzo fa gniewliwe / ale tu barzo 
bladza ze zwierzeta ludʒiom na przyklad przy wodza / kthore miaͤſto 


— 


rozumy popeoliwość maia / ale cd louieł miaſto popedliwosci rozum, 


Dla czego ze wõdy wedle zdania medren Periandra / Corinthiyſtie⸗ 
go krola / kazdy vpor ieſt niebezpieczny. Pan dobry viywatac wſſt⸗ 


lakiey rady / nitz proſto popedliwie niema czynie / vmieiatz ono co mo 
wi Eccleſyaſtyk. Synu bez rady nie nieczyn / a tego tzo vezyniſß zalo 


wat niebedzieſz  Jeffety Dawna przypowieść ktoꝛa nas napomina 
abyfiny nie wnet ffanowili co czynić mamy / abyſmy popedliwie nie⸗ 
radzili / a iżbyfmy też 36 pier wſſapopedliwostia nic nieczynil. 

Dobrzet Sólnftine mowi. Nizli co pocznieſz trzeba ſye radzit / a v⸗ 


radziwſſy trzeba niemieſzkaͤiac czynić. Niezlet mowiy Agapetus. 


Dlugo ſye rozmyſtay co Żynić maß / 6 tzos radzacz ſye poſtano wil 
predko czyn. Ależ w ezeczóch nieopatrzny a niebaczny vpor ieſt bar 
zo niebezpieczny / kto ſyena to roʒmyſlac chce / iako wiele złego za zla d 
niebóczna ra da pochodzi / ten rychley y lat wiey obaczy co z pożytek 
ieſt dobrey a zdrowey ra dy / nieinaczey iako owi co po dos wiadcde⸗ 
niu choroby tieſzkiey / dopiero wiedza co zorowie ieſt. A przeſto paͤ⸗ 
nie a krolu madry / maſz albo rada madra albo prozbami ku pónu 
Bogu / tego ſye do wia dowat cot ieſt pożyteczno. Bot cada prdka a 

opedliwa nie ieſt poziteczna / ktoꝛaza (oba ceſtokrot wielkie nawal⸗ 
nosti / za mieſſania y vpadki przynosi. Dla tegoć Ceſarz Auguſt Gw 
ſto wiec mawial. S lekka ſye kwap / doc lepſſy ieſt hetman ſwiadomy 

Ti | Cc z pewny 


nione / a o nie ſye radzit nietrzeba / bo w predkosti nas 


Eecleſ. ys, 
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4 pewny / ktory dobrze o wſſytkiem wie / niz ten ktory fobie haͤrdzi 
vfa. Cõym da wa mać/że ſye pewnemua dobremu betmónowi/ nas: 
mniey vk wapliwosci a vporu vy wat niegodzi ani przyſtoi. Dla czad 
go / mamy ſye tego wyſtrzegat abyſmy ſye okrom gwattowncy przię 
czyny wnibezpiecjność nie wdawali / nad co nic niemoze Być alen 
fiego. Zaprawde vpornie a bend den wolo wat / az nieprzyć 
iaciclem ſye bit / tzos ti to ieſt okrutnego a beſtyom podobnego / wffas 
toż gdy tego potrzeba ieſt tam ing rela Gynić mamy / ale kwapliwye 
a nierozmyſlnie ſye z nieprʒyiacielem zwieść a podkac / ieſth to ie dna 
popedli wost/ wſſetecznost y ſzalenſt wo / iakoby z motika ſye na flor 
ce miotat a ſwym stom vfat. Slufnieć niekiedy Rzimióni niech was 
lilt ſmnialosti Scipionowey ktory zoſta wiwſſy woyſto / barzo mato 
3 [obs to warzyſtwa wziawſſy / 3 Hißpaniey fye Syl do frit: do 
phaka Numidiyſkiego krola tylko we dwu małych nawach pus. 
Seil / tak wiele iednemu temu zdradiwemu Numido wi vfa lac / ze mu 
zdro wia ſwego y fortun wſſyckich rʒeczy poſpolitey zwierzić smial / 
r zatym vporem iego / baͤrzo ſye na ten czas rzecz poſpolita vpadku ia 
ie go bala / y wat pienie okolo tego bylo / iefliż byl na then tam czas 
Scipio Syphaka zabil albo fam v Syphaka wiezniem byl. 
Safye ſluſſniee Juusnalis poeta chwali rozum Criſpinow / ktory fre 
nigdy Domiciano wt nie ſorzetiuil a za wzdy popedii wosci tego vſte⸗ 
po wal / y złemu przyrodzeniu tego folgo wal / a wzwode pływać mics 
chtial. Bot nic niemaſz ſzalenſſego / ile dno vpornym byt / a sitom feo 


im ia koby niezwalezone Byly vfat. Niekiedy mocʒarz niektory Nii⸗ 


ło Crotoniates / w droge idac pyrzałn polu dab / klinami rozbity / 
vfaiac mocy ſwey ptzyfłapił do debu onego / y wlozywſſy won dab 


rece / w ono rozdartie gozie Były kliny rozbily / chtial gi do korca ros 
zlupie a roʒedrzec / kliny w ten 358 wyſtoczyly / a dab seiſnawſſt fyt 
| ga rece go vchwyeil / tamze go przi onym debie iako zwiazónego wik 


cy ʒiedli. Drugi motzarz Polyda mas / czaſu iednego przed gwal⸗ 
townym dzddem do iaſkimey iedney vciec musial / a gdy pod one tas 
ſtinie woda gwaltowna przyſzla / iaſtinia ſye oba lit & vpast musia⸗ 


la / tam inſſy wſſytey co 3 Polydamaſem Byli veickli / fam Polyda⸗ 


mas mnſema iatz aby on wſſytiek vpadek na fobie zatrzymat miał 

tam zoſtal / a przytluczon / tenze grob za ſzalenſt wem ſwoim miał. 
Mogati nauke a prʒyklad dat / aby ſye mt vfaiac mocy sil ſwoich 

w niebezpieczenſt wo nicwdawal / bo mu ſye pewnie fzeżefliwieniepo 


wiedzie. Nickiedy Macedonſti Erol Antigonus / coy mu pes 
wie dziano / ze ſyna iego Alcyoneaſſa w bithwye zabito / fpustiwffy 


rwatz / nietzo fam w fobie roʒmyſlal / potym te fowó wnet powyw 


dzial © Alcynousve nie takes rychło z tego ſwiata ffczeoł ia ko Eye 
mia lo / bos (ye nazbyt fintele na nieprzyiacielſti lud targat / a dotye⸗ 
ral / na vpom:nanic moie / ani na zdro wit ſwe zadney bacznosti nyc 


ma iaßz 
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maiatz Tak rozumial ze nie bylo kogo plakat gdy3 fam przez woſſetecz 
nost ſwa zginal / a ſmiert ſobie przyzwal. | 
Dionyſius Sycyliyſti okrutnik vztzawfjy ſyna a on ſye z Athenten 
ſßczyki wedle mlodosti ſwey vpornie a nieopaͤtrʒnie potyka / rzell do 
nie go. Albo mocy przyday albo fmiółośći vymi / vczac go ze ieſt wyc 
bezpieczna fimiafość/ gdzie y Siły niemoga fprofióć. | 
Fabius Maximus / gdy otowaͤrzyſſu tego Minuciusie ze czyſtim wie 
zem bl / y niemalo bylnieprʒyiatiol pogromil / wiele powiedano / po⸗ 
wiedzial· Barziey ſye Bore fzczesćia Minuciuſo wego niz mieſſcdescia / 
rozumieiac ze też vpor tego niebezpieczny barzo Był rzeczy pofpolitcy/ 
ktory vpor by bylo ieſſcze mia lo fzcześćie podpierac/ w wielka by byt 
mebezpiecjność prsywiootlud wfyćiet AsymlTi/ ktoryby iednat 36 
nieſſczesc im nietzo Być mogł ſtromnieyſſy y mnieyſſpy. | 
Boy czaſu iednego niewiedʒiet ſtad przyſßla wieść o finterét Krol 
Alexandra / a oratorowie wnet wyſtapiwſſy / na ro taozili aby nitz 
ſye nierozmyſlaiatz / bez mitſzkania woyne ruſſyli / fam w Athengch 
ieden Phocion czekać kaʒal / aby ſye czego pewnieyſſego do wiedzie⸗ 
li / to mówiac. Jeflić Alexander vmarl dzis / y iutro y za wzdyt iu v⸗ 
marlym bedzie. Powaznie popedliwost one nieroʒmyſina moweow 
onych wſparl a zgromil. Alaby tu ktokol wiek rzekl. C305 wiecz ſyt 
nie goozi dobremu mezowi na woynie finiałośći a meſtwa (wego vs 
zy wal! Godzi ſye / ale tak iakoby podezrzenia namnieyſſego vporu 
nie bylo / a żby wſſedzie rozum mial przodek / aby to niebyło czo ono 
mowia. Sʒalony po ſzkodzie made. Baͤrzot to dobrze Cato ſtaͤrſſy 
powiedzial. Hetman ieſli nie laty tedy zaͤprawde obyczaymi ma ſta⸗ 
tym byc / rozumieiac to / ze ſye obyczaiem mlodych ludsi niemamy za 
lada rade vl wapliwie chwytat / ale mamy obycda io w ludzi ſtarych 
à madrych vy wat. Bylle tes niekiedy y pogani meżni / ale iednak 
tak / ze ſye vporna / nierozmyſina popeoliwośćia w nycbezpiecjność 
niewośwóli, Marius ten fobie y bolesti y Gezpiecjnośći proſto 34 nic 
niemial / bo gdy Golente w golentóch miał/nicżym fye nieda wſſy pazia 
wiazat / dal ſye bar wierzowi rzezac / a rzezaͤnie ono ani ſarka iac ani 
ſye marſſczac wycierpial. Tenzet we Francyiey Cymbry zwależił: 
6 we Wloſſech Niemce. N dla tegot o nim Juuenalis napifal. Then 
ſam ia ko cʒlo wiek meżny Cymbrom ſye y inſſym niebeʒpiecznosciom 
zaͤſta wil / y miaſto / to ieſt Rzym / boiaznia ſirwozone zaſtapil y mo⸗ 
Ha ſwa zaſlonil / y dla tegot mu potym wielka cześć wyrzadzono / że 
Był tak nieprzyiatielſti lud porazil 1§ kruczy do wielkiego cier wu ze 
wſſad letieli. A wżoy ſye ten nigdy vkwapliwie w niebezpieczność 
zadna nie wdat / az pra wie iuz tego gwaltowna potrzeba tzechy po⸗ 
ſpolitey potrʒebowala / bo y woiuiac goy go meprzyiaciel w obosye 
oblegl / od bitwy ſye powsciagai / czaſu ſluſſnego ku potykaniu czeków 
fac. Agdy go Popeius Solon tymi poci wywabial. ie 
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ſlis ieſt hetmanem meżnym/ wywiedz lud a bit we zwiedz / odpowie⸗ 
dzial mu / y owſſem ieſlis ty ieſt meznym betmónem przymus mie po⸗ 
tykat ſye gdy ia niechet. | 
Meznyt teżBył Julius Ceſarz / a wʒdyt nierozeznat Było w Żaoney 
wyprawie a w eiagnieniu iego / ieſlibyl tak ſmialy ia ko oſtro np. 
| Woyſta on nigdy niewiooł droga zdradliwa a omylna / az dobrze 
| swiebziawfjy położenie mieyſca / pa mieta iacz na ono dobrze tzo ſyt 
A wyſſzey powiebziało/że ſye na woyme nie godzi omylat. 
| Paw Aemilius ktory Perſa Aócoońfłiego tola zwyciezyl / y 
triumphuiac go do Rzymu wiodt / odiawſſy vpor a nieobacznost / 
cego on w fobie niemial smialymei y meznym yt Ten gdy do Ma⸗ 
ö cedoniey przez mieyſca prʒykre a trudne wtaͤrgnal / a Naſica go vpo⸗ 
| minal / aby ſtrzaſkiem nieprzyiatiela naiechal / odpowiedzial. Ocżyć 
nil bych to bych w twoich leciech Byt/ ale w wielu rzeczach doswiad⸗ 
| cenie tego mi niedopuſſcza / abych wnet 3 drogi / woyſko ſprawiwſſi 
| bit we zwieść mial. Lucullus tes by keſa nieboi azny Byt/Etory 
l goy w Acmenicy zOziesiaca tyfyecy zbroynego ludu aͤz tiſyacem tess 
| nych / p rzetiwko Tygraͤneſowi Armenſtiemu Erolow! éiagnat/Ftort 
| ſto y piecdzieſyat tystaciuoumiat/w woyſſcde ſwym / a dstato ſye to 
| adam omnis mieſyaca Paz dziernika / ktore go dnia plerwey woyſto 
Scipiono we bylo poraʒono / i; tam ieden na pominal / e ſye zy mia 
nie dnia onego ia ko nieſʒezeſliwego bali / Lucullus odpowiedzial. 
| Aprrzeſto ſye Dzis z Dobra chutia potykaymy / abyſmyz tego dnia nie | 
| ße efliwego/ Rʒzymianom weſoly a ſzcdeſliwy vczynili. 
Tense goy ſye Rʒzymtanie lubąt zbroja zewfjao opótrzonych bali / ka 
| zal ym dobrey myfli bye / powiedaiatz ze wietſſa praga bedziem miet 
łupiacie z tey zbroi nizli ie za na ſſym zvvytieſt wem Gran, | 
Fabius Maximus gozie tego gwałtowna potrzeba byla / doſit finié 
iymbyl / ten goy widzial / ze to warzyſſa tego Mmuciuſa vpornego 
cstowicks Annibal Carthaginenſtizwytiedyl / a lud Rzymſti w wiel 
| kiey niebezpiecjnośći byl / za wolal. Teraz chorągwie 34 wal wyno 
Scie / wydrzymy zwytieſtwo z raknieprzyiacielſkich / a naſſym wyz⸗ | 
nawanie ob ledliwosti. Tenge goy iuz wielka ese pobitych Bylo / a 
dꝛudzy też ind tego patrzyli ia koby vitec mogli / natychmiaſt ia koby 
| 
| 


zniebã zeſlany / ſwoich od vtiekania a nieprʒyiatiele od okrutney Site 
«wy powstiagnal. Jatoż powiedaia gdy Annibalz pla tzu zieżozał / 
że to powiedzial. Oblok ktory nad gorami ſtar / na nawalnosẽ deſſcz 
fp uśćit/to ieſt. Jam Byt Minuciuſſa zwytiez yl / a mnie Fabius / a ies 
dnakei przeofyetento Fabius / nigdy ſye niechtial vpornie a micobas 
czy usTy ſye ze wſſytkich ſtron ʒ nieprzyiatielem potikat / dla tegot go 
wiec zwano lewym 15 ſye diugo rozmyſlat / a miaſto ofirożnego 
zwano go id wnie nieſmialym. 5 

Nod Annibals Carthaginenſtiego nie wiem by kto kiedy Był meżnie 
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fzy aᷣ ſmielſſy. Ten kazawſſy ſye woyſtu gotowat a przybierać / na 
koniuʒ kielkiem ich nó gołe niwielka wyiechal / a nieprzijatielo wi fie 
przypatrzat / ktory [ye ius woyfło ſpra wiwſſy ku bit wie spieſſyl. A 
goy mu ieden 3 tich co z nim byli na imie Giſcon czeki, Tak mi fe 308 
ge ieſt dʒiwnie wiele luou/zamarf[esy whi fie Anniból rzekl do niego. 
Dalekot to dziwnieyſſa czego ty niewiefz. A goygo Gifcon pytał cos 
by to bylo / odpowiedzial. Sew tótiey wielkosci ludzi Żadnego nye⸗ 
mas kogoby Giſconem zwano. Ta odpowiedz de mu tak z niffczego 
prʒzyſzla / wſſyckich nie tylko ku ſmiechu przy wiodla / ale też y ku 609 
iazni / bo lud Carthaͤginenſti gdy vzrzal ze ich hetman tak bezpiecznie 

a ſmiele w takiey niebeʒpiecʒnosti trefnuie / a za nics fobie onego nics 
ma / ſtal ſye wnet ſmielſſym. A wzdy tento Annibal nie vpornie a nie 
rozmyſlnie nigdy nieczynil / ale owſſem wſſycko 3 rozmyſlem 4 do⸗ 
brze ſye na radziwſſy. Ten zwytieſtwo otrzymawſſy v wsi ieoney 
w Apuliey na imie Canne / to co ieſſeze bylo dn ku odpoczy waͤnyu 
fobie wzial y ryeyrſtwu oopocziwóć kazal / am Maha rbal hetman 

iego nad ieznym ludem / niechtzac ieſſcze na onym zwytieſtwie dnia 
onego przeſtawat / rzekl do niego. Nie odpoczy way / y owſſem go fie 
ta bit wa ſpra wilo racz wiedziet dnia piatego zwytieſtwo otrʒima⸗ 
wſſy w Rz ymie na zamku ktory Capitolium zowa iesć bedzieſz / pod 
iedz ʒ ludem / aby foe Rzymianie pier wey dowiedzieli zes przyiechal 
niżby ſye oſlyſſeli ze iedʒieſz. Oopowiedstat Annibal. Niechay poſlo⸗ 
wie vprzedza / dobrzecby tak bylo / y bylocby ſye 3 czego weſelit / ale 
drogaͤ ieſt wietſſa nizlibych ia wnet myfla albo rozumem polać miał. 
Ch walet ia te wola twa / ale ku rozmyſleniu a naͤradzenin Safir pos 
trzeba. Maharbal i mu ono nie milo Było / powiedzial. Niewſſyt⸗ 
kiego iednemu Bog dal / ty Annbalzwytiezat vmitſz zwyćiefiwó vo 
Sy wae nieumieſz. 


Ochytrych a miſternych wo⸗ 
tennych fortylach pańisftch. | 


A QAR Sydtoczdy woiennych fzeześćie zależy w doweiple 
O | Rs) Śetmónk ewicżoncgoć madrego / bo poſpolitie mate 
sy Je woyſto pod vmietnym a madrym Hetmanem flaws 

N. 42) nieyſſe y gꝛoznieyſſe bywa / niz woyfło wielkie / pod het 
n wmanem nieumietnym 4 vpornym. Dla tegot Chabris 


as philozoph Athenienſki ʒnamienity hetman poſpolic ie to wiec mag 
wia. Groznieyſſt ieſt woyſto Jeleniprzy Lwie hetmanie⸗ niż gpoys 
ſto L wow przy hetmanie Jeleniu / rozumieiac to ze wſſytko fzczesćie 

woienne zależy w mefiwieć w rozumie hetmaͤnſtim. W hetmanie 
tedy czterzy zwlaſſcza te rzeczy Być maia / e rzeczy eech 
s. 3 
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ſkich. Meſt wo. Ważność, a Sgecie. Chabrias mienił te byt nays 
lepſſe a pra we hethmany / ktorzy ye przeſtokow y inſſych tzecży a 
ſpraw wſſyckich nieprzyiatielſtich vmieli doſtatecznie wy wiedziet / 
tak iz ie wofłótecznie wiebzieli, Vegetius co orsecsach rycirſtich pi 
ſal / tak po wieda / ze fye ei wedle vrʒedu Dobrich hetmano w ſprawu⸗ 
ia / ktorzy (ye nieprzygodnie / nie ako ſye trafi / ale forrylem potikaia / 
Beorsy ſye nie zgola a nie ia wnie kuſſa / ale fortylem ſprzylaie Sith we 
ſtacda ia / aby zdrowiem a galostia ryeyrſtwa ſwego /iakoby nawie⸗ 
cey mogli nad nieprʒzyiaciela mieli/ aby nieprʒyiatiela gromili / pla⸗ 


ali / albo bez rozlania krwie ludu ſwego / nieprzyiatiela podchodzio 


ii. Dla tegoć wiec Lacedemonſti rol Ageſilaus zwykl Był ma wia. 
przymierze bez przyczyny lamaͤc ieſt tzecz zła y niegodna / ale niepꝛzi 
iaciela oſſukat / podest / nie tilko rzecz ieſt ſluſſna 4 vetiwa / ale mila / 
krotofilna y pożyteczna. Dla ego Lakonowie / ieſli kiedy fortilem 
iakim miſternym nieprzyiaciela zwytiezyl / Marſowi Bogu we dle 
pogan woiennemu wołu ofiarowali / a ieſli w rect a bez fortylu zwy 
cieʒyli / to ofiarowali kura. Thym obyczólem cheieli wiec zwyczale 
betmóny ſwe woienne / aby nie tylko mezni Byli ku bit wie / 4 ku rozle⸗ 
waniu krwie / ale aby lepiey dobrze ſye przetiwko nieprzyiaciclowi 
nataoziwfjy/rozumem 4 fortylem zwytteſt wa niekr wa wego DOŁ 
ſtawall. Bo rozumieli rzecz Być iakos fla wnieyſſa y ważnieyffa/ nyes 
przyiatiela rozumem bez rozlania krwie zgromit 4 zetrzet / niz bit wa 
poſpolkeie z obudwu ſtron krwaͤwa zwytlez yt. , 
Takei Detutius 4 Poſthumius / nay wyſſze raͤdy Rzymſtie / przet iw 
ko Samnitom woiuiac / przez Poncia Theloſyna chytrego nieprzyć 
iac ielſtiego hetmana fa zwiedzione / bo tento Theleſyn ſtielkiem fie 1% 
oby to zdraytzo w zmowiwiſſi / kazal im narokiem do woyſta Rzim 
fFiego 3 woyſta ſwego vtiec / a kazal ym przed Rʒymiany powicbzieć 
zeby Samnito wie w Apuliey Luceria miófło oblec mieli / do thego 
miaſta dwie drodzebyly / iedna dalſſa a bezpiecznieyſſa / druga bliß⸗ 
fa a niebezpiecznieyſſa / tam paͤno wie Rzymſcy zwieozieni/ chcac pos 
śpieffyć wpadli miedzy ten lud ktory byl na zdradzie zaͤſa dzon / tam 
ze ich ſamych y ze wſſyckim ludem zy wo poimano. 

Annibal w zówórćiu na ii dnim mie yſtzu oblesony / aby icono byl nit 
przyiaciela podſſedi / zmyſlilkuglarſt wo 4 fottylicoen/ nieprzyiatie⸗ 
lowi ſtraſzliwy / chtzac aby bylo woyfło rzymſtie do woyſka tego za 
wartego z zaoncy ſtrony przyſtepu niemialo. Fortylu tego takie pꝛzi⸗ 
gotowanie bylo. Łuczywo 4 chroſt ſuchy / zzwſſad zebrawſſy / Fas 


al przy wiezo wat na togi wolom / ktorych tak robotnych ia ko nye⸗ 


robotnych / miedzy inſſemi plony a proſtym łupem baͤrzo wiele mial / 
owo ze wolow bylo éfolo Own tysiatzu. Aſdrubalo wi braͤtu ſwemu 
poruczyl / aby w nocy ſtoroby ſye zmierzklo / woly te zapaliwſſy ym 
rogi / na gory gnat kazal / a zwlaſzcza ieſliby mogi byltam we ie 
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las gdzie bylo woyſto nieprzyiatielſkie. Skoro fye zmierzklo oboz fie 
Ciclo tuffyt/ woły nieco przed woyſtiem gnano / tam ſtoro pod gory 
na ciaſne drogi przyſzto / rogi wolom zapalono/ woly ſye one na gos 
ry ſtokiem wziely / a nieprʒyiatielowiſtrach wielki w oczy vcjinity/ 
& Annibalowi przyczyne ku wyſſciuz czalem woyfłiem dali. Takes 
Annibal gdi motʒa niemogł chytrostia a rozumem nadſta wil 
Clearch Lacedemonſſti / dowiedzia wſſy (ye pewnie / ze Thraces ws 

Byckie żywności na gory przed nim pokryli / rozumieiatz żeby Był 
mial dla niedoſtatku żywnośći odſtapit / ku temu fu Ethorego ſye 
oſlow od nich nadʒie wal / iednego z wiezniow przed ocz ima ich 344 
ic kaʒal / a ſztukami miedzy towaͤrzyſtwo dla pożywienia rozdzye⸗ 
lat. Thraces rozumieiac zet on Był ieffcze co wiecey dla wytr wa⸗ 
nia vc ynit / a zwlaſſcda 3 tak brzytkiey karmiey mógł koſſtowat / 
poddali ſye mu. Annibal wywiedziarwſſy (ye ze oboz Fulwiu⸗ 
fa Rzymſkiego hetmaͤna niedbale byl opatrzon / 413 ſye tez $uluius 
fam niobócznie a vpornie wiele ważyć ſmial / ſtord ma ly ozień / poki 
tefjcże peze mgłanie bylo dobrze widziet / niewiele rycyrſtwa ſwego 
ſtrazy obozu. Rʒymſkiego vkazal / przetiwko ktorym $uluius wneth 
woyſko ruſſyl / Annibal z drugiey ſtrony ſtylu / do obozu fie tego wers 
wal / a Rzymianom w tyl vderzyl / tamze osm tysiecy czyſtych a mez⸗ 
nych rycyrzow weſpolek y 3 hetmanem / bez wielkiey EoD ludu ſwe 
go pora zil 4 pobil. Cenże Annibal goy go Marcellus zwytie⸗ 
yl / vyrzawſſy de mu nierówno Było ze dwiema naywyſſemi Rzym⸗ 
fkiemi pany 3 Marcelluſem aʒ Criſpinem / vciett ye do forthylow 
ſwych / tego ſʒukaiatz iakoby ich mogl zdrada Był pozyt. Gora byla 
w lesie miedzt obozem Cótthagińftim a Rʒimſt im / ktorey gowy ieſz⸗ 
cde byla zadna ſtrona niezatela. Rzymianie mocno mieyſte ono za iat 
cheieli / a zamkiem ie ob wa ro wat / aby / gdyby ie pier wey Annibal ʒa 
ial / iakoby na fzygi nieprʒxiatiela nienosili. Aumbal Bacsacto Że one 
mieyſce bylo ku zdradzꝛe ſluſſnieyſſe niż ku czemu inſſemu / wnocy os 
brawſſy na to kielka vftzow Numidiyſkiego ludu / w posrzodku oney 
gory miedzy la ſem ie taiemnie zaſadzif / miedzy ktoremi ſye wednye 
zaden 3 mieyſca ſwego nieruſſal / aby ich Byt nieprzyiatiel z daleka nie 
obaczyl. Marcellus gdy mu lud iego dolegal / za przymuſſenim do 
Criſpina towarzyſſa ſwego rzekl. Ale czemu fami wziawſſy mald 
ieznych nieidʒiemy / anie wywiemy fre mieyſca tam tego / ſama rzecz 
ktoꝛa nd oko ogladamy pe wnieyſſa nam rade poda / ͤ tam wziawfft 
wie Scie y DWADZIEŚCIA Font konni ſzli / a miedzy one ktore za ſadze⸗ 
ni byli wpadli / Marcellus w oney bit wie wlocznia przebity z konia 
ſpadl / Criſpin dwa krot poſtrzelony vtiekl z ſynem rannyry Mar⸗ 
celluſowym. Tenze Annibal w tey bit wie Hota byla v mids 
ſteczka na imie Canne / pod smowa kazal aby pieć fet Numidow od 
piego do Rzymianow vcieklo / ktora piec ek swylłych 2 
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cow ktore wedle obycz ain nosili / miecze drugie zakryte pod paͤncerz⸗ 
mieli, Ci kiedy ing narokiem / iakoby to zbiego wie / za ſoba na plecach 
karcze noſſac / nadiechali / natychmiaſt ſye z Fond zrzucilt / a gdy tar⸗ 
cʒe y inſſa bron przeb nogi nieprʒyiatielſtie porzutili / miedzy woyfto 
prsyicti bylt / potym ie miedzy oſtatnie wiedziono a tham zm na zad 
ſyedziet roſtazano / potym gdy ſye bit wa ze wſſech ſtron wſſcdela / 
nietzo pokoy dali / az potym goy ſye iu wſſytey tak myfla jako oczy⸗ 
ma bit wa ʒabawili / dopiero pochwytiwſſy tarcze⸗ Erhore wſſedzye 
miedzy pobitemi ledaly / w tyt Rʒymſtiemu woyſtu vderzyli / a 3 tylu 
ich namyflnie pod kolana siekac barzo ich wiele położyli / y ſthrach 
woyſtu nieiaki vezynili. Takiemit pofpolicie fortelmi Annibal / 3 wiet 
fza ſʒkoda nieprzyiatielſta nizliludu ſwego zwyćiefłwo ſwoim otrzi 
ma wal Na tey woynie czter dziesei tyfyecy ludu pieſſego Rzʒynmſtye⸗ 
go / trzy tyſyace ieznych ia ko czytamy zginelo / a pierscieni iednych sto 
tych / trzy czwiertnie z pólzow ludzi la chetzkich zebrano / y do Car⸗ 
thoginenſkiego miaſta poſlano. 
Tenże Annibal doſtawſſy pierstienia po zabitym Rzymſtim panye 
Marcelluſye / wnet chtial za pieczetig tego drady v5iwac/ abowiem 
napiſawſſy imieniem iużzóbitego Marcelluſa liſty / do miaſta ie Sa 
lapiey poſlal / piſſac ze nocy tcyje do Salapiey miał prʒyiechat / a tak 
aby rycyrſtwo pogoto win byio / ktore tam dla obrony miefztóło / a 
zwlaſſcza ieſliby tego iaka potrzeb Była. Mieſzczanie Salapinſtzy 
przez oſtrzezenie Criſpina Marcelluſowego towarzyſſa zdrade oba⸗ 
cyli/ynó zad do niego poſlali ⸗ aby tam rycyrſtwo tatemme czyniło 
goby cheialo. Potym mieſſczanie v brony ktora ſye nieprzyiatiela wz 
iechat nadzie wali / lud wſſytiek ktory iedno tam ku pomocy 6 obro⸗ 
nie byt zaſadzili. Annibal nad ſwitanim pod miaſto prʒyciagnal / 
zdrayce a zbiegi Lat inſkie ludu zymſtiego przed foba poſlal / aby 
vðrony odfierat kazali⸗ a powiedali ze Marcellus iedzie / ale ſye tam 
ſam Annibal chitrośćia (wa vlo wil / bo vtratiwſſy ludzie odſtapll. 
- Cake fortelem aż) chytrość chytrostia podchoDza. 
Gdy 10 naieznikom Campanſkim / czeſtemi wyiazddkami / Wzymióo 
nie / iako tiktorych mniey bylo / fprzećiwić niemogli⸗ myſlili o tym / 
aby to fortelem poro wnaͤli / goby ym na siłach ſchodzilo. Ze wſſyt⸗ 
kich tedy vfow wybrali pacholki duze a cyrſtwe / y dali im pulerze 4 
po siedmiſtrzal / tych po iednemu ŁóŻDY za ſye na ſwego Fons Byes 
rzac / zwycz ili / y iezdzit za ſoba / y predko zſtoczye gdyby im znak da 
no / a tak ſye przygoto wa roſſy przetiwko Campanom wyiechali. 
Boy znał dano oni co lekko vbranibyli⸗ zfłoczywfjy wtargnienie vs 
czynili ᷑onie y ludzie bijac / tego dowiedli ze Rzymſtie woyſto w iez⸗ 
ne wietſſt 6ylo. Ageſilaus Lacedemonſti / gdy z Thebaͤnſkim lu 


dem bit we ſtoczyl / wyrozumia wſſy de nieprʒviatiel w tat ela ſnym 


mieyſtzu Syl vwiazi / je o fobie zwatpiwffytym ſye ſyerdziwier 6 mi 
i | porniey 


we owychowaniuprzełożonego. s . 
porniey potytat/tazawfjy fre vfom ſwym roſtepit / a nieprzyiacielo⸗ 
wi droge ku wyscin ot worzywſſy / gdy 3 mieyſca cia ſnego onego wy 
chodzʒil / za ſye znowu woyſko iako pier wey fi 1 w tył Che 
banom vderzyl / a bez ſzkody w tycytfłwie „dak Thebany porazil. 

Cy mon Hetman Athenienſti cheac w Kariey miaſta niektorego 
zdrada poßyc / kostiol boginiey Diany / y gay za mury g 
Etory ludzie z wielkim nabozenſt wem chwalili / w noczy tak iako nie 
obaczano zaͤpalil / a gdy ſye mieſſczanie ku gaſſeniu wyſypali / on mia 
ſto puſte ze go niebylo komu bronit / wzial. 

Scipio w miescie Sicziliyſtim Salime / kazal ſye Maſyniſy okolo 
mieyſt ich Bron pokaʒo wat 4 obiezdzac / a lud nieprzyiatielſtt wywa 
bia /a pomalu vicżozółac/ kazal do ſyebie gdzie ſye Był 3 woyfkiem 
Rʒymſtim zatail droga ktemu ſluſſna lud wyćiegóć. Co Maſimiſſa 
vczynit / gniewliwa y popedliwa wielkość ludu bez ſprawy / bez cho, 
rag wie / za ſoba z miaſta wy wabiat / a pomalu viezdʒaiatz / nieprzy⸗ 
zacielſti lud / do gor za ktoremi fre bylo zata id Rzymſki⸗ woyſtko / 34 
fobs przy wiodl / a tam ſye woyſto wyſypa wſſy niefprózowóne/ na 
ſwiezech koniech / lud nieprzyiatielſtiy z hethmanem Hannonem bez 
wielkiey niebezpiecznosti ſwey poraz io / y miaſto pod moc Rzymſta 
podbilo. Scipio w Hiſzpaniey gdy obaczyt / że hetman Care 
thaginenſki Aſdrubal z woyſtiem na plac róno leſſcze nieiadſſy ku 
bit wie wyiechal / woyſto ſwe przez ſyedm godzin zatrzymal / a roſta 
zal wſſyckim aby fobie odpoczyneli a iedli / a gdy przeciwne woyſto 
glodem y pragnieniem / dlugo na platzu we zbroi cdekaiac / zmorzone 
6 zmordo wane za ſye ſye na zad do obozu wrocit cheialo / tam dopie 
to wnet vfy wy wiodl / a zwiodwſſy bitwe póróził. , 
Obozy Syph ara Numidiyſtiego krola / a Aforubala / ktorzy prze⸗ 
tiwko Rʒimianom / Tarthaginenſkim ludziem pomagali/ 6yły na zk 
me zbudowane 3 drzewa / a wielka cześć ich byla ze treiny vpleciona / 
barlogiem albo lada czym inſſym nakryta / tzo Scipionowi nadzie⸗ 
ie przydalo / ʒe mogt obozy one za czaſem zapalit. Dla czego pofly do 
Jyphara poſlal / iakoby te przyczyne nalazwſſy / ʒeby poſlowie obyś 
Gay iakikolwiek pokoiu ; Sypharem wynaydo wali aͤ ſta no wili / 
tzy poſlech poflat miaſto ſlug w oozieniu ſluzebniczym / ludzie wiel 
ie / zatzne / w tznotie / wmeſt wie y rozumie dos wladczone / aby ei 
pokiby poſlo wie poſelſtwo ſprawowali / a miedzy ſoba rozmawia⸗ 
li / wſſedzie ieden tam drugi ſam po oboziech chodzili / 4 fzpiegutacz/ 
vſſyckich vlic / wyſſtia / przyſſeia / polozenia namiotow / na ktoreyby 
ſtronie byli Carthagino wie / na ktorey zaͤſye Numidowie / iakoby 
daleko namioty Asdrubalowe od Syphaxowych ſtaly / abyt ho we 
fzycto przepórczyli a wyſspiegowali / a iżby (ie weſpolek y obycdaiow 
ſtrazy wſſyckiey dowiedzieli / ieſliby ie bylo latwiey w nocy albo we 
pnie podeyſt. Tam mie dzy onemi rozmowami / narokiem 6 a 
Scipio 
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Scipio inſſych y zófye inſſych ſlal / aby ich tym wiecey bylo ktorziby 
tam ſpoſob wſſyciek y przeſkoki a polozenie wſſyckiego wieozieli. Te 
rzeczy tak pier wey ſpra wiwſſy / Scipio rady wez wal / y Bo kczemu 
ku przyfzieynocy gotowal / wſſycko powiedzial. Na oſtatek chora⸗ 
zym / rotmiſtrzom opowiedzial / ſtoroby zatrabiono aby tedyz vfy 6 
roty 3 obozów wywodzili. Leliuſowiz Maſmiſſa kazal obozy nye⸗ 
przyiatielſkie natechat / ognie miotóć/ powiedziawſſy ze y ſam toż też 
czynić miar / wſſakoz niemiał poczat / aby w trolew(Fich namieclech 
ogień vyzrzal. Coc tam nie diugo zmieſzkalo / ktore byly namioty nań 
bliſſze tam ogien zarzutzono / potym co podle bylo / od tego ſye larwie 
zapalalo / tak dlugo ſye ogień ſʒyryl / az za Maly Gas po wſſyckich ſye 
namiet iech rozſſedl / a wſſytiek oboz ogarnal a zalal. Ryeyrſtwo w 
obozie / nie wiedzac aby to nteprsyiaciel zapalll / za to ma lac aby ſye to 
tak ſamo przy godnie za palit mia lo / bez broniey nieopatrznie ku gaffe 


niu (ye wyſypuiac na lud nieprzyiacielſti ʒbroyny przyſzlo / ludzie / y 


dlo / napoly ſpalone / pier wey poczeli veiekat / potym ie na drogach za 
bijano / ktorzy ſa mi . /tych bez wielkiego ludu Rzymſtiego 
kr wie rozlania pobito. Takei owa obozy za razem iednym fa zgla⸗ 
dzone. Hetmaniz kielkiem ich y to rannych a popalonych vcie kli. 
Epaminundas CThebanſki pan / gdy przetiwko Lace demonom woy⸗ 
ſko ſʒyko wat miat/nó czele woyſta ſwego kazal na koniech ruſſat / a 
gdy kurza we wielka przed ochyma nieprʒyiatielſtiemi vczynil / a the 
ym poſtawe vkazal / ia koby fie na koniech potikat mial / odwiodwſſi 
pieſſe 3 hols w tyt ie nieprzyiacielſkiemu woyſtuprʒy wiodl y poróził, 
Su fpitius Petreius Rzymfłi pan / gdy mialz Frantzuzami bin we 
fiocżyć/tazał maſztalerzom 3 mula mi pota iemnie na gory ktore nye 
daleko mt ʒaiechat / a tam ſtad ſie im kazal / gdiby iuż bit we zwiodl 
ia koby na koniech ſyedzac / bijacym (ye pokazowat / dla czego Fran⸗ 
tzuzo wie mniema iac aby pomocy Rzymianom prʒybywaͤlo / odftas 
pili iuʒ pra wie ledwe zwyćiefiwónitótrzymawijy. 
Viriatus / zaſadziwſſy mieyſtzmi potaiemnie woyſto ſwe / poſlal ich 
nie wiele / aby plony Etobrygenſſczykom odganiali / oni dycac plony 
ſwe odbijae / moc ſye ich zebrawſſy / onych co iakoby z plonem vticka⸗ 
li goniatz / na ludzie ktorzy za ſadzeni byli fa przy wil dzieni / yz mala 
ſzkoda ludu Viriato wego porazeni. | 

dy $rónguzowieByli oblegli zamek Rzimſti Capitolium / Rʒimia⸗ 
nie iuʒ gwałtowny glod tierpiac / chleb na nieprʒyiatiela miotaͤli / 4 
tym tego doßzli ze nieprʒyiatiel mniemal aby ieſſcze doſtatek zy wno⸗ 
Sci mieli/y wytierpieli oblezenie ono aż przyćiagnał Furius Ca mil: 
lus kt: xy te wyſwiebod il. 

Lud Thrack na wyſokiey gorze oblezony ku ktorey nieprzyiaciel nie 
miał pr zyſtepu / znosiwſſy kad dy potroſſce pffeniec a ſyrow / karmili 
tym bydlo / y miedzy nieprzyiaciele ſye ſpuſſczali / ktore gdy niepeźyy 
iaciel poch⸗ 
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łaciel poch wy tat a Bil/Zyto ieffeże wirzewach nalaswofly / mniemal 


żeby go bar zo wiele mieli / kthorzy ym bydlo karmili / a vyzrzawſſy 
tho precʒ odſtapil. , 

Gdy Anmbal Caſſilinũ miaſto oblegt / mieſſczanie wielki giod na ſye 
mieli / ale Sempronius Gracchus / gdy ym niemogł ia wnie niſtad 


zboza dodat w Btczti tato moglnay wiecey makinabil / y poflat do 


vrzedu Caſſilinſtiego aby zbierali te beczki / ktoreby rzeka ktora Vul⸗ 


turnus zowa do nich przyplynely / a tak w mocy. wſſytei iuz na to cze⸗ 


ka iatz / beczki one ktore iuz pojiane byly z rzekt pobrali: Czego do wie⸗ 
dzia wſſy (ye Annibal / ſtrada to pilniey opatrzyl aby czego po rzetze 
do miaſta nie flano. Potym od obozu Rzʒymſtiego orzechy w rzeke 
ſypano / ktore gdy pod miaſto plynely / oni co tam w obleżeniu byli ko 
ſzaͤmi tapali. Na oſtatek iednak tak wielki głob by / ze ym naͤ to pests 
chodzilo / i ezemień 4 ſkory ktore z tarcz odzierali / goratza ie woda 


odmiekczy wy grys ſye pokuſſali / myſſy y inſſe beſtyie iest musieli / 


ziola / korzonk i wſſelakie ktore iedno pod murem yty wyrywali / a 
gdy niepr ʒyiaciel wſſycko pooral cokolwiek 34 murem zioł na ziemi 
bylo / oni rzepne nasienie ſypali / tak tz Annibal nakoniec za wolat muy 
stał: Cros wiec tak dlugo v Caſſilmum mam fycozieć az ſye tego nao 
ŁODZI. Darius Erol Perſti niechtzacz aby o odtiagnieniu tego 
Tatarowie wiedzieli / w oboziech plow 4 oflow odtiagnawſſy moc 


pooſta wial / ktore gdy nieprzviaciel rzaiac a ſʒedekaiac vſliſſal / mnie 


mal aby tam Darius byl. Tymze obyczatiem Liguro wie cheacz te} 
Bʒymiany poblaznie / na mieyſcach roznych v drzew 66 wolow nas 
przy wiezo wali / ktorzy czeſtym ryczenim ſwym to mnicmanie Raye 
mianom czynili iako by tam nieprzyiatiel yl. Re 
Cyrus perſti krol pyſſnv / woyne przeciwko Thatarom podniofi/. 
ktoremu krolowa albo Czarzo wa Tomyris / mogac zabronic / żeby 
Był przez rzeke Araxis nieprzebyl / przepra wit ſye dopustila / tak wie⸗ 
le ze ſobie vfala / ako tez nadzieie malatz ze kat wicy 3 oe rzeki nie 
prʒylatiela iakoby w ʒamknienu posic mats / Tam Cyrus do ordy 
weiagnawſſy / daleko od czeki oney ſtano wil oboz / a ieſſeze nad to⸗ 
fortylu vy waiac / zoſta wi wſſy windy zy wiolow moc / z obozu wy⸗ 
ciagnal iakoby to vleknawſſy ſye na zad vtiekl. Tego dowiedzia wii 
ſye Car ʒo wa / trʒecia cześć woyſka ſwego / pri ſynie młodym ſwym 
dla pogontey wyflala. Lud on ſproſny Tatatſti / ia koby ich tam tese 
& pic proſſono / pier wey ſye dal pijanſtwu zwytiezyt / potym wneth 
goy ſye Cyrus wrotil / wſſyckich y 3 Carſtim ſynem pobil. Tomirys 
{nay woyſko yrraciwffy/myflila o thym aby ſye dalosti ſwey iat 
matka y pani nie płaczem ale krwia nieprʒyiacieſta pomsóRa (a za⸗ 
myſliwſſy roſpacz a zwatpienie dla poraſzki oney / iakoby niepcʒyia⸗ 
cielo wi 3 lekka vſtepuiac / za ſoba go wtiãſny kat wiodla / tam mieś 
bzy gorami lud na ʒdradzie zaſadziwſſy / tot nieprzyiacicls foe 
vine - pyſinege 
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pyſſnego bez rozlania kr wie ludu ſwego nosila /e ieden z woyſka je 
go nieʒoſtal / ktory by byl w Perſyey o porazce tego znać dal. Carzo⸗ 
wa glowe Cyruſo wa vciat / y w wanne kr wia cio wiecza napelnio⸗ 
na wrzutit kazala / nie ia ko niewiaſta mutemi flowy laiac. Naſyt ſye 
krwia ktorys pragnat / a ſytes iey przez trzydziesti lat być niemogł. 

Annibal goy Gófinieonego miaſto Hymere Sy? obległ / vmyſinye 
obozy ſwe wziać dozwolil / kazawſſy ſwym vſtepo wat iakoby ym 
nieprzyiaciel Silen byl / tym obyczaiem tak (ye woyſko miaſta onego 
poblaznilo / ze od ra dosti miaſta odbiezawſſy / wſſytey do obozow 
Cartha ginenſkich wybieżeli. Annibal miaſto puſte / przez ten lud / 
tory Syl na zdradzie iuʒ na to naſadʒil / wzial. 


Te ſye prʒyklady dla tego nay wiecey przytoczyly / aby pan Chrzesci ß 


anſti ka dy obacz yl / ze pogani ktorzy iednar w fobie myfl aka ſla⸗ 
checka mieli / o tym naywiecey myflili/ aby walczac / nieprzyiaciela 
chytremi fortylami / wiecey niz ſye wrecz potyka iac pochodzili / a 35 
wycieſt wo bez rozlania krwie ludu ſwego otrzymawali. Potym ze 
ſye oni nie lat wie za taka rade chwytali / ktora przetiwko pocciwosti 
Być widzieli / bo fobie oni ʒadney rzeczy za poZyteczna nie mieli / ktora 
{yc tylko pottiwa Być zwierzchu pokazowala / a rzecza fama prze⸗ 
kiwko pottiwosci ya. Dla tegot Athenowie / nieiakiego Cyrſyla / 
ze ym na to radzil / aby Byli w miestie zoſtali / a Keres Perſtiego Eros 
la / ktoremu ſye zadnym obyczaiem ſprzetiwit niemogli / przyieli / a 
za pana wyznali / vkamionowali. Themiſtokles Athenienſti / po 
zwytieſt wie woyny tey Etora z Perſami wiodl / cziniac rzecd do ſwo 
ich po wiedzial / zeby mial v ſyebie rade niektora rzeczy poſpolitey pos 
zyteczna / ktoreyby ye nikomu wiedsiceniegodsilo /:y380Al aby mu 
kogoby rozumieli takiego iednego dali / ktoremuby po wiedziala ſnim 
ſye w tym rozmawiał. Dano mu Ariſthida ie dnego / temu powyes 
dzial / ze woienne nawy Lacedemonſkie / ktore byly pod miaſto Gy⸗ 
theum ʒapꝛowadzone / mogly być ticho a taͤiemnie popalone / za Zim 
by barzo Lacedemonſtie panſtwo oflabiet muſyalo. Co vſlyſſawſſy 
Ariſtydes / z wielkiem oczekawaniem do wſſyckich poczal rzecz Sys 
nic /y po wiedzial rade Themiſtokleſo we Bye baͤrzo pozyteczna / ale 
namniey nie veciwa. A tam iz Atheno wie / to eo pocciwego niebylo ⸗ 
niepozyteczno byt rozumieli / y ra da ona wſſytka krorey ani flyffelt/ 
przy Aryſtidzie wzgardzili y one opuscili. Z cego wſſyckiego pan 
Chrzescianſti wyrozumie co mu ſye bedzie godzilo w rzeczach woien 
nych cz ynit / ktory ie dnak bogoboynostia / ſwietobliwostia / milostia 
lutostia / y inſſemi enotàmi / daleko & nie rownie ma nad pogóny wie 
cey miet · Napier wey tedy miedzy wſſyckiemi inſſemi rzeczami / po⸗ 
koin / w ktoꝛim ſye wſſycko dobre mnozy / ma ſzukac / a ma fie go trzi 
mat y milowat. A goy ins gwałtem przypedzony za wielka potrze⸗ 
ba walczyt mußzi / tam wſſycieß grunt ſprawy ſwey ma obrócóć/ kte⸗ 
i 3 mu ia ma 
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mu ia ma wſſelakim obyczaiem / rozumem / fortelmi / rada y chytro⸗ 
{cia wies / a ciagnat / aby zwytieſt wo za namnieyſſym kr wie rozla⸗ 
niem / nie tylko ludu ſwego ale y nieprzyiatielſtiego / a zwłaffcza be⸗ 
dali Chrzesciani / otrzymal / a nadewſſycko aby rzecz poſpolita wie⸗ 
cey niz pozytki wlaſne ſwe miłował ważył / pożytkow ſwych aby 
ſobie przeciwko poććiwośći a fprówieoliwośći ſwey za nic niemial. 


Cʒaſu woiennego iefli pan ma 


vfac poddanym ſwym Bi gubdjepsemconn ktorzy 
za pieniądze (lua. 


S 
er 12 tego naſluchaia / ze czófu woiennego / lepiey vfat cudzo 
SN 9) iemtzom / ludziom naiemnym / nizli rycyrſth wu paris 
22 SS) Vſtwa ſwego a poddanym ſwym / a zwlaſſcza iz ſwoi / 
cS iako nie tak t wicdeni / iu ſye nie tak ku wſſyckiemu zgo⸗ 
dza / dla czego lepiey przyzywat tzudzoziemtzow / niechby na nich w. 
ſßycko ſzezestie rzeczy poſpolitey zależało. Ale co cdelnie yſſy panowye 
& hetmani ſtarzy / gdy iuż gwalt iaki a oſtatnia potrzeba przyſzla / za 
wʒdy poddane rycyrſtwo ſwe wiecey niz tzudzoziemce wazyli / Bot 
wʒdy Budzostem(cy iako ci tzo za pieniadzmi ida / moga ſye dat albo 
pienieozmi/ albo laſka / albo boiaznia / albo ris inſſym przenaiac / 6 
latwiey ſye odwabit moga. Ale ei iuz nie tak ktorzy ſye iednaka chu⸗ 
€ia a miloscia ku ſpolney oycõyʒnie / iako icone ſwiatostia obo wiaza 
li / ktorych miłość oto ta mono pobudza ku meżnemu potykaniu / © 
oyczyzme/o zorowie wſſech przyiaciol / bliſto powinowatich / rodzi⸗ 
tzow / zon / dzieci. A zaprawoc/ goyż pozytki wffyćkie z oyczyzny Gie 
rzemy / zaden ſye dobry tznotliwy poddany / dla oyczizny y dla paͤna 
dobrego ſwego / wſſelaͤkiey niebezpiecznośći y ſzkody podiat nye Ges 
dzie zbranial. O to nas napomina / tego nas vczy milos z vzaleniem 
ku oyczyznie naſſey / calost rzeczi poſpolitey / a zupełne zdrowie y fźcże 
skie wſſech nas wobec / przeciwko ktoremu aden zdro wia ani ſzede⸗ 
Scia ſamego ſyebie iednego za nic ważyć niema / bot to za wzdy z wielo 
ka veciwoscia y ſlawa Bywało y ieſt / o oyczydne ſwa vmrzet / ale za⸗ 
ſye / oyczyzne Fora dobra / ſwieta & fzczefliwa zowiemy / wiey nies 
bezpiecznośći opustit 4 onie niecdynit / wielka zelzy wos a pohanbye⸗ 
nie ieſt. Dla cz ego gdy czaſu ſwego w Rzymie wielkie bez chlebie Bye 
io / a Pompeyuſow ten vrʒad a te praga zlecono aby ſye o zboze gdzie 


by mogł pilnie ſtaral / do Afryki / do Sardiniey / do Sycylicy ie w 


— 


okretiech pusei / a zebrawſſy wielka moc zboza⸗ spiefjył (ye do Rays 


mu na wrotit / a tam gdi ſye zeglarze za wielk im powfióniem nawóła 
: Dd nosti 


OG D niektorych owórzanfwych/cełofye wiec panowie 


w tacinskim iest 
do ſwiete) kotwi 
ce, iedno iż niemo 
wimy po Polsku 
Do tiebie iako do 
kotwicże, iedno, 
Do Cyebie iako do 
domu, abo do fae 
mey vtleczki, 
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nosci morſt ich zeglowóć zbraniaͤli / ſam Pompeius napicrwey W 67 
kret wſſedwſſy / kazal kotwice wywadat / wofórae / abyſmy ſye pu⸗ 
Scili a plyneli ieſt tego gwałtowna potrzeba /iżbyfimy y wi zoſtali / za 
dney tego potrzeby niema ſz / dawaiac nat / ze wyetſſa bacʒnost ma 
Gyć miana na niebezpiecznost oyczyzny niż na zdrowie naſſe wlaſne. 
To ktorzy iedno niekiedy czaſow (wych czynili barzo ie vetiwie wy: 
ſlawiano / y datkiem opaͤtrzono. Przydawa ſye to pofpolicie ze to co 
ſye gdzie indzie dzieie nie tak wiec ludziom do ſerca idzie ani ich tak po 
tuffa/ióto to co ſye we wlaſney oyczyznie toczy / tot wiec dolega / to 
podsega, Dla tegoć hetmani dobrzy poſpolitie ſtad naywietſſe y nas 
gruntownieyſſe napominanie ku rycyrſtwu ſwemu aby mu inyſli 
dobrey dodawal / zwyklt czynit / aby ſye ognie uaͤdomy ſwe / o olta⸗ 
rze / o koscioly⸗ o prʒyiatiele / o powinowóte/o rodzice / o dzieti / o zo⸗ 
ny cht iwie a chutliwie potykalo. Safye w ofiótnicy iakiey potrzebye 
4 ſzezesciu / maiac o ſwoich dobre vfaͤnie / nie zwykli ſye wiec vtiekat 
o pomóc do obeych / iedno ia ko do Domu do ſwych. Takei Annibal / 
goy mial oſtatni nak a kunſzt meſtwa a vmietnosti w rzeczach ty: 
cyrſkich ſwey / pokazac / dnia tego ktorego ſye z Publiuſſem Scipio⸗ 
nem potykal / oſobliwym miſterſtwem à forthylem woyfto byl ſpra⸗ 
wi / bo na czele Byt lud pienieʒny 6 ſluʒebny tzudzoʒiemſt / przed Cars 
thaginenſkim tycytfiwem ſwym poſta wil / aby byl lud on zmieſſa⸗ 
ny ze wſſelakich narodow / ktorych nie wiara trzymala ale pienya⸗ 
dze / niemial platzu ku vtiekaniu wolnego / dꝛuga / aby ſye byla pier w⸗ 
a Silé a moc nieprzyiat ielſta on pier wey oparla/y3mordowala, A 
ieſli nic inſſego / iednak to że wzdy iedni 6roniami ſwemi / drudzi ród 
nami ktore podeymowali / bron nieprzyiacielſta tepili/ wiec tez ze lud 
iego rycerſt wo Carthaginenſkiego / iu z nieprzyiacielem we wſſyt⸗ 
kich rzeczóch porownalo / a to tym ze ſye ſwiezy lud tego / w ktorym 
wſſycka nadzieia byla / ze ſpratzowanym & uż z rannym ludem nye⸗ 
przyiatielſkim potykal. Takei teꝭ y Hieron Syrakuzarſti trol / gdy 
miał z ¶Mamertynami bit we ſtocyt / ind naiemny na czele Był poſta 
wil / a ſamz ludzmi Syra kuzanſtiemi poddanemi ſwemi za nim da⸗ 
ley troche ſtal No Turkuc to dzis powiedaia ze sbtegi a dezerman⸗ 
ce Chrzestianſkie⸗ z inſſym naiemnym ludem zawz dy na oto ſtano⸗ 
wi/ a to czescia dla tego / aby vtiekat zwatpiwſſy iako / na zad nye⸗ 
mogli / cdescia teʒ / aby ſye pierwſſey nawalnosti nieprsyiacielfticy / 
4 silegwaltowney opieraiac /a na łobie ia ſtanowiac / bronie nieprzi⸗ 
iacielſkie tepili a pſowali. Bo wie de taki ludzki narod niemicrny / Go 
to olapienieozy / nie dla ſprawiedliwosti aby iey Bromit ani dla oy⸗ 
cżyzny / ſluzy / ktorybyy Górtowi ſluzyl by mu płócić chtial / iako Dow 
brze napiſal Lucanus: Tam wióry ani milose niemaſz gosie Eto 36 
pieniadze woiule / a fam (ye przedawa / tam mu nawietſſa ſpra wie⸗ 
oliwość gozie nalepiey plage . Co ij prawda iefi/wicle ſye panow 
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tego cz ſow ſwych / z wielkiem vpadkiem ludu ſwego dowiedzialo. 
Asdvubal wy wiedziawſſy ſye ze Rzymianie wffyćte nadziele ſwa 
wCeltyberach pokladali / maiac nadzieie wni euſta wicznodci à zdra⸗ 
bzie ich / ze byli tego iezika co y on / przez taiemne namo wy / co celnicy 
ze betmóny y rotmiſtrʒe Celtyberſtie doſit drogo pezenaial / aby Rzi 
mian odſtapili / te ym otuche da wſſy ia koby tym nie przetiwko pocti⸗ 
wostiom ſwym nie wykroczyn / ze Nzymian tylko odſtapi wſſy / ied⸗ 
nak przeeiwko Rʒymianom byt niemieli. Pieniedzy ym tak wiele dal 
iakoby też woio wat ſnim mieli Celtibero wie zabrawſſy choragwie 
ſwe odſtapili / nie inſſego Rzymianom nitodkazulatz / gdy ich tzoby 
tego odſtapienia ʒa przyczyna byla pytali a pros ili aby ſnimi przeſta⸗ 
li / iedno to że ich woynó Domowa odzywila. Atak od ludzy tych 34 
dradliwych Scipio 3 woyſtiem Rʒymſtim ſwym opufjczony od 
As drubala Byt pora on / iemu ſamemu w bit wie prawy bot bylo 
przekloto. Ten przyklad potym Rʒymian naucz yl / ze tak niewierzyli 
pomocy tzudzey / aby Sit a ludzi ſwych doſtatku mieć niemiek. 

Ale ieſliby pan nie twiczone poddane mial / a w rzeczach wolenn ych 
niezwiczayne / niechayze (ye oro ſtaͤra aby ſye cha ſu pokoiu pilno e wit 
Gyli/a to niechby iako naczestiey czaſo w potemu ſlyſſnych by walo / 
aby on zwycday vita wiczny w pokouu / niebyl potym trudny w wos 
ienney potrzebie. Jako to powiedaia Że w bitwie wiecey zwyczay 
waży nizli sta. Niechze ſye tedy mlodz 4 rycyrſt wo nowotne vczy⸗ 
krokiem chodzit / zſzyku nie wykracat / przez przekopy ſtakat / z Gronia 
fobie pocʒynat / drzewo dobrze ſtladac / za wodu pieſſo vciekat / a ra⸗ 
cyt ye / na tonie czerſt wo wſtakat / Gronia vgadzat / na wodsye 


ply wat / we zbroi chodzit / na nieprzyiatiela 1 puffczóć / mocza go 


wſpierat / tieſzkie brzemiona nosit / o maley ſtra wie wiele robić / ku 
czemu wffyćtiemu powiedaia ze ſye chlopſt wo nay wiecy godzi. O 
cym y Vegecius ktory o rzech ach tycyrftich piſal tak mowi. Wierze 
ze o tym nikt niemoze watpiẽ / ze ſye chlopſtiego narodu mlodz / wye; 
cey ku rzeczom woiennym godzi / ktora nie w gmachach ale na dwo⸗ 
tze a w prąci zmlodu chowaia / ktora ſtonce ſcierpi / otienani o chlod 
niedba / o lazniach nie nie wie / roſtoſſy zadney niezna / rozumu ieſth 
proſtego / na male przeſta wa / ezlonki iuz ma ku wſſelakiey pracey za⸗ 
t waͤrdziale / ktorey tuż wedle zwycdaiu lath wie przychodzi zbroie / 
broñ nosit / przykopy kopac / tieſßkie rzeczy dzwigat. 5 
Dlaczego Carthagino wye gdy co lepſſe rycyrſtwo od Rʒymian pos 
bite vtracili. Nowe woyſko zewſſad proſte chlopſtwo ſpiſawſſy ze! 
brali / y pezyzwóli do ſyebie wrzeczóch rycyrſtich twiczonego Kang 
typpó Lacedemonſtiego / ten podiawſſy ſye woyfła onego / ve AB 6 
- €wicżac rycyrſtwo ond / w krothkiem czaͤßye ie tak poſtaͤno wil / ze y 
ra we chowaͤli / y ćwiczenie mieli. 
Syphaͤr Numidiyſt i krol / gdy z Nzymiany teu two 6 1 
| , wo 
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ſtwo piziymowi wyznał to byl de lud tego byl ku pieſſey bit wie rój” 
ſty a niet wieʒony / y prosil aby Był v niego ieden w tzeczóch rychyr⸗ 
(ich c wiczony zoſtal / y zoſtalbyl Stator ius / ktory miedzy mlodꝛia 
lud pieſſy piſat / a zſſykowawſſy gi wedle Rzimfkiego obycdaiu y (pre. 
wuiac a vcʒac / nauczyl gi y za choragwia poradnie chodzie / y ſpra⸗ 
we cho wat / y pracey y inſſym potrzebom rycyrſtim gi nółożyt / tak 
iz Erol w krotkiem czaſye nie wiecey ieʒnym y pieſſym ludʒiom vfatl /a 
zczedwſſy ſye na rownym polu Carthaginenſkiego nieprʒzy iat iel 
ſnadnie zwyciezyk a porazil. N a 
BD Loltiufye Rzymſtim Horatius ports do niegoz piffac tak mort. 
przyiacielowi ſye nie wyma wiay / wſſak wſſyeko 3 rozumem a pod 
miara cꝭyniſz / a niekiedy też y fam we woi oytzowſkuy gier paͤtrzyſz 
y ich vzywaſz / pamieta tac na bit we ktora na morzu wiodl Auguft 
Ceſarʒ z Antonim / igra iac ieſſcde ia ſpra wuieſʒ / miaſto okretow Got 
ny ſßßykuieſz / miaſto Antoniego Brót twoy przeciwko tobie iakoby Ce 
ſarzo wi walczy / a miaſto morza nó ieztecze igre te ſpra wuietie / aß 
tam wżoy ieden zwytieſt wo otrzyma. 

Pod Aufidiuſem Caſiuſem panem tym / ſrodmego dnia za v zdy ry ⸗ 
cyrſtie ćwiczenie bywalo / tam ſtrzelby by waly / potykania / bo to pos 
wie dat / gdy ſye za pasnicy / lowey / ſzermierze c wieza/ reed ik mizer 
na y niegodna aby ſye rycyrſti colo wiek ćwiczyć ni mia / ktoremuby 
fre y praca wſſelaka mnieyſſa zdala gdyby ſye iey przyłożył 
Pyrrhus Epirſti krol / temukomu bylporuczylryeyrſtwo obierat / 
powiedzial. Cy wielkie a vrodziwe obieray / a ia ie t wic nim motz . 
nemi vcʒynie / da watac BAC zer (ye za t wicʒenim dobri rycerz ſtaw a 
chocia przedtym chłopem byl / iakod po wudaia / ze Pyrrhus w tzu | 
Gach rycyrſtich dobrym miſtrʒem Gy. , | 

Fu takowemuby wolennemua rycyrſkiemu ćwiczeniu / zo prawde 
e rada z wielka chucia ſchodzila mlodz pꝛoſta / by tylko potemu paß 
nowie byli zeby iey wtym po miaſteczkach otuche wedle czaſu daw a 
li / a cżafem też y darowali / iakoby ia ku meſtwutiagnac a wiodatz / 
4 fhadsby ſtad wiele pozytku poſpolite go ogladali / a to napierwey / 
żeby ſye ludzie mlodzi / ku tey dobrey rzeczy / od obyczaiow zlych od⸗ 
wabili / ktoremiteraz / za nalogiem dawnym / iz ſa zepſowaͤni / gros 
madami do karczm chodza / na tance / na pijo nſtwo / na ſremothne 
obdarſt wa / ſtad ym ʒaſye przychodzi niezdrowie / zwa dy czeſte / por 
ſwarki / pra wowanie / bluzmerſtwa / pꝛzysiegi / klatwy / a krotko mo 
wiac wſſelakie niezliczone złosei. Za ſye gdyby woyna przyſßla / byli 
by ti fami pogotowiu / ludzie motzni a c wiczeni / ktorichby dale ko me 
trztbą ſzukat / w ktorych by / ako wzdy w poodónych wiernieyſſych 
ſwych / daltko wiecey nadzieie a vfama pan pokladat mogł / niż w 
obcych gubzoziemfłich Iubzizłofliewey zqrate. Ee koniecz wielcby 
ſobie pan w poſtronnych ludzi rycyrſtim takim wic enim ważność y 
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en żeby ſye on / iako o Annibala Corthaginenſkiego/ 
albo Scipiona Rʒymſtiego kusit yscic nieſmieli / iako o tego ktoryby 
ku wſſyckiemu Był gotow / y ku zóchowóniu pokoiu / y ku obꝛonie pan 
wa ſwego / a iefliby tego potrzeba byta / y ku podniesieniu woyny 
przetiwko komu inſſemu. 


Co na potzatku ſpraw albo nie⸗ 
baz piecznoſci takich wielkich a cießkich fan 
Chrzeſcialiskiczynic ma. 


Zaſu fwego ludzie dobrzy / gdy tabi niebezpiecznośći 

przypaͤdaly / iednoſtaynie wiec do pana Boge wola⸗ 

li /a ciala ſwe poſty wielkiemi poſpolitie dreczyli. Jako 

S Hedy pan Bog na dom krola Iydowſtiego Achaba 

nieſſcgestie chciał przepuśćić/ ſam Erol rozdaͤrl na ſa⸗ 

bie odzienie ſwe / a grubem odzieniem przykryl cyalo 

ſwe / a poſſczac w worse ſypial / y nieprzyſzlo bylo nieſzezescie 34 Sys 
wota iego / ad za zy wore ſyna tego, 

Goi Benadab Syriyſti krol oblegt 6yt Samaria / 4 wten chas Syl 

wielki glod / krol Syoow Fi obiekt Byt na cialo ſwe odeſpod ſuknie 3 

koziey Siersti gruba. 

Arpharat Mediyſti krol / gdy miał woyne podnieść przetiwko Sys 

dom / natychmiaſt luozie a poſpolſtwo wſſicko / ſtale 6 vpꝛzeymostia 

wielka do pana Bogs wolalo / a vpokorzyli duſſe ſwe / w posciech / 

y wmodlit wach / fami y nie wiaſty ich / a kaplani ich obloczyli ſye w 

odzienie z koziey Siersti grube / a dziatkt maluczkie ſwe kladli a miota⸗ 

li przed kostiol poganſti / oltarz paͤnſti zakrylithymze te grubem fiu; 

knem. Theodoſius Chrzescianſti Ceſarz / gdy za ſluſſnemi pasts 


czynami / Roku panſtiego 113 8. przetiwko Tyrannowi Maximu⸗ 


ſowi woyne podnioſt / nieiedzac ani pitiac ani fpiac/ wſſycke (pe no 
pónu Bogu modlil / a chotia wiedzial ze go byli tego ludzie opuscili a 
odſtapili / iednar pónu Bogu vfaiac / wziawſſy miecżć przezegnaw⸗ 
Ry ſye / maiac to vfanie ze miał zwycie zyt / chociaby byl po nim nikth 
niebył/ na woyne (ye puscil. ABBĘ”, 
N dzis by to pan Chrzescianſti nie zlevczynił/ By w niebezpiecznośći 
gwaltowney kazdey / ſam z ſyebie znak a powod boia zn Boſkiey pos 
tazowal / a po wſſyckim paͤnſtwie ſwym przykazowal⸗ aby ſye w⸗ 
fzytcy ſpolnie / do pana Bogs / kthory ieſt (am naywyſſza d drot 
przez modlitwy a poſty vtiekall. Atocby Chrzescianſtiemu panu Oś 
lelo wiecey przyſtalo / yz mnieyſſymby ludzi pogranicznych pogor⸗ 
fienim bylo / nil profto od kufla / od pijanſtwa albo gier niepotrze⸗ 
5 Do 3 bnßpch / 
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bnych / za tzeczyby ſye wielkie albo za woyne chwycit mial. 
Czajow ſwych pogani / w rzeczach wielkich nie wiec poſpolitie nyen 
czynili / ani he 0żaonatze/6003 w rzeczach rzeczy poſpolitey / albo 
teży we wlaſnych ſwych / kusili / az ſye pierwey Bogom fwym mos 
dlili / ra dy od nich ſzukali / cõa ſow ku fzezesćiu przez wrofzti ſwe pas 
trzali / ofia ry cyynili / gry iakie ſprawowali / a Bogom ſye proſſatz o 
wſpomozenie korzyli. Takei po zeglowanin Seipiono wym do Aphe 
riki / do tey trzetiey esti ſwiata / w Nzymie bylo vchwalono / aby 
u Bogom modta 3 pokoraa 3 vcciwoscia by la / aby ona wypra wa 
ludu Rʒzymſkiemu / ſamemu cipionowi y woyſtu tego pozyteczna £ 
ſzcʒeſliwa byla. Takei te po poraſſte v miaſta Canne / gdy 36 cya⸗ 
gnieniem Annibalo wym Rzym Był w wielkiey niebezpiecz nose / mo⸗ 
dly ku Bogom v wſſyckich kosciolow / wſſytcy wobec czyn ili / Przył 
a placz niewieśći nie tylko 3 ſamych domow flyffan 6yt/ ale ze w ſſad 
vctiwe paͤnie / po vlicach ſye rozbiegaiac / okolo kost iolow a balwa⸗ 
now ſwych chodzatz / oltarze roſtarchanemi włofy omiataiac / kleka 
iac / rece ku niebu do Boga wznoſſac / prosili aby miaſto Bzymſtie z 
rat nieprʒyiatielſtich wyr wat / matki fame Rzymfk ie / y sarki male 
ich od gwaltow vchowal. Krol tis Laccocmorifti Ageſilaus / gdy 
myflit woyne podniest przeciwko krolowi Perſtiemu / nie vpꝛzey mie 
a nie la da iako w to wkroczyl. Naypierwey ſye w Dodonie miese ye 
Dodoneyſtiego Boga Jo wiſſa ra dzil / bo tam then lud wſſycko pos 
ſpolitie ʒa vada Bofła vczynil. potym do Delphow do boͤga Apol⸗ 
lina iezDzil/też go o to pytaiac à rady ſye lego wywiaduiac. A nietyl⸗ 
rot Gófuniefjczesćia pogani na bogi pamietiwali / ale teży Sats ſscʒe 

Scia / bo oni bogom za wõdy za ſzezeſliwe powodzenie dzieki czymli / 
fupy nieprʒyiac ielſkie co lepſſe / na zamek Capitohum Nzymſti nosili / 
woly ym ku cei bil / bogom oyczizny ſwey pamiatki zwytieſt wa ſla⸗ 
wiali. Takti raduiac 4 wefelac fyez Num diyſtiego zwycieſt wa / na 
tychmiaſt pano wie rada roſkazala ſtroʒom koscielnym / wſſyckie Fos 
scioly po wſſyckim Rzymie otworzyt / aby kazdemu wolno bylo ist / 
a obchodzac Bogi pozdrawiat / a dzieki przez wſſytiek dzien ezynit. 
Takei też y pozwytieſtwie ktore otrzymali w Aphrice / wſſyekye w 
Rzymie koscioly otworem ſtaly / bo przez tezy Omi bylo modle a cześć 
6ogóm vchwalond. A czożby byll oni prawdziwego pans Boga 
poznali. / rozumieć możefz z iakaby Bylichućta a mnostia ku ni mu / 
znaki nabozenſt wa prawoziwego pokazowali / boby Byli daleko le⸗ 
m nidli my / w ktorych ſyedzis barzo malo nabozenſtwa 4 boiaꝛni 
oſtiey pokazuie. Ale goyż to pan Chrzestianſti widzi / ze nie tylko 
ludzie toyeley bogoboyni wiſtarym zakonie ale y pogan ſye w oboys 
gu ſzezestiu do Boga vciekali / dalcko wiecey ſam z poddanemi ſwe⸗ 
mi w tzeczach przetiwnych ma [ye do pana Boga o wfpomożenie v⸗ 
tiekat / a w fzezefliwych ma anu Bogu dzieko wat / y imie ſwyete 
chwalić a witlbics A zaprawde iz ſye lednak cz io wick kazdy / Ftoty 
zbówiinia 
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sbawienia pragnie / do zwierzchniego panſtiego wſpomozenia gart 


nat ma / Paͤnu to przed wſſyckiemi cõynit trzeba / iało tomu ktory ſye 


o wſſyckich tak ſtarat ma / aby (ain za oſtrzezenim Boſt im / nteprsye 
iaciele motzna reka zwalcżyć/a ſwych mognie a ſtale brome mogłe 

Druga / goyz pan ieſt / iako ſye powiedzialo / ſercem y okiem podda⸗ 
nych ſwych / a mode rozumem ſwym / iakobyz mieyſca iakiego wvſo⸗ 


kiego / niebeʒpie cine nawalnosti ktorebi na rzecz ine nee ptziść ſtad 


miąty/pezeżtzeć/niebytoby nic od rzecży/y owſſemby to wedle pang 


Boga bylo / aby przed niefzcześciem fam kaplanom roſtazal / zby pos 


ſpolſt wo napomina li / prsynaglalt mu / o poſpolite poſti / modlitwy 
y o pobo zne ialmuzny w imie parifFic/ a bluznierſtwa / y vcdynki zle 
ludzi ʒtoſliwych / aby przez przao ſwoy karal a powstiagal. Bot w 
tym paͤnu Bogu pano wie ſluza / ieſti w panſtwie fwym czo dobrego 


roſta zuia / a rzezi złych powsciagaia a zaka zuis / nie tilko wrzeczach 


ſwietzkich ktore ku zachowaniu ſpolnemu ludzkiemu miedzy fobs zaa 


lea / ale też ktoꝛe fie nabozeñſt wa / wiaria chwaly póńfticy dotikaia. 


G twa. 


gr Dy na pocʒatku vbogie poſpolſt wo €ifineli ti ktorzi wie 
NIEŻ ccy maietnosci mieli / do iednego fie wiec kogokolwyek 


, fey nayuboſſe pod iednym pra wem zachowywał. 


ſtadti to przyfztoże zwyczóyneć madre krole vſta wiono / ktorzy lu 
dzi vbogich mnieyffego ſtanu od krzywd bronili. A ktora byta prste- 


cyna vſta wowania krolow / ta byla y vitawowanta praw / ktoꝛich 
byſmy niepotrzebowaͤli Sy wffytcy lud zie byli ſprawiedliwi / & ka 
demu to co iego ieſt przywlaſſczali / ale 3 wſſedzie fzalonych & złoflić 
wych ludzi pelno / pra wa przeto pofłanowiono że dobrich 4 ſprawie 
dliwych nie wiele / a potrzebnie ie miedzy luzie wwiedziono / aby Ine 
dzie zioſliwi dobrych nie gnietli a niettumill. Dla czego dobrze Agri⸗ 
gentiyſti Empedocles philoſoph powiedal / ze ſye poddani niemniey 
bit mata o prawa niż o mury / bo przez praw dadne paͤnſt wo ani mia 
ſto / zadna miata bezpiecznie w całości ſwey (Eat niemode / bez muꝛow 
mode. Bo to ieſt rzecz pewna / ze dla zdrowia y ſeʒpiecdeñſt wa ludz⸗ 
kiego / dla potrzeby a bezpiecznosci panſtwy miaſt / y Ola ſpokoynego 
a ſzezeſliwego zywota wſſech ludzi prawa (a wydane / ktore kiediby 
zagladzic miano / nie tylkoby miedzy poddanemi ludzie złoflźwi złe 
ycynti Gynili/aleby ſye y pónowie a niefprówicoliwy vr dad na oF 
krutienſt wo vdawali / y w ſzkaradeby złośći vpada li. Dla thegee 
ert wa miedʒy poddane 4 mie dzy pany / miedzy vbogie & miedʒzy 60% 

| | DO 4 gare 


ep Nea) snotliwego vbobzy vciekalt / ktory broniac ich od krzis 
i PY. wdy/a pomierzanie miedzy niemi czyniac / naybogat⸗ 


* Neinharda £orychiufa s. 


a gate w poſrzodek wlozono / aby ie wffytcy z obudwu ſtron zarowno 
chowali. Bo iako poddani maia wedle prawa ooiſanego zyt / a wes 


dle ſye vſtawy w ſprawiedliwosẽi rʒedzit / takzet tezy panowie y bro 
lowie / maia we wſſyckim pomierzeniu praw poſluſſnibyt / a od tes 
go ſye namniey w dadney mierze nicodſtrzeläe ale owſſem y te prã⸗ 


wa ktore fami ofta wiaia / ieſli dobre bedamaa chowaͤt . Co iako 


rzecz ſluſſna a ſprawiedliwa / Charondas Thurius / Gófu ſwego 
ſmiertia ſwa zapieczeto wal. Ten gdy kto do poſpolſt wa w miescie 
weż taka czynii / ze ſye to trafilo / i; przy rzeczy albo mo wie oney/ ta⸗ 
kie zwady 6 zamieſſania bywaly/ de tes ez gwałtu iakiego a beze⸗ 
krwie niebywalo / tak to byl vciſſyl / ze to pra wem vchwalonym ob⸗ 
warowal / ij gdyby Syl Eto tamz Gronia ſzedl / gdzie ktho do poſpol⸗ 
ſtwa rzecz czynit / natychmiaſt zabit byt mial. Potym dobrze trafito 
ſye to / ze ſam Charondas ze wei / ktoranie blizů byla / miecz do ſiebye 
przypaſawſſy / do domu przyiechat / a goy mu powiedziano że pra⸗ 
wie w ten czas tam ktozkolwiek trzeć cynic mial / taͤk iako Byl / nics 
ſye dla omieſzkania nieroʒbieraiac / ku mowie ony pobudzil / tam gdi 
przyſſedl / eden co podle niego ſtanal / napomnial go że vſtawe ſwa 
przeſtapil. Charõdas obag woſſy ſye / na to mu odpowiedzial moo 
wiac. Prawda zem za nieobócznośćia pra wo ſwe ztamal / ale ie oto 
tym znoͤwupoſtano wie / a w tym predko miecza 5 miał dobyw⸗ 
BUG ſye na nim przebil. A mogaB wyftepck on albo zakrye / albo 
90 / ze fie nie vmyſtnie ſtal / bronit / iednak wolal vmrzet / niz fam na⸗ 
ro przetiwko prówu ſwemu wyfłapić/4 oofyć mu nieczynić. 

Rozumieiac to /c panowie / nie tylko wedle prawa rofłazować/ ale 
y fami pra wu poſluſſni Być maia. Abowiemći iako panowie roſtaͤ⸗ 
zuia poſpolſt wu / tar ſamo prawo roſtazuie panom. A iako pra wo 
iefi nad vrzedem / tak zófyeteż vrzad ieſt nad poſpolſtwem / a może 
ſye to ſluſſnie po wiedziet / ze vrzad ieſt pra wo ziwe ktore mowi / a prs 
wo ieſt iakoby niemy vrzad. Ale iz pra wa ſa iakoby ſludzy Macy ſpꝛa 
wiedliwosc / ſtrozo wie porownania / y pożytku poſpolitego / (fe 
niet też pan / ktory też takiez ieſt flugafprawicdli wosci/we wfjyckim. 
ſye ma podle nich sachowy wat/a gdy bedzie miał nowe pra wa vi 
ſta wiat / trzy rzeczy co czelrieyſſe ma przed oczyma mięć. i 

„e Slapieewcy/mafycotofióróć/ aby ſam Byt nienaruſſonym Żyć 
wym pra wem dobry przyktad poddanym ſwym po fobie daiacz / 6 
by niewiele praw tworsyt a dobrych / rʒeczy poſpolitey posythecss 
nych y potrzebnych /a psa nawiecey bedzie ſtrzegt / aby taFony 
ſtwem niepachnely / albo zyſtiem wlaſnego ſtarbu panſkiego / aby pa 


nom vᷣtaſnego ich pozytku / wolnosti bogatim / a ludziom lepak vbo⸗ 


gim veiſtu nieniofly / ale owſſem wſſycko ſye ma scigóć ku wlaſnemu 
a pra wemu vmiarkowanit ſtanow wſſyckich / a ku pożytku poſpo⸗ 
litemu / bo ieſli ſpꝛawiedliwe pꝛů wo nie bedzie / o cin y pogant 1785 | 

a/td : 


e owychowaniuprzekozoncgo. xe 16h. 
633/406 iuz nie GeOzie pra wo / a zwłajjcza tefli (ye ku pozytku poſpo⸗ 


liters nie bedzie ſtjagalo. Abowiemei ktorʒy poſpolſtwu ſkoduwe 


a nieſpra wiedli we pra ws opiſiia / ſnad by tat wiey poſpolſt wo zo 


inſſego ſcierplet moglo nůli prawa. Stuſſniet gania Dioniſiuſa Si 
cyliyſtiego okruthnika ktory złofliwym vmyſlem fwym wiele By? 
ptaw wydal / ie dne na drugie kladatz / a cierpial gdy onie poſpol⸗ 
ſtwo ni dba lo / aby tym obyczajem wſſyc kich niewoht Alec to nieieſt 


pra waͤ vita wia c iedno didla ſta wiac. Niech walae też Epitadeſa / 
ktory BYL to pra wo wydaſ / aby wolno kazdemu komuby cheial maß 


ietność [wa odkazat a zoſta wie / ktorym pra wem to Gynt aby Syt 
mogł ſyna Erorego nienawioział od wſſyckiey maietnosct oddaͤlit / 


Cey hytrość: ſpier wotku ludzie nierozumielt / ktora potym cieſłi o 


padek przymofla rzeczy poſpolitey / alet ieſt rzecz ſromotna praw mia 
ſto Siatek vzy wat. : 


potym pan Dobry gdy Bedzie pra wa fłanowić 4 czynit miał/ma te 
go pilenSyć aby ludzie chyttzy/vfatac 6ogóctwu/ flachectwu / 366 


chowóniu ſwemu / abo prʒyia zni ludzkiey / vrzedom 4 możnośći ſwo⸗ 
iey dobrych praw ze ku vblidemu ſpra wiedliwosti cz yiey nieuzywa⸗ 


It. Jako on Neratius cʒlowiek zloſliwy / ktory gdy cZafii ieonego to 
pra wo bylo vch walono. Jeſliby ſye komu od kogo krʒzywda ſkala / 
ten fro Erzy wde vczyni piety dwa dzicscia pieniedzy pokupi / za iedne 


to fobie roſtoſz miał policzEi ludʒiom dobrym wõlnym wyćinóć / a 
iz ſluga 34 nim chodzil pełen worek pienieozy noſſac / kogokol wie v 


derzyl / emu wnet wedle prawa Fazal prec a dwadziescia pꝛeniedzy 
odlicʒyt. Ale pan dobry powye ze tak wymyflny wyſtepck zadney 


wymo wi niema / lednot to tam prozba niekie dy mieyjec ſwe ma gdi 
ſye komu trafi meobacznie a przygodnie wyſtapit. Plato philoſoh 
aby przełożeni ktorzy pra w ſtrzec maſa dobrʒy a enotliwi Byli. : 

Takzecy pan dobry / nikogo niema froscy karat / iedno ych ktorzi zle 
pra wa dogladaia a zle ym fzafuig. Ale iz pan ſam ieſt pier wſſy mieś 


dzy tymi Etorsy praw przyſtrzegaia / naypier wey fre też fam thego 


ſtrʒee ma / abv Dobrych praw zloſliwie nie vo wal / aby kto kniemu 
onego nierzekl. Naywyſſze pra wo / naywietſſa krzywda Potim Bes 


dzie ſtrʒegt / aby dobrze poſtano wionych praw / zlost vrzednikow ic 


go ʒloſliwie na ktora ſtrone neuzy wa la / Boć nie niemófz ſzkodliw⸗ 


ſzego / iednd gdy ſye dobre pra wa En cz emu zfemu obrógaia. Naſſer 


go tego wieku / dobret pra wa fa iakoby karam Być nici õ tu mierze / 


pijanice / panienſcy zwodniey / tzudzoloznicy / ale pra wate / ia ko nye / 


krorʒy roſpuſtnie ku ſwey woli ciagna / a złe ſwe vczynki ʒa Smiech fo 


bie maia / vf aiac albo narodo wi albo możnosci/albo też matetnosćt 


ſwey / wſſak doſyt kaddemu ia wno ieſt. Byloc to w obyczay Wzieto 


w miescie) niektorych / iz gdy Ero kedy na ſtronie dalifo vinart/ do⸗ 
pro iego / vrzednik ktorykolwiek imieniem panſkum w opieke ſwa ʒa⸗ 


bictat/ 


se Reinharda Lorichiuſa ae 


 bitrat/toiż bylo potrzebnie vſta wiono / a to w ten obyczay / aby Był 
ſobie ten czeczy gostia onego / ktoby bylniemial knim zadnego pꝛa wa 
nieprzywiaſſczal / ale aby do tad byly w reku vrzednika onego / pokti 


by wlaſni dziedziczy nie byli / teraz uz ʒloſliwie a bezpra wnie to pray 
wo ktemu obroczono / ze chocia fa wlaſni dziedziczy chocia ich nye⸗ 
maſz / iednak rzeczy Goscia onego do ſkarbu zalcza / y tam zoſta wata. 
Dobrzet też czafu ſwego poſtano wiono bylo / ze rzeczy te / kthorekol! 
wiet przy ziodz eu poimanym zaſtano / pan albo vrzad imienim pari 
ſtim zabieral / a to w ten obyczay/ gdyby kazdemu fobie wolno bylo 
przy wlaſſczat / aby gdzie w obce rece co niezabladzilo: Ale ſtoroby fie 


to pokaʒa lo czoby czyjego bylo / temuby bylo powroczono. Ale teraz 


tzokolwick przy zlodzieu zaſtana / to nieinacey ſwym wiaſnym Gyć 


mienia / iakoby te 3 wlaſney oyczizny ſwey 34 dzie dzict wem doſtali. 


Tes to cz ſuſwego dobrym vmyſlem bylo poſtanowiono / ze wſſe 
dzie na pogróniczu bywali vrzednicy / ktorzy tego tzokolwiek do pari 


ſtwaͤ wieziono / albo z panſt wa wywożono pilni byli / a to dla thego 


By wafo/aby badz kupiec / badz ktorykolwick podrozny bezpiecznye 
od wfjtlatiego lotroſtwa przechodzil / tamzet ted w ten czas 34 Back 
nostia a ludʒkostia ſwa / kupcy nieco ieli da wóć. Ale teraʒ wſſedzye 
poſpolicie dla tzla tego / ludzie podrozne zatrzymawaia / gostie ſzar⸗ 
pala / kupce lupia /a bes konca co dzien to wiecey Bla przybawóra: a 

Ces to niekiedy bylo vſta wiono / aby rzeczy te / ktoreby morze 34 tów 
bicimokretu / na bꝛzeg wyrzucilo / vrzednik morza a brzegu onego za 


trzymal / nie dla tego aby tus rzeczy te / nan abo na pana iego / tim pra 


wem przyść byly mialy / ale aby oni tego Byli przeſtrzegali / żeby ych 


kto obcy niezabierat / a dopiero potym na rzecz poſpolita przyść mia⸗ 


ty / ieſliby nikogo niebylo ktoby ſye ich pra wem wlaſnym domagal. 
Ale teraz na mieyſca ch niektor ych / tzokolwick kthorymkolwiek oby: 


dF aiem na mor zu zginelo / to wſſycko vrzednik / ſroſſzy 4 gwaltow⸗ 
nieyſſy ni morze ſamo zabiera. Tymti tes ofrucieffiwem niektorzy 
blerza / a fobie przy wlaſſczaia / cokolwiek biednym furmanom / z mo 


ſtu ktorego złego (padnte a ʒginie / albo ieſli ſye most iny ſtare / abo ko 


la v woza polamia / a tam woz naladowany kupiami iakiemi ſpad⸗ 


nie / abo ieſli tonie za wie zna a ſpa dat muſſa. 
Czófow ſwych nedzne bylo ſzezescie y ſtan ludzi niewolnych / ktorich 


maietnost wſſycka / chocia byli zywi chotia vmierali ku panom ich 
zaleza a. Pano wie potym goy fie Chrzesctany ſtali / miſosierdzie ich 
ruſzylo / a tam ie wolnemi vczyniwſſy / wiſſptke im ich maietnost pus 
Scili. Wſſakoz na pómiatke dobrodzieyſtwa onego / nietzo tam lat h⸗ 


wiego po nich za zy wota y po finierći mieć chtieli. Ale teraz na niekto⸗ 
rychenieyſcach tak fre barzo lakomſtwo rozbiedalo / Że vrzednici nye⸗ 
ktorzy / daleko nie lutostiwſſy nid fami panowie / okrutnie ym to tzo 


uepſſego w maietnostiach wlaſnych ſwich po ſmierti ſwey zoſta wili 


wydzier ala / 


s owychowaniu przełogonego. R 162. 


wydziera ia / to ieſt czelnieyſſy a glownieyſſy dobytek / iako krowy / 
konie y co inſſego koſßto wnieyſſego / a to bierza od tych / ktorzy glo⸗ 
we / to ieſt oycà y goſpodarza vtracili / ako ſa wdowy A sieroti / kto⸗ 
tym od pana Boga ffaranym / wiecey nedze przida wat / ieſt rzecz mi 
ſerna a okrutna. Moglocby to byt zeby ſye iednak nieczo wzial mo⸗ 
glo / ale niebozetom vbogim to odiat / a tego ich zba wit / czym ſye zy⸗ 
wić mieli / a fztute im chleba z gęby wydrzeć, ieſt to wielkie okrutien⸗ 
ſtwo / gdys dobre pra wa ku tey ſye ſtronie nachylat a ſciegac mata / 
aby z nich tym ktorzy ſobie rady dat niemoga pomocz Była / Bot za⸗ 
wʒdy vbogim lat wie krzywde vczynit / a przeſto co ym vfzło na ma? 
iet nosti a na fortunach ich / toby pra wa wedle ludzkosci poꝛo wnat 
mialy. Dla czego ſrozey niechay karza gdy ſye vbogiemu krzywda 
ſtanie / niz gdy Fro w cjym60gótego obrazi. Srozey tegu co prawa 
tamie a stofliwie ie wykratza / niz z poſpolſt wa ktorego wyſtepnego. 
Na oſtatek tego pan ma przeſtrzegat / aby za rowno wſſytey pꝛaw 
dobrych poſluſſni byli / aby czo moznieyſſym ptzepuffczólac/vbogich 
niekarat / aby pra wo niebyło iako paieczyna / w ktorey muchy tyl⸗ 
ko wia ʒna / a gdzie przyleci Sierſſen tam wſſycko przer wie. 
Dobret pra wa ſa o ʒlym vy waniu ſkupo wanna / o powseiaganyn 
pyſſnego zbytku / gdy kto na krzeinach albo na weſelu wiele vtratza / 
ale te prawa telko ſami vbodzi ktorych nedza tisnie cho waͤt muſſa / 
& bogatym ie prʒeſtepo wat doʒwalaia Tu cʒuyni panowie byt mas 
ia / aby vpominki a dary nie zaſlepialy oczu ſedziom / a oni aby nie By 
u niemʒmi o to ich niekarzacz. 
Druga aby ono co wiec mowia mieyſca niemialo / Echo komu wyele 
wydrze / a niego pomotznikom tym ktorzy ſye zan zaͤſta wiaia da / ze 
wſſyekiego wynidzie. Bot ſye to czeſtokrot trafia / że wiecz thych 
wieſſʒa ktorʒy conte wiele wezma / a oniktorzy bez przeſtanku lupia / 
6 wielkie rzeczy kradna / za datkiem ze wſſyckiego wychodza. Jako 
Cato ſtarſſy mawiał. Zlodzieie Etorsy iednego albo DWU afer o 
kradna / w wiezieniu albo w petach do ſmierci ſwey nedze tierpia / a 
ztobzieje ktorʒy rzecz poſpolita okradaia a lupia w arlaticch a we 
zocie zy wa. Diogenes philoſoph gdy vzrzal czaſu iednego thych 
paͤnow / ktorych Grekowie na ſeymy walne od ſyedmi miaſt ſylali⸗ 
a oni wioda iednego czo Byl ʒſtarbuf laſſe złota vkradl / powiedzial. 
Wielcy ʒlodzieie malego wioda. f 


, 


Alnóchórfis medrzec Catarfti 


pra wa paieczynie byt podobne / bo iako w paieczynie male 
robaczki wiezna / a wielkie ia przebijaia / takzet tes 
pra wo ludzie lekkie a vbogie gnietie / a boga⸗ 


| © ſtalosti 


tym moczarzom da pokoy. 


ego narodu / madrze powirdaa 
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oy Renbarda Lorychlu a AR 
G ſtaloſti Garisficy, 


> OS, Talym Gtowictiem zowiemy / kazdego powsciegliwes 


Do / powaßnego / ktory o rzeczy ſwietzkie / wktorich ſye 
Rae SA ify kochaia / niedba / tego kogo też wielkiego ſercza / a 
S meżny mezem zo wiemy. A tak ſye wſſyckim 30a / ze to 
—dontkomu wiecey nieprzyſtoi iedno panom / ktorich waż! 
ność & maieſtat prʒechodzi wſſyckie rzeczy ludzkie. Bo panowie tata 
myſt ſtateczna / taka powage / taka ſtalosc / y tata wiare / w doſit ci 
nieniu rzecʒom tym ktore kiedy obietzali albo ſye ich podieli mieć mas 
ia / e proſta obietnicza ich ma pewnieyſſa bye / y grunto wnieyſſa y 
ſwietobliwſſa / ni prʒyſyega inſſych ludzi. Jako dobrze mowi Iſo⸗ 
crates do krola Tore. Staray ſye o to / aby ſye za wõdy praw⸗ 
dã w tobie pokazowala / tak aby ſlowom twoim wiecey wierzono / 
niż przyſyedze kogo inſſego. Co i pogani za wdzdyz wielka pilno⸗ 
Scia cho walt / badz przymierze ſkiem bierzac / badz pelniac to co kiedy 
tomu obietzali / daleko wiecey tego Chrzestianſey pano wie ſtrzec ma 
ia / ktorym daleko wietſſa lekkost bedzie / nizli proſtym ludziom / tefli 
nieſtateczni / nieſtali / nieuſta wiczney myſli iako nie wiaſty Beda. Bot 
oto tych / ktorz y za nieuſta wicznostia ſwa / vgody zadney nietrzima⸗ 
ia / porʒa / przyſyegi kamia / y wielka lekkost / y trudne niebezpieczno⸗ 
Sci naſladuia. Mode tu Być przykladem Cartaginſki Annibal / ktory 
ze tak czeſto przymierze lamal / aż na oſtatek Carta ginſta wiare w 
przypo wiese Było wzieto / potym ſye ſam / wypiwſſy trućizne kthora 
w pierstieniu pod kamieniem nosil / otrul. Albo Cleomenes / ktori wo 
zig wſſy na ſye dm oni ſtanie z meprzyiatielem / a gdy ſye do wiedzial / 
iuz na to ſtrzegatz / ze nieprzyiatiel / nocy trzetiey / na ono ſye ſtanie w 
bezpieczywſſy / z ludzmi ſwemi zaſnal / zdrada ſye nan oborzil / a tam 
ie dnych zamordowal / pobit / drugich w wiezienie wział. Potim got 
mu to za nietznote przyczytano / ze prziſyege złamała wiaͤri niezdzier 
zal / powiedal zem ia tylko na ſyedm oni ſtanie byl przyiat / nocym ża 
dney przy ſwoiey przyſyedze nie wſpominal. Ale tento Slowick zdra 
oliwy wkrotkiem czafye fam ſye mieczem ſwym zabil / wtymze mie⸗ 
scie / dla ktorego vgody 6 przyſyegi lamal. Dalekot ſtalſfy a ſpra⸗ 
wiedliwſſy By wali Rʒymianie / ktorych kielka pamieci godnych pꝛzi⸗ 
kla dow przytocze . Do walce ktora byla pod miaſteczkiem Tanne / 
Annibal/3 wieznio w Kzymftich dzieſyet wybtawſſy / do Rʒimu ich 
poflał/ć poſtanowiwſſy z niemi wſtazal przez nie iefliby ſye tak Rzy⸗ 
mianom widzialo / niechby byla odmiana wiezniow / tich niż ich od⸗ 
puscit ſlubem pod przyſyega za wiazal / aby ſye na zad do obozów 
Cóctbóginftich weoctli/iefliby Wzymiśnie odmiany za wiesme nie⸗ 
W zielt. 
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wzieli. Przyſzta onych dziesiet wiezmiow do Bʒymu / poſelſt wo An 
nibala Carthagifſkiego przed raͤdapowiedzieli. Panom (ye odmia 
na nieſpodobala / tam rodzicy / krewni / powinowóći wiezniow oy 
nych / oblapiwſſy ich / prosili aby fie do raf nieprzyiacielſt ich mewra 
tzall / pon ewaz ze raz znich wyſzii / mieniac ze tego dla nieprzyiaciela 
niepo winni czynić/ zwlaſſcza iz ie do oycjyzny ta; ſam odeſlal / a tim⸗ 
by nic niepokupill. Osm wieznio w onych powiedzialo / ze to nawro⸗ 
cenie a prʒzyscie naſſe tu do was nie ieſt pra we a gruntowne / Bofiny 
flubem y przyſyega obo wiazani / abyſmy (ye wrotili / tame natychy 
nigh iako Byli prsyfyeglt do Annibala zaſye na zad poſzli. Dwa (nic 
w Rzymie zoſtali / po wiedaiac zeſmy my od tey prʒyſyegi wyswye⸗ 
bodscnt a wolni / bo gdyſmyz obozu nieprzyiacieſſkiego wyßzlt / zamy 
ſliwſſy fobie przyczyne / iakobyſmyczego zabaczili / na zadeſmy fie do 
obozów wrocili / a toſmy dla tego vczynili / abyſmy oney przyſye dze 
żefiny ſye byli wrotit przyſyegli / doſyt vez ynili / a vezymiwſſy themu 
doſye / bez przyſyeginas 3 obozow z nowu puſſczono / a thómefmy 
przed notzlegtem to warzyſt wa dogonili. Ta ich dradliwa chytrość 
ku tak wielkiey ym lekkosti a zel eniu byla / e v wſſyckich wobec wz⸗ 
gardzeni byli / potym ie vrʒad ia koby tei odſadzil móietność ʒabral / 
przeto iż tego nieuczynili co Byli Annibalo wi przy drugich obiczóli/ 
ale owſſem chytrze a ztofliwie wolność ſwa od oney przyſyegi / pꝛzez 
ono zmyflne do obozow zwrócenie wykladali / mnionaiac aby tym 
wolni ius Bye mielt / miedzy dobremi ich mieć niechtiand / Fonte im za 
brano / a damnikami ie proſtemi vezyniono: Taͤkzet tezy tych kara⸗ 
no / kthorzy po poraſſce pod miaͤſteczkiem Canne / wtym fye ſlyſſet 
dawalize chércli tzecz poſpolita opuscit a ze włofłicy ziemie precz wy 
tiagnac. Scipio też Afrikan / tak barzo / vf iac tznotam a mes 
ſtwu ſwemu / wyſokiey myſli byl / ze tzokolwiek kiedy wyrzekl / tam 
we wffycliny powaga y ena wiara wielka Byla. 

Attilius Regulus / wolał od wielkich a tieſzkich mak vmrzet. Ten goi 
byl fortylem od Lacedemonſt iego iednego naiemnego ryeyrza Xan 
typa poiman / do wieże Byt oſadzon / do Rzymu bylo odmiane wiezy 
niow poflan & pod flubne przyſyega / ieſliby tego v Rzymian otrzy⸗ 


mat 6ytniemogi/aby ſye wiezniami mieniali / ze ſye (am na za d wro⸗ 


tit mial. Przed rads miaſto tego czo na frymark wieznio w radzić 
mial / to ieffese za ſluſſnemi przyczynami odradʒat / a obłożywfjy nó 
fironeżone y dzieci / do Carthaginy (ye wroćit/tómże Syl w Orews 
piana ſtrʒynie / we wnatrz wſſedzie goʒdʒi nabita wſa dzon / a ta ots 
rutna meka e ſye na zadna ſtrone ruſſyt niemogl byl Eavan, , 
Taket on dobry poganin / wolal dziwne meki nedznie cierpiet 4 nidli 
temu co Syl obietzaldoſyt nieczynit / a wióte zlamaͤc. Rozumial de to 
czlo wie ko wi przyſtoi aby ſye ſtatecznie a prawoziwie poti żyw 304 
cho wal / so tym trzymal / ze ieſt Bog ktory nie tylko w vczynk ach ale 
WARE A Ee y w my 
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“PW myſlach czlo wieczych zdrade wſſelaka / falſz a krzy woprzyſys 
ſtwo karat bedzie. Coy Thales Mileſyus ieden z ſyedmi medrizo w 
Greckich wyznał / ten goy go pytano/tej aby ſye też ludzki ktory vczy 
net mogł prʒed Bogiem zataic / odpo wie dʒial. Nie tylko vczynek / a⸗ 
le ſye y myſl zótóić nie mode / dawaiac znat ze colo wiek ma być na cies 
le yna myſli Sift przed pa nem Bogum. Rozumial też ze fie pan Bog 
o zdrady yo krzy woprzyſyeſtwo gmiewa / a IŻ ma ſedzia byt a karat 
tych co obietnic niepeinia / a przy mierza famia. Czego pot wierdza y 
Cifaphcrnes Perſti wodz / albo hetman / kthory gdy 3 Lacedemoris 
[Pin Ageſylauſem nieſpra wey Byl myſli przymierze przyial / pod tim 
ſpoſobem że Byt miał Greckie miaſta wolno puścić a pokoy im dat / 
że ſye wedle praw ſwych fprawowóć mia ly. Thiſſaphernes wneth 
3 wielklem woyſtiem przeciwko niemu tiagnat chtial / leſliby Byt 3 A⸗ 
zyiey nie wyiechal. To złamónie przymierza barzo rad przyial Age 
ſylaus / poſlomz Gyfła myſla te odpowiedz daiac. Baͤrzo dziekuie 
Tyſſapherneſowi / ze zlamaniem przyſyegiſwey y Bogi y ludzie ſo⸗ 
bie rozgnie wal / a mnie ie tato ſtronie przetiwney dyczliwſſe y milo⸗ 
ſyernieyſſt vczynil Dalekoc ſye Bogow ſwych wiecey bal Fabius 
Maximus Bzymiann / ktory ze ſokoda ſwa nieprzyiatlelo wi wiare 
zacho war chtial Ten byl od Annibala Carthaginſkiego wieznie za⸗ 
bral pod tim ſpoſobem / ze mu za nie wedle poſtanowienia ſumme pit 
niedʒy / obyczatem odkupnym / poloz yt miał. Co iż ſye panom radzit 
nieſpodoba lo / tak ze y pientedsy wedle vmowy iego poflac niecht icli. 
Poſlal do Rzymu ſynã ſwego / a przezań folwaͤrk ten ktory icoenże 
miał prʒedat / a to co 36 wlaſny ſwoy folwark wzial Annibalo wi od 
105 f / a iednak ze ſzkoda wlaſna ſwa wiare zachował / a vmowye 
ſwey doſyt vczynil. Powiedaia tak ze rownie takiey fłałośći też by⸗ 
walt pano wie Chesecciantey niektorzy / przodkowie dziſieyſſych pas 
now / ktorʒy 3 zmarli a w panie Bodze odpocßywaia / ktorzi ina cey 
nie ma wiali iedno. Tak tak. Nie tak nie tak / kthorʒy iako to Dobrze 
dzis 3 ſtarych dzieio w widamy / ze maluczkie liſteczki dawali / gdi bos 
mu co potwierdzali / male piecʒatki midi / flow mało / ale ſtatosti 6 
wia ry barzo wiele we wſſyckich ſpra wach fwych mit wa li. 
Ds widzimy liſty sarzo dlugie / tak ze ſye na Bółcy ſkorze ſtano wie 
nitmoga / (low bezmiernie wiele / piecz ei ſzerokit / a ſnadz nid ta lerz 
ſzerſſe / a przedſye wióry barzo nie wiele. Juz dzis na niekthorych 
mieyſcach ma mieyſce powieść Lace de monſtiego Lyſandra / kthory 
iako człowieł obludny a chytry / a ten ktoremu 36 niez nie bylo przył 
mier ze la mat / poſpolitie wiec mawial. Dzieci kotami podchodzit ma 
my / A meże ſtateczne przyſyega / iakoby to na ſthatecznego czlo wick 
zależało albo fiótecznemu meżowi przyſtalo / krzy woprzyſyeſt wem 
kogo oſſukat. Tenżetż mawiał. Czegoniemoże fprawić lwia 
ora / tam Isia na dſta w / to ieſt. C30 ſye rozumem a ſluſſnemi oby: 
| | Góytmi 
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czóymi potti wie ſpra wit niemoże / to chytrostia a krzywoprzyſye⸗ 
ſtwem przelomic. Ale Chrzestianſti pan / niema tich nieuttiwich pos 

wies i przedſye braͤt / a wſſedzie ſye prawd wie ſtawiac / ma fiótecz 
nie tego co poſtano wil a obieczał ſtrzec / poſtano wienia zadnego nye⸗ 
ma roſparac / pod pokry wa odludnie nie niema czynić, Ale tez nye⸗ 
wnet ma obietzo wac / az (ye pewnie do wie / ze on co pros / rzeczy flu⸗ 
ſzney prosi / a zadna go obludna chyttośćia w prozbie ſwey niepod⸗ 
chodzi. Ale gdy tvs obiecal / ma ſye oto ſtarat / aby tedyz flow obiet⸗ 
nice ſwey / ſkutkiem podparl a pot wierdzil / wedle flow onych Peri⸗ 
andra Corintyiſtiego krola. Czoskolwiek komu obietzal / tego ſtrzez 
abyś wypelnſl. Thociat ſye tez czaſem trafia / ze daleko lepiey byś 
wa wiary niecho wat / nid czynić to cos obiecał/4 zwlaſſcza gdy ſie co 
pot̃tiwosti / ſorzeciwia / albo gdy zyſt iaͤki wlaſny ieſt przeciwko po⸗ 
zytku poſpolitemn. Takei Aurelian CTzeſarz lakomſtwo rycyrſth wa 
ſwego podſſedi / gdy do miaͤſta Theany przyiechal 6 zaͤwaͤrte te nów 
ſzedl / rozgnie wa wſſy ſye powiedzial. Pſa iednego w tym mieśćie nie 
zoſta wie / za ta po wies cia lud ſye lupow nadzie wal. 
Hera domon miefjczanin tam ieden boiac ſye by go 3 drugiemi nieza⸗ 
bito / miaſto zdradzil / y poddal / ktore wa, Aurelian Herado⸗ 
mona tego co oyczyzne zdradzil a wydat / zabic kazal / a g dy ſye ty: 
cerſt wo za obietnica tego miaſta zborzyć oomagófo / te mu odpo⸗ 
wiedz dal. Nu iakom obieczał żadnego tu pſa niezoſta wie / pſy wſſic⸗ 
kie wybitie. A gdy ſye tes przytrafi / de pan dobry / chytra a omyl⸗ 
na po wiescia / a dworſta obludnoscia zwiedziony / cokolwiek nieſlu⸗ 
ſznego / obietzo wat bedzie / y lift pod pieczetia ſwa na to da / ku pew⸗ 
nieyſſemu por wierdzeniu obietnice ſwey / w tey mierze obietnica ſwa 
vpleciony / dwoiakiem ſye kſtaltem wypleść bedzie mogł. 
Pier wſſy. Gd yz ieſt przed nieyſſy zakon a ſpoſob przylatielſt wa / ten 
abyfiny od przyiatiol / to co fluffno ieſt prosili / a dla prʒyiaciof te to 
co prʒyſtoi czynili / a i3też nieprzyſtoi / aby Eto co nieſluſſnego / v czło 
wicks dobrego a ſprawiedliwego otrzymóć mial / Bedzie ſye mogl 
pan 3 obietnice ſwey / przykladem Lacedemonſtiego krola Ageſilauſa 
wypra wie. Na tego gdy ieden dolegal / wſſetecznie proſſac / a przy⸗ 
pominaiac mu ses krolu obieczał/A 15 to barzo czeſto powtarzał / iat 
koby fyeiuż ſtego niegodzilo bylo wymo wic / oco prosit/ krol mu od⸗ 
powiedzial. Dobrze / Jeſli to ſluſſna rzecz ieſt ocz prosiſß / obiecalem / 
ieſli nieſluſſna / po wiem / zem nieobieczal / tymi flowy wyſſzedl ze wy 
fzyckiego onemu co wſſetecznie prosil. On przedſye iz niechtial proz⸗ 
by ſwey poprzeſtac / ale ieſſeze ku temu krolowi mowił. Se ſye godzi 
krolowito wſſycko vczynit co iedno nie tylko obieczuie/ ale tes aa BO 
fiinienim głowy przy woli / Krol mu odpowiedzial. Ale ſye ted nye⸗ 
mniey godzi / tym co do krolow przyſtepuia / tego prosit / y to mowić 
co ſye godzi a co przyſtoi / paͤtrzae na cas na i y na to czo ae 
t om 
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lom prsyftol, Sa takowiniektorzy / ed pany chytrośćia podchodza 
& v nich goy niego podpija / albo co inſſego thakowego (prawuig / 
gdzie ſye ym trudno obaczyt / tego co nieſluſſno ieſt proſſa. Takin ſie 
wiec ſpra wnie broni/ to co ſye obiecza lo /y nieſluſſnie ſye takowi ſlo⸗ 
wa vpominaia na tym ktorʒy im co obietzal / bo (ami tego niebacʒyli 
w prozbie ſwey co ym przyſtalo. . 

A zaprawde ia tu watpie / ieſli na to Bo onym ſamym / albo paͤnom 
przyſtalo pamietali/c Etorsy za nóffych lat / na pany czas vpatrziw⸗ 
fy/albo w ten czas goy fobie poopilt/albo gdy o lowiech / albo o in⸗ 
ſſych ſprawach myflac zatrudnieni byli / niewſtydzili ſye na nich wy 
5ebrńć dobra kosclelnego / ktore tz Było ca fis ſwego od lupzi dobrych 
a bogoboynych / ku rzeczom ſwietym panu Bogu by cet ku chwale na 


dane / niegodzilo ſye go lada tao ku viywanin ludzkiemu / a moge 


rzecz ſproſnemu obracat. Chociac by tu nikt panu nieuſta wicznoski 
przycżytóć niemogl / kiediby panſtwa te kostielne / dla lepſſey ſprawy 
4 pozytku do ſyebie wzial / gdyby ſye tego pewnie dowiedzial / ze ye 
Syl pier wey za sta rada ſwa / na nietznotliwe zbytki a na pyche / zle 
obroen / a nadal. 5 0 

Wtory kſtalt panu bar o prʒyſtoyny / ktorym/ flown 4 obietnice ſwa 
ktora niebacznie veʒynil / bedzie mogt wyſwiebodzit / ktory od znaͤ⸗ 
mienitego przykladu ¶Macedonſtiego krola Philippa wziąć bedzye 
mogł. Ten na ſadzie ſyed ʒac / ſadzil iednego na imie Machete / ale że 
ſye byl za drzymal/ take nie dokonca ſpra wy wedle prawa wyrozu⸗ 
mial / przetiwko Machecie wyrok vczynił, Macheta za wolal / ze od 
wyroku onego apello wal / krol rozgniewawſſy ſye / jaͤko wielkim 4 
zwierzchnim panom appellacia niemila / pytał go do kogo by ſye od⸗ 
zy wal. Ten to ʒaſye Macheta / do Ciebie ſamego krolu / iefli ſye oczu⸗ 
tiſz a pilnie fluchać tey fprawy bedzieſz. A zatim Erol powfłaf Tam⸗ 
de gdy lepiey ſprawe one v ſyebie vwazyl / a wyrozumial ze ſye Ma⸗ 
chetie krzywda ſtala / tego co ius był oſadzil nierozparal / a wyroku 
ſwego niekazil / ale te pieniadze w Ethorydy Gył Machete przekazal / 
ſam zaplacil. Dla cʒego / iako krol ten / ro ropnym wynalaſkiem 
fłooc odkupifa nagrodził ſzkoda / a krolewſta ſwa Ważność w roz⸗ 
faotu zacho wuiac / eo Macheta miał sap lacie to on iakoby fam prze⸗ 
kazan byl zaplacil. Tak tes pan kazdy / ieſliby Bo komu nieobacʒnye 
obietzal / to ma wlaſnym nakladem ſwym nagrodzic / aby wiare 364 
chowal /a wadnosel maieſtatu ſwego / ieſli krolem bedzie ſtrzegk / ale 
2 goby bylo ſpra wiedli wie / a bez vpadku albo ßßkody przećiwney 

ronie. 


Gſprawiedliwoſci oworsficy, 
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thiſtenes Athenierſki philoſoph / gdy go pytano / 
J Coby znaczyło vpadek panſt wom albo rzeczom poſpo 
h lutym / odpowiedzial. Tho goy gdzie zadney roznosci 
| niemaſßz miedzy dobremi a miedsy złemi. Rozumietatz 
e ta tzećż poſpolita ieſt ſczeſliwa / w ktorey kwitnie a 
mieyſce ma ſpra wiedliwost / ktora ſpoſobnie w myflach ludzkich / 
dla poſpolitego pozytku zaͤchowana / kaddemu to czego tro godzien 
ieſt przypiſtie. Faſye rozumieiac de te Rzeczy pofpolite tewóć niemo⸗ 
ga/gozie ſobie ludzi cznotliwych za nic niemaia / a złofliwych meka⸗ 
rza / gdzie wſſycko wolno czynit bez voſſelakiego karania chocby też 
co nagorſſego / tym ktorzy cheza byt widziani / gdzie tylko to czo do 
brego leſt chwała a nie czynia / gdzie dobrych a poććiwych ludzi nie: 
opatrza ia / a doſyt im za tznotliwe ich poſtepki nieczynia/ ale ro wnit 
jednaka 6óczność przećiwko złym iako y przeciwko dobrym pokazu⸗ 
ia / gdzie dla przykla du / cudzoloznikow / gwałtowniEow Braley plei / 
pijanic / ztoczynco w niekarza / albo gdzie / opustiwſſy zloczynce wyel⸗ 
kie / male thylko wyſtepniki karza. Dla jego pan kazdy / ktory rzecz 
poſpolita fzczefliwa mieć chce ⸗ zaͤro wnie a iednako ſye wſſyckun nies 
chay w ſpra wiedliwosti ſta wi / i dnako ia mieozy wſſyckie niechay 
ſßafuie / a niech tey pilnie ſtrzeze / bot 3 ſamey eee pochos | 
dza tznoty / prʒyiazn / zgoda / dobrot a bogoboynosc / nabozenſtwo / 
chut iednego przeciwko drugiemu / y ludzkost. Dla tegot Plato phi⸗ 
lozoph ktory wprzyrodzenie rzeczy y dʒieio w wſſyckich prawye pa / 
trzyl / obacdalto za wzdy / gdy co cheial o ſpra wie a poſtanowienyn 
rzeczy poſpolitey mowit / ze ieſt tzecz potrʒebna / aby ſye wſſyſey / ſpea 
e 4 chutiſprawiedli wosti rozmilowali / bez ktorey / nie tyl⸗ 
ko Rʒec poſpolita / ale namnieyſſe zgroma dzenie ludzkie / na konietz 
Dom żaden chocia mały ttwóć niemoze. A bez pochyby / zadna tzecz 
nie ieſt tak ozdobna / tak pocei wa / tak krolo wi albo panu ktoremuß⸗ 
| kolwiek badz przyſtoyna / iako ſtutek ſpra wiedliwosti. Bo iako Ho⸗ 
; merus poćtó co cʒelnieyſſy Grecki mowi. Ze fye rolom niegodzi w 
dzielech albo w tnffych naczyniach ktoremi miaſt doby waia 4 Borge 
ani w nawach ku bit wie wodney przyrzadzonych kochac / ewicz ye 
albo ich ſtrzec / e dno w fancy ſpra wiedliwosci ktora od Boga wzie 
li. Chryfippus philoſoph powieda / de nekiedy wyobrazenie ſpꝛa⸗ 
wiedliwosci / ſtarzy malarze na ten kſtalt malo wali / y wymowni 
ludzie takim ie Być mienili / wyobrażenie y ſtan Gył panienſti / wzrok 
| ſrogi a grozny/oczy oſtre a byſtre / poſta wa ani barzo ludzka albo v⸗ 
kladna / an ithez barzo ſroga / iedno iakoby poważnać fmetna. Z o⸗ 
brazu tego rozumieć a znógyć chtial Pana kazdego⸗ꝙ ktory ie xſtro⸗ | 
zem a zwierzchniem ſpra w ea ſpra wiedliwosti / tho left ʒe ma vyt pos 
wadny / swiety / ſurowy / wenotie ſtaly a ſtatetzny⸗ coby ſie pochleb⸗ 
ſtwem vwiest niedal / przetiwko złogyńcom znagnym albo meznare 
| Ee 3 nym nie 
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nym niemiloſierny / nie vproſſony / pilny / trudny / 6 ſerca wielkiego / 
możny / Moca 4 ważnośćia zewſſad vwadony / ſprawiedliwosti a 
prawdy / ſtraſſuwy a grozny / 7 za wʒdy na to pamiethal / ze nic 
nie ieſt niebeʒpietznieyſſego / nad niekarnost wyſtepkow / gdyʒ niekar 
ność za w dy ciagnie ku tzemu gorſſemu. Dla tzego wiec Cato ſtar⸗ 
ſſy poſpolitie ma wial / Ze wolal za dobrodzieyſt wo nic dobrego nie 
Bynić/niż za ʒlotzỹſt wo niekarac. Tenże ma wial / ze krzy wos choćby 
nie niebeſpietznosci nie niofla themu Etoby ia tzynil / iednak wſſyckim 
wobec niebeſpietzna ieſt. Nozumiciac / ze niekarnost o krzywde / wſſyt 
kim napotym kr zy woe przynosi. Bo ieſlit bedzʒie wolnosc przez Ears 
nosci tomu Ersy woe vtzynie / ʒaden nie bedzie bi ſpietzen od gwalthu 


zlosli wych ludzi. Ale ſie tego bat trzeba / aby v niktorych dworow 
wielka niekarnosc o wyſtepki dis niebyla / gdzie oto ti fam ktorzyby 


krzy wd bronit / a zlotzynſt wa fami karac mieli / to ich przegladaig / 
4 przepuſſtzaniem zbyiniem / zachowania ſtrzegac / zbytki dworſtie / 
ia ko fa pot warʒ / nietziſtosti / bluznierſtwa / przyſiegi / cudzoloſtwa / 
obzarſt wa / okupnosti 4 zdradliwe dziedzict wa / vbogich ludz i lu⸗ 
lupieſt wa / zal ry waiac tak fie ſta wia iakoby ich niebatzyli / co podley 
fzego lepiey batzac. Sprawiedliwy nickiedy Bynili Poganſey pas 
no wie kthorzy y braciey y prsytactolom ſwym wyſtepnym nieprze⸗ 
puſſtzali / nietylko żeby byli mielt wyſtepnym poddanym przepuśćie. 
re Czaſu ſwego Marſyas brat Macedonſkiego krola Antigona 
prze w prawie mial / y prosil krola aby tey ſpra wy doma iakoby na 
pokoiu prʒeſluchal / kthoremu odpowiedzial Antigonus / ieſli sie nts 
Bym infzym ſpra wo wat iedno pra wem / albo iefli nic inſſego tzy nie 
iedno fadsic niemamy / tedyt to lepicy bedzie tham gołe tego mieyſce 
ieſt przed ludzmi / gdzie wſzycy przyſluchat beda. Nieotrzymala 
tego v krola chuć braterſta / aby sie byl miał namniey od pra wa ods 


ſtrzeliẽ / a ieſſtze go ktemu temi flowy za wiazal. Jeſli wieſz ze rzetz 


nieſpra wiedli wa maſz / tzemu sie praͤwuieſz / Jefli ſpra wiedliwa / 
cemu ſtua od ludzi vctekaſz / a niechceſz aby kto wiebział / a tho co 
przed ludzmi yt maczemu pokatnie do pokoio w ciagnieſß ! czym pos 
deyrzenia nieuydzieſz chociabys też za ſpra wie dliwostia wygrał: 
Agis Lakonſti oſtatni krol / gdy go rodzicy prosili / aby przy nich / 
albo po ich ſtronie / wniektorey ſpra wiedliwey rzeny Gyf/nieco Sie im 
tego zbraniał / ale gdy mu nazbyt dolegali / tym obytza um im odpo⸗ 
wiedsial. Pokim przy was Był / o zadnyiem ſpra wiedliwosci prays 
ſtoyney nie wied zial / ale gdyst ie mie oycjyzne parſt wa thego dali / y 
prawom oycʒyzny tey / a ktemustie mie (prawieoliwośći y pottiwos 
ci iles ie nawiecey moglinauczyli / mufze themu u ſſyſtkiemu wiecey 
poſluſſin byt nidli wam / a gdyz tes to wola waſſa ieſt abych to co na 
lepſſego tzynil 4 wſſyſey to wiemy ze ſpra wiedliwosẽ nalepſſa veſt / ia 
ko tzlowieko wi proſtemu / tab ieſſtze tym wiecey temu kthory na nań 
. | wyzſſym 
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ae o wychowaniu przelozonego. 28 66, 
wſſym vrzedzie diedzi / to co po mnie miet cheetie / abych ſprawiedli⸗ 
wości ſtrzegl / gynit bede / co teraz mowicie ſthego Sie wa wymouie. 

f Ten krol niczófmećii miſli rodzico w ſwych głupia iaka a ſuꝛo wa w 
mowka / ale im dziwnie obytzaynie a dworſkie odpowiedzial / to te 

: wiecey ich tem obytzaiem poſluſſen bedac / ieſli by tho tzynil coby oni 
za wõdy po nim mieć cheieli a wnim chwalili / niż gdyby by na oF 
nym ie dnym dadaniu ich przeſtal / a kwoli im wedle niego vtzynil. 
Krolowi Lacedemonſfiemu Ageſilaowi / ſluſſnie 36 ste miano / iż sie 
wiecey niż mu przyſtalo o znedzone prsyiacioly ſwe ſtaral / a nazbyt 
ich wſpoma gal. Ten Phebidena oſtarzonego / ze byt przez roſkaza⸗ 
nia wſſyckiey rady Thebanſkiey miaſto zborzyl / od karama vyal/ y 
przytzyna byl ze mu sie za to nie nieſtalo / powladaiac / ze tho tzaſem 
bye must. Thende sie zaſta wilo Sphodriaſſa goy mu na faDzie o 
gaͤrdlo ſzlo / ze Ste Byl targnal 4 wyiachal w pola tym co 3 Atenſkiem 
ludem wprzyiaznia wprzymier zu mieſßzkali / y do wiodl Był tego ze 

bedac winien, iednak od wſſyſtkiego wolen byl. Jeſſtze mimo to ieſt 

liſt iego / ktory za przyiatielem ſwym nieiaktem Nicyaſem piſal w 

te ſlowa / Nicyaſza / ieſli niewinien pusccie / ieſli winien / dla mnie go 
pisććie/owo go iednak pewnie pusccie. 1 

Sprawiedliwſſy byl Athenienſki ieden tzlowiek zacn / nieiaki Pho 

tion / ktory na koniec y przy ziećiu ſwym zoſtac niechtial / gdy przed 

A ſadem odpowiadac ote rzetzy miał/ ktore byl wedle oſtarzenia nie⸗ 
ktorych / bedac na vrzedzie nieſluſſnie zabrat / to mu mowiac, Jamti 
ciebie 34 ʒietia fobie by? prʒyial ako dobrego a ſprawiedliwego tzlo⸗ 
wicks / tak iakom o tobie rozumiat / 4 wymowirwfly to / zietia opus 
tiwſſy / natychmiaſt tam ſthad precz wyſſedl. Tenge gdy go Anti⸗ 
pater prosił / aby dla niego był nieco przetiwko ſpra wiedliwoscl we 
tzynil / odpowiedzial. Niemozeſz ty Antipatrze / razemz Phociona 
mieć y przyiatiela y pochlebnika. Rozumieiac że przyiatiel dla przyia⸗ 
tiela poty czynipoki Sie wedle pottiwosei kaʒdego god / a poki ſpra⸗ 
wiebliwośći ſta wa / a prsyiaciel też przyjaciela o to prosit ma co (lus 
fino ieſt / bot pochlebca za wzdy na wſſyſtko gotow. 
Harpalus / Matedonſtiego krola Philippa prosił za iednym powi⸗ 
no waͤtym ſwym nó imie Kraͤtetem / ktory Byl o krzy wdy nieiakte o 

ſtarzon / aby mu iako temu co winien byl / to co by bylo przyfźło za⸗ 
placic kazal / 6 ſamego iednak aby był wolnego vtzynil / aby onym 

5 gdy by bylprzekonan a oſadzon ludzie Byli zle niemo wili. Tam Phi⸗ 
lip tymi flowy odpowiedzial. Lepiey iz o nim zle mo wia / nili o nas 
dla niego. Tzynilei Erol ten dla przyiatiol / ale poki sie wedle ſpra⸗ 
wieoliwośći 4 wedle prawa godzilo / zacho wuiac w ſadziech o ludzi 
cate & ſtatetzne o ſobie mniemanie. 

‘ Brolowie w £Egipćie/iato sie wysffey powtedyialo/wedle zwytza⸗ 
in gicimic oney / Sedzie ſwe na przysiege tiagneli / aby zadney rʒetzy 
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se Reinharda Lorichiufa * 
that iakoby Erol cheial nieſadzil / ieſliby im co tak ſadzit kiedy roſta / 
zal / coby ſprawiedliwie nie bylo / thaket wielce fobie ſpra wiedliwost 
waz yli / ythak barzo to za rzecz potrzebna rozumieli/ aby w kazdim 
kroleſtwie ſprawiedliwost zachouana byla / y dla tego moznosci a o 
krucienſtwu krolewſkiemu / przysiege sóftówiśli/ kthora przymuſſo⸗ 
na byt musiala / ponieważ ia ſami krolowie mieć chcieli, Ale teraz 
trudno fprówiebliwie kto ſadzie ma / ponie waz mieſca 6 ſtolice ſado⸗ 
wne / ſamiz pano wie doſyt drogo przeda waig. 

w Rownieć Sie też tak zachował Antigonus tego imieniatrʒeci Erol 
Macedonſti / ktory do miaſt f wych piſal/ aby / yeſliby im co przez lis 
ſty roſtaʒowal / coby bylo przetiwko prawom / tego nuzego ſobie za 
nic niemieli / nieinatzey iakoby thes za nie wia domostia tego piſano. 
Bot thes podtzas panowie / albo dla pozytku wlaſnego ſwego albo 
dla prʒyiatiol to piſſa y roſkazuia co ieſt przetiwko fprawieoliwości: 
4 tzaſem też gdy kogo obra zit a naruſſyt niechca / tho wiec roſtazuia 
tzemuby fami niera dzi ymiećby niechtieli / ale co kolwick ieſt przeciw 
ko pra wom / to ie godzi wſſyſtko za to mieć/ że sie tego ktos inſſy za⸗ 
nie wia domosc ia panſta domyſlil a oto sie Eustt/ goyż ſam pan nie in 
ſſego nie ieſth iedno ſtrodemã ſluga praw / ktory ſprawiedliwym Ge: 
Dac/fprówieoliwośći bronit ma / y ma Sie icy po wſſyſtkich vrʒedni⸗ 
Fach ſwych zwielka chutia a pilnośćig domagat. Dla tzego trol Per 
ſti ieden na imie Kambiſſes / nieſprawiedliwego iednego ſedziege 
fwego z ſkory oblupit dal / y ſtore tego na ſtolcu rozbić kazal / 4 vtzy⸗ 
niwſſy ſedzia fyna tego / na onym mu ſtolku za wzdy ku ſadowiſia⸗ 
dat kaʒzal / a nowa ta okrutna kaznia / ktora onego ſedziego ſka ral / te 
mu byl zabie dal / aby sie byl potym drugi ſedʒia naſtrone od ſpra wie⸗ 
dliwosti vwiest medal Tamze (tego znatzac ze to rzecz poſpolita zgi 
nela / gozie Sie ſprawiedliwosti dokupuia / gdzie poććiwenyntt mies 
ſca niemóia / gozie zarzuctwſſy ſpra wiedliwost / kthora ieſt pant a 
krolowa wſſelakich enot / wieczſſa niz ktora możnośc/ lepfla niż wſſy 
95 Siły ludzkie / nic Ste wedle roʒumu niedzieie / ale wſſyſtko 34 dat; 
iem à za pochlebſtwem idzie. Dla tzego Krol Lacedemonſti Age 
ſilaus / gdy go tzaſu iednego pytano / ktoraby do głowica lepſſa eno 
ta byla / ieſli meſtwo albo ſprawiedliwost / odpowiedzlal. Gd zie 
ſprawiedliwost ieſt tam meſtwo nit nie ieſt pozytetzne. Bo kiedyby 
wffyfcy ſprawiedliwi zyli / nic by niebylo po meſtwie / boby zadney 
moznosci ku obronie krzywd niepotrzeba byla / gdyz ta żądnych ros 
ſtyrkow niemófz gdꝛie ieſt ſprawiedliwost / zadney obludnosc i / zad⸗ 
nych poſwarkow / żadnego zamieſſania / ʒadn ych walk / ie dno po⸗ 
koy /: oga / milost /a droga iedna gotowó ku nieſmiertelnosti. Dla 
tegoc Antiſtenes philozoph / mowil/ ktorzy chca yć nieſmiertelni / po 
trzeba im dobrze a ſpra wie dliwie zyt. Ludzie wiec poſpolitie mnie: 
móta/żchy miesmicttelnośći doſtat mieli / zbudowania⸗ a 
; tore 


ae Owychowaniu przelozonego. s 167. 
ktore na ſwoy kſtalt rzezac albo lat kaʒa / zpamiathki nieprzyiatiela 
z wyciezonego / ztytulow walk ſwoich / ale Antiſtenes ku niesmierte 
nosci iedneʒ droge poka zuie / to ieſt ſpra wiedliwie zyc. Dla tzego 
miluitie fprówieoliwość ktorzy ſadzicie ziemie Boć ſpra wiedli wosc 
ieſth wietzna a niesmiertetna / a nieſpra wiedliwost ieſt droga do 
Smierci / ale tak ſadzeie pamieta lac de ted was nie dlugo ſadzit Beda / 
Bot iedenze ieſt ſed ʒia y ieden ſad ſprawiedliwy / pr zed ſadem them 
„ matte wffyfci ſtanac. Cos potrzeba ſkore nieſpra wiedliwego ſedzie⸗ 

go na ſadownym ſtolku tozbijąć/ a obytzaiem poganſtim o ſpra wie; 
"oliwośćnapominaćć Na teyei ſtolicy kazdy feozta siedzi / gdzie ieſli 
nieſpra wiedli wie ſadzit bedzie / nic mu niepomoga pieniadze / ani la⸗ 
ſka / ani próżne grozby / ani wymowni prokuratorowie. Bia da 
"wam kthorzy dla daro w tzlowiela zoſliwego Bynićie ſpra wiedli⸗ 
wym / a od ſpra wiedliwego ſprawiedliwost tego oddalatcie. Bia⸗ 
04 wam Etorsy zlotzynſtuo chwalicie / tzyniac ciemnosci swiatloscig: 
SOA tiemnoscia / kla dac ſlodkost gorzkoscia a gorzkost ſlod⸗ 

oscia. i 


Talo fic daleko pan ma od rze⸗ 
tzy sluß nes, A 115 JA ſiebie albo st 


Owia da ia / ze Caius Julius Ceſarz zdanie Euripida 
poety tzeſto wſpominal. Ktory tak mowi. Jeſli pra⸗ 
wo złamóć mamy / dla paͤnſt wa ie mamy zla mac / w 
„ W. tzebóch sie inſſych wedle Boga 6 wedle cnoty ſpra⸗ 
e > wuy / Ale Cicero złowieć w rożumie y w wymowie 
znómienity Rzymſtti / zdania tedo Europidowego mech walt y owe 
ſſem gani / po wiadaiac ze to nikomu dobremu meprzyſtoi / aby miał 
wnadzieie przyscia ku możnośći iakiey / ſpra wiedliwosẽi a podtiwo⸗ 
Sti odſtepo wat / a o nie niedbac / a po wia da ze zaden pożyteł takowy 
nieieſt / ktoregobys fobie zvſſtzypkiem a zvtraceniem poćliwey flawy 
a mniemónia v ludzi twego / pragnat ażyzyć mial. Bo oto to co lu⸗ 
pyte pożytkiem zo wa / zadneyt rzetzy thak powazney y thak wielkiey 
przynieść ani przyba wie niemoże / yako Gie wiele vſſtodzi / a iakoc 
wiele vymie / ieſlit Dobra powieść ć ſlawe ktora dobremu enotliwe⸗ 
mu przyſtoi / odeymie / albo ieſli tie na wierze a naſprawiedliwosci 
zeſromoci / Bot zadnei wtym roznice niemaſßz / gdyby sie kto woeſti⸗ 
ia niema 3 Blowicks przemienił / Albo gdyby w poſta wie Błowiezey 
obyczalem niemey beſtyiey / złośćia / ſrogoscia / a vporem ſwym lui 
dziem ſſkodz u / a tot thakowy tyni / kthory opusciwſſy ſpra wiedli⸗ 
wos / to wſſyſtko tzyni co die mu wedle woley 6 zdania Eva 
e a/ ci 


l 


‘ *Reinharda Lorichiuſſas i 
ga / 4 ci my też tego pomagaia / ktorzy trzymaia z Lacedemonſkiem 
Krolem Agesilauſem / to cwierdza / ze w ſpra wach przylacielſkich / 
left rzetz barzo przyſtoyna a ſpra wiedliwa / gdy przyiacielowiktho / 
rymkolwiek mozeſz obytzaiem / pomodeſz. Sac tez y drudzy / ktorzy 
nieco opatezni wtey mier ze tak powwiada ia. Boy ie rzetʒ tony o głoś 
we albo o ſlawe prʒzyiacielſka / mamy Sie nieco zdrogi od ſpraͤwiedli/ 
wOsei odſirzelic / abyſmy iedno pezytacielowi Ewoli byli / a pomogli 
mu / zwlaſſtza ieſli sie otym niebórzo zelzymy albo zeſromotiemy. A 
tym ſpoſobem tak o tym trzymaia / ze rowna 4 mala ſromote a nie 
ſlawe podiat mamy / zwlaſſtza teflt tym przyiacielowi wielepomoc 
możemy / bo sie otho ta rowna a ma lutzka zmaza / a flawy iako / 
By wzburzenie / pożytkiem kthory ſtad prsyiaciclowi prsyd3ie/ pode / 
przec a nagrodzit mode / ale drudzy zasie da leko lepiey a roſtropnie 
o tym mo wia / ze mamy ſtrzec y podpierat pozytkow przylacielſti 
6 wſſako do tad / abyſmy dla przyiatiela ktory iednak tzlowiekiem 
ieſt / praw ludzkich y Boſkich niepamietali / y dla tegot dobrze vtzy⸗ 
nil Athenienſki on Perykles / ktory goy go ieden prodil / aby w nickto 
rey potrzebie a fprówie dla niego przysiagt / a falſſy wie swiadtzyl / 
odpowiedzial / Praw dat ieſt de ia muff prsytaciclom kwoli byt / śle 
poki przyſtoi a poki Sie godzi. Dawa iac znac ze fic iednak mamy przy⸗ 
taciclom zacho wat a kwoli im Być / wſſakoz that iakobyſmy Pana 
Boga ani poććiwośći nieobrazili. Chilo Lacedemonſti Phi⸗ 
lozoph / żałował thego niekiedy / iz iednobyldla podpory a posys 
tku przyiacielſkiego omylna rade dal. Ten goy ius byt ſtarym pos 
wia dal / ze ſie niwzym nietzuf tzegoby do ſiebie zalowat mial / oprocz 
rzetzy iedney / ze gdy Syl wziet za iednatza / aby był w niektorych roz⸗ 
nicvch miedzy dwiema przyiacioly vgode vtʒzynil / niechcac nic prze⸗ 
tiwko pra wu vtynic / przewiodl to namowa ſwa na iednym ſnich / 
e ſie do inſſych iednatzow odezwal. Tym obytzaiem chot ſie przy⸗ 
iacietowi zacho wal / y prawa nienaruſſyl / iednak go to bolalo / ze to 
na doſkonala note zalezy / dla 5aoney boiazni od prawdy fie nieod⸗ 
ſtrzela / ani fobie też przylaćiela takiego wielce wazyt / ktoryby dla 
wyroku coby byl wedle prawa a nie wedle woley iego / albo nie kwo 
Wiemy prʒyiacielem Być niechcial Coz nad tata duſſe swietobliwſſe⸗ 
go Być mode / Hora prꝛes wſſyſtek wiet doſye dlugi zy wota ſw¾ego / 
nic wiecey iedno to nieſtrzegla? Ale zaͤſie nic niemoze byt fptofiniey 
ſſego nad duſſe ludzi dworſkich / ktorzy ſpra wiedliwe fprawy ludzi 
vbogich dla lada prsylactela nie tylko ze te zarzutaia / ale ie y tlumia. 


G chptrych a roſtropnych 


fortelach panstich, 


Oſobliwy 


ze Owychowaniu przelozonego. se jóge 
Sobliwy to fortel Kroſewſti y pariftt ieſt / zadnym slo 
A wiekiem nie gardzit / ale ku poſpolithemu pożytku ſpra⸗ 
He 9) wy 6 poflugi wffyfitich obracat, Jako y Pan Bog 
NE ASL Erory te(t zel swiata ſam ieden pan / zioſliwych 
„udn ku pożytku kosciola / to ieſt wybr anych ſwych v3y 
wa / takei tez madrʒy paͤno wie vmieia dobrych y złych vżywóć / nie 
* iżby oni fart przes ludzie złe co złego tzynili / yedno i przez ludzie ste 
t loſliwe karza / Ale ieſt wiele takich panow ktorzy opat Byniac dob⸗ 
rem lada iako ſſafuia / złych tylko na wſſyſtko viy ware. Na zle / a ot 
; Erutienſkie ſpra wy / ludzie dobrego w swietobliwośći mniemaͤnia o 
bracaia / dla thego aby poſpolſt wo mniemalo że tho wſſyſthko do⸗ 
brze a poboznie co zynia / ee ku ztym ſpra wam lud zie zle / 
ku pottiwym poććiwe obracat. Dla tegoc Philip Macedonſti Erol 
Alexendro wi ſynd wi radzil / aby tych wſſyſtkich / ktorzyby ted no w 
rzetzy pofpolitey yakiey waznosei Byli/ tak złych ta ko dobrych ſobie 
zacho wy wal / a prsyiacioly ste gynił/ dobrych aby byl dobrze v 
Sy wal / zlych aby Syl na zle poſlugi obracal. Dla tegoć wiec poſpoli⸗ 
tie Pan madry / ludzie ztoſliwe za flugi ſobie bierze / a gófem ie za {tot 
z ſoba ſadza / yCicept ie nadworze ſwem Bas niemalß / dla karania 
drugich lotrow zloſliwych. Takei Rhymitales Trac krol / ktho⸗ 
ry bel Antoniego do Auguſta Cefarza odſtapil / goy przy Gieficozie 
zaflugi fore przetiwko Auguſtowi wſſctetznie a chelpliwie wylitzal / 
4 bes przeſtanku mu na otzy wyrzucaiac / ze wõdy przy nim w bit wie 
zoſta wal / barzo fie Auguſto wi naprzykrzyl Ceſarz Auguſt iakoby 
oney iego wſſetetznosti nieba Rac / do inſſego niektorego krola piiac 
powiedział. Idrade miluie zdoraycow niechwale / Da wa iac znat⸗ 
że tym laſka zadna powinna Bic niema / Eotzy zdradziectwem a mies 
ciota ſwa / rzetz poſpolita inſſa wſpomogli. Chottac 24 tzaſtm to co 
oni z niecnoty ſwey vtzynili miſo by wa / wſſakoz iednak ſami mata 
Gye za nꝛecnotliwe lorri miani. 
Tec thez fa chytre fortele panſkie / gdy co inſſego myfls/ a glos inſſy 
mieozy lud ʒie puſſtzaia / albo goy inſſe Bynia a inſſe myſla. Takei 
Kirthaginſk; Anibal / gdy mial zwalzyć baͤrzo bogathe miaſto w 
Hiſſpäniey Saguntum / chytrze pier wey na olkadiyſkie pogranigze 
woyſto wiodl / y inſſe tam miaſta vsmierzyl & pobraſ / aby byl nikth 
wyrozumiet niemogł ze Saguntum mial naiechatk. Tenże Am; 
bal / aby byl iedno $abiufowey Maximuſe wey w Rzymie naywis⸗ 
(ego orzeoupónutym wietzſſa wasn / niemitość a podeyrzenye zied⸗ 
nac / gdy Byt wſſyſtko wokol popaln / wol iedneyze Jabiuſowey palie 
niedal / aby Rzymiónie mniemóli żeby to byldla iakiego talemnego 
ſpiknienia / albo dla przewloki woiny/ albo dla taiemney zdrady / 
pod zmowa ſnim vgynit/ y mogłoby bylo ono obludne dobrodziey⸗ 
ſtwo / je mu wei mieſpalll mieſce mieć / By Byli Rzymianie tak cnoty 


4 wióry 


| 
| 
| 
| 
} 
| 


z se Reenharda Lorichiuſſa. ye 

6 wióry $abiufowey / yako przewrotnych a chytrych Annibblor 
wych obyczaio w nie wia domi byli. 

Ageſilaus La cedemonſti / gdy mialz Diſſafernem woyne wits / tar 


przyiatielem potykat ktory naͤden ludem mial. Tak ſye potyka tac / 


A 
pr 
i. ; 


ſye pofózowal iakoby mial do Raryiey 3 woyſtiem ciagnac/ yakoby $ 
mu tam ſtad lat wiey mialo Być/ ij tho miedzy gorami / ſtym ſye nie⸗ i 


goy Tyſſapherna do Karyiey wy wabit / fam w Lidvyia gozie Eros *t; 


lewfta nieprzziatielſtiego glows byla / wtaͤrgnal / azwyctezywſſy y 
pobiwſſy tych ktorzy tam byli / krole voſtich pienieozy doſtal. : 


irrhus Epirſti krol/gdi przyczyny falſſy we ciagnicnta ſwego da⸗ 
2525 Lakonike naiachar/ y zborzyl / 6 Zóceoamońfcy poflowił z” 


nan fobie przed nim ciazyli / ze (ye w tey mierze nieodpo wie dawſſy 


ani że (nimi walczyt mial znat dawſſy / na Lakonike ſyetargnat / po ś 


flom tymi flowy odpo wiedzial. N wy Lacedemono wie nikomu nie 
po wia dacie co kiedy wola matte czynit. Troian / Nerwa / Ceſarz 
poſpolicie wiec o nieprʒzyiatielu zmyflne wiesti rozsie wal / na Foniec 
y przećiwło powieści tych ktorzy na firasy by wall / 436 ta przyczy⸗ 
na / rycerſt wo iego za wõdy to pilniey co on toftózał czyniło/y kazdey 
gobziny bez boiazniey pogotowiu by walo. 
Sertonius znamienity Hetman / czaſu wielkſey trudnosti yakiey / ie⸗ 
fli widzial ze mu tho co pomoc mialo / nieprawda ſye zryceꝛſtiem lu⸗ 
dem ſwym obchodzil / czaſem liſty ktore fam fobie zmyſlat / za prawa 
dziwe przed nimi cytal / (ny fobie wymyſlal / nabozenſt wa a wrodki 
im opowia dal / ieſli rozumiał ʒe mu ono v ludzi na pomocy być mia⸗ 
ſo / Ten lle krot ſye pocichu do wied zial / ze nieprzyiatiel w zie mie ws 
taͤrgnal / albo ktore miaſto wsiał/ wnet zmyſlilze mu przez ſen ieleni⸗ 
ca mowila aby zbroyny ludpogoto win miał. Zasie ieſli ſye o zwytie⸗ 
wie iakim Hetmanow ſwych kiedy dowiedzial / wnet onez ielenice 
tora za wdy 34 nim chodzita tym wflawil / ze mu zotucha nieco do 
brego powiedzia la / a tym fortelen tego do wodzil / e mu lud im da⸗ 
ley tym wiecey poflu ſſen byl / yakoby ſye wſſyckie rzeczy nie czlo wie 
cza ale Boſta ſprawa tocyly y Działy. 
Oſtroʒni a nieglupi etmóni/ beſpiecznego cd ſupoſpolicie witc o fo 
bie czuya / a opatrzni ku Rzeczam poſpolithembywaig / a poki pokoy 
ieſt / o tym co by im za wa dzit na potym mogio/ myfla. Jako Athe 
nienſti Iphikrates gdy woyſto mial / na gruntie a wziemĩ przyjaciel 
bić przedſye tak ofitożny by / ae za wzdy wal y przytopy okolo o⸗ 
bozow ſypal / iednemu ktory by pytał cʒegoby ſye w Gefpieczna one 
chwile bal / Odpo wiedzial / Niemaſz nic gorſſe 


go / iedn y et⸗ 

mandnowi / Tegom ſye nieſpodzie wal. Dawaiac znat 1 dy 
tzeczach ſpokoynych thółowa (ye niebefpiecjność trafyn kthorey fye 
wieć nikt nieſpodzie wa. Dla tegot to Fee tento JP erates / prze⸗ 
ehre, 


tiwlo Vozmóttym przygodom / Etove ſye dngdzicie 


=" = 


| 


a | 


| \ e Owychowaniu przelozonego. 8“ 169, 
i bs prea a ſwe opatrzal / aby Gyt za przygoda iaka tzec niemuſyal. Te 
i « $gom ſye niefpooziewół Ce też powieść Scypionowe Praywlaffesaia 
yakom y wyzſſey to przypomniał Alexender on wielkt Macedonſtki / 
woyſto y vfy wſſyekie iu ku potykaniu ſprawiwſſy a vſſykowaw / 
/ goy obaczyla ieden ſobie dopiero Drzewo albo ſzefelin wiaze / 
et mu zwoyſka iako niepotrzebnemuprecz kazal / iz to fobie dopie⸗ 
i ron przyrzadyal / gdy ſye potykat miał. 
0 fye to wiec trafya / ze ti kthorzy ches zwasnien a od poddanych 
ſwwych vs / a mitość ſobie od wſſyſtkich ziednac / to co wiec niedadne⸗ 
96 ludziom pꝛzeciwnego by wa inſſemu tomu roſtazuia / a ono co 
ye wſſyckiem podoba / ſami prʒedſye czynia y tym ſye wiec obycza⸗ 
iem wasn / na onych obala / przez kthorych ſye co niezadnego 6 prze⸗ 
tiwyngo ſprawuie / a zwlaſſcza ieſli ieſſtze y przed tym miłości nyci 
mielt od ludzi. f 
Takei Dionifius Syeyliyſki okrutny Krol / gdy ſobie nan nicktorsy 
Giażyli/ ze ludem złofliwym a niedadnym vrzedy zlecał / ODPOWIE 
dzial Chee bowiem aby Eto taki był kogoby wyecey nizli mnie niena⸗ 
widzieli / Rozumial przyrodzenie ludzkie / ktorzy ieſlikogo mata ku ko 
mub waśń ſwa obracali / inz ſye wiec nie tat barso wasnia przetiw 
ko panit, Tegot forteluvzy wata pano wie niektorzx / ze tym ktorych 
iednak nie ſpra wey myſli miluia / wielt doſtoienſih wa y ważności 
mieć dozwalaia / aby ſami tym beſpietznieyſzy byli od gnie won czło! 
wiekchpoſpolitego. Druga / Gdyz żaone panjiwo /adne kroleſt wo 
ey ktorem ſama tylko boiazn a okrutienſt wo panuie ⸗ że te fobie Boras 
nya & okrutenſt wem zachować chee / diugo / iakom wysſſey powie⸗ 
zial puść niemoze. Banniamadrsy pónówie/ Gdynia wedle nie⸗ 
mieckiey Shey pesypowiesct / kthora Frydrych Ceſarz Mapimilia⸗ 
now oliec / za widy poſpolicie maͤwial. 
ö Musi / gdy Eto chee panem Być/ 
| Nie za wzdy wſſyſtkiego baczyt. 3 
Dat zapra wde nicktore rzetzy / ſttoremi ſye pan ile nawiecey Bye mo 


ze zgadzat / a im (ye madrze przykladat must / a wedle ciylego przy? 
rodzenia kazdtmufolgo wat tak ſtym owaͤk zowym potzynac / a na 
one przypowieść pamierac/ Nzecz zła nalepſſa w ten czas ieſt gov ia 
wyrozumieſz / wſſakoz czego pan niemoze bez wielkiey sabiey niebeſ⸗ 
iegnośći zagladzit / polekku a nieg altem to wniwecz obracat ma/ 
albo ku czemu lepſſemu obytzaynie nóptówniac wieść, aby zKwapli⸗ 
wosk ona niebeſpietznosci yakiey nie przynioſla. V Baktorow ten 
obytzay byl / ze judzie ſtare pſom wyrzucano / A pfy iu na to chowa⸗ 
no. Co goy Nikanor / Krola Alexandra ſtaroſta odmienit cheigl / v 

rzedu na konite pozbye miſſral. F 
i -Dofpolicieteży pórmiattimi eʒadnettaca / aby (ye wasn a gniew wieś 
| nic ntemnozyl / Tahkei goy Pompeius % p" przyja! lifty 

| M Gać . 
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e Reinharda Lorichiuſa ae SRA 
Sertoriuſowe / wkthorych za warte byli inſſe liſty drugich pónow/ = ö 
kthorzy do Rzymu znać dawali / ze Sertorius cheial cos no wege 
wzno wie / a ſtan rzetzy poſpolitey odmienit / liſty one wſſyckie Pom 
| peius popalil / y znóć dal / ia ko ieſt zła rzecz liſty cudze od waͤrzac / al 

bo ce got ſye przez liſth za waͤrti zwierza / tho na iasnia wyda wat. 
Caligula / Spiſtite / ktore ku pot warzy matkiy brata iego zaleza 
| ly / aby ſye na potym zaden Swiaoc niebat/ na rynek ie wynioſwſſy: 
1 a ia wnie ſye Bogu os wia dtzy wſſß / ze (ve nitzego tam niedotykal ani 
cdedl popalil. 
q Zaprawdet ieſt rzetzy wiele/ kthore czaſem paͤno wie prꝛegledat mu⸗ 
ſſa / a wiele mimo fie puſſtzat / iakoby nie widzieli albo nieſſyſſeli / thak 
tafo wiec owi cynia / ktorzi doma pofpolicie wyſtepkow dzietmnych 
vmyſinie bógyć niechca / iakoby nie wiedzieli albo nierozumieli. C5109 
wiet chytri tai krzywdy ſwe / ale głupi wnet wyda wa gniew ſwoy 
Chytry wſſycko czyni roſtropnie zrozumem / głupi wydaͤ wa głupi 
fiwo ſwe / Marcellus gdy mu ieden dal znat / ze vada Macedorſta 
mie wala potatemne namowy znitprzyiacielem / ſam to tylko fobie w 
rozuma w pómieć wziawſſy / miltzal / a thak czynił iakoby o tym nic 
nie wie dzial / a wthym nic popedliwie niepotzynal / az inz ta nadzicia 
nieprzyiatiela iego Annibala Carthagu ſtkugo ominela / żeby Cyt 
mial / miaſta onego Moliyey doſtat / to dopiero poʒamykawſſy bra 
uv / aby ſye Eto był wymknat nu mog / na rynku tego de chodzit / a o⸗ 
nych ktorzi ʒnieprzyiatielem nocne rozmowy mie wali gardlem karat 
CLekkich rzetzy / kthore niebeſpietznosci zadnych nienioſa / albo 
krzywd townych/ kthore wiec chytrzy a przewrothni pot warcy v 
dworow / czyniac z maley rzetzy wielka / ſſerʒyt vmiein / ba tzni a o⸗ 
ſtrozni pano wie nie wnet karza ale ſye owſſim ſnich / ſrogo ſye poſta⸗ 
wiwſſy nasmie waia / a flowy dworſkiemi dar tuia. Cake gdy ie den 
czafu ſwego zenie Galiena Ceſarza ſtlane kamienie miaſto prawdzi⸗ 
wych przedal / a pam wnet obatzywſſyſye mocno iako nie wiaſtha 
cht iala aby karan byt / kazal go wnet Ceſarz poimat / iatoby go 
mia? Lwowi dat rozdrapat / pothym goi ye ludzi moc naͤſzlo / a w⸗ 
fivicy tus meki falſſerza onego czckali / miaftho £wó / kazal za trate 
gozie wſadʒon byl kapluna do niego wpuśćić/ś a iz ſye wſſyſty onemu 
ſſyderſtwu dʒiwowali / Fazal woznemu wolat. Fai vtzynil falſz vo 
tierpial / atym ſye obytzaiem y falſſyrza naſtraſſyl / y z zony nasmial. 
e. Drugaiefliby ſye co wparſthwye albo w mieście ſirwozonego / 
ſtraßliwego / a ſzkodliwego wſſcdelo / to na batzne pany zalezy / aby 
{ temu (am zabiegali / hamowali a ftanowili/ a ſpanſt wa tegoniewy 
ö puſſtzali / ani przed poſtronnemi ludzmi ſtym na targ nie wyiezdzall: 
yntedſlawiali / lekarzow w thym poſtronnych & obcych aby niepo⸗ 
trzebowali / aby v ludzinieprzyiatelſtich wposmiechu niebyli. Dla 
czego gdy czaſu itdnego w Rzymie po porażce v miafłó Kanu git 
zd , tie wola⸗ 


e owycowaniu przełożonego. we 70. 
tie wolanie a narzekanie nie wiescie wfjeozie bylo / gdy w kazdym do 
mu Eogożtolwiet zabitego plakano / thak byli paͤno wie poſtano wili 
aby zadne wmiesc ie Sanie am poruſſenie niebylo / aby ſtateczne panic 
na vlice platzac nie wychodzily / aby wſſedzie po miestie miltzenie a cts 
cho bylo. Scipio gdy mu poflowie Numidyiſtiego trols Syphays 
imieniem pana ſwego powiebzieli / aby (pe w nadzieie tego/3 Sycy⸗ 
liyey do Aphriki Byt niepuſſtzal / boiac fye aby ſye byl lud tego przeto 
poſelſt wo nieſtrwozyl / 60 the flawe puseil / iakoby go fam Syphax 
dobrowolnie byl wyzwał. a fe 
Ale / iako powióbóla / ze w winie prawda zależy / a iz co Bywa na 
myſli tezezwiego to na ieʒyku pijanego / poſpolitie wiec thego krolo⸗ 
wie albo panowie poya kogo wyrozumiec cheg. Takei czynił Bonos 
ſius / gdy ſtadkolwiek poſlo wie do niego przyſzli / thych czeſto wal / 
aby ie byl popoil / 6 wpijanſtwie (nich wſſyeko wyrozumial / bo fam 
choc ya wiele pił ʒa widy trzezwiem Był / a miał wſobie dziwne przy: 
rodzenie / ze za ws dy thak wiele wody wypuscit yako wiele pil / a nts 
goy ani wpierſiach / ani w y wotie / ant wpecherzu zadney obtiazli⸗ 
wosti niemie wal. Tomto dla tego przypiſal / aby oworfer piyanice 
ktorym (ye w Eriegach tych inſſe rzetzy nie Seda podobat / mieli wot 
co tako wego coby ſye im podobat mogło. 
E roſtropni a niegłupi/chcaczabiczeć złemu przyrodzeniu als 
o yakimkolwiek złym poſtepkom poddanych ſwych / ſuro wie ſye im 
& ſrogo poſpolitie ſta wia / nie przeto / aby im ſrogostia ona co zaſto⸗ 
oztli / ale aby im ku lepſſem obytzaiom y pozytku pomogli. Cate vay 
nil Dioniſius Syciliyſti on okruthny krol / gdy fie do wiedzial ze ni 
ktory poobóny tego ſtarb doma zakopal / do ſyebie y zabrat a przys 
nieść roſtazal. Ale potym gdy on poddany iego / nieco fobie ſkaͤrbu os 
nego kryiomko zoſta wiwſſp / do inſſego miaſta wytiagnal / 6 tham 
ſobie folwark albo wies kupil / kazal go Dioniſius znowu przyzwat: 
6 wſſycko mu ono co bylo zabrano powrotit / yako themu ktory tuż 
byt pientedsy a bogacthwa onego ſwego potzal dobrze viywat / a 3 
rzetzy podytetzney przeſtal niepozytetzna czynić. Tim obyczaiem okrut 
nit on bofyć okazal / ze eudzego zlota mepraͤgnat / yeno de cheial ona 
mu ʒlemu zwytza io wi zabieżeć/ a włafny pozytek y vzywanie zlotha 
pokazal / yeſli ie ktho ma / aby ie na tolaobroćit / nie wziemie za kopy⸗ 
wal ani w lich we da wal. f 
Carolus czafu iednego Gelrienſti wodz aby Był ludzie ſwe wirze⸗ 
tzach rycerſtich tym pilnieyſſe y twitzenſſe vtzynit / ſurowa byl odpo⸗ 
wiedz dal. Bo gdy ſye nan niekthorzy zalo wali / ze im to niedobrze 
platil co oni dla niego wiele tierpieli / mowiac ze wiele tych Etodky fa 
wnie wola albo w wiezienie zabrani / wiele tych ktorzy na potrzebie 
iego fa pobiti / odpowiedzial. Czemuż fie ʒa niemeſtwem ſwym zwy⸗ 
aieżyć/polmóć albo pobić Dali byt ſye byline potykali mogli 5 
| UB 2 i ku 


Frouer. 15. 


e Reinharda Lorichiuſa 2 
li ku lepſſey ſla wie y ku dobremu mieniu przyść 4 bogótym Być. 
Czuyni a roſtropni panowie / dla tego aby ſye rzetzy wſſyckich v lu 
Dal poſtronnych wy wiadowali / poſpolltie wiec w cudzych a obcych 
panſt wach albo w kroleſtwach / ſſpiegi fix e chowaia / albo też pod o⸗ 
fobs poſelſtwa albo inſſych ktorychkolwiek ſpraw / ſßpiegi ſylata / a⸗ 
by thym ſpoſobem / rzetzy ſye wſſyc kich pewnie wy wiedziawſſy po⸗ 
trzeby a ſpra wy ſwe thym madrzey ſtano wit a ſpra wo wat mogli. 
Takei Kaͤrthampanie / gdy obanyli tak wielk doſtatek Krola Ailes 
xandra / ze te y tey trzetiey cześci Swiata Ethorazowa Aphrica doles 
gal / ednemu zludzi ſwych człowiekowi bieglemu / na imie Amilkaro 
wi Bhodyuſe wi / kazali iachac do niego / zmyſliwſſy fobie iakoby go 
z ziemie wywołóć miano / l kazali mu ſyt otho zwielka pilnostia (tas 
rat / aby ku przyiazni albo ku laſce krole wſtiey przyſſedl / Co gdy on 
otrzymał, wſſycke rade krolewſta ſwym oznaͤymial. Ciz the Byli 
poſlali tych krorzy pod ofoba poſelſtwa w Rzymie przez dlugi Gas 
mieſzkali /a prʒeymowali rade panow Rzymſtich. 
Bywal tez ſtary fortel panow wielkich / ktory iuz prze da wnodt za⸗ 
ginat / ze gdy nieprzyiacielom ſwo im baͤrzo za wadzie chćieli/ onych 
thym wiecey paͤnoſſyli / że oni gdy ku dogact wu przyſzli / ſami fycbie 
rozmófremi peacómi albo ſprawa mi trudzili / y gubi. Dla cdego 
niektori Cefarsa a pana ſwego winił a nan ſie vſfarzal/ ze przez zdra 
de iego y pokoiu y ſpania byl pozbyl / to ieſt / ze ſye byl dobrodzieyſth⸗ 
wem iegoz vbogiego panem ſtal. Bo aczći ſye tak bogactwa pokazu 
ig yakoby iaka rofłofz przynaſſaly / alet gdybys w tho gruntownie 
zy Maia wiele przeclwnose / niebeſpietznosti y przytrośći. Ja⸗ 


ko y Horacius o tym swiadtzy that mowiac / Dla tegot Eutraͤpe⸗ 


les ile krot iuż komu za wa dzie chtial / da wal mu odzie nie koſſtowne 
wktorym on mnie maͤlac ſye Być ſztzeſliwym / thak Euträ peles rozu⸗ 


mia / ze przy ſſatach ochedoznych / miał przed ſyebrat / nowa rade 


y nowa o ſobie nadzieie. Bo powaͤdal / ze ſye tak mscil nad tymi / kto⸗ 
rzy weſpolekz bogactwem wielkie brzemie prac na (ye przymowali. 


© ſlachetney mysli panskiey vo 


Chuct albo o kochaniu iego. 


A Czkolwiek Solomon mowi / ze jako wyſokosti nicbies 
N ſtie a niezmierzone glebokosti ʒiemie / tak y fired paͤnſtie⸗ 

go nikt wiedziet niemode / wſſakoz iako łowca dow 
cipnego / 6 znamienitego kaßdego rzemiesnika / a forem 


AG Y nego pamiatki vtzynkow iego opowiedaia / takt tez ve 
uwe dzieie a potzatki / a ia wne znaki modrosti / pra wdziwie flachees 
moos RB fo myfl 


w * 


se owychowaniu przelozonego e ty 
ka myfl panſta nam pokazuia. Bo iako thense Solomon mowi / 
Bzʒemiesnicy ʒroboty rak ſwych beda pochwaleni / a przełożeni ludz⸗ 
cy zmgorosćr mowy ſwey. Zaprawde wiele ieſt ʒnakow / ſtthorych 
£ażby obatzyt może myſl godna pana kazdego Chrzesci yanſtiego. 
Napier wey tedy / Joys potzatek a przodek ieſt madrosci boiazn Bos 
ſta / ktora ieſt na ybeſpietznieyſſa za chowywaͤclelka / panſt wa kadde⸗ 
go / ponowie ktorzy ſlachecka myfl w (obie ma ia / othe fame przykla⸗ 
dem Golomonow panda Boga wffechmogace® vſta witznemi proz 
bmi proſſa / a iako wſſycko tochónie a chwała ich w bota zn Bor 
ſkiey zależy/ a wſſycka rozmowa & rozpowiadaͤnie ich wyprzykaza⸗ 
niu naywydſſego / tak ſye też o to ſt araia aby dwor ich wboia zn Bo 
ſtiey byl rʒadzon 4 twitzon / a naypier wey dʒieci ſwe w Dobrych mó? 
ukach ů wprzykazanin Boſkim c witz yt kaza / aby oni thym lepiey pas 
no wat / porzadek w rzetzy poſpoitey wlaſny a podyteczny czynić / 6 
krotko mowyat / wſſycko tym madrzey ſpra wo wat mogli. | 
Druga wyfotiego rozumu pan / w tzegach ſye lekkich a fromotnych 
nie kocha / ale ſye wielkich a powóżnych rzetzy trzyma / przy nich ſye 
trzyma / przy nich ſye zaba wia / te go ku ſobie tiagna ſnich ſye chelpi. 
“Jako (ye płomień ku gorze wynosi albo powſtha wa / leżeć 4 febylaé 
ſye / a ſpokoynym Być niemoze / caked myfl póńfta thymeiſlachetmiey⸗ 
ffa a praco witſſa bedzie / imei bedzie ſyerdziwſſa a byſtrzeyſſa / aleć 
ten ſʒtzeſli wſſy kto taka byſtrost na co lepſſego obraca/a o rʒetzy do⸗ 
ggefise ktorym ſye ludzie dziwuia a wielce ie fobie waza nic niedbg. 
„e Trzetia pano wie prawdziwie flachercy / tak w myfii ſwey prze⸗ 
ciwko poddanym ſwym zaͤchowula / iako vodsicy Dobrzy przetiw ko 
dzietiom ſwym / z praͤwey chuti zupelna myfla tego praͤgna / aby ie 
wiecey poddani milowaͤli niz ſye ich bali / o to ſye ſtaͤraia aby wifęfi 
ey dobrzy enotliwi o nich dobrze rozumieli / aby ie eichwaliliktorych 
wſſyſey dobrzy chwala / ſtymi towarzyſtwo mie waia / tych do ra di 
przypuſſtzaia / tym doſtoienſtwa dawala / tym tego pozwalkia / de v 
nich nay wiecey waza. Ale zaſye pochlebniko w a lotrow nietierpya / 
obytzaiem okrutnikow nigdy ſye ſchuci ſwey 45 loſtu / telko ſpotrze⸗ 
by ſamey / ſrogo nieſta wia / nikomu niegorſſy fa iedno vrzednikom 
ztym / ktorzy malo maiae na dochodach ſwych vbogie potwarza la / 
łupia / praca cieʒka a krew ich pija. Takiego ſßkaradego oktutien 
ſtwa afr ſwego Peſcennius w pórńfibwie ſwym cierpiet niemogl 
ten aby byla rada iego zadney prʒytzyny ku obciazeniu ludʒi vbogich 
niemiala / iurgielthy byl miedzy nie rozdal / mowyac / Sedzia śni 
brat am da wat ma. . L. j 
Czwatta/ Myſt dobrego pana / niemożetego tierpiet / aby dobrzy 
ludʒie przed nogami iego padaẽ 6 leżeć mieli / albo i3by go ot paͤdaiac 
iako nie wolnicy czynia nazbyt prosić mieli / boiac ſyetego aby to knie 
mu niebylo mo wiono co Ariſtippus Dioniſiuſo wi Syceileyſkiemu o 
N Sf z trutniEowi 
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krutnikowi powiedział. Cen goy Gófu iednego Dioniſiuſa za prsyié 
celem prosil / a on na prożbe tego nic vczynit niechcial / przed nogami 
ie go padl. Co gdy mu ieden za złe mial / odpowiedzial zem nie ia wio 
nien die Dioniſius / ktory vſſy wnogach ma / Zasie / iz też ſpoſpolito⸗ 
wanie wielkie / czyni wzgardzenie / nielada iako ma thych do ſyebie 
pan ptzypuffBać o kthorych wierze ieſt iaka watpliwość/ albo że fa 
czym ſromotnym pomazani. Takei Cato ſtarſſy iednemu odpowie⸗ 
zial / ktory obzartym cõlowiekiem bedac / tego chtial aby gobyl Ca 
to w towarzyſtwo ſwe przyial. Niemoge ia ſtakyem Być ktory w vs 
ściech (matu wiecey ma / nid w ſercu albo w głowie rozumu. 

Piata / Boys prawdsiwe ſlachectwo zenoty pochodzi / prawdziwie 
ſlachetnych panów myſli / ku wſſelakiey pocciwości/ a enotliwym v 
cz ynkom / kthore fa vtzynki Swiatlosti / lat wie a ſtlonne ſa / iako ku la⸗ 
fce & milosti / ku pokoiowi / ku ſtromnosti / ku oobrotbliwości/ ku cis 
choses a vkladnosti y kumiernosci / Safyenigoy nie ſa ſtlonne ku tie 
leſnym vtzynkom / ktore vtzynki ciemnosci / ya ko fa nietzyſtosci / pijan⸗ 
ſtwa / kolacyie a bieſyady / zabijania / Gielefne nierzadnosti / cudzolo⸗ 
kiwa, Te vtzynki iz ſye v niektorych dworow barzo ſpoſpolito wa ly: 
dla vrody bialey głowy wiele ich poginelo / na wiecey ſye tu ſtrzega / 
y dla tego na zadne panny niepatrza / aby ſye dla giadkosci ich nied 
zgorſſylt a niepogineli / a dla tego ſyeokolo pottiwych ſpraw bawias 
aby złych za pamieta walli. 

Sʒoſta zacnych panow myſli / roʒmůitemi rzetzy poſpolitey trudno 
sciami y ſpra wami vtrudzone / nie wſtydza ſye czaſem trefnemia kro 
tofilnemi powiesciami a śmiechem tie ſſyt / a fobie nieco odpotzynat 
nie woſſetetznem ani ſromotnemi / ale owſſem wſtydliwemia vćiwe 
mi / kthore kiedy nosie cwitzeni / eo nie radzi wiele mowili wyrzekli / 
Cdaſu iednego Philoxenus poeta v Dionifiufa Sycileyſtiego wieze 
rzatac / iõ obatzyl że przed krola rybe wielka polozono / a przeden bar 
30 mala rybke poſtawiono / rybke one do vcha przylozyl / themu gdy 
fre Dioniſius dzi wowal / o przytzyne przetzby to ciynit pytal / odpo⸗ 
wie dzlal de pzzi (obie mam Boginia Balatea/ o kthorym fie nieco od 
tey rybki wywiedziet cht al / ale powiada ze prze mlodost ſwa nic 
nie wie / tylko mowi ze przyklad iey tam na talerzu v ciebie ieſt / ktory⸗ 
by wiele o niey powiedziet mogł / by ſye godzilo ſnim mowić / Erol 
pod weſeliwſſy ſie poflalmu ſwoie one wielka rybe. Alet ludzi zwa⸗ 
wych co to wiele mowia Panowie ſlacheccy barzo nienawidza / że 
im cdaſem zaledwe odpowiedz dawaia / Takei Cleomenes Lacede⸗ 
morifEt/ gov do niego poflowie Samyiſey przyiechali / napomina⸗ 
lac go aby przeciwko Polikrateſo wi okrutnikowi na wyſpie ſamaz 
walks wzniosl / a okolotego dluzſſa niz potrzeba rzecz czynili / na ten 


kxtalt im odpowiedzial / Costie napix wey mowili niepamietam / a 


dla tego też y tego co wpodrodku bylo nierozumiem / tego thez costie 
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na oſtatku powiedzieli mech wale / Cleomenes fyn Cleombroté Lace 
demonſtiego Afyasecia/ goy ieden przed nim dluga rzecz czynũ / do 
niego rzekl / ale co mi o rzetzach niktzemnych a malych dluga rzecz Gy: 
niſz Bot ſye mo wa zrzetʒa o ktorey mowifz zgadzat ma. Modzry 
tedy paͤnowie baͤrzo nienawidza ta kich / ktorzy ſromotnie a nie wſty⸗ 
dliwie mowia / a zwlaſſcza duchownich ktorziſie nabożnemi czinia / 
mieozy ktoremi mo wa giupia / niecdyſtost / plugawfiwo cielefhe niy 
gdy nieza Być ſlyſſane / aby niebyli ku pogotffeniu tym ktorychby ſa 
mi wdobrych obycdaiach przechodzit mieli. Dla tego pan / goyby 
miał ſlyſſet thych co to niewſtydliwie o rzetzach niezyfłych lada co 
mo woia / mode rzec ono co Diogenes Philozoph rzekł do mlodzienca 
iednego / khtory matac vrody bofyć niewoſtydliwe flows mowił, 
Brat ie iakoʒ cie nie wſtyd ŻE ſpieknych poſſe w kostianych olo wnego 
mietza e 
Siodma / Miara w kaddey rzeczy miedzy zbytkiem a niedoſtatkiem 
nay wiel ſſa nota ieſt / ta iz ieſt we wſſech rzeczach nayprzednieyſſa / 
wesrodku zależy / a przes to im kthora rzecz BO na wiecey ku srodku 
przyſtepuie thym to ieſt nalep iey / 6 im fie daley od srodku odſtrzela 
tym nagorzey / dla tego dobry pan kazdy / otho fie ſpra wey chući ſta⸗ 
ra / aby mogl mia ra asrodkiem poſtepo wat / aby fiethego vſtrzec 
mogl / co y ſtey y zowey ſtrony zbytek a niedoſtatek ieſt / y by wat la⸗ 
ſkawy y milosierny / ale tak / aby zieoney ſtrony that dalece miekkim 
niebyt / zeby fie dla miekkosti iego ludzkie ʒlostc imnoyt mialy / Sdru⸗ 
giey lepak ſtrony / gdzie trzeba ſrogosci vjywa / wſſakoz tak aby mu 
nad potrzebna ſrogostia niepotrzebne okrutienſtwo nieprʒyſzlo / eo o 
boie y poganſkim paͤnom za niecnote politzano / y dla tegot vrzad La 
cedemonſki Styraphida niktorego karal / ʒe od wiela ludzi Byf krzy⸗ 


wd zon / bo to thak wffyfcy rozumieli / e iego niktzemnost᷑ ptzyByna 


tego byla ze go wſſyſey krzy wd ʒit smieli/Go kto fic dawney krzy wdy 
niemsei / nowey kſobie przyzy wa / by było tego wedle praw karano / 
kto napirwey kogo obra il / drudzyby ſie byli od krzy wdzenia powi 
Sciagalt. Zafie Auguſt Ceſarz zbytnis ſrogosc karal / kthory gdy na 
wietzerzy v Wediuſa Polliona byl / tam niktory Wediuſow ſluga ku 
bet krzyſſtalowy ſprzygody ſtlukt / Wedius go wnet pochwyćić ka 
zal / y do ſadzawki Lampetrom ribam wrzucic / ſluga ſie do Ceſarza 
vciekt / a przed nogami tego padſſy nic wiecey nieprosil / iedno aby in⸗ 
ſſa smiertia mogłzginać a karan bye / Ceſarʒ nowym onym okru⸗ 
tienſt wem poruſſony / fluge wnet wolno pusćić/ a przed ſoba kubki 
wſſyekie krzyſſtalowe potluc / y miaſto ſlugi onego wſadzawke w 
rzucat kaʒal / a tegoto prsyiaticla ſwego Wediuſa tame przy bie ſye⸗ 
dzie bar zo zlaial mowyac / Ludzie imat roſtazuieſz / a kazeßz ie no⸗ 
wym okrucienſtwem mordowat / nowe karaͤnie wymyſlat. Tak ze 
ſye barzo fam fobie podobaßz / Ze smieſz foes ew kazat e 
. : 4 gole 
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gozie Ceſarz ieſt ! Dla czego bótzo dobrze nautzal Chilon Lacede⸗ 
monſti philozoph / ktory ſye tak wzywotie miarkowat kazal / aby fic 
Giebie podleyſſy niebal / a wietzſſy tie fobie lekce nie waz yl. Bo kogo fie 
poddain Gora okrutna rzetz ieſt / ale fie lepaktak rzadzit / ʒeby tobe kto 
wyelſſy ga rosić mial / tot nieobółość wielka ieſt / Nautzal tento phi⸗ 
lozoph / abyſmy z możnośćia vkla dnost zlatzaͤli / aby pan kazdy / wie 
cey v poddanych vetiwost othrzymaf / niz na nich boiazn wyẽ'iſtal / 
Sa veti wosciat chodzi milos / za botaznia wasn / ale Fogo wſſyſeci 
miluya / nietylkot to rzecz vcciwa ieſt / ale te / yakom wyzſſey powie: 
dzial / y beſpietznieyſſa. Druga / Micdsy lakomſtwem a miedzy 
roſpraſſaniem / ſrʒodek ieſt / barzo piekna enota / vmiarkowana ſwye 
boda / kehorey ſye pano wie dobrzy iako tiy ktora im barzo przyſtoi ⸗ 
odrzuct wſſy ʒiedney ſtrony lakomſtwo / a zdrugity roſpraſſanie / mo 
Cho trzyma ia zwlaſſtza iz swiebodna dobrotliwost a prawda krola 
y pana kaddego ſtrzega / a ſtolice yego podpiera ia / ale ſye prawdzi⸗ 
we myſli ſlacheckie / ſfromotnym lakomſt wem / kthore Diogenes ſlu⸗ 
ſſnie glownym maſtem wſſech niecnot zowie / örzydza / kthore w lus 
dꝛiach wielkich / poganka bedac / krolo wa Aſſiriyſta Semiramis / 
o ktorey powiedala ze Babilon miaſto zółożyta/góm. Ta na gros 
bie ſwym / ktory fobie byla zgotowola nópijać kaʒala / ktorykolwiek 
Evol pienieozy potrʒebo wat bedzie / otworzywſſy grob / yako wiele 
chce niech wezmie / Darius krol Perſtitego miaſta doſtawſſy / tytu⸗ 
lo wi onemu wierzac / kamien wielkt / kthorym fie grob za wieral led⸗ 
wie odlozy voſſy / atzkol wiek nic pienieozy nienalózi/ wſſakoz na dru⸗ 
giey ſtronie kamienia ten napis naſſedl / Bys ty złym czlo wickiem pies 
niedzʒi nienaſiconym niebyl / ni gdibis zadna miara grobu ludzi amar 
iych nieruſſal. Czym znóć dala / ze lakomſtwo pana kazdego ma Być 
v wſſykich w posmiechu. © panic lakomym ono co Bias yeden z fied 
mi medreow Greckich powiedziat / może byt rzeczono. Ten fkaͤr⸗ 
bow fwych w mócy ſwey niema / ale go ſtarby w mocy ſwey maia / 
Saſie thes bar zo ste ieſt vofpraffante paͤnſtye / y barzo wyelka ſzkode 
panſt wom poſpolitie przynosi / Bo gdy ſye ſtarb ſſalonym roſpraſſa 
niem wybierze / tam ſye przytzyna ku łupieniu poddanych pokazuie. 
Dobrzec vtzynil Alexandrow nauczyciel Leonides / kthory widzac iz 
Alexender diet ietiem bedac / bezmiernie Bogom kadzit / & czeſtho fie 
po kadzidlo przechodził do niego kzekl / Sluch ay dzit ie w thin czas 
bedzieſz ſztzodrze ka dzil / gdy te vkraine zwaltzyſz / w Etotcy ſye ka⸗ 
dzidlo rodzi. Cali gula Ceſarz ſpodziwnego zbytku vzywalac / as 
by ſye yedno byt cieplemi y zimnemi masciami myt / koſſtowne kamie⸗ 
nie a perly octem roʒpusciwſſy pil/ gościom chleby potra wy złote ſta 
wial / ſummy niemale pyien iedzy miedzy ludzie przez kilka ont mio⸗ 
tat / okrethy dla predkosci lekkie a towne ſtamienmi na zadniey ſtro⸗ 
nye / az ſwietnemi za glami ſpra wo wal / czeſto to wan do⸗ 
N | vim 
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$tym a wiernym człowiekiem być muſſe / albo Ceſarzem. Dobrzet 
rgynił Arragonſti Erol Aphonſus / ze bylſlacheica iednego na Ciele 
ſtarac dal / ktory byl przez ʒbytek wielki fwoie oyczyzne vtracil. Ten 
ze drugiemu ſlacheicowi / kthory czeſto v niego czegokolwiek prosil / 
a zaſie wnet co iedno wzial vtracil Byt / powiebział. Jeſli ia thobie 
to wſſycko da wat bede ocz prosiſz / rychley ſam ſiebie zuboze niż Cie 
bie zbogace / bo Eto tobie da wa / ia koby też wode lał wdziura wa Bes 
cke. Te flows ſpra wnieby ſlyſſet / y na prozbach fre ſwych omylić 
miala / zgraia zebrakow dworftich / ktorzy czeſtem zebtóniem ſwem 
nie wſthydza ſye partykiprawie zgardla wydzierac / lepſſym niż oni 
fami/ a nigdy fyenófyćić memoga / ani vſpokoit az ich ziemić przykri 
ie. Tãti dopiero ktokol wiek bedzie / na grobie po mu rei rzeſtat mu) 
$i/ Pra wdziwe ieſt zdanie Ariſtotelleſa Philozopha /tthory powie⸗ 
dzial / ze niktorzy ludzie tak barzo w rʒetzach ſwych ſtapya / iakoby 
wietznie zy wi Gyć mieli / a drugich ſaſye tak niſſtza / yakoby tych kto⸗ 
rzy wnet vmrzet Mata, Zaiſtebys teraz ludzie niektore mozne / tak ffa 
pe vyzrzal / ze Sie przed ſkapostia zebranych worow pieniedzy iaͤ⸗ 
koby ſwyatoscinapatrzyt niemoga yedno nad nimi leza / a thakowi 
fa prawdziwye vbodzy / chocia wiele maietnosci mata / o kthorych 
Lac imſta ona przypowieść ſluſſnie może Być rʒecʒona. La komy nic do 
brze nietzyni yedno gdy vmiera / Jako y Nie miecka prʒypo wist / tes 
go podt wierdza thymi ſlowy / Skapy bogaty ieſt iako on oſyel kto⸗ 
ry za zy wotha wiele złego cierpyal / a po śmictći3 tego ſkory beben v⸗ 
cz yniono / tak fakomy bogacz 3 maietnosti ſwey zadnego inſſego pos 
zytku niemial / yedno że ſye fraſowal / a po mieren zebraͤnia a paͤnſth 
wa iego Eto. inſſy bedzie vzywal a fniego ſye wefelik, 
SAfye tez niektore that vtratne naydzieſz: ze flufznie powycozieć mo⸗ 
zeſz: iz rozdawanie dna niema / iako fa takowico wielkie maietnosci 
igrze vtracaia / wiele miedzy pijanice / miedzy pochlebniki / mie dzy v⸗ 
tratne 4 nikczemne ludzie / mieozy nierzadne biale głowy rozdawa⸗ 
ia. Dla thegoc Diogenes thakowe ludzie przy wlaſſtzal / drze wu 
ktore na ſtalach wyſokich rośćie / ze owocu tego Faden czlowieknig⸗ 
dy niekoſſtuie / ale y Kruey a Sepi ſa mi ʒiadata / to ieſt żemóietnośći 
ich zaden viciwy czlowiek / ktoregoby mogł ſluſſnie czlowiekiem nas 
zwac / nie vy wie / tylko ia tam ſami ludzie niktzemni / pochlebnicy/ a 
nieczaone biale glowy / y inſſy motloch ludzi lekkich wytra wi. Coż: 
ci tes mowil Krates Thebanſki philozoph / ze takich bogatzow may 
jetnośći (a iakoby figowã drzewo / nd ſtalach roſtace / ſttorych iako 
ludzie zadnego owocu niebierza / iedno Eruct faint a kanie / thaͤk 3 mas 
ietnośći ich / thylko ſye ſame nierzadne biale glowy 6 pochlebnicy sys 
wya / ktorym ſye zlym 4 niepobożnym roſpraſſaniem a vtraon zbyth 
nie nie vceiwa / miſlipra wie ſlacheckie brzydza / kuthemu goto we a 
By wſſyckich dobr ych enothliwych wſpomagal / ale tak aby n 
ns: * nic naʒbyt 
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nic na zbyt niebylo / rozumieiac że lepiey iz Eto inſſy prosi niżby oni fa 
mi prosit mieli / goyby ſye wſſycko rozdawſſy zubozyli / Wied zac 
iz tak napiſano / Nad czlowieka la komego nic zloſliwſſego Być niemo 
ze / a przeklety to czlo wick ktory zbode ſwe kryie a nikomu go nieudzie 
la / ale też wie dza iz zófie napiſano / ze tak da wat mamy / iakoby ins 
ſſym odelga niebyla a nam ſamym vtiſt. A przezto ma pan dobry 
miare a srodek chowat / a na ono pómietać / co Solomon mowi, 
Nierozdaway nikomu maietnosci twych ani rocznych dochodow 
twych / nieutracay prze ludzie loſliwe a okrutne. Tos tez ieſt y w 
Eccleſiaſticu / gdzie thak mowi / Nieday nikomu maietnosti twiy / 
abys lepat tego nieʒalo wal 6 onie nieprośit. Lepieyc ieſt 15 Ctebte fye 
nowie proſſa nlibysty miał 3 ich rat pótrzyć. 

Za ſye / Jako Gotóżniey niechwala / tak thez zdrugiey ſtrony upor ga⸗ 
nia / pohanbieni to [wozie fa/ kthorzy ſye niepotezebnie w niebeſpiecz⸗ 
ność żywota fwego woawóia/ Etorzy na koniech dobrych / ktore ſye 
godzilo ku inſſey potrzebie chowac/po mieſcach przykrych po gorach 
wyſokich / oſtrogamiie zwieraiat biega ia / atam ſami ſyebie y ſtoñ⸗ 
mi niepotrzebnie wniebeſpyetznost wdawaia. Tótżeć tez y ta ko wi 
pohañbieni by waia / ktorʒy ſa boiadliwi nazbyt / ktorzy ieſſtze ſye nic 
niedzieie / a iuz od ſtrachu ſoba tewoża/ ktorʒy pamiec wſſycke a fers 
ca ſwe weolepezypowicśći w nogach maia. Ale pan dobry miedz 
tymi vbogiemi Stzedniey sye drogi trʒyma : bedzie / goto ym Geode 
yefliby tho trafunck prsyniofl a potrzeba vkazowala / włafi smier⸗ 
cia ſwa / poytkow poddanych ſwych podeprzec. | 

sójye wirzetzach ffzefliwych nazbyth ſye weſelit a wneſſtzeſliwych 
nazbyt ſye ſmetit na ſſalonego zalezy. Madrzet vtzynil r Netellus 
KRzymiónin ktorego Numidiyſt im dla tego zwano że był Jugurthe 
Num diyſtiego krola zwalczyl. Ten gdy byl zwyciezon wygnan / 
do Azyiey bylvſtapit / tam gdy ſye igrze ktora wmiesfcie bye dziwo 
wal / liſty mu oddano / wkthorych atzkolwick mu weſole poſelſtwo 


przynieſyono / to ieſt ze fie mial do oytzyzny wrotit / wſſakoz wefela o 


nego fwego namniey przed tymi co fnimi ſyedzieli niepokazal / a tak o 
nim powiedaia / ze ſtwarzy a ſpoſtawy iedna ka myfl potaʒo w wal 
thak bedac cdlowiekiem wywolanym yako do oygyżny ſwey 
przywroconym / a czynittho dla miary kthora wſobie miał / ze za⸗ 
wzdy miedzy fizefliwym a nieſſtzeſtiwym powodzeniem srzodkiem 
chodzil Żorócius tak piſſe / wrzetzach prsccivony ch ſthale Fyre Bye do 
brey myfli pokazuy/ & vſſtzeſliwych ieſlis madry w pyche ſye nupod 
nos. Saſie iako ieſt zle na byt madrym byt / tak też 34 ſte / zle bye na 
zbyt glupim / o tim tak napiſano. Niebadzze nazbyt ſprawiedliwym 
fam v fyebie / ant wiecey cheiey rozumieć niż potrzeba icf, Sa tako⸗ 
wi ktorzy woleli nie nicrozumiet niż wiecey niz trzeba rozumiet / kto⸗ 
cym ſye zdanie ono Greckiego poety Sophokleſa podobato/ weſoly 
~ 6530 
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Barzo zy wot ieſt nic nierozumiet / bo gdy Eto nie nierozume / ieſtti to 
tala rzecz sla kthora zadney zlosci nie nieſye / ale w wielkim rozumie 
wielki gniew zależy. Zaſye / Sa wzdy Być od wina powscieglwym 
4 winem dobrym ſtworzeniem Boſtiem gardzit / od ludzi iako pu⸗ 
ſtelnicy czynia vciekat. Aprzeto dobry pan / moze do ludzi poctiwych 
a dobrych na bieſyade ist / ſam też takʒe ma ludzie dobre a ſpa wie dli⸗ 
we cʒeſto wat / wind wtrzezwoſti a wmierze ma pit. Tich ktorich mi 
łuie niema ku pijañſt wu wiest / abi lepat kniemu onego niemowiono. 
Byadatey ziemi kthora pang albo krola Oziecie ma / gdzie pónowie 
rano tadaia / ale aby onym lepiey mowiono. Bogoſlawiona to zie⸗ 
mia / gozie pano wie iedza y pija czaſu ſwego / ku posileniu nie ku zby⸗ 
tkowi. Aprges to ktokol wiek miare a ſrzodek miluie / ten ani nedze 
ptze ſtapost / ani zbytku wktorym waśni zależy vy wat bedzie. 
Ofina Dobrzy panowie tym za wddy ſprzyia ia / ktorzy ſpra wego ſer 
ca wierni ſtali a prawdziwi ſa / bot ſye panom y krolom prawdzi⸗ 
we vſta podobala / a wſſyſcy Eóżoego prawdziwego à wiernego 
milupa co the} y prʒzyklady poganſtie twierdza. CTzaſu iconego 
byli dwa fobie wiern przyiaciele / na imie Damon y Pithias / iedne⸗ 
go ſnich gdy Dioniſius Syrakuzanſti krol zabic cheial / a on go o 
Gas prosil aby pir wey do domu ſſedſſy tzeczy ſwe roʒrzadzil / drugi 
to warzyßz / zañ ſye ſam / ze ſye ku smierci czaſu pewnego wrocic miał 
okrutniko wi onemu zaſta wil / thym ſpoſobem on ktoremu o gardlo 
flo iu Syl wys wiebodzon / a drugi zaſye glowe y gardlo fwe vwies 
zi / mogac wybornie beſpiecznym bez te byt / tamze ſye wſſiſci / a nas 
wiecey ſam Dion ſius rekoymiey oney nowey kezemuby ku konco⸗ 
wi przyſſla pilno przipatrowali / a gdy (ye naznatzony dzien przybli⸗ 
zal / a onego co Byt do domu fjeołnieByto/ wſſyſcy onego co ſye byl v 
pornie a niepotrzebnie wta kie rekoiemſtwo wdal winili / a on przed 
fic po wiadal ze nic wfłałośći przyiatiela ſwego nie wathpil ani fie o 
nie bal / potym tbeyże godziny ktora by! Dyoniſius naznatzyl cn 
przyſſedl ktory do domu za ona rekoymia chodzil / okrutnit za dʒiwo 
wa wſſy ſye myſliy onych obud wu / dla wióry zobopolney oney gar 
dlem onego daͤrowal / 6 mimo to ieſſcze ich prosił aby go trzeciego 
miedzy ſye wtowarzyſt wo ſwe przyieli / chcac im wewſſyſthkyem 
po wolen Być. 

Dzie wiate / Panowye zadney prozney chelpliwosci poddanych 
fwych cierpice niemoga / a przezto goy ſye ktory dworzanin bedzie ; 
wyary ſwey chlubil / albo dobrot ſwa bedzie powieśćia ffetzył albo 
prace ſwaßedzie ku gorze wynosil / albo chut a milost ſwa przecie 
ko oytzyznie bed le nazbyt zalecal / odpo wiedziet mala. Braćńiniech 
tie Eto inſſy obcy chwalia nie vſta twe / Jednego tzaſu trafnie ſye Fa 
bius Śzymyśnin 3 chełpliwośći Liwiuſſowey nasmial. Ten Liuiuſz 
gdy chcial aby to iemu bylo przypifano że Fabiuſz Tharentynſtiego 
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myaͤſto v zial / gdy fie wffyfcy ztey ie go cheipliwoćći smia li / Fabius 
mu odpowiedzial / prawde mowiſz / bo bys ty bylplerwey tego mia⸗ 
ſta nieutratil ia bych go był nigdi zaſie nie wzial. | 

Dzieſyata / Ktorzy predko a ſtathetznie Bo ſprawuia nã tych pano⸗ 
wye by wa ia laſkawi / a kthorzy predko czynia to co im Fasano ci v 
krolow wlaſce bywaa y przed nimi ſtawaͤla / ale nieumietnych 4 le 
niwych nienawidza / ktorzy gdy ich gdzie poſlac mata / wymawia⸗ 
ia ſye wiec / ʒe Leopard albo lew Albo co thak niebeſpietznego na dro⸗ 
dze yeſt / boyemy ſye by co takowego na nas nieprzyſſto / by nas nico 
pobito / ktorzy kryya zanadry rece ſwe / to ieſt nitzego fie podiat nies 
chca / iedno leża 4 na poscielt fie przewracaia tato drzwi naza⸗ 
wia ſach. LA N TE ię 

XI. Myſli pra wie ſlacheckie / barzo nierady fludyaia flow ludzitich 
kthorzy ladaco do vſſu przynoſſa / ani pochlebnitzych / y owſſim 
ſye na nie dobrze a roſthropnie ro zmyſlaia / bo wiedza ze ſlowka 
ktore zyſt la godnych pochodza / gdy ie kto dobrze vwazy a na nie ſye 
tozmyfli wiecey wſobie main iadu a falſſu niż prawdy / wiecey zdra 
dy niż pozytku. Niedarmoc Diogenes / mowe ktora nieſpra wey mys 
Mi pochodzi / ale ia ktokomut woli ſtoſuie aby ſye iedno przypcdobał: 
zwyłł Syl zwóć miodo wa ſſubienica / ze człowictć male oblapiaiac 
woawia/ a ptzeto / yako (ye wyzſſey powiedzialo / IŻ pod ona omyl/ 
na la godnoscia / falſʒ a zdrada ſie tai / a ktemu ſſczert iad / fiufinieć to 
czynił Piſcenius / ʒe niechtial aby go bylo woczy echwalond / co pos 
fpolitte pochlebniey czynia/ttoty gdy By Ceſarzem wybran / a ieden 
muchcial cd ytat Rxiadki ku chwale iemu ſamemu sloʒone / odpo wie; 
oział Napiſz co ku chwale Mariuſſo wi albo Annibaleſo wi albo kto 
tego inſſego tuż maꝛlego znómienitego Pana / abyſmy go my naflas 
dowall. Bot zy we ludzie chwali ieſt posmiech ieden / a zwlaſſcza 
Ceſarze / od ktorych ſye kaddy nienadziewa / ktorych fre lud ie boia / 
ktorzy o gardlo przypra wit moga/ ktorzy moga z ziemie wywółóć: 
to teffese ktemu przioal/3efie chcial zy wym bedgc podobac / aby go 
po smierci chwalono. 

XII. Gdpz lepiey ieſt od madrego karanie prziyat / niz ſye dat po⸗ 
chlebſt wem ludzi ſſalonych oſſukat. Pano wie madrzy rozumteiac że 
lepſſe ieſth ia wne a beſpierzne napomnitnie y karanie / niz potaiemna 
milost / niegnic wa ia ſye o to gdy ich Białe głowy nieglupie 4 ſierdzi⸗ 
we wezym napominaia. Pitius Bitinenſti / ktory czaſu krola pw 
PPiego Rerxeſa flynat/ Krol Barzo bogaty / iz ſye o zloto nad obyczay 
ſtaral / wſſycko prawie miaſto Eopóniem kruſſcu zaba wial / tak ze iuz 
ledwer co inſſego Fro czynić a pocʒat przed trudnośćia mogl / y wicie 
ich dla wielkiey pracey vmieralo / dla thego niewiaſty zebrarwſſy ſie 
hurmem / do zony Pithyuſſowey przyſſiy / proſſac aby takiey tiezko⸗ 


Sci za bicd ala / ktora im kazala dobrey myfli bye /y potym go do wel 
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pein ſwym / od lakomſt wa onego powsciagnela. Przyſadziwſſpy Etes 
mu rzemiesniki / gdy meżć niebylo / kazala chedogo ſthol y wſſyckie 
ſtolowe potrzeby ze zlota vrobit / na koniet złoto na krtalt onych pór 
traw / w'kthorych wiedziala ze (pe mas kochal / kaza la przyprawić. 
Czafii kolaciy / wiecʒerzy albo obiadu / gdy maż przyſſedl / kazala mu 
ſtol zloty poſta wit / y ʒinſſemi ſtolowemi przyprawómi/ tam bogati 
Erol on / temu ſye nieco dziwuiac / oczy past. Pothym iz mu fie baͤrzo 
iesć chetalo / kazal abypotrawyſta wiano / poſta wiono mu ono złoto 
na krtalt potraw prʒyprawione / kthorym ſye tylko Było oOżiwówóć 
a nie ese / tam gdy ſye rozgniewal Pithius / cofFasutac aby tho (tas 
wiano coby mogliest / powiedaiac zem ſye ius bofyć thego napa? 
trzyl / iuzthym ca ſem zlotha wieccy niepragne / odpowiedziala mu 
nieglupia ona nie wiaſta / a prawda krolu teraz rozumieß / gdy nicze⸗ 
go inſſego nieffutafz yedno zlotha / yza roſkazaniem twym wſſyeko 
ſtaranie wſſech ludzi ſſukaniem ſye ʒlota ba wi / ze ſye oranie opuſſcda 
wſſycka pilnosco Fok ſye wow y okolo ſſczepow ginie / lud twoy ku 
glodu przychodzi / y zaginie w krotkim czófze tefli tak iakos poczał po 
ſtepowat bedzieſz. Tym karaniem y obytzaynym wymyſleniem / 
zona madra / meza od wielkiey cheiwosti slots powsciagnela. A pa⸗ 
nie Bode day to aby Dziś pano wie / thak rato ten Pithius / naͤdobrey 
rad zie nieglup ich żon ſwych przeſtawali / a ʒwlaſſczů gdy rada ſwa 
meze od zbytnich lowow / od lupieſt wa poddanych / od milosci cus 
psych zon / oder wat a powstagnat moeno cha. 

Nl. Slachetny vmyſl panſtina pokoy ſye vrodzyil / y na zgode / a 
okrutienſt wa ſye wſſelaktego ſtrzeße / woyna ſye y bit waͤmi brzydzi / 
wſſakoz gdy tego gwałtowna potrzeba ieſt / a bez tego Być niemode / 
ma ſye zanie wola do zbroie veiec / iakom powiedzial / tym vmyſlem / 
aby ſwego bronil / wiecey niz cudze wydzieral. A pofpolicie wies tich 
pra wie ſprʒyrodzenia nienawidzi / krhory czófu ſpokoynego / za nie 
nieſtoia w ſpra wach rzeczy pofpolitey/ a dla tego wiec vmyſlnie czej 
ſtokrot bur ʒa a poruſſenie czynia / fortylem okrucienſkim / aby tym 
lat wiey wedle zdania ſwego ludzie łupili. 
Teʒ nienawidza taͤkich co ſye to ſtanie / miebzy ſoba wziawſſy / albo 
przymierze poſtanowiwſſy / wprzyiazn ſpolnie wdawaia / nie izby 
ſye ſprawey chuti milowaͤli / ale i eden pomocy Orugiego pottzebu⸗ 
ie / albo aby ʒlatzy wſſy ſye / ſpolnie rzecz tata poſpolita ſtazili. To co 
iednak tych zwlaſſcza czafow Być widziemy / ze ſye czeſtokrot ſpolnie 
ti ʒlacʒaia / ktorzy iednab vprzeyma a wielka wasn miedzy ſoba mas 
in / takt i wyelkie ieſt / y w Chrzesciyaniech ku pomstie zapaͤmietanie⸗ 
XIIII. Diogenes Philozoph gdy go ieden pythat/ yakoby Pionifis 
us okrutnik przyiaciol ſwych vĩywal / odpowiedzial yóło Geczołch 
pelne wozić prozne zarzuca / a Solon medzrzec / tych ktorzy vokrut 
niko w nieco moglia w wadze byli licʒmanom kthoremi rachuiemy 
| Gg prsytownar 
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przytownawał/ 69 iako na liczbie / czaſem iżman wiele waży/ 344 
Pa malo / a cʒaſem nic / taktiokrutnicy kazdego przyiaciela ſwego / in 
o ſye im ſamym zda / Safe go wielmożnym 6 powóżnym vcdynia 
cafe ztowickiem lekkim a nikczemnym tak że go prawie porzuca, 
Ale w fla checkiey myſli dobrego pana / poruſſenie thakie okrutenſtie 
niepanuie / bo prʒyiatiela ʒadnego / oprocʒ żeby z drogi pottiwosti v⸗ 
ſtapil / nigdi nieoddala / y owſſem wſſyckiem dobrim poddanym bo 
iazn odeymuie / niechcac aby ſye go ktory niewinny bal / ale ſye wfjyć 
kim tak ſta wi / iakoby cheial żeby ſye kniemu wſſyſcy fla wil A barzo 
to ieſt przykro dobremu panu / gdyby ſye go pod dani wiecey bali niz 
go milowali. Jako Auguſt Ceſarz / gdy mu ieden kriadki albo ſuplika 
ciya zboiaznig poda wal / thak ze reke wytiagnaſſy in zaſye vmykal / 
do niego rzekl / Cos albo mniemófz bys Slonie wi pidniadz poda⸗ 
wal? A Diogenes tym ſpoſobem pokazal / ze fic krola nikt bac niema / 
Gżby fie Erol fam zeznał żeby zlym czlo wiekiem Był. Powiadaia ze 
woiclEt Alexender ſtoiac v niego pythalgo yefliby ſiego bal / Diogenes 
go za ſye tym poſtrzelil / a cos thy ieſt złe czy dobre / odpo wit dzial mu 
Alexender z m ieſt dobre / 4 Diogenes za ſie do niego ale ktoz ſye dos 
brego boi? Da waiac znóć ze fie ztego bat mamy / a dobrego miś 
towóć, | 
XV. Jako fye pólmoweólbo Daktylowe Drzewo pod zadnym Grze 
mieniem nieſchyla / ale owffem przetiwko brzemienin powfława/tat 
ſlacheckie mlodego pana przyrodzenie / prze żaone cieżfośći/ prze Fas 
dne prace aldo prʒykrosci / ktore dla rzeczy poſpolitey prʒiymuie ni⸗ 
gdy nieuſta wa / ale owſſem wfftlatic trudnosc i zwyticzywſſy / cje 
ſtym zwyczaiem wi wiczone / mednieyſſt a ſtalſſe fye ace a na ſta⸗ 
tość ku zdrowſſimu 6 mocnieyſſemu cialu przychodzi / Codi wſſyſcy 
ktorzy za mlodych lat twiczyli pracami ciala ſwe / y ku ſtawie / na 
ſta rose ku ſuchemua lepſſemu zdrowin przychodza. Stegot Nu⸗ 
midiyſtiego krola Maſiniſſe chwalono / Żew nim bylo wielkie twin 
Genie y miernost ſtad byl ku zdromemu wyſuſſeniu 616 od zlych & 
ſßkodliwych wilgotnośći przyſſedl. Ten gdy muGyto dzie wiel dzie⸗ 
frat lat / ieſli pieſſo poczal ist wdroge / in na konia 63 na micyfce przi 
ſſedl mewſtadal / tefli thes na konia wſyadt ing az na mieyſcu ſtonia 
niezfyaol/ a przedſye co krolowi należóło za wzdy czynił, Salve kto 
ſye za młodu wpijanſtwo a w mieczyfłość cieleſna wda / ten ſye ſtha⸗ 
wa fipótnym/ niemoenym / mdlym / przykrym / gnusnym / a nikezem 
nym, Bo ało Venus Siły w człowiecze niffcży a moli taka y zbytnie 
wino / Dla ego Pitagoras philozoph / gdy go pytano/ ktoregoby 
fyeczóGi ʒnie wiaſta ſchodzil / odpowiedzial / kiedy bedzieſz chtial a 
bys Byt mdleyſſy mzes ieſt Czaſu ſwego / co mogło Być ſromotnieyſſe 
go / co mdleyſſego / co thak barzo zginelego ya ko Erol on Siriyſti 
Sar dana palus: kthorego imie dla wielkiego zbytku a nikczemnosei 
ö w przypo⸗ 
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w przypo wiest wʒieto / ktory prze roſkoſſy zbytnie cieleſne / thak Byt 


barzo na nie wiaſte poſſedl / a tak nitczemnym człowiciem Byl, że mie 


dzy walaſſonemi ſlugami / a mieozy dziewkami w dziewezym odzie 
niu poſpolitie ſyadal / Ale też iako Żywot tego ſromotny byl / thak do⸗ 
koncdenie ſwiata a zy wots iego / dobrze to znaczyl napis ten ktori na 
grobie iego Aſyryiſt iemi literami byl wyryt. Jedz / piy / gamratuy / 
bot inſſe wſſytki rʒecʒy nizacz nieſtoia / ale tzoßbys inſſego na grobye 
iednego wolu / nie na krolewſkim napiſac chttal? Witellius tez / wiel⸗ 
ka ſrogostia /a mimo to / y ʒzbytki a obzarſtwem zeſſpaczony / Byt 3a; 
bit / y 3 wielka lekkoscig po Rʒymie nagi Byt wlocʒon / a na oſtatek w 
rzeke Tyberis wrzutzon / y pogrzebu na koniec mieć niemogl. 
XVI. Myſlipanow dobrych / brzydza ſye takiemt ludzmi / co to v⸗ 
ſta wicznie myſla a fantaſtikuia / nie weſolego ſerca / ſtryci a milcʒaci 
ſa / o tych Cato dobꝛze napiſal / tymi flowy. Pamietay abys fie firzegi 
ludzi milcżaczych a za wzdy ſmetnych / bot yrzeka gozie eicho biezy / 
tamti podobnoreft naglebſſa. Jako ſye rʒeki ſtrzecʒ mamy na thym 
micyfezu gozie Cicho biezy / bo tam pofpolićie naglebſſa bywa / thaͤkci 
ſye Julius Ceſarz barziey bal Brutã a Kaſſiuſa bla dych a cichych / 
niz opilego Antoniego. Gdy też ie dnego czaſu przed Dionyſyuſem 
okrutnikiem Sycʒyliyſtim dwumlodziengo w bylo oſtarzono / że o⸗ 
ni pijac wiele rzeczy zelżywych y przeciwko niemu y przetiwko okru⸗ 
tienſtwu tego mo will. Dioniſyus obudwunaͤ wiećżerza wezwal / co 
vczyniwſſy / obaczyl / ze 3 nich ieden wiele pijatz poczal leda co pleść / 
a drugi lepak oſtrodnie a nie wiele pi / onego co wiele pil / wolno pu; 
stil / iako tego / ktorp bedac z przyrodzenia opilym w pijaͤnſtwie mu 
zlorzeczyl / tego tzo oſtroznie pil gardlem karal / iako tego kthory mu 
vmyſlnie nieprzyiacielem byta zle myſlil. 
XVII. Slachetzkie myfli pañſtie / ludzie albo meże nieſtraſzliwe / 
ſiniale a nie boiazne w poozitwieniu mata. Popilius Rzymianin / po? 
ſlan byl od rady Rzymſkiey do krola Antiocha 3 liſtem / w kthorym 
mu Rzymiónie przykazowali / aby Byt z Egiptu wywiodl woyſto 
ſwe /a ſino w odirotialych Egipſtiego rola Ptolomeuſa aby na pan 
ſtwie ich nie lupil. Popiliufa gdy krol do ſyebie przez woyſko ſwe 
dacegoz daleka ludzkie a vkladnie przywitał y pozorowił. Popilius 
na pozdrowienie ono krolo wi nit nieodpowiedʒia wſſp / liſt od rady 
oddal / ktory przeczytawſſy krol / gdy po wied zial / ze ſye na to chee ro 
zmyflić 4 odpowiedz dat: Popilius paltzatem ktory w relu trzymał 
krola okr ys il mowiac. Tu ʒ tego kryſu niewychodzac roʒmyſlay ſye 
4 odpowiedz / tam goy ſye wſſyſtezy myſli oney Popiliuſo wey zadzi 
wili / a Antioch też obietzal to wſſycko vczynit goby ſye kolwiek Rzy 
mianom ʒdalo / to go Dopiero Popilius przywitały oblapi : 
Gdy te} Erol Perſena Rzym Był obległ, Mutius Sceuola Rzymia⸗ 
nin ieden do rady wſſedſſy / prosil aby mu bylo Do; wolono z miaſta 
R | Gg2 do namio⸗ 
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do namiotow nieprzyiacielſtich wyntst / olbetzuiac ze mial krola Poꝛ 
ſeue zabić. Wzia wſſy odpuſſczenie do namiothow krolewſtich prays 
fed! / a omyliwſſy ſye maſto krola kantzlerza krole w ſkiego zabil / byl 
vch wytzon y do krola przy wiedzion / a i za omylka nie zabil krola 
ſamego / ale rade iego / pra wa ſobie reke w ogień ia wlozywſſy do⸗ 
browolnie vpalil / oney ſye omylnosti ſwey nad nia inſſczac / Vczyn⸗ 
kiem thym Mutius ku wielkiemu ſpodziwieniu krola Porſene przy⸗ 
wiodl / tak że Porſena prze ſmialos a tierpliwosc wielka iego powie 
dziet musial. Wrot ſye Sceuola do przyiatiol twych / a powiedz im / 
gdys ty pragnal gar dla mego des ieſt odemnie gardłem daro wan. 

yrenenſkiemu Theodoro wiphiloſopho wi izali ſye nie dziwuiemy / 
ktoremu gdy mu Lyſimachus Erol ſzubienica grozil / krolo wi tak od 
powiedzial. Tym kochankom a pónom twym proſſe tie taka ſrogo⸗ 
Scia groʒ / bot Theodorowi wffycko zaiedno / chotia w ziemi chocia 
gdzie wyſoko zginie albo zbuczniele, : 
1 Erol Indpyiſtt / przez krola Alexandra zwytiezony / gdy g 

lex ander po bit wie pytal / iakoby fycznim obchodzić miał / odpos 
wiedzial / ze po Erolewftu. Zaſye gdy go wiecty Alexander pytał. A 
inż nic wieczey iedno thak iakos powiedzial / odpowildzial Porus / 
goyć to mowie ze po krole w ſtu / tut ſye iu wſſycko zamyka. Alexan⸗ 


der zoziwiwfły ſye ymadrosci y ſinialoſei jego wietſſt mu ieſſcde pan 


fi wo niz ono co pier wey trzimal dal / nie pozwoliłby mu Był nigdi tak 
wiele / by mu (ye byl modlil 4 przed nogi mu paͤdat / ta kei barzo krol 
Alexãder miłował myfli ſmiale / ſam też woney mlodosti ſwey ſmia⸗ 


iym bedac. Quintus Curtius /ktory dzieie Alexandrowe piſal nieco 


inaceyo tym Poruſye powia da. Powia da / ze Porus / gdy go Ales 
gander ſpytal / zoby fam radzil czynit temu Ro zwytieſtwo otrzima 
Gd powiedzial. Czyn Boć ten dzisicyſſy dzien radzie bedzie / ktoregos 
ſye bofwiaoczył iako iiſt odmienne a nie trwale ſſczestie. Napomi⸗ 
nal krola aby obyczaynie a miernie fjcżesćia ſwego vzywal / na to pa 
mletaiac ze ſye to iemu ſa memu potym przytrafit mogło Bo ſye Po⸗ 


ruſowi przytrafilo / ze to pothym Alexandra pothkac R Bolego 
; 75 3 


podkalo. 4 /¢/ /3/ 

Gdy też rozboynił it den morſti poimany do tegoż wielkie go Alexan⸗ 
dra bylprzywiedzion. Alexander go zopythal / w czymby nadie ys 
mial ze na morzu rozbijat ſmial / on mu roʒboynik krotko odpowye⸗ 
dzial. N nie iz to iednym okretem czynie rozboynikum zo wa / ty / 5 
tos BO ia 3 wielkoscia okretow Gynifz krolem tie zo wa. Alexander 3 
dziwiwſſy fre ſmialey myſli iego gaͤrdlem go darowal. 

ASK | I. Myſl prawdziwie ſlachetzka paͤnffa / nad tymi mifofyce 
dzie ma / co z nicbezpiecżnośćia zdrowia y gardia (wego ſmieia praw 
de zeznat / albo ktorzy na (ye niebezpiecznost wyſtepkow tych kthort 
ſamipoplodzili bierza. Takti Dawid gdy widsial ano Aniol lud 7 
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- biat/mowitoo pans Bogs. Jam ieſt póniegom zgtzeffył/4 zlem 
przed oblicznostia twa cõynſ / ci ktorzy owee moit ſa / ROC vezynili 4 
Proſſe tie miſy pónie obróć reke ſwa przetiwko mnie / y pꝛzetiwko do 
mowi oycà mego. Cómże otrzymal mitofycrozie Dawid / bo za ofia 
rowanim ofiar ſmilowal ſye pan Bog nad ziemia 5ydo wſka / y por 
wstiagnat kara nia ſwego od zydow. 
Ale abych też rzeczy Swierzkie ku temu Bom o Dawidzie z piſma ſwie⸗ 
tego przytoczyl / tu wſpomional a przylaczyl. Pompeius magnus / 
czaſu iednego vmyſlil Gyt lud wſſytiek Mamertynſki wybić / przeto 
ig z nieprzyiatielem iego przetiwko niemu przeſtawal. Ale przełożony 
miaſtà onego na imie Sthenius / do Pompeiuſa przyſſedſſy / do nies 
go te ſlowa mowił. Nie zbośnie cżynijz Pomptiuſye / że dla iednego 
winnego wiele niewinnych chcefz pobit / otom ia ſam ieſt / kthorym y 
przyiacioly na to przy wiodl rada ſwa / y nieprzyiatiolym ktemu pest 
musit / ze musieli przetiwko tobie 3 Mariuſem przeſta wat. Tam za⸗ 
dziwowawſſy fic Pompeius meſt wu dłowietó onego / powiedzial / 
że wſſyſtko oopufjcze Mammertynom / ponieważ de fre takiemu cto 
wieku v wiese dali ⸗ ktory wiecey miłował oyczyzne niz żywot ſwoy / 
tamze zara; y miaſto y Stheniuſa wolno pustil Tu ztego Steniu⸗ 
fa przyklad mieć możefz/g036 myfl ma miec pan przetiwko rzeczy po 
ſpolithey / gdyby na nie niebezpićczność tata ptzyfzła/ z Dompeiufa 
mieć mozeſz prʒyklad laſri a miloſyerdzia / ze on w vetiwosci wolał 
mieć milosc Stheniuſa tego przeciwko rzeczy poſpolitey / nis gniewu 
NE gonóflaoowóć a doſyt mu czynić. | 
LX, Glacherstic przyrodzenie pafſkie woli ſye dat wieść oby: 
cżóynemu a dworſkiemu napominaniu / nid na ſurowey cytey maz 
mo wie przeſta wat. Jako Alexander / goi ſye poſtronnemi walkami 
z wielka piebezpiecznośćia ſwa trubził 4 mordowal / philozoph nye⸗ 
ktory na imie Calanus / do niego przyſtapiwoſſy / porzutil przeden [ŁO 
re wolo wa ſucha / a deptzac ia / tylko po niey 3 brzegow⸗ albo ſtrayu 
chodzil / ſtora gdy ia na icdnym mieyſtzuſkraiu na deptal / na inſſych 
ſye mieyſtzach ako ſuche bedac ku gorze podnosila / pothym zaͤſye na 
posrzodek ſkory oney wſtapn / zo gdy vczynilſtora (ye ona wieczey 
na zaͤdnim mieyſtʒzu niepodnosila/ ale owſſem motzno nó iednym 
mieyſtzu lezala. Gym przykładem krola Alexandra napomional / aby 
w dalekich ſtronach Salis nie tracil / ale by ſrzodku paͤnſt wa ſwego 
ſtrzegl a pilen byl / cheiallidy aby rzeczy vkraͤinne wſſyckie ſpokoynie 
aly. Naoſtatck / ſtala / mezna a niezwytiezona myfl pra wye 
panſta / dalekot wiethſſabywa⸗ nizby (ye miala dat wignie w przyj. 
wieść albo zapalit / y owſſem przeciwko dworſkim zartom / ſmnechõ 


ſortylom / tym bezpiecznym Barz cierpliwa ieſt / wpodziwieniu ieſt 


y wſſyſtkich / iako Auguſt Ceſarz wiele are posmiechow is 


g 3 pliwy 
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pliwſſych niz zarty fa ſaſta wie az dobra wola wytierpial. Ten nye 
tylko bezpiecznost ale też czaſem y zufalſtwo a krabrnos rycyrſtiego 
cio wick za dobre przyiat / we wSi niektorey cza ſu ii dnego w notzy 
ſypiat niemogi / ze mu Sowa wołónim ſwym fin przery wats, Ny⸗ 
czyrſti Głowie ie den ktory ſyez tym obieral Pmiał o to ſye ſtaraiatz 
one (owe vlo wil / a ia kiego ſye wielkiego podarza na die wa lacz do 
Ceſarza ia prsyniofl. Ceſarz pochwaliroſſy a podziekowawſſy mu 
tyſyac mu pieniedzy dat kazal. On rzecz to przed Ceſa rem ſmial / wo 
le ij ta ſowa zy wa zoſtaͤnie / a to powieoziówfjy Sowe puscil. Tam 
fyctóżby dʒiwowat / ze on vporny chlowick od Ceſarza odſſedi / Ces 
ſarza nitz nieobraziwſſy. 0 
Tenże Auguſt Ceſarz / lako ſam barzo radz inſſych fzybsi1/4 bezpiecz 
nie zartow vzywal / tak też zaſye / gdy go Eto bezpiecznie zartem / abo 
ſznypka iaka dworſtie doiechal barzo rad wytiierpial. Modzienice 
nicktory panſtwa Rzymſtiego do Rzymußyl czaſu iednego prziſſedl: 
ktory ſye byl tak barzo ku Ceſarzowi przyrodzi / a tak mu barzo w 
obliczu podobien byl / ze mu ſye wſſyſtcy vmyſlnie przypaͤthrowali. 
Ceſarz to vſlyſſawſſy / kazalz nim do fyebie przysc / 4 przypatruiatz 
mu ſye / tym goobycdaiem pytał. Nodziencze powiedz mi bylall kie⸗ 
dy twoia matka w Ba ymu v odpo wied ʒial / ze nie byia / a pobacziw⸗ 
fay ze mu tym pytanim Ceſarz ſznypke dal / ku oſobie Ceſarffiey zart 
on ſztychuiac go obrocn / to przydawſſy. Otiec moy wiele krot y de 
ſto Sy wal. Auguſt zartuiac / podezrzenie kladlna matte mlodzienitza 
onego / iakoby ſye ſnia zletz kiedy mial / a mlodzieniec on tes zaſye ono 
podeyrzenie na maͤtke tego albo na ſyoſtre zbijał/ bo ze on byt Angus 
ſtowipodobien / tak mu rychło mogł 6yć braͤtem albo wnutiem tas 
ko ſynem. 1 in 7 a/ 
Agathocles Syeyliyſtiokrutnik oyca garnczarza miał / ten gdy go 
vcżyniono krolem / miaſto niektore oblegt / tham gdy goa muru nye⸗ 
ktorzy ſromocili / a wolaiac nan te mu flows mowili. Ga rncdarzu 
ſtad rycyrſtwu twemu zaplate Dafz z on im łagodnie finteine ſyt obs 
powirdal. Gdy to miaſto wezme tedy im za place. Potym gdy mia⸗ 
ſta dobyt / a wieznie z niego przeda wal / do nich mowił Jeli mie z no 
wu bedzietle ſromotnie garncdarʒem nazy wat / bede ſye na was za⸗ 
towal przed pany wófjymi. Nie zabialludzi / ale ym dworſkie a oby 
caynie na oczy wyrzumzal / ʒe mu oni nie wedle afr zlorzeczyli / 4 Ę 
im to złorzeczmie tym platil ze ie w niewola zaprzedawal zc. 
Chiop nicktoꝛ proſſac Auguſta Ceſarza aby goz laſki ſwey wolnym 
vczynil / ze tak wiele Ceſarʒ dla niego vczynit niech tial / ſmial to Cz 
fatzowi głofem iawnie powiedzieć. Liſzkithylko Sierść odmieniata / 
nie obyczóte. Na oczy mu wyrzutza lac przyrodzone drapuͤſtwo / ia⸗ 
koby to Syl mogl za pieniadze otrzymat czego mu darmo bro. 
Pyrrhus Epirſtikrol flyffacże niektorzy Tarentino wie na Biesyel 
dzie Q 
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dzie o nim nie vctiwie mo wili / przyswawyjy przeofyetych Ftotzi na 


tey tham bieſyedzie bylt / pytal ich / ieſuby to mowili tzo do vſſu tego 
przyſzlo. Tam mu ieden z nich odpo wiedzial. By nam bylo wins dos 
ſtalo / zanicby to nie bylo Rot powieDziano/ przećrwło temu czobyfź 
my o tobie ieſſcze Byli wiecey mowili. Tak roſthropna ta a oworfła 
wymo wa / a fzeżytey prawdy zezna nie / gniew krolewſti w finicch 
obrocilo. 3/3 3/3. 27 2 7 

Czaſu też iednego Antoni Pius Ceſarz / gdy na wiedzil do Domy Os 
muluſowego a dziwuiac ſye flupom abo flarom z kamienia Dor; 
phireta vkowanym / pytal go ſtad by ie mial. Omulus mu odpowie⸗ 


zial. Gdy do domu czyjego przydzieſz / gluchym y niemym ſye ſtan. 


Tym tak bezpiccznym zartem Ceſarz nie nie bykobrazon. 
Pochlebnik eden trafny Syl na imie Bythys / temu gdy Erol Liſyma 
chus kazal do ſuknie przytknat drewmianego niedzwiatka / albo iako 
lutarchus piſſe zabe / on ze mniemal aby zy wa zaba bylaͤ / przele⸗ 
nawſſy ſye ſkoczyl / a gdy ſye wſſytey poczeli ſmiat / on ze napra wa 
Byla obacꝭyl / a obaczy wſſy ku krolowurzekl. Nu krolu przeſtraſſet 
ia też ciebie /a gdy mu tego Erol pos wolil / on do krola rzekl. Pꝛoſſe tie 
day mi fześć fet czyr wonych zlotych / wyrzutza iacz mu na oczy nedze 
6 zbytnie ſtepſt wo ego. | | , 
Piſiſtrat ZrbeniańftrotcytniE/goy prseciwEo okrutienſtwu ies / vpi⸗ 
wſſi fic ieden na biesiedʒie wiele mo wil / a byli ti ktorzy okrutnika one 
go y ztey yz owey ſtrony przetiwko pianemu poduſſcza wali / on ym 
ſpokoynym vmyſlem odpo wiedzial Nie inacdey ſye nań gniewam 
iedno ia koby fye 3 za wiazanemi oczyma na mie natratil. 
Diogenes philoſoph gdy do obozow krola Macedonſtiego Philip⸗ 
Pa prʒyſſedl / cd aſu pra wie tego goy (ye gotował z Grekami potykac 
do krola goprzywiedziono / a iz go Erol nieznal / pytał go ieſliby Gyt 
ſzpieg / on odpowiedzial Prawdziwies czeki Philipie zem ieſth fzpieś 
giem vporu d fzalaifiwó twego Frove cie ktemu przy wiodlo / ze ty za⸗ 
dney ku temu potrzeby niema iac / przyciagnales tu / abyss fic iedney go 
dziny ſamz gaͤrdlem yz kroleſtwem twym w niebezpieczność wdal / 
4 watpliwe go ſzezescia ſkusil. Dodobnoby dzis predko ze wſſyckim 
zginal ktobyto panom chrzestianſkim Etorsy walczy rzec mial. 
Boy Ariſtides Athenienſtina meti Gy! wiedzion / kto go iedno pod: 
kal / ka dy oczy fpuśćił a wzdychal / ia koby nie cżlowieFa ſpra wiedli⸗ 
wego / ale fame ſprawiedliwost karat miano. Jedenze ſye tam na: 
lazl / ktory mu wtwarz plunal / eo on dla tego latwie ſcirpiet mogł / 
de wiedʒʒial iżby ſye tego Byl nikt dobry a baczny wóżyć nieſmial / o⸗ 
tart fobie twarz / a vsmiechnawſſy ſye / do vrzedu ktory go yrowa⸗ 
dzil rzekl. Odepchnicie go aby mi potym that przykrey stoscr nie wy⸗ 
sat Tymi ſye ſlowy głowie on tierpliwy krzy wdy ſwey pom / 
ell. 1 


Mog b SAW Gg + = Athenoi 


| 
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Athenowie do Philippa Me donſtiego krola / w poſelſt wie Byli po 
ſtali / krol laſta wie poſelſtwa vfluchawffy/aby Byt pofly ludzkie a 
laſta wie odpuscil / pytal ich e mby ſye Athenom mogl zaͤchowac / 
tam ſye iedẽ poſel wyrwawſſy / na imie Demochares / rzekl knie mu / 
tym ſye panom Athemanom naywiecey zachowafź/iefut ſye obieziß / 
za tak nie ludʒka a wſſetecʒna odpowiedz przyjaciele ſye krolewſſczy 


Byli barzo rozgniewali / ale te fam krol vsmierzyl / y rofłazał aby ones 


go z niepowstiegliwym iezykiem wolno zdrowego puścili / 6 obro⸗ 
ciwſſy ſye do inſſych poſlow rʒekl do nich. Opowiebzćie to Athenia⸗ 
nom żeć daleko pyſſnieyſſy ſa ktorzy takowe rzeczy mo wia niz ei kto⸗ 
tzi ſlyſſac tego ſye msać niechtza / a takat ſye zaprawde myſl nó kro⸗ 
leſt wo godzi. ss 27 74 

Tenże Macedonſki Erol Philip / gdy fre z Olimpia da zona à z ſynem 
Alexandrem cʒaſu iconego gniewal / Demaͤrata Norytiyſtiego zna⸗ 
mienitego kuptza / ktory Był na ten czas do niego przyiechal / pytal / ia 
toby miedzy Greki ſpolnie zgoda byla / Demarat mu tymi ſlowy od 
powiedzial / Musi bye ze otho wiele dbaſz iako ſye Grekowie mies 
bzy ſoba zgadza ia / poniewaz de ei Etorsy tobie ſa napowinowaͤthſſy 
tey myſli przetiwko tobie fa. Tu bys ſye nic inſſego nienadzie wal / tes 
ono aby Erol tak un Gezpieczenſtwem obrażony Demarata ył kazal 
z oczu ſwych odwiest. Ale i mows Demaratowa / krola od gniewu 
tu lepſſey radzie wzy wats / krol ſye tak przetiwko karanin onemu ie⸗ 
go poſta wil a vmiarkowal / ze ſye / gniew na ſthrone odlozywſſy 3 
ſwoimi tedyz ziednal. 7 7 Wi 
Lycurgus Lacedemonſti krol / gdy byt / iakom wyſſzey wfpominał / 
wolne a ia wne kolacyie vſta wial / chcac zbytkom mieyſtim zabiczet / 
a roſkoſſne vy wante y fpooziwienie bogatt w 34 gubić. Ludzie bo⸗ 
gaci tóticy vſla wie barzo nie radʒi byli / y powſthali byli przetiwko 
niemu nie tylko go ſromoczacz à la iacʒ / ale y kamuenmi zanim ciſßkali 
chtzac go vka miono wat / y gdy przed nimi w mieście vcickal / acz ſye 
iednych vſtrzegl / wſſakoz eden na imie Alkander vprzeymie go go⸗ 
niac / gdy ſye Evol nan na zad obe yzrzal Filem mu oko wybii / ktorego 
Alkandra gdy kroliako winnego z poſpolitego wyroku wzial na ka⸗ 
ranie / ani ſye nan potym vſtar zal / ani go karal / ale opusc i wſſy te flu 
gi ktorzy mu przedtym flużyli iemu fobie ſtuzye fazal. Bedacz thedy 
przy krolu Alkander / a weſpolek z nim y wic / przy patruiac ſye pos 
wolnostià vkłladnosti iego / myſliſtaͤteczney / po wadze zy woraͤ / (ła; 
losti / a cierpliwosti w pratzach / ſam ſye go potym dziwnie barzo ro 
zmilowal / tak id do towarzyſſow y przyiatiol ſwych mawial / ze Ly 
curgus ani ieſt ſrogi ani pyſſny / ale owſſem ieſt powolny a przetiw⸗ 
ko wſſyckim vkladny. Takt! Alkander veierpial / a to karanie pods 


ial / ʒe ze zlego a vpornego onego mlokoſa (fat ſie doſtona tym / dobeim 


ſtatecznym 6 powściegliwym mezem, Da oiaki tu przyklad maß / 
ieden po 
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eden pokazuie a napomina że obyczale ¶ iſta albo paͤnſt wa thego/ 
biore ſye zdawna zbytkom przytozylo /t ‘ono Eto ma bez iakiey nyes 
bezpiecʒnost i ku lepſſemu przy wiese a pſſey miecze pofłanowić / 
drugi przyklad wielkiey cierpliwosti / kthoraz głownego nieprzyia⸗ 
- €iela wczyniła prʒyiatiela y obronce. Tego Alkandra chocia By Był 
Zycutgue ſtracic dal / to my vczynit wolnoByto/ iednakby iuż take 
bez ofa byl / a iu by Był miedzy obroncami praw ſwoich mniey tym 
iednym mial. A prʒeſto gdyz poganſey pano wie y krolo wie / thak 
cierpliwie / nie tylko zarty / ale y go Gieffzego niz Fatty ſa / od ludzi na 
koniec lekkich prʒiymowaͤli / ia tunic nie watpie / ze dobrzy panowye 
dworſſczy / przeczyt aigc kriaſßki te / wſſycko za dobre przyima / teflts 
by w nich Bo tak nie lubego czytali / zwlaſſcza i ſye tu wſſythko bez 
wſſelijakiego pochlebſt wa z pifmó co czelniey(fych znómienitych aus 
thorow wypiſalo. 5óprawoczemci ia tunitogo zofobnó/ Ro wye⸗ 
cey na zwacze niz na kogo Dobrego zalezy / obyczaiem Theona poeti / 
ktory ludzie rad ſtrofowal / chući ſwey niedotykal ani ſſczypal / tylo 
kom wobet wſſyekich tych / ieſliby ktorzy takowi byli / ktorychby tu 
do tak nietrefnego dolegalo / a w czym ſye czuli / ku lepſſey mierze / ra⸗ 
ste a poſthano wieniu / thyle yle ſemnie Być mogło przywiest chciał. 
Czego mitóto tuſſe / zaden za złe mieć nie bedzie / oprocz ieſliby Eto tas 
kowym bᷣyt / ku ktoremu by ſye ſlowa Batonówe rzecz mogli. Kto 
ſye wezym chute wſſytko mniema by o nim mówiono, 


Van na to ma vſtawicnie pꝛzed 


krzyzem / to ieſt / przed finniercia ſwa pamietac. 


A to pamietac / ʒe tu na tym ſwietie poki zy w nadaley i 


H )3AdNG prawdziwa ſlawa a chwals / zadne bezpiecz ni⸗ 
ſtwo a wyswiebodzeme / niwkim inſſym nie zależy teos 
no wpaͤnie Bodze ſamym / kthory we wſſytkich viiss 
e Each ieſt iedyna wſſyckim vciecdka / ktoꝛego ſwiete imie 
ieſt obronny zamek / do ktorego ſye ka dy ſprawiedliwy vtiekat ma / 
& bedzie obronion. Bedzie też pamietal / ze wſſelakie pozadanie ticles 
ſne / wſſelaka pycha zy wota ludzkiego / z tego ſwiata ieſth / a iz then 
ſwiat ze wſſelakim pozadanim tieleſnym ſwym zóginać ma. Niechze 
rozmyſla / ʒet wſſelaka chwala ſwiata tego / ieſt jako wider ktory ats 
nie / pycha ieſt wlaſnie iako dym / roſtoſſy tieleſne fa diabelſkie ſiadki / 
brzemie a pratza zwierzchności albo paͤnſt wa kad dego / ieſt barzy nie 
bezpieczna / a cztowiet kazdy / choc też nazacnieyſſy / y nabogathſſy / 
wedle przypowiesti / ieſt iako ow Bebel ktory ſye na wodzie po deſzezu 
cżym/y owffem ziemia / popiol / proch & zgnile prochno ieft. Aprzeſto 
ma foble pan na vmyſle [wym rozmyſlat co z niego na oſtatek He 
Ora 


— 
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Go rad nie rad nie może ſye tego nad zamierzony krys vſtrzec. Na BO 
ieſli pómietać bedzie / o prozna ſye chwale nie bedzie ſtaral / ktoꝛey ſye 
y ſami pogant ſthrzecz nauczalt / ale fye w to motzno zaͤprzeze / że go / 
choć pomtewoley iego / ta ch wala naſlado wat bedzie / ktora ieſt tien 
to warzyſz / y za plata wſſelakiey Bnoty. Tho vſtaͤwicznie niech roz 
myſla co Eceltſiaſtes na pa miet przy wodʒi mowiac. Nikezemnost 
nad nikczemnosciami / a wſſyckie rʒeczy ktore pod ſloncem ſa / fa nit 
cemne à proʒne. Te lows / by mieli rozum wſſyſtzy motzarze / piſali 
by ie na wſſyſtkich scianach / na ſzatach ſwych / na rynku / na domu / 
na 1 tam kiedy nacdesciey chodza / a miedzy tym wſſyckim 
napierwey na ſumnieniach ſwych / aby o nich zawzdy tak ſercem my 
ſlili / iakoby oczyma na nie patrzali. Na oſtatek / goyby tatr przypa⸗ 
dek dolegat / niemoc albo ſtarost / bot to ſa poflowie ſmierti / ma fam 
fobie roſczytat ze ſye ſmierti bat niemamy / a zwlaſſcza ktora dobre 
zyćiena ſwietie vprʒedzalo. A przeſto finiele ſam z foba tak bedzie roz 
mawiał. Czoſz / nowinds to tobie ? pod tos ſye pra wo vrodzil / thoć 
ſye twemu oytzu przydalo / matce y ſtarſſym twoim / powmowaͤtz⸗ 
two a zwiaſka ta Zadna (ye miara oomienićniemoże / wſſycko obo⸗ 
wiezule a za ſoba tiagnie. Jaka cie tam wielkost ludzi vprzedzila? 
tato ich wiele za tos a / Zo też vmrzet maͤia / poydzie ? iako ich wiele za 
razſtoba weſpolek vmrze! O znamiemty to dzien bedzie Fredy ia do 
zgromadzenia duß ſwietych poyde / az tych tu fraſunkow / ze ſmro⸗ 
du / z nedze a z niedoſtatkow wynide. A zapra wde pragne / oyce ſwe 
ktorem cciſ / ważył y miłował ogledaͤt / a 15 tam mam ys¢/ nie ieſt ten 
ktoby mie za wscragnac mial / albo iako pile z drogi zraͤzit. Chotby 
mi to y fam pan Bog dat mial / zebych ſye w tey ſtarosti mey odmlo⸗ 
dzit / a znowu w pieluchach ledac plakal / barzobych ye thego zbra⸗ 
nial / y c305 ma za roſkoßz ten ſwiat / albo tzo za pozytek / yzali nie pra⸗ 
ce tylko? Smialec to Były flows Demetriuſa / czlo wicka meinego a 
ſtatecznego / ktory tak ku Bogom mowił. Wy nie finierthelnt Bogo⸗ 
wie / tylko bych ſye tego na was zalo wat mogł/ zestie mi przed tym 
woley ſwey nieozna ymili / bo / bych Byt wola waffe wiedział / piers 
wey bych byt ku tery przyſſedl ku czemum teraz ieſt wezwan. Chectie 
mi dzieti zabrac / te wam ia ofiaruie / cheetie cześć ktora tiala mego / 
bierzeie. Nie wielet wam obietzuie / bot nie Ofugo temu iako wſſytko 
opuſſcze. Chcecie duſſe mey / ezemu nic? namniey ſye thu nicopre / as 
byśćie tego wziać nie mieli Bostic mi dali. Cokol wie zadacie z dobꝛa 
wam wola dam. Ale czoß to ieſt / wolaltibych wam tho Byt Dobro: 
wolnie oflarowat / nidli za waſſym braniem dat. Nie trzebat mi tes 
go Colo wydzierat / moglistie dobrowolnie wziat. Ale mi y teraz nye 
wydrsccte/BoC nic nie wydzieraͤia iedno temu kto 04¢3 Dobra wole 
niechce. Takie meſtwo a ſtalost myſti iz bywala w pogóńftich pas 
niech, Chrzestianki pan / gdy kres zy wots tego przych odsic 0 
ma fye 
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ma fye ſmia lym połóżowóć/4 5 dobra myſla ſmiele ma mowić / ſlo⸗ 
wa Symeono we. Teraz miły panic iuż puść w potoin fluge twego 
wedle póńftiego twego ſlowa / iakos mi ob ecat tacżył/60 ins widzia 
ły oczy mole ʒba wiciela ktoregos ty na fwiót zeſlat radył. 


Jalo ma pan zmarlych przy⸗ 


iactol zalować a plalacz. 


A tkowych malo ieſt ktorzyby tak mezney a ſtaley myſli 
8 od SD Byli/Seby yin iednak tata ʒalosc (Fad miepezyfsta / 907 


(5) 
=a) 


4 Sy ym przyiaciel ktory mity vmrze / ezo my zaͤlosc ia a pla? 
4 OŁ cem zowiemy. Ale iz ich wiele zGbija ſmetek / a zadne⸗ 
ONY 


go poßytku wnim niemóf. Pan ma przedſye miare 349 
tośći y placʒu wziać/niema zbytnie plakat fmierći prʒzyiatiot ſwych / 
tak izby potiechy zadney przypuśćić niemial / ale ſye oſſem miernie w 
tym zachować ma / a w ſamym ſertzu gleboko zalosti tac ma⸗ thak 
aby ſye nie na t warzy bar wa niezmienił/ aby mu twarz na ſſrobach 
niechodzila / aby nieomgle wal / aby nic wedle przyrodzema nieroz⸗ 
myſliwſſy ſye na przyſtoynost ſwa ʒdroznego nieczyn Bot nieptzy 
ſtoi panu tato niewiaſty placza plakat / ani thak 3 krʒykiem narzekat 
iako baby cʒynia / ſamym to Ozi 

ſtim A mimo to / plakat nazbyt / narzekat /łamentowóć / vmarlego 
Fogo a luiac nieſimia lemu 6 boiaziwemu ſertzu to prʒyſtoi / nye mes 
ſtwu panſkiemu. s/s 124 3/3 
Nieprzyſtoit ani nie wiaſtom / ani meżom ſtaͤtecznym nasbyth ſye w 
placꝭ wda wac / ale ſye / yle Być może powsciegat à opieróć / a Soy 
iuz tego potrzebsz ieſt / wiecci kicho / bez tezą u / bez wolania / bez nao 
rzekania wypuſſczat / a niczego ſye nieprzyſtoynego / iako niekthorzy 
Cynia / ſſaty drac / piaſtiem glowe poſypuiac / ſromothnie niedopu⸗ 
ſßedat / czego ſye wiec owi dopuſſcza ia / ktorzi bez twiczenia / mart w 
fobie niemaiae / te rzeczy ktore na ludzie przychodza cierpia. A prʒeſto 
trzeba ſye pier wey 3 przykazania Bozego nauczye / a rozumem ſye do 
brym / iako nie zwalezonym murem obwarowaͤc / toz dopiero ſtale a 
monie takie nawainose od ſyebie odganiat / abowiem lath wiey ſye 
za ſinecit / a nazbyt wprzeciwnych rzeczach fraſowat a w ſobye ſye 
gryść/tey to duſſy przyſtoi / kthora (ama w fobie podpory a obrony 
niema . ktora ieſt mdla / nieſtala / a w panie Bodze nadsicie nie ma. 


eciom prʒyſtoi /a nie wiaſtom pogan⸗ 


Bo ako ſye robaey poſpolitie wm iekkim drzewie wnet zalege / tak⸗ 


muia à wſſczyna ia. 77 hs 7 

Krol Dawid gdy vflyffato ʒabitym ſynie ſwym Ammonke / dar! nd 

ſobie odzienie ſwe / j od ſmetku az na ziemie vpadl / to mae de fie 
Es zialo 


det ſye tez fraſunki w nieſtalych a w miekkich ludzkich myſtach poys 
72 . + ZĘ 


2, Reg. 


— — —— 
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dzialo / dla wielkiego okrutienſtwa ſmierci iego / ze ſlyſſal iz ieden (yti 
ego Abſolon / ſyna drugiego tego Ammona / a brata ſwego otrucho 
nie zabil / tak że ſye tam zda wietſſy przyklad byc zalosci oytzowſtiey 
nżnójlabowónia ſmetku takiego. Ale chociac ta kich ni malo po wia 
daia / ktorzy nie raz wiecey niż przyſtalo plakali / wſſakoz nuch na to 
pan Chrzestianſti pamieta / ʒe Chrzescianſtiemu cdlowicku nie przy⸗ 
ſtoi iedno pod miara plakat / nie tak iako owym co nadzieie nit maia / 
ani wierza żeby vmarli przez pana Chriſtuſa z martwych wfłóć mie 
li. Nie zlet to mowi Senda. Madry czlo wick nie fraſnie ſye goi mu 
dʒieci albo przyiaciele mra / Boy ie prze vmartie ich vtrati / bo tymże 
vmyſlem cierpi ſmiert ich / iakim ſinierti ſwey Geka. Nie barziey ſye 
thez ſmierci ſwey boi / niz ſmierci onych zmaͤrlych zaluie. Bo zzno⸗ 
ta w prʒyſtoynosci zależy/ a wſſyckie vczynki icy ſnia ſye zgadzaia / 
y przyſtaia iey tac iuż zgoda zginie / ieſli ſye myſl / ktoꝛa ma 3 potrzeby 
wyſoka byt / pod placz a pod teſkuwost poddawa. Dla tegot Galie⸗ 
nus Ceſarz / gdy vſlyſſal ze mu Walerian oc iec vmart / to tzo byl phi⸗ 
lozoph powiedzial. Wiedzialem zemei Był smiertelnego ſyna ſplodzil: 
rzekl. Wſſakem wiedzʒial zem smiertelnego oyca mial. Alet tezy pos 
gani / iedni po wiedali że płacz ieſt nitpotrzebny y nie pożyteczny / Ory 
Dzy ʒa ſye / ieſtiby Byt iaki nazbyt wielki / z niego ſye fintall. Dla cz ego 
w Licziyſtiey ziemi ludʒie dobrtze czynili / ktorzy gdy na nie placz iaki 
przyſſe dl / nie witscie oDzienie obloczyli / aby wſpomniawſſy na nye⸗ 
przyſtoynost ſzat tym rychley plac porzucili. Po poraſſcze ktora Sys 
la pod miaſtem na imie Canne / gdy w Rzymie aden dom / zadna 
pani mie byla ktoraby nie pla kala / Fabius maximus ten na to radzil / 
aby on ſtrach a poruſſinie prożne w mieśćie bylo vsmierzone / y aliz 3 
tofłazónia vrzedownego panow rad wſſyckich / płaczu ene go bylo 
poprzeſtano. Herod zophiſta gdy mu zona Regilla vmarla / bez⸗ 
miernie iey pla kal / tak ij malo wanie wſſycko y ochedodnost de mo⸗ 
wafarba czarna byt pocdernil / ſuknem czarnym Cyl wſſycko zaſlo⸗ 
nil / a farba z Kamienia ktory z wyfpn Lesbos woza / v ſſytko Cyt po 
cdvrni / do to kamiñ ieſt żałobny a cʒarny. Potym dnia ie dnego / tra 
filo ſye ze Lucius / ktory (ye oto prozno ſtarat / aby bylna to Heroda 
przy wiodl / zeby wioy byl mier niey tego płaczu vzywal / vzrzal ſlugi 
a oni vſtudniey kthora byla przed domem rzodkie w plocda / y pytal 
ich komuby one wieczerza goto wali / odpowiedzieli mu ze Herodo⸗ 
wi. Tamra ſye knim X ucius po wiedzial. WO tym waͤß pan krʒzy w de 
dyni Regille ze w poczyrnionym domu biale korzonki iada / Thym 
posmiechem trefnym dowiodl tego Lucius / ze Herod zdomu ſwego 
one za lobe wffycte ziat / aby iedno byl ludziom madrym przyczyny 
ku posmie wann / a poſpolſtwu ku ſzatzowaniu nie dal. 

Philoſoph też niektory ſtary / ktorego imienia nie wiedza / taka też po 
wiescia trefna / plac; zbytni byt krolowey iedney Macedorſtuy na 
imie 
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imie Ar ſynde vsmierzyl / po wiedzial przed nia. Se Bog Jowiß / gdy 0 


Bogi inſſe poganſkie / to eft Diably / dzieln / Bog ten Ethorego Pla⸗ 
czem zowiemy / za mieſzkal / niedbal. Potym a3 po tozoziale prziſſtdl 
ola cżego/ gdy gots Jowiß po-crwym iakimkolwiek doſtoienſtwẽ 
opa trʒzye cheial / a 3 mu niemial Bo dac / ze iuz byl wſſytko tozDał / 
naznaczylmu iednak te poććiwość ktora vmarlym w rzadzamy / to 
ieſt zy / placz a ſinetek / a przeſto iako inſſy Bogowie byka ſprzytaia / 
ktorzy ie chwala / takdec ted y ten Bog Placz / dla ego ty niewiaſto 
otym wiedz / ia ko ty Bogiem tym wzgardziß / on ti pothym wietzey 
do Ciebie nie przydzie / ale ieſli go pilnie chwalić bedzieſz / pottiwostcig 
ta ktora mu Jowiſz na znacz yl / to ieſt płaczem a lamenthem / rozmi⸗ 
tie ſye ciebie /a za wzdyt co takowego zrzadzi a przyniefie / iakobys⸗ 
mu te poććiwość wiecznie wyrzadzala / a płaczem go chwalila. 
Demonag philoſoph roſtropnie to vezynil. Przyſſedl do ctowieka 
iednego co niechtzac ſye vtieſſyt / bezmiernie ſyno wſkiey ſmierti pkakal 
a pociemnych fie kaciech kryl / tame mu za tzecz pewna obieco wal / że 
mu ſyna wſkrzesic mial / gdyby mu byt trzech tylko wyliczył kthorzy⸗ 
Gy sinierci niczytcy nieplakali / a gdy on zaloſny wſſyſtkie kthore znał 
na pa miet (obie przy wodzil / a przedſye zadnego nienalazl kthoryby 
Kiedy vmarlego Fogo nieplakal. Demonax mu odpowiedzial / a Ze 
muz fie człowiecze tak barzo fraſuieſz a meczyſz ! ponieważ ze tho nit 
no wma / ani ſye to tylko tobie ſamemu przydalo. 

Niemniey też madrze vezynil Solon ieden z ſiedmi medreow Grec⸗ 
kich / ktory zaloſnego elo wieka ieonego przyiaciela ſwego w wiodf 


na nikthory zamek wyſoki / y kazal mu na dol po wſſytkiech domiech 


na wſſyckie ſtrony patrzyt. Co gdy on zaloſny vczynil / Solon do 
niego rzekl. Teraz to ſobie myſla rozwaz / iako wiele płaczu pod tymi 
dachy / y przed tym bywalo / y teraz ieſt / y na potym bedzit / a ponie⸗ 
chay plakac thego nieſzez esc ia a veiſkow ludzi smiertelnych / iétoby 
twych wlafnych. Za ta pociecha / pokazal mu / ze miaſta fa takoby 
nedzna zagroda ludzkich veiſkow / a niedoſtatkow. 

Tenʒe Solon powiadal. Gdyby wffyfcy ludzie niedoſtatki ſwe na 
iedno mieyfce znieść mieli / przyfzłoby ktemu / zeby wſſyſey wlaſne za 
ſye ſwe do domuw odnieść woleli / niz z kazdey groma dy vciſtow lu 
stich czaſtke wziać. To on tak rozumial / ze nie ieſt potrzeba / niko 
mu na ʒbyt thych prʒygod oplakywat / kthore ſye wſſyekiem w obec 


prʒygadzaia / ani tego rozumieć / aby przygoda ta kthora ty cierpify 


cies (ga Byc miala / niz drugie ſa. 


Coby pan pꝛzi ſmierti: aloo 5350 
Ę pogrzebie ſynow albo pee zojmyfiać mal 4 


oe 
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Oſpolitie v wſſech ludzi wobec prówo tft / tho cos 
w zial / abys wroćił / od Pang Bogam dzieci wziat / 
mb Panu Bogum ie za ſie ia ko wlaſnemu oicu oddal / ku 
naſladowamu fobie wezme bogaͤthego onego Jopa 
Oktory chotiat też thak twardego ſerca nie byl tato ieſt 
fśmienić $ył vkowan / boc iednak człowiekiem 


> hy CA t 3 
S ſmierki prńsfich. 
Ano wie poganſcy Fiotzy oörzuch zů Boga maͤia e mu na wſſyt⸗ 


kiem was czynia / a roſtoſſy wfſelakich doczeſnych y zbytkow 
ſproſtnych zópómistóle vy wa ig / tylko rzeczy swieckie tu * zie 
mi / 6! 


ih ko 


nA 


* 


6 
mi / ia ko iedno bydlo / miluiac / smierti ſye poſpolitie 6013/46 przed nia 
od wielkiego ſtrachu omdlewaa / alec thego niedzirv / ponie waz ze 
wſſycko ſſczestie ſwoie weiele pokladaig / ktore iuz vmrʒec ma zadne 
go watpienia niemaſz. A przeto fluffine dobra ſwego fEorfczenie zbo⸗ 
icznia roʒmyſlaia / a na nie z wielkiem ſmetkiem patrza. Bot tym 
ſamym smierc ieſt ſtraſſliwa / kthorym tu w tym zywotie/ weſpolek 
zeialem wſſycko vmiera / aleć 175 ſtraſſuwa nie ieſt ktorym chwałą 
wieczna vmrzet niemoze. Tego torʒy ſye niedowiedzieli / za pamieta⸗ 
ly ſie w weſele tego Swiata wdaroſſy / tylko othym myſla / aby ia ko 
mogac odlozywſſy naſtrone boiazn smierti / na tym Swiecie wſſela⸗ 
Ficy powagi / pompy / ze flawa ſwata Doczesna VŻYWAJIŁO to fie wſſe 
lata pilnostia mocno ſtaraia / aby im obfitie doſtawalo / ſtadby mo 
gli wſſelaktem zadliwostiam / y niecꝭyſtosciam / doſyt vczinit / a ong 


St Owychowan iu przelozonego. * te2. ; 


wedle myſli ſwey pelnic. A dla tegot tylko tych ſamych rads: widza⸗ 


ktorzy im iako mowia w note vgodzie vmieig / vmieig krorofilit / za⸗ 
smieſſyc / zatrefnowat / roſtoſz im iaka vczynit / vmieia też; vſt rose 
puſſczat / to ieſt lagodne a onym ſamym lagodne flowka 34 pochleb⸗ 
fewemmowić. A tych zaiſte ci to roſtoſſnicy cierpieć niemoga / ktorz 

iako madrzy / o krewkosti cdlowieczey / o tiezkich przygodach kthore 
na ludzie przychodza / albo o smierei / zmianke ati naymnieyſſa czył 
nia / a thes im ci zy wor weſelſſy ma ia / tym zaloſnieyſſe a przykrzeyſſe 
na miert wſpominanie. Sthadei ſlowa one vroſly. O Nedzna 
Smierci / iako ieſt prʒzykra pamiatka twoia⸗ cztowiełowi pokoy mas 
iacemu wpóńfiwie ſwoim. Diogenes philozoph gdy go Adrian 
Ceſarz pytal coby smiere byla / madrze odpowiedzial. Smiert ieſt 


nie pewne pielgrzyſtwo / ſen wieczny / ſtrach ludzi bogatych h. 


Ale Chrzestijanſey Pano wie kthorzy dobrze a fprównie wedle Das 
na Boge vrzedu ſwego vy wala⸗ daleko maczey rozumieig / ktorzy 
ſſczescia ſwego / wdadnych chotia też nader w powaßnych / rzeczach 
ludzkich niepokladaia / ale ſobie prawdziwe ſkarby wniebie/ wkto⸗ 
tych im aden nieprzyiaciel krzywdy nieuczyni / zachowywaig. Ci 
przyſzlego kroleſtwa ſſukaiac / a wiedzac / zetu żadnego ku mieſſka⸗ 
niu pewnego ani trwalego miaſta nie mamy y owſſem thu do cza fis 
tylko iako na goſpodzie mieſßkamy / onit fic Stnievći nielekaia / ale gd 
ia Pan Bog zeſle radzi przyimuia 7 Fozumierae de miert nieieſt sta 
ale barzo dobra. Czego na koniec y Poganſtie hiſtorie pos wiadea⸗ 
„ta, Kaplanka albo mmſzka pogańfta iedna na imie Negi, gdy cza⸗ 
fu iednego / na vrocryſta ofióte do kosciola / ktory daleko od miaſta 


byl iachac miala / a koni iey albo wolow nierychlo gnano dla gego - 


on zmieſzkat muſyala / dway ſyno wie iey Cleobis a Biton / ʒiawſſy 
odzienie z ſiebie / oleiem ciate fi we namazali / a ſami ſie we zle do wor 
za zaprzagſſy / mathe do kosciola tam thego Boginiey Junonie por 
Swieconego przyciagneli / kthora iako ſye ſtey milosti fynow ſwych 
i Hh 2 przetiwkeo 


i | 
A 
10 
y 


7 
e Reinharda Lorichiuſſa. ** 
przeciwko fobie weſelila a kochala / tak ay inſſy wfjyfcy dla tego za 
fizefitwa mieli, Thak po wiadaia / gdy te to Argia marke ſwa ti 
dway bratia do kosciola przyćiagneli / ze za nimi Boginicy Joniny 
prosila/ aby im te miłość abo zapłata / iata naiwietſſa co wickowi 
Być mode od Bogs dans / zaplacila. Potym goy ſye oni mlodzien⸗ 
cy zmatka naiedli [pac ſye polozyli / ktorych rand vmarlych nalezio⸗ 
no. Powiadaig ze nieiaki Trophonius z Agamedeſtm rownie they 
ta ka prozbe do Boga cʒyni / kihorzy w Beciey w mieście Delphu / 
Bogu Apollino wi kosciol zbudowali / poctiwost mu czyniac / pro⸗ 
sili zaplaty niemaley od niego za prace ſwa / nic pewnego nic oy mies 


nia ioc tylko prosili aby im to dal coby nalepſſego rozumiał. Apollo 


im dal znóć / ze un to ia ko prosili Dac miał po trzećiem ONIU/ ten dzieñ 
goy przyſſedl vmarlemi ich naleziono. Powiadaia ze ten Bog Apol 
lo / ktoremu wffyfcy inſſy pogórńfcy Bogowie w wia domosci wiele 
rzeczy mimo inſſych przodek dawali / thak to v ſyebie nay do wal / e 
śmierć co wieko wi ieſt nalepſſa. 

Jeſt ieſſeze iedna powiesc o niyakiem Sylenie / ten gdy v krola priys 
ſtiego Mideſa wpoimanu Byt/ that piffa ze mu ten vpe minck / za to 
co go pusciſ / dal. Nauczyl go tego de to ieſt naywietſſe ſiczestie cto 
wieczeemigoy ſye na Swiat nierodzit / a po nim to drugie / vrodziw⸗ 
ſſy ſye eo narychley vmrʒec. A przeſto goyż ludzi dobrych kthorzy w 
boiazniy w mlosci Boſtiey zy wia Smictć złą me ieſth / aleo w ſſim y 
we dle swiadectwa Poganſkiego ieſt czlowickowi mii dzy wſſyckie⸗ 
mi rzecʒami nalepſſa iakota kthora ieſt ſkonczeniem prac / za chowa⸗ 
niem ʒwycieſtwa / vliczka wiecznego zy word / westum do gruntów 
nego a doſtona lego bespieczenſtwa / dobrzy pano w le śmierci fie nies 
boiac / barzo ro dzi ſluchaia ze o niey czeſta zmianka by wa / a to nay⸗ 
wiecey ze dwu przyczyn. 

Dicewffa / aby w tzeczach ſſczefliwych krewkosti ludzkicy nieza pa⸗ 
mietali. Bo kthorzy vſta wieznego ſſczestia w powodzeniu rzeczy 
ſwych z Boftiego przeyrzenia vżywóla/ poſpolitie fie wiec ra dzi w 
pyche podnoſſa / a ſtanu czlowieczego prà wie za pa miety waia / wes 
dle oney przypowieści z ſytnosti buynost pochodzi. Dla tegot ma⸗ 
dry on Salomon mowi. Nie day mimily pónie wielkiego bogact⸗ 
wa / tylko mi to day co ku pożywieniu wedle potrzeby zależy / obrok 
tylko moy racz mi da wat / abych ſye tiebie zbytnie naſyconym bedac 
niezóptzał / a ku tobie niemowil / ale kthoryz to iſt pan £ ktoryz tho 
Bog Jako takich bogaco w ieſt wielt / kthorzy o Panu Bogu nie nie 
wie dꝛa / y owſſim by im Pan Bog obicrac dozwolil / barze by ra dzi 
niebieſkiego kroleſt wa wieczny zy wot opuśćili/ 6 Bez watpienia by fie 


tego tu swieckiego tieleſnego zy wotha hwydli/choćia za doswiad⸗ 


czeniem dobrze wiedza / Rithy na tym swielie wiele przy god / wiele 


złych rzeczy na czlowicks przychodzi. Zaſie ktorzy rozmaity ch nas 
: | > A A 


walnosti 


Se o wychowamu przelozonego. *R 783. 
WAINOSCE nieſſczescia vy waia / a wrozlicznych ſye niebeſpiecznos⸗ 
ciach / niemocach / wrzodach / pograzala / thakowi wiec poſpolicie 
ſobie przychodza / a mowia/ śmiettelnifmy nieprzyſtoi ſye nam w 
pyche podnosie / mole a kreweie fa tia a naſſe / ktorym nietylko zu v⸗ 
krzy wdzeniem / albo za gwaltem kogo moznieyſſego zalost przycho⸗ 
dzi / ale y fame roſtoſſy wnedze a w veiſt ſye obrócóia. potrawy ſu⸗ 
rowizne w nas czynia/ pijanſt wo mofość a drzenie wſſyckich czlon⸗ 
tow prʒynosi / nieczyſtost nogi / rece / y czlonki wſſyckie mdli z zara⸗ 
ża.© czym wiedzac krolon madry Macedonſki Antigonus / kthory 
Hoy 3 eieʒkiey choroby wzmogl / powiedzial / Niezlec tak bo nas ta 
niemoc napómioncia /Abyfiny ſye w pyche niepodnosili / ponieważ 
zeſmyt wzoy smiertelni. Ktoz tam vczyl Poganſtiego tego krola tey 
Philozoyhiey cõ lo wieko wi Chrzescijanſtiemu przyſtoyney! Przy⸗ 
iaćiele ſplacʒem ʒa lo wali iakoby wielkiego nieſſczescta iego że tak ćież 
ko niemogł/ a on im powiedal /że3 oncy niemocy wiecey podythku 
mial niz niefjczeskia. Cia lo tylko byla zemglila ale myfl ſtromnieyſſa 
vczynila. Cieleſnym silam nieco Była odiela / ale myſli odiela wrzod 
barzo niebeſpieczny to ieſt pyche / kthora wiec niedopuſſcda obaczyc / 
iako niebeſpieczne ſſczestie oro tych bywa ktorzy pyſſnie ooze / albo 
iäko fie wiele złego pod zaflona równego doſtoienſthwa zamyka. 
Dla dego y Chilo Lacedemonſti Philozoph na paͤmiet tho czeſto 
przywodzil / ze ſye niemaſz czemu rado wal gdy ſye kto z ſzczeſliwych 
rzeczy w pyche podnosi / bo to nieſſczeſne ffcżesćie leſt ktore czlowieka 
pyſſnym cõym / a dla tego tez placzu ieſt godnieyſſe ni radosci. 
Niktorzy ludzie podróżni / Hoy lake iaka na drodze weſoſa vyzrza⸗ 
pofpolićie fye wiec nieco mieſʒkaiac / okolo niey zaba wiata / y czófem 
też3 pra wey drogi dla weſolego onego mieyſca ziezożóta / a tak wo⸗ 
ney ſye weſolosti kochaiae niers dzi wiec w drodze pofpieffaia. Dla 
czego Pan wybranym ſwym czyni wiec droge przykra a nie weſo⸗ 
la / aby ſye kto wiecey niekochal dlugo na drodze być/niż vychlo przy⸗ 
biezet / zwlaſſcza cieffac ſye pokoiem ninieyffiga zy wore iako weſolos 
cia drogi / albo tieſſac fye weſola droga / aby tego na drodze niezaba 
yi czego w oyczyżnie praͤgnal. Ale iz ten to Sy wot oprocz thego że 
wiele veiſkow a niedoſtaͤtkow w ſobie ma / nic cies ſſego a ſmetnieyſſe 
go iednak niema / nad to/ze iako miert napewnieyſſa ieſt / tak zaſye 
dzien smierti barzoniepewny / przetho matmy 10 00 czuć / aby nas 
smiert nieofirożnych a niegoto wych nicsadtawila, A dla tegoć ſtwo 
ezyciel nafs chtial abyſmy wieozteli ſtonczenie naſſe / ale Omid ſtoncze 
nia a smierti naſſey niechtial aby ſiny wied zielt / abyfiny ſye go za wz 
di Glizu fpoozewóli Hoy o nim nigdy niewiemy a iżby ka dt tym wie⸗ 
cey ſpra wey myſli dobrze sdn im wiecey niepe wien ieſt gdy go w⸗ 
zowa / albo goyż niewiemy kiedy zen ezet mamy / abyſiny zawdy na 
Smiert goto wi byli. A przeſto iz niewiemy na ktorym nas mieyſcu che 
ku!” Hh 3 ka / tegs 


w; 
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4 
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e Reinharda Lorichiuſſa. * 
przeciwko fobie weſelila a kochala / tak lay inſſy wſſyſey dla tego za 
ſſcʒeſii wa mieli, Thak po wia daa / gdy te to Argia marke ſwa ti 
dway bratia do kosciola przytiagneli / ze 34 nimi Boginicy Joniny 
prosila / aby im te miłość abo zapłata / tata naiwietſſa czlo wicko wi 
Być moe od Bogs dans / zaplacila. Potym gdy ſye oni mlodzien⸗ 
cy zmatka na iedli (pac ſye poloʒyli / ktorych rand vmarlych nalezio⸗ 
no. Powiadaia ze nieiaki Trophonius z Agamedeſtm rownie thez 
taba prozbe do Boga czynil / kihorzy w Beciey w miescie Delphu / 
Bogu Apollino wi koscioſ zbudowali / pottiwost mu czyniac / pro⸗ 
Sili zapłaty niemaley od niego za prace ſwa / nic pewnego nic wy mies 


nia ioc tylko prosili aby im to dal coby nalepſſego rozumial. Apollo 


im dal znac / ze im to iako prosili Dac miał po rrʒetiem dniu / ten dʒien 
goy przyſſedl vmarlemi ich naleziono. Powiadaia ze ten Bog Apol 
lo / ktoremu wffyfcy inſſy Poganſcy Bogowie w wiadomosci wiele 
tzeczy mimo inſſych przodek dawali / thak to v ſyebie nay do wal / ze 
miert Ślowicfowi ieſt nalepſſa. | 

Jeſt ieſſeze iedna powieść o niyakiem Sylenie / ten gdy v krola Priy; 
ſtiego Mideſa wpoimanu byl / that piſſa ze mu ten vpe minck / za to 
co go puscil / dal. Nauczyl go tego ze to iefł naywietfie ſiczestie czlo⸗ 
wiecze nigdy ſye na Swiat nierodzit / a po nim to drugie / vrodziw⸗ 
ſſy fre co narychley vmrzec. A przeſto goyż ludzi dobrych kthorzy w 
boiazniy w miloscr Boſtiey zy wia smiert zła nie uth / ale owſſim y 
wedle swiadect wa Poganſtiego ieſt Głowicłowi mie dzy wſſyekie⸗ 
mi rzecʒami nalepſſa iakota kthora ieſt ſtonczeniem prac / za cho waͤ⸗ 
niem zwytieſtwa / vlicdka wiecinego zy wota / westum do gruntów 
nego a doſtona lego bespieczenſt wa / Dobrzy paͤno w le śmierci fie nies 
boiac / barzo radzi ſluchaia ze o niey czeſta zmianka by wa / a to nay⸗ 
wiecey ze dwu przyczyn. 

Picrwſſa / aby wirzeczach ſſezefliwych krewkosti ludzkiey niezapa⸗ 
mietali. Bo kthorzy vſta wieznego ſſczestia w powodzeniu rzeczy 
ſwych z Boſtiego przeyrzenia vżywóla/ pofpolicic fie wiec radzi w 
pyche podnoſſa / a ſtanu Głowieczego pra wie zapa miety waia / wee 
dle oney przypowieści z ſytnosti buynost pochobzi, Dla tegot ma⸗ 
dry on Salomon mowi. Nie day mimiły pónie wielkiego bogact⸗ 
wa / tylko mi to day co ku pożywieniu wedle potrzeby zależy / obrok 
tylko moy racz mi da wat / abych ſye tiebie zbytnienófyconym bedac 
niezaprzaf / a ku tobie niemowil / ale kthoryß tort pan? ktorys tho 


Bog Jako takich bogacow ieſt wiele / kthorzy o Panu Bogu nie nie 
| KABE M by im Pan Bog obierać dozwolif/ barze by radzi 
nie 


ſeſtiego kroleſtwa wieczny zy wot opuśćili/ 6 bez watpienia by fie 


tego tu swieckiego tieleſnego zy wotha chwyeili / chotia za doswiad⸗ 


czeniem dobrze wiedza / zuthu na tym Swietie wiele przygod / wiele 


złych rzeczyna czlo wieks przychodzi. Zaſie ktorzy rozmaity ch nas 


walnosci 


de o wychotwannu przełożonego. *R 185, 
WAINOSCE nieſſcdescia vżywóla / a wrozlicznych ſye niebeſpiecznos⸗ 
ciach / niemocach / wrzodach / pograzaia thakowi wiec pofpolicie 
k ſobie przychodza / a mowia / smiertelniſmy nieptzyfłot ſye nam w 
pyche poonośtć/ mote a krewꝛkie ſa ciate naſſe / ktorym nie tylko za v⸗ 
krzywdzeniem / albo za gwaltem kogo moznieyſſego zalost przycho⸗ 
dzi / ale y ſame roſkoſſy wnedze a w veil ſye obrachig. pottawy fits 
rowizne W NAS czynia / pijanſt wo mdlost a drzenie wſſyckich człony 
kow prʒynosi / nieczyſtost nogi / rece / y czlonki wſſyckie moli 4 zara⸗ 
54. O syn wiedzac krolon madry Macedonſtki Antigonus / kthory 
goy 3 eiezkiey choroby wzmogl / powiedzial / Niezlet tak bo nas ta 
niemoc napomionela / abyſmy ſye w pyche niepodnosili / ponieważ 
zefmyć wżoy smiertelni. Btoż tam vezyl Poganſkiego tego krola tey 
Philozoyhiey czlo wiekowi Chrzestijaͤnſtiemu przyſtoyney! Przy⸗ 
iaciele (płaczem ʒalowali iakoby wielkiego nieſſczescia tego Że tak tiez 
ko niemogl / a on im powiedal / ze z oney niemocy wiecey posythtu 
miał niż nieſſcdescia. Cia lo tylko byla zemglila ale myſl ſtromnieyſſa 


vczynila, Cieleſnym silam nieco byla odiela / ale myſli odiela wrzod 


barzo niebeſpietʒny to ieſt pyche / kthora wiec nieoopuffcza obóczyc/ 
iako niebeſpietʒne ſſczestie oto tych Bywa Etotzy pyſſnie chodza / albo 
iako fie wiele złego pod zaſlona równego boffoiefifihwa zamyka. 
Dla ego y Chilo Zócedenońfti Philozoph na pómieć tho czeſto 
przy wodzil / ze ſye niemaſz cdemu radowat goy ſye kto z fzczefliwych 
tzeczy w pyche podnosi / bo to nieffczefne ficześćie ieſt ktore Głowietę 
pyſſnym czyni/ a dla tego też placzu ieſt godnieyſſe niż radosci. 
Niktorzy ludzie podrozm / gdy lake iaka na drodze weſoſa vystsa/ 
pofpolicie fye wiec nieco mieſʒkaiac / okolo niey zaba wiala / y czaſem 
też; pra wey drogi dla weſolego onego mieyſca zie dzaig / a tak wor 
ney ſye weſolosc kochaige nieradzi wiec w drodze pofpieffaia. Dla 
ego Pan wybranym ſwym czyni wiec droge przykra a nieweſo⸗ 
la / aby ſye kto wiecey niekochal dlugo nz drodzebye / ni rychło prsys 
biedet / zwlaſſcda Gieffac ſye pokoiem ninteyſſego żywota iako weſolos 
cia drogi / albo tieſſac ſye weſola drogg / aby tego na drodze niezaba 
Cyl czego woyczyznie pragnal. Ale iz ten to Żywot oprocz thego że 
wiele veiſtow a niedoſtaͤtkow w fobie ma / nic tiezſſego a ſmetnieyſſe 
go iednak niema / nad to / ze ako miert napewnieyſſa ieſt / tak zaſye 
dzien smierti barzoniepewny / przetho mamy 10 czuć / aby nas 
smiert nieoſtroznych a niegoto wych nieʒadlawil. A dla tegoć ſtwo 
ezyćiel nóf chciał abyſmy wieozieli ſtonczenie naſſe / ale dnia ſtoncze 
nią a smierti naſſey niechtial aby ſiny wie dziel / abyfiny ſye go za wz 
di Glisu ſpodzewali gdy o nim nigdy nie wiemy a Foy kaddi tym wie⸗ 
cey ſpra wey myſli dobrze sts im wiecey niepe wien ieſt goy go w⸗ 
zowa / albo goyż niewiemy kiedy zen ; HOY ne 
Smiert goto wi byli. A przeſto e, ktorym nas mieyſcu cje 


3 ka / tego : 


iedy zen rzet mamy / abyſiny za wdy na 


Z — 


Neste. Że 


se Neinharda Lorichiuſſa s 
ta / tego nam potrzeba abyfiny y my ſami na kazdym micyfeuoces 
kywali / a zwlaſſcza ze zy wot naſz ieſt niepewny / watpliwy / niewia 
domy ſlepy / nedzny / ktory wilgotnosci puchlina zaraza / bolesci niß⸗ 


cʒa / ognie & goracꝭki ſuſſa / powietrze wrzodami zaraza / potrawy 


rozdymaia / poſty drecza a chudza / ſmiechy rozeymuia / ſmethki mos 
rʒza / opuſſczenie a siroct wo ſciſta / beſpieczenſt wo tepi / bogact wa po 
dnoſſa / vboſt wo zniza / mlodost trati / a gubi / ſtarost krzy wi a zgar 
bia / niemocy lamia / zalost nachyla / thakti wiele vſta wießnie smier⸗ 
telni ludzie niepꝛʒyiaciol na fie maia. Na woynie pan kaddi dobꝛi vite 
wicznie czuie / aby ſye co nad nadzieye kia lu nieſtalo / ale is myſl niez 


rownie zacnieyſſa ieſt niʒ cialo / tym też temu wzywocie / ktory tune 


ziemi ieſt iako iedno woyowaͤnie / wiecey zabiegóć mamy / aby w 141 
ka niebeſpiecznost niewpadla / kthora iz daleko wietſſa zdrade Cierpi 
od ſſcdestia niʒ od nieſſcdeſtia / ʒadnemu wielkiemu ſſczeſciu nigdi nie 
mamy wierz yt. Bot veiſt ku cnocie przyczyna ieſt / lako Seneka mos 
wi / ale zbytnie pochlebſt wo ſßczeſtia / przyczyna ieſt ku zbytkom wffe 


lakiem / ieſt ʒapaͤmietanie smierti / 4 wzgaͤrdzenie wiecznego zy wota 


6 przeſto kaddyt aki prze cnote ſwa dobra ſlawe odnieſye / kthorykol⸗ 
wiel w rzecdach przećiwnych / roſpacdat nibedzie / ale owſſemna to 
przy wiedzie dobra myſl ſwoie / ze zawzdy przy nim bedzie / tho ieſt / 
od wiodſſy myſl the od rzeczy tieleſnych / nauczy a nalozy ia vſtha⸗ 
wicznie pa mietat na (tan ſwoy / a ciao nauczy dobrze vmrzet / a nic⸗ 
ti inſſego nieieſt my flod cals odlaczyt / iedno ſye vmrzec vczyc. Dla 
cego to Geo rozmyſlaymy / a odlacʒmy ſye od cial naſſych / tho ieſt 
vczmya nakladaymy ſye vmierac / abyſmy za obluonośćia swiata tes 
go / w wieczne zaginienie niewpaͤdli / od ktorego nas czeſto o smierti 
rozmyſlanie wyz wala / a przetho vſta wicznie fobie o smierci rozmy⸗ 
ſtaymy / abyſiny ſye iey niebali / albo abyfiny za pa mietawſſy Smierci 
niegrzefjyli: Napiſano ieſt / We wſſelakich h pa mietay a 04 
ſtatni krys twoy rozmyſlay / a wiecznie grzeffyć niebedzieſz. Pamics 
tay na smiert twoie a niebeoziefz grzeſſyl. toć vſta wicznie roʒmy⸗ 
fla to że ma vmrzee / tenci o rzeczy tu ninieyſſe niedba / a doczeſnymi 
tzeczómi gardzi / ale ſye do rzeczy przyſzlych ſpieſʒy. . 

Anit nam zaprawde tak wiele niepomaga ku zżóchowómiu miernosci 
wrzeczach wſſclakich / iako czeſte vosmyflanic krotkiego wieku naſſt⸗ 
go a tego ieſſcze niepewnego. Co kolwiek czynić bedzieſz patrz na 
miert. Dla tegoć niekiedy w Egiptie na kolacyiach ludzi bogatych / 
ieden ktorykolwiek ſnich / trupa drewnianego / ale wlaſnie na krtait 
prawdziwego trupa oczynionego/ kozdemu pokazowal / mowiac; 
Temp die e pip / a ſtochaniem twem roſtoſſy vyway / bo 
po śmierci takim rownie bedzieſz / a tym ſye miedzy ſoba napomina⸗ 


li aby tym mierniey vzywaͤli roſtoſſy / pamietaiac na ſtan ſwoy. Tak 


A 


‘ 


U 


kiniekiedy pogam / nieza wzdit / iako dzis roſtoſſn nikthorzy bogacze 
. dworſey 


5 


Ą 


sw Owychowaniu przelozonego. xe 184. 


dworſey / rzetzy weſolych a milych fluchóć chcieli/ alet owſſem thes ' 


fludhóli y ſmetnych / aby fyetym zbytniey roſpuſty w życiu kuſtrom⸗ 
ności Byli powśćiagól, | 


Tha przyczyna przywiedziony madry on Ceſarz Maximilian / piet 


lat przed Smiercia ſwa / barzo w wielkich ſpra wach panſtwa ſwego 
y inſſych kroleſtw / kazʒal Był fobie grob zbudowat / abowiem gdi mu 
znaͤmienity palac w Inſzpruku budowano /a budownicy ſye nieco w 
budowaniu omylili. E Matheuſſowi niektoremu / ktory przednieyſſym 
Byt miedzy komorna rade tego w vcho poſſeptat / Nie mi ſye nieſpo⸗ 
Obs co to oni czynia, Ja ſobie dom zbuduie ktory mi ſye wiecey po⸗ 
dobat bedzie. Tegoz dnia kazal fobie grob nagoto wat / y ze wſſyekie⸗ 
mipotrzebami ktore ku potrzebie vmarlemu (a potezebne/ a tho poti⸗ 
chu roſt azaf / aby byl kto niemniemak / zeby tho on był tylko dla ludzt 
chtac widstan Gyć naboʒnym vczynil. Ten grob on barzo ſkrycie v 
ſiebie przez piet lat chowaf / y gdziekolwiek byl / chocia też przetiwko 
Frantzuzom do Mediolanu tiagnat / wſſedzie gi z (oba wozil / y na 
kaʒdym notzleguz wielka pilnoscia przy fobie giſtladac kazal. Nini 
mali drudzy chocia ti ktorym wielkie ſpra wy Były ʒletzony aby tam 
ſkarb iaki chowano. Drudzy zaſye mniemali aby kriegi ſlarych ia⸗ 
kich hyſtorikow / drudzy rozumieli aby tamtak na zbyt eo koſſtowne 
go & znamienitego tak pilnie chowano a ſtrzezono / ale Czeſarz wye⸗ 
dzac dla czego grob on z fobs wozil / iako weſoly pan za wzdy Był / 
yfiniechótac ſye powiedal ze ono 3 fobs woził dla iedney barʒo he 
miley a wdzieczney potrzeby. Takti ten pan vſta wicdnie ſmiert pꝛʒed 
oczymz mial / a to chtial miet aby grob we dnie y wnoczy vſta wicz 
nie prʒy nim byl / aby vſta wiczne ono na ſiniert pamietanie / 3 ſerca te 
go bylo ʒielo prozna pyche ſwiata tego a fwiete myſli w nie wlalo. 
Tenze żywym ieſſcze bedac roſtazal byl / aby cialo tego po fimierći 
dopuſſczono kazdemu y napodleyſſemn ogledac / aby kaͤddy przykla⸗ 
dem tego to wiedʒial / a pilnie fobie rozmyſlat / ktoregobykolwiek ſta 
nu byl / ze ſmiertelnym ieſt / ze go zadne korony panſtw / zadne maies 
tnosti / zadne kroleſt wa ani ſamo Ceſarſth wo od fimierći zacho wat 
niemode. “i$ jah ths eh 
Poganſti lud w Chróciey przeto madrym zowa / ze pamieta iat na 
nedze a vciſti ludzkie / za wzdy oplakiwalten dzieñ ktorego ſye Glos 
wick na ſwiat vrodzil / a pogrzeb zaſye z weſelim czynił. Obaczóli ov 
ni ludzie ſpoſob ſtanu ſwego / a co dziwnieyſſego / ze to cZynili bez nau 
ki wſſelakiey vczonych ludzi. s/s ee EE 
Krola tez Perſtiego Kerxeſa / obaczanie ludzkiey kꝛewkoscl a ſmierei 
ktora do ſyebie wſſycko garnie / w placz przy wiodlo / a iżby ſye na⸗ 
zbytnie pyſſnit / a ſrogim nie byl powstiagnelo / ktory bedac wielkimi 
4 barzo możnym krolem / gdy 3 wyſokiego mieyſca vzrʒat / ano okre⸗ 


ty iego wſſycko morze Helleſpont fenen p brzegu wſſedzie y 


4 _ nópolóch 


l 
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R s* Reinharda Lorichiuſa * 
na polach Abydenſtich moc wielka / iakoby natknal ludu tego bylo / 
pier wey (ye 3 ſczescia ſwego chelpil / a potym wnet pfakal. Tey tego 
odmiame predkiey / ʒadziwiwſſy ſye Artabanus ſtryt iego / ktory go 
od oney woyny odwodzil / ſinial pytóć przyczyny placzu onego / tam 
mu Rerxes odpowiedzial Czos ſobie rozmyſlam / iako ieſt krotki Sys 
wot ludzki / ponie waz ze z tak obfitey wielkosci ludu / po ſtu lat / zaden 
żywnie zoſthanie. Ale Byfiny mogli wnist na tak wyſokaſtale / 3 
ktoreybyſiny pod nogami wſſycke ziemie widzieli / tamtibych vkazal 
vpaͤdek ſwiata wſſyckiego / gozie narod od naͤrodu / poganſtwo od 
poganſt wa / krolowie od krolow / kroleſtwa od kroleſtw wyginely / 
iednych mecza / drugich gubia / drudzy tona / drugich w niewola 
tiagna / na iednym ſye mieyſtzu ozeniaia / na drugim plaͤcza / iedni ſye 
rodza drudzy mra / iedni bogatztwnazbyt ma ia / drudzy zebrzo. 
A nie tbylEoć woyſte Rerxeſowego ale wſſyckich ludzi wſſyckiego 
ſwiata / w krotkim ca ſye me ſtanie. Wielkosci rzeczy wymo wit $a 
dna miara niemoge / bo ſietu daleko mniey powiedzialo niżby po wie 
dziet potrzeba. A przeſto do ſyebie ſye nawrotmy / a ſtapiwſſy iako⸗ 
byz nieba / nietzo rzeczy ſwe obacʒmy. Proſſe cie y czuieſz ty kiedys 
ieſſeʒe wpielychóch Byt s albo kiedys 3 pieluch wyſſedi £ albo kiedys 
ſye fióczałć Vſta wicznie mrzemy / vſtawicznie ſye odmieniamy / 
a przedſye mniemamy abyfiny tu wiecznibyl / ano zy wot naſz ieſth 
podobien temu Ho ſye wokretie wozi / bo ten chotia ſtoi / chocta (yes 
dzi / chocia lezy / choc po okretie chodzi / iednak gdzie ſye okret obroci 
tam on też must, Cółći też y my / bo chotia fpimy/choćia cʒuiemy / cho 
Gia lezymy / chocia chodzimy / choc ia chezemy / chotia niechezemy / czo 
czas namnieyſſy / go godzina / vſta wicznie ſye ku kreſu / ku kontzo wi 
przyblizamy. Tu kiedyby ſye kto obaczyl / a ſpoſob zy wots ſwe 
go poznarwſſy / dobꝛze ſye ſamz ſoba obꝛaͤcho wal / ten ia ko fGefliwy 
bez Botózni finierce bedzie oczekawal / a finiele vmꝛzet bedzie chtial mo 
wiatz. O miły pónie wſſak ta droga ma weſola byt / a kazdi ſye z chu 
cia do Mey garnat ma / ktora ras odprawiwſſy / potym iuz zadnego 
myſlenia / zadnego ſtarania nie bedzie. Ale teraz ta kowych wiele / kto 
rzy prze myſli ſwe ſromotne / lekkie / a nikczemne / naſladuia ſtarca o⸗ 
nego oktorym Ezop w powiestiach ſwych piſſe. Ten nioſac na fobie 
3 lafa Brzemie drew / gdy ſye drwã one daleko nioſac barzo ſpratzo⸗ 
wal / ſnop on na ziemie pofożywffy/finietći wotat/ Smiert do nics 
go prsy(sla/y pytala go przeczby iey wotal/ Otótsez ley odpowie⸗ 
Dział. Dla tegomtie wołał abysmi ten ſnop drew na ramie zaͤlodyla. 
a powieść znamionuie / ze kaʒdy iednak woli tu na tym fwiecie byt / 
choć wie ze zy wot ludzki / rad wielem wielkich a cieſskich nebezpiecz⸗ 
nośći leży/y wiecey rzeczy ty ſwienzkie doczesne miluie / y woli ich ia⸗ 


ko tako vżywóć/niżby mial / przez ſmiert / ktora ieſt wſſela kiey nedze 


wſſelakich vciſtow ſtonczenie do wiecznego kroleſtwe bree / kd] 
- oz iedn a 


se Owychowantu przełożonego. AR 185: 
Eo; iednak gozie ſye kolwiekobrotimy / ſiniert za nami chodzi / a cial 
naſſych tato tien nafladuie. są af 
Druga przycz yna / aby dla tego se Eto na ſiniert nie pamieta / do ſye 
ysćie chlo wicko wi madremu megodzi / y nie prʒyſtoi / czas a godzina 
Hoy przydzie / boia zniey iakiey wielkiey a ſtrachu ſjkodliwego themu 
go wncżomtzeć ma / nieuczymila / a ku iakiey roſpaczy a zwatpienyu 
nieprsy wiodla / ale / aby lepiey ono vſta wiczne o ſmierti roʒmyſtanie 
dawne / nam to mniemónie odielo / az niego nas zbodlo / Żeby finieré 
tak barzo zła Być miala / zo fobie drudzy ku wielkley zalosci przedſye 
bierza / a wielka to ſobie zalostia zo wa. Philoſophi ktore zowa Cy⸗ 
renaici/tał rozumieia że ſmiert nie ka zdemu ze wſſyckim 319 prʒicho⸗ 
dz / ale tylko tym ſamym/naͤ ktorychby bez wies ci / nie wiadomie / 
pretło a nad nadziele prʒyſßzla / do iednak ku zalosci ieſt nie male pobu⸗ 
dzente / bo wſſyckie rzeczy pretkie / ſtore / o kthorych nics nie myflimy 
za w dy cieſſzeby waia / ale rozmyſlanie o rzeczach złych przyſzlych / 
na krore / niz ieſſeze przyda / dobrze pier wey na vmyſle patrzyſz / vm⸗ 
nieyſſais tey zalosci ktora z ſoba przynoſſa. A przeſto iʒ wiele może 
Opatesnose 6 goto wose / ku vmmieyſſen in zalosti / niechze ſobie pan to 
wſſycko tzo na czlowieka przychodʒi dobrze rozmyfla. A tat ieſt ona 
znamienita a Boſta madrost / wſſycko tzo na człowieka przychodzi / 
dobrze a ſtatecznie v ſyebie za w5 oy mieć rozmyſlono a vwadono / ni⸗ 
czemu ſye nie dʒiwo wat / gdyby [ye BO prsytrafito/a nizby BO na GiG 
prʒyſzlo / nigdy tego niemniemat przedtym / zeby to na Cie przyst Lies 
dy niemoglo. Ale Fad ſye edo wieko wi taka boiazn / albo wasn pꝛze 
ciwto ſmierti bierze c niſkad inad iedno ze ſye nigdy na ſmiert niero⸗ 
zm yſla / ani iey przedſye bierze / go nic inſſego nie ini iedno roſkoſz & 
zbytkt gdy ſye w nie kto rozpusti. Stadti to by wa / ia ko widamy /s 
ſye wielka cześc ludzi / ſamym przez wiſtiem ſmierei baͤrzo ſtraſſy / € 
barzo ſye go leka / tzo nic inſſego nie ieſt / ono fre wlaſnego przyro⸗ 
dzenia ſwego lekac / a tym ſye brzydzit yo to fre gnie wat zes ſye kiedi 
vrodzil / nad BO miedzy ludzm / nie nie ieſt ſzaleniſſego / nic pany Bor 
gu przećitwnieyffego y niewdziecdnieyſſego. Bar ʒot ich wiele jeſt Bo 
tego imienia nie radzi 43 za niewola ſluchaia / kthoreby ym za wzdy 
we wnetrznych vſſu / to ieſt na myſli brʒmiet a ſiedziet mialo / ia ko te 
bez kthorego ſye nikt ſam na ſye rozmyflit niemoże. Bo ia ko inact 
Bro o (obie myſlit ma / iedno de eſt finiertelny ¢ Ile krot fye Eto fam : 
ſye rozmyſli a kſobie prʒydzie / y 3a3 mu wuet nie przy dzie na pómysć 
imie ſmierti? Ale my przedtym vtiekamp / a odwratzamy myfli ſde 
4 gwaltem tego zapaͤmietat chcemy / tzo nam nie dlugo ſamo / choć? 
byfmy nie raͤdzi / przezdzieki na pamieć prsyoste, Sbraniamy ſye o 
ſmiertt myſlit / o ktorey nie dlugo a w krotkim Gafye myſat y cierpieć 
ia muſimy / ktoraby nam lat wiey przyfzło cierpiet / goybyfiny ſye na 
nie byli pierwey dobrze rozmyſlili. Ale tak HOY czas prziozie weonich 
"BENRO | kieſzkostiach 
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* Reinharda Lorichtuſa ae 
lieſzkosciach / ieden veiſt drugiego podpierat a przyczyniść bedzie / 
Bot kazda rzecz nagla / ktorey ſye czlowiek nimadstewa/ wiecey do 
ſerca idzie / a o ſame ſye duſſe opiera / to aby ktemu nie przyſzto / Pan 
dobry kazdy rad na finierć wſpomina / gdyz to ieſt napewnieyffe ler 
karſt wo przetiwko woſſelakiemu potuffeniu tieleſnemu / y przetiwko 
pyſſe. Bo ktorzy na ſmiert vſtawicznie pamittaia / nie ta lat wie py 
ſzniatz ſye z rzeczy tych ludzkich doczesnych rogow wznosić beda / a⸗ 
le roʒczyta iatz ſobie tzo 3 przyrodzenia ſa / beda ſye ut / a oſtroznye 
miet / aby ſye kiedy ſertza ich dla obzarſtwa nieobtiazaly / a w zbytby 
nie ſtaranie o rʒecʒach wieku tego niewośły/aby lepak gwaltownye 
dzien on & godzina nieprzyſzla. Beda ſye o to motzno ſtarat 6 
by fobie wieczey w niebie ſtarby pokladali niz na ziemi / gdzie zaden 
mol ani COZA nie pſuie / y nieprʒyiaciel wydrzet niemoze. Jako Aga⸗ 
petus do Ceſarza Juſtinianã piſſatz mowi. Zadnyt (ye zatznosti / do⸗ 
ſtoienſt wa / ani powagi ſmiert nieboi / we wſſyckichei wobecz iado⸗ 
wite zeby ſwe wlepić. A przeſto przed niepochybnym icy przyſſeim / 
paniſt wa a móletnośći naſſe przeniesmy do niebó/ bot gdy tam ktho 
idzie / aden tego z fobs nie bierze Ho na ſwietie zebral / ale na ziemi ws 
eko zoſta wiwſſy / tak nago dawa liczbe z zy wota ſwego / 4 nietyl⸗ 
koz y wota / ale y z kazdegs ſlowa proznego / ktore kiedy przemowil. 
To komuna pamieć mogno przylnelo / zy wot fwoy tal poſtanowi / 
de za nim ſmiert zadnym obycza iem przysc niemoze. Boctam por 
ſpolicie ſintert zła ieſt / gdzie tasty żywot vprzedzil / alet then niemoże 
zle vmrzet Eto dobrze zyl. Bo gdyby na nas kto pytal / iefli ſmiert ieſt 
rzecz Dobra albo zla / odpowiemy / ze dobrot y złość ſmierti za zy wo⸗ 
tem idzie / y na nim nalezy / bo ia ko zywot / gdy ktho tznotliwie By wie 


rzecz dobra ieſt / zla / ieſli nietznotliwie. Takti y ſmierc 3 przeſzlych v⸗ 


cʒynkow zy wore ważyć a rozumieć mamy. Baͤrzo z dobra wola tes 
dy / kaddy / im kto namedrſſy ieſt / vmiera / a im Eto naſſalenſſy / then 
Barzo nierad / bo niepottiwa a ſromotna nierzadnoscig ſwa⸗ ſmiert 
brzytka / ſtraſzliwa a nieffczefhnawczynii ſzaleni / ktora madrzy tzno⸗ 
tami ſwemi vczynili wostecina a ficzefliwa, Antiſthenes Athemen⸗ 
ſti philozoph / gdy go pytano / TCzoby vludzi Było naſſcdeſliwſſego / 
odpowiedzial / ſzezeſliwie vmrzet. Dlaczego goyż ieſt barzo pozytecz 
ne wſpominanie na ſmiert / dobrzy Pano wie / ra dzi beda faints dos 
brey woli ʒkazdym  finierćirozmówióć/6 tak ſmiertelnego tego zy⸗ 
wot dokonczyẽ / iakoby mogli do onego wiecznego przyst / a do nies 
go ſye doſtat / zo aby wſſyckich / tak panow/ ktorzy na vrzedzie ſye⸗ 
bza / iako y poddanych potato day to panic Boże Amen. 


G pogrzebie panskim. 


Rozmótty 


lit miare Maximiliana Ceſarʒa / ktory vmieraigc za kazal / aby zad⸗ 

na pompa nad poſpolity obyczay przy iego pogrzebie nie byla / a nień 
chtial ea go balſamem mazano / chotia to Był wſſyckim wielkim pa 
nom w iemtzach a zwlaſſcza w Auſtryiey pofpolity obyczay / Ten 
pan ieſt pocho wan w Auſtriey w mieście Welſz / wiecey vet iwie niż 
tofztownie, Ale ieſli S. Biernat / nie tak to zowie nkczemns iako fra 
lona prożnośćia nad proznosciàmi / ʒe ſye ſciany w kost tele lſa / a ve 
bodzy nedze cierpia / ze w kostciele kamienie w złoto ofabzóta/ 4 koſtiel 
ni ſyno wie nago chodza / albo ze z nakladow ludzi vbogich / folguia 
à wedas dynia ocdom ludzi bogaͤtych / da lekotcby wiecey proznoscia 
nab prodnostiami ʒzwal / vtraty maietnosci ez yiey / na ſpodziwny a 
Barro koßtowny koßzt a naklad / na groby albo na pogrzeby dziſiey⸗ 
fzych naſſych lat A zaprawde żećby panu Chrzestianſkiemu / veciwa 
powaga pri pogꝛzebit / y mieyſce ochedozne grobu prziſtado / ale zbyt 
ninaklad / nader pyſſny / vtratz wiele rzeczy prozna / a pyſſne okazo⸗ 
waͤnie bogatztw / nieprzyſtoi. Abraham v ſynow Heth Eupit yl ro⸗ 

la albo ziemie ze dwiema iaftintómi/ aby tham byl cho wal vmarle 
ſwe veciwie / gdzie chowaige Sare zone ſwa / wietſſa iey vetiwosc 
wyrzadzal / niz maͤietnosti / ktorey baͤrzo wiele mial / zbytek tali pos 
kazowal / a mowie zbytek / ktorym ſye y madrzy pogani fami Cesidst 
li / 80 v nich / aby koſzt grobow mia ry nieprʒechodzů / vſtawiono By? 
lo / aby zaden koſzto wnieyſſego ani ochedoʒnieyſſego grobu nieczinił: 
iedno ktoryby bziefyeć 1 5 z trzy Ont vez ynila / y to go nic bylo 
niechedoßye / ani ſye nan obrazo w rytych Hóść albo ſtawint nie go⸗ 
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* Reinharda Lorichiuſa o wycho. prze. | 
dzilo / kamienia tez nic (ye wiecey nie godzilo przyda wat / iedno n 
c ymby ſye ſlawã zmótiego byla ſtano wit mogla / 1 wiecey nie 
bywalo iedno cztyrzy dlugie wierſſe. A Demetrius / ten był obyczay 
nowych grobow powstiagnal / naklad zbyteczny ich nie tylko kara⸗ 
niem zatrzymal / a mnieyſſy vczynit / ale prziſta wiwſſy do tego vrzad 
wnócy przededniem vmarle wynosic Fazal. Lycurgus też Lacede⸗ 
monſtti krol / ten Był ſtaradawny zbytni obyczay grobow zaͤgladzil / 
y przykazal Syl aby micz 3 vmarlym cialem niechowano/ oprocz ied⸗ 
ney Paty czyrwoney / a list ia olrwonego/w czym wſſyſtey poſpolitye 
ciala zmarie cho wali. Ale bys dzis na niektorych mieyſcach vzrzat / 
budowanie takte grobow / ktoregoby nie za trzy dni/ ale za wiele mit 
ſyeczy led we zbudowano / vzrzalbys znamienite a koſʒtowne ich Bas 
mieñmi nakrytie / y przychedodenie / vzrzalbys doſit nie krotki kamien 
albo trunne doſyt 3 niemalymnakladem vczyniona / vzrzalbys tytu⸗ 
low moc złotem namalowaͤnych / herbow ſzeroko na kamienin wys 
rytych pozlotiſtych / albo 3 kamienia wykowaͤnych. Dziado wie ich 
na grobiech niekoſʒtownych / Chrescianſtiemu cz lo wieku przyſthoy⸗ 
nych przeſtawal / a wnuko wie teraz o pyſſne ſye barzo ſtaͤra ia / kto⸗ 
re wiecey pa ſa oczy ludzi prożnuiacych/ niż ludzi vbogich ze wſſech 
ſtron vcisnionych myſli cre ff a. Na czo nie pómietólac/wicle ich o tim 
3 niemótym fraſunkiem nie potrzebnie myſli iako ich pochowat mas 
ia Eto ich do grobu niest ma. Tako wych blaznow fztychnie powieść 
ona Diogeneſa philoſopha / ktory gdy go pytano iakoby fye Fazal po 
chowac / kazal Ciało zmarle ſwe wyrzutit / a gdy go przyiatiele fpys 
tali / ieſli ptakom albo zwierzetom. Odpowiedzial. Nie ptakom ani 
zwierzetom / ale owſſem kiy wedle mnie poloztie /e ie Bede od ſyebye 
odganiat / a plaſſal. Tymi on flowy ſtrofowal / obyczay ten pogrze⸗ 
bu / na Etorym prożne wymyſly ludzkie / vtratza ia nit malo maietnos 
Sci// nie iżby z tego vmaͤrli albo Żywi posytcE iaki znóli / icono aby 4 
„ eee pychy ſwey dla zbytku onego prożna ſwietzka 

ale mieli. 


Aprzeſto / iakom tham wyſſzey powiebsiał/ ij miara a ſrzodek ieſth 
miedzy wſſyckiemi tznotami naylepſſa / Pan Chrzestianſti / 
zadnego tytulu nowey a prożney chwaly / niech tam fog 
bie nie ſzuka / gdzie go mieſce / to tcf ſwiat / a ſtanu 
cz lo wiecdego krewkosc napominaia / aby fobie 
wielce nie waz yl rzeczy tych docdesnych / a nie 
trwaͤlych / ale aby o rzecza ch nyebieſtich a 
wiecznych vſta wicznie / ſpra wa chu⸗ 

» cia myflit/ó nónie pamietal. 


BŁ 
Rein haͤrda Lorichinfao wychowa⸗ 
miu przetożonego Ronieg. 


Iſocrateſa do Vicocleſa oral 
Volska o ſpꝛawowamu 
panſthwa. 


Torzy wam panom / Nicocles / zwykli ofiaro wat / ſza 
Fayty/ albo ptentadse/albo złoto Syntone/ albo zo thako⸗ 
Ara wego czego im ſamym niedoſta wa a wam zbywa/czi 

dińto mnie ſye zda / okazuie ſye to / ze nie Daruia/ale han 
oel wioda / y tez te rzeczy daleko miſtherniey przeda ia 
niż ci ttoezy takowego zyfłu póttza, Ale ia dar ten natzudnieyſſt y na 
poʒyteczn ieyſſy rozumialem bye / ktoryby mie y vcdynit cdeilo / y tobie 
on Grać godzilo ſye / ieſlibycheinauke mogł opiſat / ktorych rzeczy na⸗ 
ſladowaniem a vwiarowaͤnim ſye / wybornie miaſto y parifihwo 
mogłby fprówowóć, Abo wiem wiele ieſt tako wych tzeczy ktore lu⸗ 
dʒie proſte czynia ſprawnieyſſe / a naprzod iz o roſtoſſy nic nie dbaia: 
tylko o po wſſidnis żywność pieczolo wat ſye muſſa / zas pra wa ktho⸗ 
rych opifaniem te wſſytkie rʒadza / pothym napomina wa ona wols 
nose / i może prʒyiaciel prʒyiatiela ſkarae / nieprʒyiatiel nieprzyiacie⸗ 
la naigra wal ola winy ieſlibybyla. Ku temu. Poetowie też niekto⸗ 
rzy ſtaͤrzy nauki Żyćia wydaſi / dla czego podobno ieſt / ze ztego wſſit 
kiego moga ſye ſtat lepſſemi. Ale na pany niez withych rzeczach nye / 


Dar iaki ma być 9 
banom przelożoe 
niin ofiarowatt. 


mafs/y owſſem ktorych wiecey niż unffych potrzeb Syto nópominóć 


czy iato Koro panſt wa doſtapis niemalac ktoby ie przeſtrzegal lata 
trawia / a to i niewielom do nich prziſtep ieſt / a ktorzy z nimi poſpo 
linia ei to / co im mikoieſty mowia y czinia. Abrzeto goy zſwey mó 
tzy maia y wielkie pieniadze y wielkie ſpra wy / vzywalac zle rych rze⸗ 
czy vczynili to że ich wiele watpi/Etotyby żywot ktho miał wybrac/ 
iefli tych ktorzy od obliwie a mile y fi pokoynie dy wia / czyli panow / bo 
ylckrot na powagi ich / bogatztwa y panſtwa ogladala (ye Bogom 
oue rowne Być mniemata ktorzy zwierzchnosti doſtepuia. Zas go 


obacza iz drudzi od tych poginel / od ktorych nigdy niemialo to Być, 
Drudzy przeciw towarzyſſom a domowym / wyſtepowali / dꝛugim 
fre to oboie przygadzalo / z tak odmiemwſſy vmyfl fwóy / rozumie⸗ 
ia żeby iakokolwiek lepiey żyć Gyłomiżcliby wiychn icoobtśch wſſpt⸗ 
Fiey Azyiey panſt wo mieli Ozieczeć. A przychyna they trwogta wagi 
ieſt / i panſt wo kaddego co wicka iako kaplanſtwo bye mn mala / 
dla tego iz rzecz ieſt miedzy inſſemi fprówómi ludzkiemi nawietſſa⸗ 
ktora wielkiey potrzebnie madrosci. Poradzit tedy iakiem ſpoſo⸗ 
5 mój Jt 2. bemmogt 


C30 czyni złe via 
wanie pańskie. 


Fate pos 
+ Re tN 4 ólitego eślowie 
fobie tozwaja/G0iózni/niebezpiecznośći/ gazie wſſytko rozebrawſſy beo przetojoni 


ranſtwo \ prźetos 
zone go by kaplan 
ſtwo. 
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| Do Nicocleſa oratia j 
bem mogłby we wſſyckich ſpra wach dobrze pofiśnowtonych vtze⸗ 
du vñywac / aby dobrych ſye rzeczy dzierzal a złych wyſtrzegal / na 
one to naledy Etotzy z toba za wſſe przeby waia / A w obet / ktoregoc⸗ 
by ſtanu przyſtrʒegat naleʒalo / y w ktorych rzeczach czwiczenie Grae 
fam ſye poſtaram okazat. Juz tedy ten dar gdyby byl dokonczon tes 
ſliby zprzedſyewzʒietiem ſie zgadza l nie lat wie za raz poznać może dla 
tego iz wiele rzeczy czescia wierſſami / ezestia tzecża ſſeroka ſpiſane / 
goy onich ti go ſtladali niewiośli/niemóto oczeka wania vdynili. 
SAS gdy Byly wyprawione/y wypuſſczone na ſwiat / dalcko mniey⸗ 
fzey niż na dʒieia byla chwaly doſtali. 
Ale wʒdy pratza fama godnaͤ ieft poch walenia / ieſli tego BO inſſy o⸗ 
pisali doloʒym / ſpra wowaͤnia panſtwa poſtepek wypiſſem. Abo⸗ 

Nonnen miedzy. wiem ei ktorzy oſobliwe ludzie vcza / ym ſamym tylko pozytekk czinta: 
ee pricio ale leſlikto te ktorzy wielom roſtazuia ku gnoćie napomina ten obo⸗ 
. ley ſtronie pod ytek ſora wuie / tak tym trotzy pónuia iało ktorzy pod 
god ofobliwego. dani ſa / goy weſpolek y tym kroleſtwo warownieyſſe / y onym ſpra⸗ 
wo wanie lat wieyſſe czyni. 
Pier wey tedy mamy obaczyć/goby byl za vrzad przełożonych / abo⸗ 
wiem ieſli przodek / y wſſytki rzeczy / (prawe poſtanowim / na to fye 
. oglada iac lepiey o drugich tzecż vczynim. N miemam tedy i Fazio 
t;m wie / przeloonemifto nalezet / aby Rzeczpoſpolita od niedobra 
| wyſwobodzal a ley dobrego pofłanowienia przyſthrzegal a 3 matey 
wielka czynit / abo wiem y inffe rzeczy ktore w vſtha wieznych ſpra⸗ 
wach trafiaia ſye dla tych ſpra w mata byc / y do nich ſye ſeiegat muy 
ſʒa / tak ze też y ono pewno ieſt iz ct ktorzy to moga vcʒynit / y o thych 
sei M tzeczóch mieliby radzit / nie mata byt niedbali ale tego pilni/ aby inſſe 
i przechodzili madrosẽia / tzoſiny my okazali iz ei thakowe mata mieć 
pant wo iakiemby ſpoſobem przygotowali vinyfl ſwoy. | 
A prʒeto ʒadnemu zapóśnitowinie porrzeba ieſt thak ciala czwiczyc 
iako przdożonemu vmyſl ſwoy / abowiem ktore we wſſytkich igrach 
By waia zadane zaplaty / zadnym obycza iem nie maia Być ſlozone z tes 
mi ktore wam zaͤ wſſe (a ſtano wione. Te te dy rzeczy / gdyby obaczyl / 
wit patrj ce prze godzi ſye aby vsilo wal / iz iakoby inſſe przechodził doſtoynoscia / tak 
tom me w Jor tezy tznotami one maſßz przechodzić, A nie mnitmay aby w inffych 
ie, rzeczäch pilność y pratza tylko byla pozyteczna / a w tym abyfmy les 
pſſemi mogli ſye Rac nic nienaleʒa lo / ani teʒ tak winuy nieſſedesc ia lu⸗ 
dzi ſmiertelnych / iakobyſmy nauki wymyflali/ ktoremi ſproſnych lu 
dzi vmyſly naprawuiem / y lagodnieyſſe a lepſſe Sonim / abyſmy fas 
| mi fobie Fu nabytiu tznoty nie mieli nie Bye pożyteczni/ ono racꝭey 03 
rę prictos bach Ge nauka Y praga weſpolck vmyſl (pomagać moga / y tym Etos 
‘flugema fe kes U5¥ toon Żywa tzonamedrſſym ſye przylaczay / y inſſe ktorebys ied⸗ 
rat. 


no mogt / do ſyebie przyzow. Nie mniemay abyć niemiał / albo ktory 
Poeta / albo madry czio wiel Być pozyteezen / maſz Być Poetow ſlu⸗ 
| chäczem 


= — 


ofprawowaniu panſiwa. 
thóczem 6 madrych diſtipulem. A przeto tak ſye narzadz abys y póź 
dlych Byl ſedzia / y po waznieyſſych naſladowizg. Abowiem 34 takim 
cz wiczenim barzo predko takowym ſye ſtanieſz / iakiego cheemy Być 
tego ktoryby dobrze mial ſpra wo wat panſt wo / y rzecz poſpolita ia⸗ 
toby potezeba bylo ſtanawiat. Tak tedy narychley fam ſye napom⸗ 
niſz / ieſli rzecd ſproſna oznafz/ gdyby podleyſſy nad dobremi przewo 
dzili / a glupi madre prze wyſſzali. Bo im barziey inſſych głupost wz: 
gaͤrdziſz / tym pilniey omyfi ſwoy wypoleruieſz. A przeto od thego 
niech zaczna ci ktorziby takt vrzad 3 pochwalemim chćteli cʒ mic. Nad 
toy poddane y Rzecz poſpolita potrzeba aby miłował / abo wiem et 
ani koniom / ani pſom / ani ludʒiom/ani zadney inſſey tzeczy nikt DO; 
bꝛze nie bedzie rofkazo watalifz by fic kochal w tich nad ktoꝛemiby pil⸗ 
ność cʒynil Niechayci bedzie na pieczy poſpolity cʒlowiek y tego nay 
dewſſycko przeſtrzegay abys tak roſtazo wal iakobys wdziecznym y 
milym byl / wie dzacto iz tak miedzy tetmi gdzie ich wiele tzadzi iako 
y gozie ich malo nadluʒey ta rzecz poſpolita thrwa / gdzie na wietzey 
bacza na poſpolitego człowieka, Tak tedy bedzieſz pano wal dobrze⸗ 


goy y roſpuſty poſpolitemu cd lo wieku zakazeſz / y zadnemu krzy wdy 


czynić nie dopustißz / poſtaͤraß ſye o to aby iednak dobrzy Byli vwaze⸗ 
n/a inſſy aby zadney Etsy woy niemielt / abo wiem tet pier wſſe y nay 
wietſſe fa fundamenta kazdey rzeczy poſpolitey dobrze poſtanowyo⸗ 
ne. Jeſliby ktore byly prawa albo obyczaͤte nie vzytheczne / one 
wyrzut y przemien / a nawiecey poſtaray ſye abys one co nalepſſe wy 
nalazi / zo z mnieyſſa pratza vezyniſz / gdy inſſych Etotzy dobrze ma⸗ 
ia v ſyebie poſtanowione / naſladowat bedzieſz. Na oſthatek praw 
futay ktoreby y ſpra wiedliwe byly / y rzeczy pofpolizey posytectne/ 
y miedʒy ſoba zgodliwe/iefjeże y ktoreby malo prawowania cʒyni⸗ 
iy / a ieſliby ſnadz wozely ſye / iʒeby one tzonarychley konczyli / abo⸗ 
wiemti tec wſſycki rzeczy Maia mieć w (obie pra wã bobtze poſtano⸗ 
wione Vczin to aby przeſtrzeganie praw bylo 3 zyſkiem poddanym / 
& ſado we potarſti ſßkodliwe / dla tego aby fie tey ſtrzegli a ku oney by 
lipre dei. V controuerſtach poddanych taͤkiem ſye fedsia fiaw / aby 
ani na Wola zadnego / ani roznych fentenciy (obie nie wydawał / ale 
w akciach rowno ſtazuy / abo wiemti / y godzi ſye zaraz y pozyteczno 
ieſt / aby iako pra wa dobtze poſtanowione / tat też przełożonego czło 
wieka o pra wie ſentencia prawa y nieodmienna ma Być, Niaſto IA: 
ko dom oytzo wſti ſprawuy / w ſprzetie y ſwietnym y krolewſkim / a 
doſtatku nie niedbalym / abys y za wolania mogł doſtat y maietno⸗ 
Sci doſtawalo. Wielmoʒnost okaʒuy / nie wżaonych wielkich Hakla⸗ 
dziech / ktore wnet gina / ale cdest in w tych o ktorycheſmy ind mo will 
cʒestia w ochedoßnych dzierza wach / czestia w przytazni przetiw 
prʒzyiacielom / abo wiem te rzeczy ktore ta ſprawa wylozyſz te dlugo 
Beda y v ćiebie tewóć y potomſt wu twemu ZI poʒytki pꝛzinioſa 
we | URE hiżeli 


Paci O pańska 
ha pofpolitbege 
człowieka. 


Fundamenta rie 
cży pofpolitey do 
brze ujławione» 


iakić p au mae 
ia byca 


liko pan ma firs 
CZA 


> 


1 
wielmożnost pas 
ska w cji naleß; 


patyʒ iakoo ofite 
\ wach y pogań(cjy 
| ludzie dzierjekt, 


Muicinost podda 
nych panska dzier 
jawą 

A 


|. Prawda panu 
pryylłot. 

abo pan goſciom 

mu ſie zachować. 


Do Nicocleſa oratta | 
niżeli pieniedzy bezmierne zozfypowónie. Nabozenſtwaͤ tego paͤtrz / 
ktoret twoi ſtarſſy zoſta wili / a bedzieſz rozumial zadna inſſa ofiare 
nie byt ochedoznieyſſa y Żadna ſpra we na wietſſa / iako gdy ſye fam 
czlo wiekiem ſpra wiedliwym y dobrym otażefz/ abo wiem pe wniey⸗ 
(50 ieſt iz ludzie ta ko wi rychley od Bogow wo vproſſa / ni ktorzy o⸗ 
flary bija. Doććiwość pier wey wyrzadzay krewnym / a zas zacho⸗ 
walym fzżytzepzyjay. Nozumiey 13 the bedzieſz miał napewnieyſſa 
ciału twemu ſtraz / ieſli y przyiaciele bedʒieſz mialtznotliwe / y podda 
ne tobie dobro wolne / a ſam tefli też bedzieſʒ madrim / abo wiemei tes 
mi rzeczami y nabyćy obronić kroleſtwa możefz. Poſpolitego czło 
wicks domy opatru / a wiedz to / zec y tiktorzy ſwe viratzaia / twe⸗ 
go vmnieyſſaia / a ktorʒy z pilnoscia zapomagaia ſye żeć też Ciebie Bos 


gaga / abo wiem gozkolwiek mats tiktorzy w miesciemiefzkóla / tho 
nalezy wſſycko do przełożonych. Przez wſſyciek wiek zy wota twe⸗ 


go miłuy a ſʒanuy prawdy / aby thwoim ſlowom rychley dawano 
wiare / niz drugich przyſyedze. Wſſytkim gostiom vczyn wolne mia 
ſto / y w vſta wach za cho way ſye im dobrze / ale z tych ktorzy do Gie; 
bie przychodza wiecey ie waz a nie te ktorzy tobie podarkt przyno⸗ 
ſſa / ale ktorzy od tiebie chtza Bróć/ abo wiem ieſlite vwazyſßz / wieth⸗ 


ſſey ch waly v inſſych doſtanieſz. Odeymi ſtrach poddanym / a nyey 
badz barzo ſrogi na ty Etotzy nie wyſtepuig / abo wiem iako ie ſobye 


ako n -gniew 
mafię pan ſadzit. 


iako pań nic pret 
do ma walchyć. 


| zako pan ma żnać 


„[wafcdliwoś. 


ziednaßʒ / tak ſye tes ſam knim bedzieſz mial. aoncy tzecy nie czyń 
z gnie wu / ale gniew gdyby czas potrzebowal / tay / Tak ſrogim fye 
vkazuy aby o wſſyckim tzoby ſye dzialo wie dziaf / a laſta wym / abyś 
przeſtepne nie barzo Laval, Stanu panſt wa przeſtrzegay nie okrutien 
ſtwem albo ſrogim karanim / ale wielka madrostia / aby tie kazdi ro⸗ 
zumial de ſye ty lepiey poſtarat możefz o dobro ich nizeliby oni fame 
Badz waleczniy w (prawie woienny y wypraͤ wie walki / a ſpokoyni 
nitz nad ſpra wie dliwost a flufiność nieprzy wlaſſczaiac Tak ſye ob 
chodz z podleyſſemi miaſtami / iakobys cheial aby ſye mocnieyſſinad 
tie 3 toba obchodzil. Nieoleda Bo walki podnos ale o to Boć by ieſli 
zwyćieżył pozytek przynioſlo. Rozumiey ze te maß wzgardzac nye 
ktoꝛzi ſwym pozytkiem vpada ia ale te ktorzy fwa ſßkoda wygrawa 
ia. Wielmodne rozumy byt nie te ktorzy na wietſſe rzeczy ſye ſa dza a 
nie moga yin doſyt vczynic ale te ktorzy miernych ſye dopiera ia / y na 
moby ſye ſadzili doſyt temu vczynili, Naſladuy tych nie ktorzy pan 
ſt wa ſwe rozſſerʒyli / ale te ktorzy to Bo maia dobrze ſprawowali. 

Rozumiey (ye bye pra wie ſzezeſliwym / nie iefliby kaddemu czlo wie, 
łowi e "Res: yniebezpilcznoscia roſtazo wal / ale ieſli takowym 
bedzieſz takie® Gie Być potrzebą. Srzednich rzeczi pozaday / zebyt nitz 
nie doſtawalo. Pꝛzijaciol naby way nieleda ia kich ale ktorziby ciebye 


Byli godni, ani ted z ktoremi by czas roſtoſſnie tra wil / ale za ktorych 
pomotza mogłby dobrze rzecż poſpolita rzadzic. Pilnid probuy tych 


3 ktoremi 


o ſprawowaniu pafiſtwa. 3 
z ktoremi by chttal Gye wtowarzyſt wie / a pa mietay to/żeć i wſſyt⸗ 
czy ktorzy z toba Jin thakiego eie Seda mniemat iakich vʒy⸗ 
waj poſpolito waͤnia. Spra wam nad ktoremi ſam nie fycozifz tak 
meze prʒekladay ia koby wieoziali3 to tzoby vezynili / thobie ma Być 
przypiſano. Wierne te rozumiey Gyć nie ktorzy tzobykolwiek mowił | 
albo cʒynil / ch wala / ale ktorzyby Gie bladzacego bamowóli. Kazde/ Ma pan 
mu madremu dopuſſczay wolno mowit / abys ieſliby w czym watbi fee 
pil / mogl mice ſrimbys rozebral. Rozdziel ty ktorzye obludnie poche een eee, 
lebuia / od tych ktorzy tie z dobra checia przeſtrzegaia / aby ſnadz nye e Tee PUJE | 
lepſſego mieyſtza zli mieli niż dobrzy. Sluchay co mowi ie den o ru 
gim / y ſtaray (ye abys pozna wal / oby zacz a ktorzyby byliti tzo mó 
wia / a o kim mowia Zarowno karz pot warce iako y przeſtepne. 
Sam ſobie niemniey roſkazuy iako y inſſym / y bacz baͤrzo rzecz Być 
panſta ieſli ʒadney nieuſſuzyſz roſtoſſy / ale ieſli wiecey zadze bedzieſſ 
xo fey mocy mial niz kiedy poddane. Wadnetowaͤrzyſtwo nyco! 
patrznie a niebacznie nie wdauay ſie / ale w takich poſpolitowaͤniach 
ſye kochay ktoreby eie y medrſſym vczynily y vdrugich dobre mnie 
manic ʒ goto waly. 5 tych rzeczy niepodobay ſye ſobie / ktore też y 
vczynit moga / ale z eznoty chlub ſye ktora ʒadnemu złemu przyość (ie 
niemoze. Pra we doſtoynosci te Być rozumiey nie ktore tobie 3 boiaz 
ni ciynia / ale gdy ſye mieozy ſoba madrosci twoiey wiecey NIŻ HSC pow ee 
Sciu prʒypathruia. Jeflić ſye kiedy prsyda w tzeczypobieytochóć/ panda 
ſkrycie to czyń/4 zas kiedy zo zatznego bedzieſz czynil / okaz ſye zthyn 
przed kazdym. Nierozumiey aby inſſy mieli tilko ſtatecznie na ſwiet 
ſye ſpra wo wat & paͤno wie nieſthatecznie / owſſem ſtharay ſye aby 
twoia fłóteczność inſſym byla przykladem. Wiedzothym zewſſy 
kiego miaſta obycʒa ie maiaʒ prʒykladu przelozonych bye ſprawion : 
Tym obyczóiem poznafź ze dobꝛze panuieſz ieflite ktorym vofEasuiels 55 4 dobre 
obaczyſz ze twey pilnosti Być y zamoznieyſſe y ſlachetnieyſſe. Wiece e 
ſyeſtaray / abys dzieciom twym ſlawe Dobra zoſta wil / niz wielkie Bo 50 
gatzt wa / abo wiem te (a doczesne / ale ona wieczna / iakoz przez flawe 
pieniedzy nabyt mode / ale ſlawy pieniadzmi kupie niemode / nad to 
zli pientadse maia a ſlawy dobrey fader zły doſtapit niemode iedn 
ten ktoryby tznota inſſe przechodzil. W ſwietn ym odzieniu y ochede i 
Zeńfiwie tiala kochay ſye / a w inſſych ſpra wach potocznych pratze 
witym badz / ia ko na przełożonego nalezy / aby ei / ktorziby to wid; 
li / godnego tie bye panſt wa rozumieli / y ktorzy z toba zy wa / przipe 
truiac ſye doweipowitwemu / tos HO inſſy / aby o thobie mniemany „AE 
ſwe mieli. Obaczyway za wſſe Boby albo mowił albo czynił debſ m Ms 
fo tzo mogł bladzie. Wybornac to ieſth miare howóć/ ale yovey MY Wiara pana pay 
łatwie może poznść/tóczey na male zoſtan niz na troſſe / abowiema Me 
migra na tym go malo ieſt / a nie go wiele zaſadza ſye. Vkladny ſte⸗ 
ray ſye abys byt y powazny / dla tego iz powagã przełożonemu pra 
4 | Ji 4 (tora 
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tato pan ma bos figi & vłladnost ku towarzyſtwu ieſt barzo dobra / acz to ieſt ze wſſit 
wabiſtrzee· fich rzeczy natrudnieyſſa. Abo wiem czeſto to naydzieſz / zj ci kthorzy 
powagi ſtrzega niczemni ſa / a zaſye ktorzy vkladnichtza bye / barzo 
pochyliy podli zdadza ſye. A przeto tego oboyga tat trzeba vzywaͤt / 
aby Roby w oSoygu falowalo / tego ſye wia rowal. Czobytolwie 3 
tych rzeczy ktore prʒelodonemu przyſtoia chtial poznać tych / cześćia 
zwycza iu / czestia znauki naby way. Bowiem naukatc doda drogi y 
cio niukaytwi. ſpoſobu / a ſpraw cz wiczenie vczynie tho / abyś mogł rzeczy dobrze 
genie panu poż (prawować, Pilnuy tzoby cz ynili ludzie poſpoliti a Ro przełożeni / a 
maga. ktoryby Był kaddey rzeczy koniec / abo wiem ieſli na przeſzle pamietat 
bedzieſz / lepiey o przyſzlych tzoſtaͤnowiſz. Wiec 13 to nigoynienależi/ 
że iefliby miedʒy pofpolitym człowiekiem nalazl takiego ktoꝛiby ſie nie 
zbranial vmrzet aby po ſmierti see dobrey dofthat / a przełożone 
“takic herby mais 365 wiarowaͤt ſye tych ſpra w ktore by im zawolaͤnie ieffcze zy wya⸗ 
bye paul be. cym cz ynili. Herby twe tak zoſta wuy aby wiecey tznoty twey / ni t ia 
ia / pa miatka Były. Co nawiecey ſtaray ſye abys y fam ſyebie y podda 
ne w dobrym ſtanie poſtano wil / a ieſliby potrzeba wielka tie niepꝛze 
| fpicczność potiagnela / vwaz tho fobie det lepiey Geozie poććiwie is 
Lebi-y poziwye. rec niz ſromotnie na fwwiećie być. We wſſyckich veciwostiach na pan 
b g va ſi wo pamietay / a pinie ſye ſtrzez abys ego niegodnego nad ſcoy 
fwietieże ſrono⸗ ſtan nie vczynil. Niedopuſſczay ſye tego abys miał wſſytiek zginat / 
ahbe. ale iz kia la ſmiertelnego pozyſtales a duſſe nie ſmiertelney / pratzuy nie 
ſiniertelna pamiatke roʒumu zoſta wic. Niey to ſtaranie / abys o czes 
Pen ma ſte ſirzee cv ach pottiwych mowil / zebys tak vſpoſobiony / mogl to gobys mo: 
Plugawych flom wot / myflit. Ktoret rzeczy w vmyſle beda ſye widziet nalepſſe te ſtu 
tecznie czyfi. Ktorym flawy bedzieß zairzal / tych thes ſpraw naͤſia⸗ 
E owy. Tych tzeczy ktoreby dzietiom ſwym przykazo wal / ſam nie len 
e e (yć czynit. Naukinaſſey vzy way albo inſſa lepſſa wynaydzi. Madꝛe 
> "owiec, te bye rozumiey / nie ce ktor zy fye dwornie o rzeczach podłych ſwarza 
s, ale ktorzy o rzeczach poważnych doloznie mowia / ani te ktorzy wieś 
lom fzcześćie obietʒuia bedac ſami niedoſtatecʒnemi / ale ktorzy / aż o 
fobie ina k BO dzier a / wſſakze y ſpra wy dobrze wyprawić y miedzy 
ludzmi obtzowat ſluſſnie moga / az przemiennośći ſwiata nieroſpa⸗ 
czata/alepietniey ſtromnie / thak rzeczy ſzczeſliwe iako y fprzećiwne 
znosić vmieia. A niedʒiwuy (ye mnie zem tu wiele mo wil o tych rze⸗ 
cʒach o ktorych też ſam wiefz/go ia Dobrze rozumiem. N owſſem tS 
wieoział/iż gdy ta ko wa ieſt wielkość y poſpolitych ludzi y przelozo⸗ 
nych niektorez tych byt ktorzyby o tych rzeczach mo wili / niektore kto 
ray ſtuchali / niektore ktorzy czyniacym ſye przipatrowali / zas niekto⸗ 
re ktorzy tako we rzeczy czynili ſami. Ale w tych flowiech kthore ku 
nauce zy wota ludzkiego naleda nie trzeb patrzat nie nowego / w Eto 
tych ani nitz tak nowego / ani niepodobnego / ani nie poſpolitego mieś 
naydzie. Tenti vezonym ma bye mian ktoty te rzeczy kthore rope 
i ech in 
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lech inſſych roztoz one ſa / wiele ich zebrat y o nich co nólepiey mowić 
mode / Bo yo tym wiedzialem iz y wierſſe y inſſe kriegi ſzeroka rze⸗ | 
cża popiſane / wffytcy barzo pożyteczne Gyćcozumicia/ ale goż kiedy 
ich nie raozi ſluchaia / y takiego vmyſlu przetiwko onym fa lakiego | E 
pzzećitw nauczyticlom / ktore tak hwala/ ze ſye ich poſpolito wanya | 
chronia / a tych towarzyſtwa ktorzy zbyteczni ſa / a nie tych / Ethorst 38 
zbytkow (ye ſtrzega / pragna / tzo albo3 Heſiodo wych Theognideſo / 1 
wych / y Phocylideſo wych wierſſow poznat może, Abo wiem to kaß „, en | 
dy wyzna wa / ʒe nauke żywotu ludzkiemu wyborna zoſtawili / ale cy hafdyhtorifie 4 
acż to mowia / iednak wola ſpolnie glupſt wa patrzat m5 onych dos wollwhede , | 
bezenśuczślacych naſla do wac . Nad to ieſliby Ero ze znómienitbych M owa >. BA 
Doctow wybieral / te Ro zo wa ſentencie / w kthorych ſye oni springs ny 
Scia obierali / potemuz by ie ſobie wazyli. Bowiemby woleli iaͤkiey ni | 4 
cżemnty Comedicy ſluchat / nizli tych rzeczy Etote tak ſnadnie ſlozo⸗ 
no, Ale go potrzeba wſpominat wſſyckie rzeczy / krotce powiedalac 
iefli prʒzyrodzenia ludzkie obaczyć chcemy / istie naydziem tych niema 
te pa ſmo / khtorzy niz ſye nie kochaia we zdrowych pokarmiech / ani 
w rzeczach poctiwych / ani w ſpra wach dobr ych / ani w naukach po 
5ytecznych / ale wſſelakim obycza iem naſla duia roſkoſſy / pra wemu ł 
pożyttowi fa przetiwni / y one mierne 4 oowćipne bye Etotzy nin nie 
Gynia 3 tych rzeczy ktorych potrzebz ieſt ku dobremu zyt iu. A przeto 
iakod (ye mozeſz podobat takowym ludziom / albo vpominaiacz albo 
vcdatz / albo o ktory rzeczy pożytecznie mo wiac / ktoꝛzi iakoby Bo rzekl 
iako zayztza dobrze roʒumieiacim / tak pꝛoſte te bye mniema in / gdzie 
tak ſye na pra wdʒie myla / ze y ſami nie vmieia ſye ſprawo wat / abo⸗ 
wiem o rzeczach ſwych myſlatz / klopotza ſye / a o tznotliwych rozma 
wialatz ra duia fre Wola na ciele tratit niż vmyſl Gwiczyć y o trze | | 
ach potrzebnych myflić. A obóczyć ie mode / wſchackach żeć micozy ! 
ſoba vJesypliwe flows abo mówiaalbo ich fluchóia/ 345 kiedy ſami 
fanayoziefz ie / nierozbaczatace ſye ale proſto zadaiace. Alet ia thego e 
nie prʒetiw kaßdemu mo wie / ale naͤ te ktorzy tych wyfłejłow, ktho⸗ , 
reſiny wypowiebzieli winni ſa. Owot zaiſte prawda ieß / ieſlitako⸗ tł 
wi fa Etorzyby chtieli poſpolſt wu / zo woziecznicyfjego abo wierſſa⸗ 
mi albo pifaniem ſzerokim napiſat / tym potrzeba ieſt ſzulie nie rʒeczi 
pożytecznych ale iakich basni. Abo wiem gdy tałowetzecy ſlyſſa ko ee, 
chata ſye wich / a gdy Bo dobrego / widza nie radzi. Dl czego mo wła | 
| że (ye kazdy dʒiwo wa Homeruſo wi yonym dawnym korzy Cray 
gedia wyna lezli / ktorzy pra wie doznawſſy ſye natury ludkiey / ſtich | 
dwu przyczyn ſtladania ſwego zle vżywóli / abowiem Sorrerus / 
walti Boͤgow / iakoby baial napiſal / a drudzi fabuly na c y y ſpꝛa ae 
wy obróćili/abyfmy,tego nietylko ſluchali aletes na to pórzóli. 
Boy tedy tych przykladow dofye ieſt / okazaliſmy / ieſliby Eh ſlucha⸗ 
ze przy wóbić cheial / a vblagac / od napominonia y prawo ma (ye 
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wſtrzymãt a te rzeczy piſat y mowit / ktoreby ſye podobaly ludziom. 
Tom krotte mowił dla tego Żem rozumial rzecz yć przyſthoyng a⸗ 
bys ty ktoꝛys nie leda Eto ieſt miedʒi ludzmi / ales inſſich pan / ʒadnym 
obycza lem 3 poſpolitym cd lo wiekiem iednego mniemónia o rzecdach 
nie dzierzal / zʒebys teznigdy poććiwośći ani dobroti ludzkiey roſkoſſa 
nie mier ʒyt / ale w ſpra wach poććiwych one byt mniemal. Zaſye / is 
o polorowaniu vmyſlu roznie nauczeni dzierda / abowiem iedni 3 
dwornego gadania / drudzy znauki wymownosdi / drudzy przez nie 
ktore inſſe rzeczy ſwym diſcipulom maorość obietzuia / na to ſye wz⸗ 
dy zgadzaia wſſytey / dobrze poſtanowionego człowieka / ze potrze⸗ 
ba z tych wſſytkich rzeczy roʒumu nabywóć. Mamy tedy te rzeczi o 
ktorych watpimy opuśćić/4 tego ſye iat o czym zadnego watpienya 
nie: naß / aby mogły byt lepiey rozeznane. N Cõſiliarzow wten czas 
na wiecey kiedy bedʒie potrzeba mamy póttzyć odrzutiwſſy na ſtro⸗ 
ne te / ktorzy poſpolitie o tzeczach mo wia / nicz o thym goby ſye mialo 
dziat nierozumieiatz / abo wiem kazdy wie / iz ten ktory fobie ieſt nie⸗ 
abi, pozyteczny / nigdy drugich medrzſſych nie vezyni. A przeto ſprawne 
gb. y ktorzy wiecey mogantz infly baczyc / wielce waz 6 prziſtrzegay /y 
miey to za pewne / ze dobry Conſiliarz ieſt pożyteczna y kazdego pꝛze⸗ 
łożonego godna poſſeſſia. Ce też rozumiey / żeć panſt wa twego przy⸗ 
ſporza ktorzy twemu rozumowi dopomocz y on wyprawić moga. 
Jat ilem rozumiał napomionolem ćie/y też Góć iakat moge wytzań 
dzam / lecz maß cheiet abyć też drudzy iakom na poczatku mo wil / 
nie leda iakie dary ofiaro wali / ktore wy daleko drozey kupu⸗ 
ietie / od tich ktorzy was daruia / ni od tych ktorzy prze⸗ 
da waa / ale te raczey dary ktorych ack pilnie vzi⸗ 
waſz / a ieſſcze na Łóżby dʒien / nieopuſſczaiac 
BR | zadnego dnia / nie tylko niezetrzeſz / co ſye 
. onym przytrafuie / ale ieſſee wiett 
ſze y droſſze vczyniſz. 
Bonietz. 
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